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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 552. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN 1 UEBER DIE
GEWAHRUNG VON STRAFFREIHEIT IM OBERSCHLESISCHEN
ABSTIMMUNGSGEBIETE, GEZEICHNET IN OPPELN DEN 21. JUNI
1922.

Textes ol/iciels allemand et polonais communiquis Par le Consul d'Allemagne ei Genwve et par le
Djl6guj de la Pologne auprds de la Socidlg des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 14 janvier 1924.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE POLNISCHE REGIERUNG, von dem Wunsche geleitet,
ihre Anteilnahme an dem kiinftigen Wohlergehen der Bev6lkerung des oberschlesischen Ab-

stimmungsgebietes durch gleichlautende Akte der Gnade zu bekunden.,
sind fibereingekommen, die folgenden Vereinbarungen zu treffen und haben zu ihren Bevoll-

mdchtigten ernannt :

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Gesandten Dr. Paul ECKARDT,

DIE POLNISCHE REGIERUNG:
den Vizeminister Dr. Zygmunt SEYDA.

Die Bevollmdchtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese
in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

Artikel i.

§I.
I. Gemass Artikel 88 Abs. 3 des Versailler Vertrags vom 28. Juni 1919 wird ffir alle im ober-

schlesischen Abstimmungsgebiete w~ihrend der Dauer der Besetzung durch die interallierten Mdchte
begangenen Straftaten Straffreiheit gewdhrt, soweit sie ausschlieslich oder fiberwiegend aus poli-
tischen Beweggrfinden begangen sind.

2. Die Besetzung im Sinne des Abs. I endet mit dem Tage an dem die Uebergabe der Zone,
innerhalb derer die Tat begangen worden ist, von den interallierten Mdchten an den einen oder
anderen der vertragschliessenden Teile beendet ist.

§ 2.

I. Falls die Beh6rden des einen vertragschliessenden Teiles die Gewdhrung der Straffreiheit
nach § I dieses Artikels durch eine nicht mehr abzuandernde Entscheidung abgelehnt haben,
bleibt es dem andern vertragschliessenden Teile fiberlassen, auf schiedsgerichtliche Entscheidung
anzutragen. Zu diesem Zwecke wird ein stdndiger Schiedsgerichtshof eingerichtet.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin le 7 septembre 1922.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 552. - UKLAD 1 NIEMIECKO-POLSKI W PRZEDMIOCIE AMNESTJI NA
GORNOS LSKIM OBSZARZE PLEBISCYTOWYM. PODPISANY W OPOLU
DNIA 21-GO CZERWCA, 1922.

O/ficial German and Polish texts communicated by the German Consul at Geneva and by the
Polish Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took
place January 14, 1924.

RZ4D NIEMIECKI i RZ4D POLSKI, powodowane tyczeniem dania wyrazu przez r6wnobrzmi.ce
akty laski, it chcq siq przyczyni6 do przyszlego powodzenia ludnogci g6rno9lskiego obszaru plebiscy-
towego,

zgodzily siQ na zawarcie nast~pujqcego ukladu i mianowaly w tym celu swymi pelnomocnikami:

RZAD NIEMIEcKI :

Posla Dr. Paul ECKARDT,

RZAD POLSKI :

Wiceministra Dr. Zygmunta SEYDI .

Pelnomocnicy po wzajemnem okazaniu sobie pelnomocnictw i po uznaniu ich za sporzodzone
w dobrej i naleiytej formie, zgodzili siq na postanowienia nastqpujlce

Artykul I.

§I.

i. Zgodnie z postanowieniami ustQpu 3 artykulu 88 Traktanu Pokojowego, podpisanego w
Wersalu w dniu 28 czerwca 1919, udziela siq amnestji za wszelkie przestqpstwa, popelnione na g6r-
noglqskim obszarze plebiscytowym podczas okupacji przez Mocarstwa Miqdzysojusznicze, o ile je
popelniono wylqcznie lub przewainie z pobudek politycznych.

2. W znaczeniu ust~pu I okupacja koficzy siq z dniem ukoficzenia oddania przez Mocarstwa
Miqdzysojusznicze jednej lub drugiej umawiaj.cej siQ stronie strefy, w kt6rej czyn popelniono.

§ 2.

i. Jeieli wladze jednej umawiaj4cej siq strony odm6wily rozstrzygnieniem nie dajicem siQ
jut zmieni6 udzielenia amnestji po mygli § I tego artykulu, mole druga umawiajca siq strona
to da6 rozstrzygnienia sqdu rozjemczego. W tym celu tworzy siq staly Sd Rozjemczy.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, September 7, 1922.
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2. Der Gerichtshof besteht aus zwei Mitgliedern, von denen jeder vertragschliessende Teil
eines ernennt und dem andern Teile binnen zwei Wochen nach der Ratifikation des Abkommens
namhaft macht.

3. Einigen sich die beiden Mitglieder fiber eine zu treffende Entscheidung nicht, so ist ein
neutraler Schiedsrichter zuzuziehen, um dessen Ernennung der Vorsitzende der gemischten
Kommission ffir Oberschlesien gebeten werden soil. Der Gerichtshof entscheidet in diesem Falle
nach Stimmenmehrheit.

4. Der Gerichtshof kann jeden Beweis erheben, den er zur Aufkldrung des Falles ffir not-
wendig erachtet. Die Beweiserhebung erfolgt durch das Mitglied des vertragschliessenden Teiles,
in dessen Gebiet sie vorzunehmen ist. Im fibrigen regelt der Gerichtshof das zu beobachtende
Verfahren selbst.

5. Die Entscheidungen des Gerichtshofes sind fdr die beiderseitigen Strafvollstreckungs-
beh6rden bindend.

Artikel 2.

§ I.

Straffreiheit wird gewihrt ffir Straftaten, die im oberschlesischen Abstimmungsgebiete bis
zu dem in Artikel I § i Abs. 2 bezeichneten Zeitpunkt durch die Presse oder gegen die §§ 113 bis
131 des deutschen Strafgesetzbuches begangen worden sind, sowie wegen solcher Straftaten, die
in dem genannten Gebiete bis zu dem gleichen Zeitpunkt durch den Besitz von Waffen und Muni-
tion oder durch Handel mit solchen oder Schmuggel von solchen begangen worden sind.

§ 2.

Straffreiheit wird 'gewihrt ffir alle im oberschlesischen Abstimmungsgebiete bis zu dem in
Artikel i § i Abs. 2 bezeichneten Zeitpunkt begangenen Straftaten, sofern keinc h6here Strafe
erkannt oder zu erwarten ist als Gefangris oder Festungshaft von nicht mehr als einem Jabre,
als Haft oder als Geldstrafe. Die Straffreiheit bezieht sich auch auf Polizeistrafen und auf Ord-
nungsstrafen.

§ 3.
Die in dem § 2 vorgesehene Straffreiheit wird nicht gewdhrt

i. bei Verbrechen und Vergehen des Wuchers, der Preistreiberei, des Schleichhandels
und der Bestechung ;

2. bei Verfehlungen gegen die Zoll- und Steuergesetze, es sei denn, dass es sich um
Uebertretungen handelt.

Artikel 3.

Soweit nach den Artikeln i und 2 Straffreiheit gewd.hrt wird, werden die verhangten Strafen
nicht vollstreckt, die anhangigen Verfahren eingestellt und neue nicht er6ffnet.

Artikel 4.

Ist wegen eines im oberschlesischen Abstimmungsgebiete bis zu dem in Artikel i § i Abs. 2

bezeichneten Zeitpunkt begangenen Verbrechens auf Todesstrafe oder auf lebenslangliches Zucht-
haus erkannt worden, so tritt - falls nicht die Straftat aus Gewinnsucht begangen worden ist, -
an Stelle der Todesstrafe Zuchthausstrafe von 15 Jahren, an Stele der lebensla.nglichen Zucht-
hausstrafe eine solche von io Jahren ein.

N
o 552
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2. Sqd ten sklada siq z dw6ch czlonk6w; kaida umawiajqca siq strona zamianuje jednego z
nich i poda nazwisko jego drugiej stronie w przecilgu dw6ch' tygodni po ratyfikacji ukladu.

3. W braku zgody miqdzy obydwoma czlonkami co do zapa~k majlcego rozstrzygnienia na-
lety przybra6 neutralnego s~dziego rozjemczego, kt6rego mianowanie naleiy oprosi6 przewodniczl-
cego g6rno~lqskiej Komisji Mieszanej. W tym w ypadku s4d rozstrzyga wiekszo~ci4 glos6w.

4. Sld wiadny jest przeprowadzi6 kaidy dow6d, jaki uzna za konieczny dla wyjagnienia sprawy.
Dow6d przeprowadza czlonek s4du mianowany przez. tq umawiajqc4 sie stronq, na obszarze kt6rej
nale~y przeprowadzi6 dow6d. Pozatem sqd sam ustala postqpowanie, kt6rego naleiy przestrzega6.

5. Rozstrzygnienia sdif obowiqzuj2 obustronne wladze wykonuj2,ce karQ.

Artykul IL

§I.

Udziela siQ amnestji za przestqpstwa popelnione na g6rno§1,skim obszarze plebiscytowym do
chwi]i oznaczonej w ustqpie drugim § i artykulu I przez prasq lub z §§ 113 do 131 nienijeckiego
kodeksu kamego, tudziet za przestqpstwa popelnione do tej samej chwili na wymienionym ob-
szarze przez posiadanie, handel albo prze albo prze mycanie broni i amuniciji.

§ 2.

Udziela siQ amnestji za wszystkie przest~pstwa, popelnione na g6rnoglskim obszarze plebis-
cytowym do chwili, oznaczonej w ustqpie drugim § i artykulu I, o ile nie orzeczono lub tei nie na-
1 eiy oczekiwa6 orzeczenia za nie kary wyiszej nii karn wiqzienia lub osadzenia w twierdzy ponad
jeden rok albo kara aresztu lub grzywna. Amnestja dotyczy take kar policyjnych i porzAdko-
wych.

§ 3.
Nie udziela siQ amnestji, przewidzianej w § 2 :

i. za zbrodnie i wystqpki lichwy, podbijania cen, handlu pok4tnego i przekupstwa;

2. za naruszenie ustaw clowych i podatkowych, chyba te rozchodzi siQ o wykroczenia.

Artykul III.

0 ile amnestji udzieli siQ po mygli artykul6w I i II, kar orzeczonych nie wykona siq, postqpo-
wania zawisle umarza siq i nie wdro y siq nowych.

Artykul IV.

JegIi za zbrodniq, popelnion, na g6moslskim obszarze plebiscytowym do chwili oznaczonej w
ust pie drugim § i artykulu i orzeczono karQ gmierci lub do~ywotniego ciqtkiego wiqzienia, w6w-
czas zamienia siq - o ile przestqpstwa nie popelniono z chqci zysku - kar gmierci na kar ciq~kiego
wiqzienia przez lat 15, a karq dotywotniego ciq~kiego wiqzienia na tak4 sam karq przez lat io.

No. 552
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Artikel 5.

§ I.

i. Der Straferlass nach den Artikeln I und 2 in Verbindung mit Artikel 3 umfasst auch die
Nebenstrafen.

2. Ist nach den bezeichneten Artikeln ein Verfahren niedergeschlagen oder die Er6ffnung
eines Verfahrens gegen eine bestimmte Person nicht mehr zuldssig, so kann auf eine etwa ver-
wirkte Einziehung oder Verfallerkldrung selbststiindig erkannt werden. Ist auf Einziehung rechts-
krdftig erkannt, oder ein Gegenstand rechtskratftig fijl verfallen erkldirt worden, so beh5Jt es dabei
sein Bewenden.

§ 2.

Ist eine Gesamtstrafe gebildet worden, so wird die Straffrciheit flir diejenigen in der Gesamt-
strafe enthaltenen Einzelstrafen gewdhrt, auf welche die Bestimmungen der Artikel I und 2 zu-
treffen. Die erkannte Gesamtstrafe faillt weg ; gegebenenfalls ist eine neue Gesamtstrafe zu bilden.

§ 3.
Vermerke fiber die nach den Artikeln I und 2 in vollem Umfang erlassenen Strafen sind im.

Strafregister (polizeilichen Straflisten) zu tilgen (16schen), es sei denn, dass die Strafe wegen einer
Straftat erkannt wordeni ist die im Rflckfall mit besonderer Strafe bedroht wird oder dass der Ver-
urteilte nach dem Strafregister wegen einer Straftat gleicher Art bereits vorbestraft ist.

§ 4.
Ein schwebendes Verfabren das unter die Bestimmungen des Artikels 2 filllt, wird. fortge-

ffihrt wenn die Person, gegen welche es sich richtete binnen einem Monat nach Zusteilung der
Entscheidung, durch die sie ausser Verfolgung gesetzt oder durch die das Verfahren gegen sie em-
gestellt worden ist, dies beantragt. Wird der Angeklagte ffir schuldig befunden, so bleiben die
Bestimmungen dieses Vertrages fiber die Gew5hrung von Straffreiheit anwendbar.

§ 5.
Ist einem Verurteilten wegen einer Straftat, ffir die nach diesem Vertrage Straffreiheit zu

gewaihren ist, bereits ein allgemeiner oder besonderer Gnadenerweis zuteil geworden, so finden
die Bestimmungen dieses Vertrages nur insoweit Anwendung, als sie fber den ibm zuteil gewordenen
Gnadenerweis hinausgehen.

§ 6.

Ob auf Grund der Artikel i und 2 eine Untersuchung niederzuschlagen ist, muss in jeder Lage
des Verfahrens von Amts wegen geprfift werden. Lehnt das Gericht es ab, das Verfahren einzu-
stellen oder den Angeschuldigten auser Verfolgung zu setzen, so findet sofortige Beschwerde
statt.

Artikel 6.

Dieses Abkommen soil ratifiziert werden, und die Ratifikationsurkunden soilen m6glichst
bald in Berlin ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

Geschehen zu Oppeln am 21. Juni neunzehnhundertzweiundzwanzig in doppelter Urschfift.

DR. PAUL ECKHARDT. DR. ZYGMUNT SEYDA.

No 552



1924 League of Nations - Treaty Series. 13

Artykul V.

§ I.

i. Amnestja przewidziana w artykulach I i II w polaczeniu z artykulem III obejmuje takie
kary dodatkowe.

2. Jegli po mygli powolanych artykul6w umnorzono postqpowanie, albo jegli wdroienie postq-
powania przeciw pewnej oznaczonej osobie nie jest jui dopuszczalne, natenczas moina samoistnie
orzec konfiskate lub przepadek, na kt6ry ewentualnie zaslutyl. Prawomocnie orzeczona konfiskata
lub prawomocne orzeczenie przepadku przedmiotu nie doznaj4 zmiany.

§ 2.

Jegli utworzono l czni karq, amnestji udziela siq dla kar skladowych zawartych w karze lqcznej,
do, kt6rych odnosz4 siq postanowienia artykul6w I i II. Orzeczona kara lczna odpada ; ewen-
tualnie naleiy utworzy6 nowq karq lqczn4.

§ 3.
W rejestrach kar (w policyjnych listach karnych) naleiy wykregli6 (wymaza6) zapiski o karach,

darowanych wedle przepis6w artykul6w I i II w calogci, Chyba te orzeczono k arq za przestqpstwo
zagroione w razie ponowienia szczeg61n4 karq, lub jeieli skazany byl jui wedle rejestru kar uprzednio
karany za takie same przestepstwo.

§ 4.
Zawisle postqpowanie, podpadajoce pod postanowienia artykulu II bqdzie si dalej prowadzi6,

jezeli osoba, przeciw kt6rej toczylo siQ postqpowanie, zatda tego w ciqgu jednego miesi~ca po do-
rqczeniu rozstrzygnienia o zaniechaniu 9cigania lub o zastanowieniu postqpowania. 0 ile oskartony
zostanie uznany winnym, w6wczas stosuje siq postanowienia niniejszego uldadu w przedmiocie
amnestji.

§ 5.
Jeieli skazany za przestqpstwo, za kt6re udziela siq amnestji w mygl niniejszego ukladu, ko-

rzystal ju2 poprzednio z og6lnego lub szczeg6lnego aktu laski, w6wczas postanowienia niniejszego
ukladu stosuje siQ doff tylko o tyle, o ile przekraczajq rozmiar doznanego aktu laski.

- §6.
W kaidem stadjum postqpowania musi siq bada6 z urzqdu, czy dochodzenia maja by6 umorzone

po mygli postanowiefA artykul6w I i II. Jegli s~d odm6wi umorzenia posttpowania lub zaniechania
9cigania pos~dzonego, przysluguje natychmiastowe za2alenie.

Artykul 6.

Uldad niniejszy ma by6 ratyfikowany, a dokumenta ratyfikacyjne majq by6 wymienione jak-
najrychlej w Berlinie.

Uklad wchodzi w 2ycie z chwil wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Spisano w Opolu, dnia 21 czerwca 1922 w dw6ch egzemplarzach.

DR. PAUL ECKARDT. DR. ZYGMUNT SEYDA.

No. 552
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Im Begriffe, das vorstehende Abkommen' zu zeichnen, erkldren die beiderseitigen Bevoll-
mdchtigten bei Abfassung des Abkommens davon ausgegangen zu sein, dass:

i. die bei den Gerichten des oberschlesischen Abstimmungsgebietes schwebenden
Strafverfahren niedergeschlagen bleiben, auf die sich die Amnestien der Interalliierten
Regierungs- und Plebiszitkommission vom 26. Februar und 12. November 192o und
vom 30. Juni 1921 Journal Officiel de Haute-Sildsie, Nr. I. S. 14, Nr. 9 S. 93, Nr. 22,
23, S. 188 - bezogen haben, und dass das gleiche ffir diejenigen Strafverfahren gilt,
auf die sich eine von dieser Kommission etwa noch zu erlassende Amnestie beziehen sollte;

2. die Bestimmungen dieses Abkommens keine Anwendung auf Strafverfahren
finden, ffir welche die Gewhrung eines Gnadenerweises jeder Art durch die Vereinbarun-
gen in Kapitel III 2 unter IV der ((Bestimmungen vom 15. juni 1922, betreffend die
Uebergabe der Deutschland und Polen zuerkannten Gebietssteile durch die interallierte
Regierungs- und Plebiszitkommission von Oberschlesien auf Grund des in Versaille
unterzeichneten Fiiedensvertrages vom 28. Juni 1919 ),, besonders geregelt worden ist.

OPPELN, den 21 Juni 1922.

DR. PAUL .ECKARDT. DR. ZYGMUNT SEYDA.

N o
552
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PROTOKUL KOI COWY.

Przy podpisaniu powyiszego ukladu o9wiadczajj obustronni pelnomocnicy, 2e przy uloieniu
ukladu wyszli z zalo~enia, ii:

i. post~powania karne zawisle przed s4dami g6moglqskiego obszaru plebiscytowego,
'do kt6rych odnosily siQ amnestje Mi~dzysojuszniczej Komisji Rzqdzocej i Plebiscytowej
z 26 lutego i 12 listopada 192o oraz z 30 czerwca 1921 - Journal Officiel de Haute-Sil~sie
Nr. i strona 14, Nr. 9 strona 93, Nr. 22, 23 strona i88 - pozostajq umorzone i ie to samo
odnosi sie do post~powafi karnych, kt6rych mialaby dotyczy6 amnestja, kt6rq ewentualnie
jeszcze wyda ta sama Komisja ;

2. przepis6w tego ukladu nie stosuje siQ do postqpowafi karnych, co do kt6rych
udzielen'ie aktu laski jakiegokolwiek rodzaju unormowaly odr bnie postanowienia w roz-
dziale III, 2 pod IV # Zarzldzeii z dnia 15 czerwca 1922 w przedmiocie oddania przez
Mi~dzysojusznicza KomisjQ Rzdzcz i Plebiscytowl na G6rnym hlksku obszar6w przy-
znanych Polsce i Niemcom ne podstawie Traktatu Pokojowego, podpisanego w Wersalu
dnia 28 czerwca i919.

OPOLE, dnia 21 czerwca 1922.

DR. PAUL ECKARDT. DR. ZYGMUNT SEYDA.

No. 552
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I TRADUCTION.

No. 552. - ACCORD GERMANO-POLONAIS CONCERNANT LE DROIT
D'AMNISTIE DANS LE TERRITOIRE PLtBISCITAIRE DE HAUTE-
SILESIE, SIGNE A OPPELN LE 21 JUIN 1922.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le GOUVERNEMENT POLONAIS, anim6s du d6sir de t~moigner
par un acte de grAce, de mme teneur, leur souci du bien-6tre futur de la population du territoire
pl~biscitaire de Haute-Sil6sie,

sont convenus de prendre les mesures stipul~es ci-dessous, et ont d~sign6, h cet effet, les pl~ni-
potentiaires suivants:

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

M. le Dr Paul ECKARDT, Ministre d'Allemagne;

LE GOUVERNEMENT POLONAIS:

M. le D r Zygmunt SEYDA, Sous-Secr~taire d'Etat,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article i.

§ I.

i. Comme suite h l'alinda 3 de l'article 88 du Trait6 de Versailles du 28 juin 1919, remise de
peine est accordde pour tous les actes d6lictueux commis dans le territoire pl6biscitaire de Haute-
Silsie pendant la durde de l'occupation par les Puissances interallides, pour autant que ces actes
ont eu uniquement, ou en majeure partie, des mobiles politiques.

2. L'occupation, au regard du chiffre .i, prend fin le jour oh s'est termin6e la remise, par les
Puissances interallides, h l'une ou l'autre des Parties contractantes, de la zone b l'int6rieur de la-
quelle l'acte a R6 commis.

§ 2.

i. Au cas oil les autorit~s de l'une des deux Parties contractantes auraient refus6, en vertu
d'une d~cision devenue d6finitive, la remise de peine pr6vue au § Ier du present article, l'autre Partie
contractante aura la facult6 de demander une sentence arbitrale en la matire. Un tribunal arbitral
permanent sera constitu6 h cet effet.

2. Le tribunal se composera de deux membres, chacune des deux Parties contractantes en
d6signant un, dont le nom sera port6 h la connaissance de l'autre Partie dans les deux semaines
qui suivront la ratification de la pr~sente Convention.

3. En cas de disaccord entre les deux membres sur la sentence h prononcer, le tribunal s'ad-
joindra un arbitre neutre, dont ]a ddsignation sera demande au prdsident de la Commission mixte
de Haute-Sil~sie. Le tribunal ainsi constitu6 dcidera h ]a majorit6 des voix.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.



1924 League of Nations - Treaty Series. 17

' TRANSLATION.

No. 552. - GERMANO-POLISH AGREEMENT REGARDING THE RIGHT
TO EXEMPTION FROM PUNISHMENT IN THE UPPER-SILESIAN
PLEBISCITE AREA, SIGNED AT OPPELN, JUNE 21, 1922.

The GERMAN GOVERNMENT and the POLISH GOVERNMENT, being desirous of showing their
solicitude for the future welfare of the population of the plebiscite area of Upper Silesia by each
granting an amnesty in identical terms,

have decided to conclude the following Agreement and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;

THE POLISH GOVERNMENT:
Dr. Zygmunt SEYDA, Acting Minister.

These plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

Article I.

Paragraph I.

(i) In conformity with Article 88, paragraph 3, of the Treaty of Versailles of June 28, 1919,
immunity from prosecution for offences of an exclusively or mainly political character is guaran-
teed in the plebiscite territory of Upper Silesia for the period of its occupation by the Allied
Powers.

(2) The occupation within the meaning of Section (i) comes to an end on the date on which
the district in which the offence has been committed is handed over by the Allied Powers to one
or other of the Contracting Parties.

Paragraph 2.

(i) Should the authorities of one of the Contracting Parties have pronounced an irrevocable
sentence thus disregarding the immunity provided for in paragraph I of this article, the other Con-
tracting Party shall be entitled to demand that the matter be referred to arbitration. A Permanent
Court of Arbitration shall be established for this purpose.

(2) The Court of Arbitration shall consist of two members, one of whom shall be appointed
by each of the Contracting Parties; his name shall be notified to the other Party within two weeks
of the ratification of this Agreement.

(3) Should the two members of the Court fail to agree on any given case, a neutral arbitrator,
whom the President of the Mixed Commission for Upper Silesia shall be asked to nominate, shall
be added to the Court. In such cases the Court of Arbitration shall decide by a majority vote.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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4. Le tribunal pourra procdder h toute enquite qu'il jugera ndcessaire pour 6clairer son opinion.
L'enqu~te sera mende par le membre de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle doit
avoir lieu. Au reste, le tribunal fixera lui-meme la procedure h suivre.

5. Les ddcisions du tribunal seront obligatoires pour les autoritds d'exdcution des deux Parties.

Article 2.

§ I.

Remise de peine est accordde pour les actes ddlictueux commis h l'intdrieur du territoire p16-
biscitaire de Haute-Sildsie jusqu'h la date stipul6e au chiffre 2 du § jer de l'article jer par la voie
de la presse ou par infraction aux § 113 h 131 du code p6nal allemand, ainsi que pour les actes d6-
lictueux commis dans le territoire en question jusqu'h la mne date, du fait d'avoir poss6d6 des
armes ou des munitions, ou d'en avoir fait le commerce ou la contrebande.

§ 2.

Remise de peine est accord6e pour tous les actes d6lictueux commis h l'int6rieur du territoire
pl6biscitaire de Haute-Sil6sie jusqu'h la date stipul6e au chiffre 2 du § ier de l'article jer, pour autant
que la peine prononc6e ou encounue ne d6passe pas un an de prison ou de d6tention dans une forteresse,
la d6tention simple ou l'amende. La remise de peine s'applique aux peines de simple police et aux
peines disciplinaires (Ordnungsstrafen).

§ 3.

La remise de peine pr6vue au § 2 ne s'applique pas:
i. Aux crimes et d6lits d'usure, de sp6culation, de vente en contrebande et de cor-

ruption ;
2. Aux infractions aux lois douanires et fiscales, sauf s'il s'agit de simples contra-

ventions.

Article 3.

Lorsque la remise de peine est accord6e par application des articles i et 2, les peines prononc6es
ne seront pas ex6cut6es, les poursuites en cours seront arrtdes, et il ne sera pas exerc6 de nouvelles
poursuites.

Article 4.

Si une condamnation h mort ou aux travaux forc6s h perp6tuit6 a 6t6 prononc6e pour un crime
commis dans le territoire pl6biscitaire de Haute-Sildsie jusqu'h ]a date sp6cifi6e au chiffre 2 du
§ Ier de 1'article Ier, la peine de mort sera commu6e en 15 ans de travaux forc6s, et la peine des tra-
vaux forc6s h perp6tuit6 en IO ans de travaux forc6s, h condition que la cupidit6 n'ait pas t6 le
mobile du crime.

Article 5.

§ 1.

i. L'amnistie prononc6e par application des articles x et 2 en corr6lation avec I'article 3 s'ap-
plique 6galement aux peines accessoires.

No 552
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(4) The Court of Arbitration may take any evidence which it considers necessary for the exa-
mination of the case. The evidence shall be taken by the member of the Contracting Party in whose
territory it is to be obtained. In other respects, the Court of Arbitration shall determine its own
rules of procedure.

(5) The decisions of the Court of Arbitration shall be binding on the authorities of both Parties.

Article 2.

Paragraph i.

Immunity from prosecution shall be maintained in the plebiscite area of Upper Silesia until
the date mentioned in Article i, paragraph i, Section (2), in respect of offences committed by the
Press or against paragraphs 113 to 131 of the German Penal Code, and also in respect of penalties
incurred in the aforesaid territory before the same date in respect of the possession of, traffic in, or
smuggling of arms and ammunition.

Paragraph 2.

Immunity shall be granted in respect of all offences committed in the plebiscite area of Upper
Silesia before the date laid down in Article I, paragraph i, Section (2), provided that no sentence
has been pronounced or incurred of a severer nature than imprisonment or military detention for
a maximum period of one year or detention or a fine. This immunity extends to offences against
the police regulations and against public order.

Paragraph 3.

The immunity laid down in paragraph 2 shall not apply:
(i) To felonies and misdemeanours in respect of usury, speculation, smuggling or

bribery ;
(2) To offences against the customs regulations and fiscal laws except in the case

of minor offences.

Article 3.

In so far as immunity is granted under Articles i and 2 the sentences pronounced shall not be
carried out, proceedings in progress shall be stayed and fresh proceedings shall not be instituted.

Article 4.

In the case of felonies being committed in the plebiscite area of Upper Silesia before the date
laid down in Article i, paragraph i, Section (2), for which the death sentence or sentence of penal
servitude for life has been pronounced, the death sentence shall be commuted to imprisonment
for 15 years and penal servitude for life shall be commuted to penal servitude for Io years, unless
the motive of the crime was material gain.

Article 5.

Paragraph i.
(i) The amnesty provided for in Articles i and 2 in conjunction with Article 3 shall apply

also to accessory penalties.

No. 552
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2. Si, par application des articles en question, des poursuites ont 6t6 arrWtles ou ne peuvent
plus 6tre engag~es contre une personne d6termin~e, la confiscation peut n~anmoins, s'il y a lieu,
6tre ordonnde ou 'maintenue par jugement h l'exclusion de toute autre sanction. Si la confiscation
a d~jh t6 ordonne ou maintenue en vertu d'un jugement devenu ex~cutoire, rien ne sera chang6
h cet 6gard.

§ 2.

Si plusieurs peines ont 6t6 cumules en une peine globale, les peines particuli~res comprises
dans la peine globale auxquelles s'appliquent les dispositions des articles i et 2 b~n~ficieront de
l'amnistie. La peine globale prononc~e disparalt ; le cas 6ch~ant, il y aura lieu de formuler une nou-
velle peine globale.

§ 3.
Les inscriptions se rapportant h des peines remises en totalit6 par application des articles i et

2 seront effac~es (radi~es) du casier judiciaire (bulletin des condamnations), sauf si la peine a &6
prononc~e pour un acte d~lictueux frapp6 d'une peine particulire en cas de r6cidive, ou si le casier
judiciaire du condamn porte d~jh une condamnation pour un d~lit de mme nature.

§ 4.
Une action judiciaire pendante qui tombe sous le coup des dispositions de l'article 2 suivra

son cours si la personne contre laquelle cette action est engag6e le demande dans le d6lai d'un mois
h partir de ]a notification de ]a d~cision en vertu de laquelle cette personne est mise hors de cause,
ou en vertu de laquelle les poursuites engag~es contre elle ont W arrtes. Si l'inculp6 est d6clar6
coupable, les dispositions de ]a pr~sente Convention portant remise de peine lui restent applicables.

§ 5.
Si une personne condamn~e en raison d'un acte d~lictueux pour lequel la pr~sente Convention

stipule ]a remise de peine a 6t6 d~jt admise au b~n~fice d'une amnistie g~n~rale ou particuli~re,
les dispositions de ]a pr~sente Convention ne lui sont applicables que dans la mesure oh elles sont
plus favorables que l'amnistie dont elle a b~n~fici6.

§ 6.

La question de savoir s'il y a lieu d'arr~ter l'instruction d'une af faire par application des articles
i et 2 devra tre examinee d'office, en tout 6tat de la procedure. Si le tribunal se refuse ht arrter
les poursuites ou mettre l'inculp6 hors de cause, ce demier devra imm6diatement se pourvoir
contre cette decision.

Article 6.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang6s, dans le
plus bref d~lai possible, ht Berlin. La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification.

Fait h Oppeln, le vingt et un juin mil neuf cent vingt deux, en double original.

Dr PAUL ECKARDT. Dr ZYGMUNT SEYDA.
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(2) Where proceedings are quashed or the institution of proceedings against any given person

is inadmissible under the terms of the above-mentioned articles, the Court may, nevertheless, on
its own motion, pronounce any sentence imposing any confiscation or forfeiture which has been
incurred. Where a sentence of confiscation has been lawfully pronounced, or an object has been
lawfully declared to be forfeited, the matter shall not be re-opened.

Paragraph 2.

When a combined sentence has been pronounced on indictment of several offences, amnesty
shall be granted in respect of such of the offences as come under the provisions of Articles i and 2.
The original sentence shall be quashed and, if necessary, a new sentence shall be pronounced.

Paragraph 3.

Entries in regard to all the penalties which have been fully remitted in virtue of Articles i and 2
shall be deleted (expunged) from the penal register (police records) unless the penalty has been
inflicted in respect of an offence the repetition of which would involve a special penalty or unless
the convicted person's name has already been entered in the penal register for a previous offence
of the same kincL

Paragraph 4.

Proceedings which are pending and come under the provisions of Article 2 shall be resumed
when the person against whom they are directed demands it within one month after such person
has been notified of the decision that he shall be immune from prosecution or that the proceedings
against him have been quashed. If the accused is found guilty, the provisions of this Agreement
in regard to the granting of immunity shall remain applicable.

Paragraph 5.

If a person convicted of an offence for which the present Agreement provides immunity already
benefits by a general or special amnesty, the provisions of this Agreement shall only be applicable
in so far as they are more favourable than the terms of the amnesty by which he benefits.

Paragraph 6.

The question as to whether any given proceedings are to be stayed in virtue of Articles i and 2
must be investigated by the official authorities competent in the matter, whatever stage the pro-
ceedings may have reached. If the Court refuses to stay the proceedings or to discharge the accused,
an appeal shall be lodged immediately.

Article 6.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Berlin. The Agreement shall come into force on the date on which the instru-
ments of ratification are exchanged.

Done in duplicate at Oppeln on June the twenty first, nineteen hundred and twenty-two.

DR. PAUL ECKARDT. DR. ZYGMUNT SEYDA.

NO. 552
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de signer la prdsente Convention, les pldnipotentiaires des deux Parties ddclarent
qu'en rdigeant la Convention, ils ont tenu pour acquis que :

i. Les poursuites pendantes par-devant les tribunaux du territoire plbiscitaire de
-Haute-Sildsie et Visdes par les amnisties de la Commission interallide de gouvernement
et de pl6biscite, en date des 26 fdvrier et 12 novembre 192o, et du 30 juin 1921 - (Journal
Officiel de Haute-Sildsie, No i, p. 4; No 9, p. 93; No 22-23, p.. i88), - ainsi que les pour-
suites auxquelles s'appliquerait, le cas 6chdant, une nouvelle amnistie promulgude par
ladite Commission, sont et demeurent arrtdes.

2. Les dispositions de la prdsente Convention ne s'appliquent pas aux poursuites
h l'6gard desquelles l'octroi d'une mesure de grace quelconque est express~ment rdgi
par les stipulations du chapitre III 2 de la partie IV des ((Dispositions du 15 juin 1922
relatives h la remise des territoires attribuds h l'Allemagne et 4 la Pologne par la Com-
mission interallide de gouvernement et de pldbiscite de Haute-Silsie, en vertu du Trait6
de Paix signd h Versailles le 29 juin 1919. )

OPPELN, le 21 jUin 1922.

Dr PAUL ECKARDT. Dr ZYGMUNT SEYDA.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the above Agreement the Plenipotentiaries of both Contracting Parties
declare that the Agreement was drawn up on the understanding that :

(i) All proceedings pending in the Courts in the Plebiscite Area of Upper Silesia
which come under the amnesties pronounced by the Inter-Allied Governing and Plebiscite
Commission on February 26 and November 12, 192o, and on June 30, 1921, in the O/icial
Gazette of Upper Silesia, No. i, page 14; No. 9, page 93; No. 22, 23 ; page 188, shall be
permanently stayed, and that the same shall apply to the prosecutions coming under
any amnesty the said Commission may grant in the future ;

(2) The provisions of the present Agreement shall not apply to cases which have
been settled by an act of pardon of any kind, in virtue of the agreements contained in
Chapter III, 2, Part IV, of the " Provisions signed on June 15, 1922, regarding the
transfer by the Inter-Allied Governing and Plebiscite Commission for Upper Silesia of the
districts assigned to Germany and Poland; in virtue of the Treaty of Peace signed at Ver-
sailles on June 28, 1919."

OPPELN, June 21, 1922.

DR. PAUL ECKARDT. DR. ZYGMUNT SEYDA.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Convention au sujet des mines de
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Upper-Silesia, signed at Oppeln,
June 23, 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 553. - DEUTSCH-POLNISCHES OBERSCHLESISCHES BERGWERKS-
ABKOMMEN 1. GEZEICHNET IN OPPELN DEN 23 JUNI 1922.

Texte officiel allemand et polonais, communiquis par le Consul d'Allemagne i Gendve, et par le Dili-
guA de la Pologne auprds de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu
lieu le 14 janvier 1924.

Die DEUTSCHE REGIERUNG und die POLNISCHE REGIERUNG, von dem Wunsche geleitet, die Fort-
ffihrung der durch die Teilung Oberschlesiens beeinflussten Rechts- und Betriebsverhdltnisse der
Bergwerke im Interesse der beiderseitigen Bevi5lkerung tunlichst zu erleichtem, sind iibereinge-
kommen, darifier Vereinbarungen zu treffen, und haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollminch-
tigten emannt :

Die DEUTSCHE REGIERUNG:

den Ober- und Geheimen Bergrat Richard ZIEMANN;

Die POLNISCHE REGIERUNG:

den Vizeminister Dr. Zygmunt SEYDA.

Die Bevoflmlchtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollnachten mitgeteilt und diese
in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

TITEL I.

PRIVATBERGWERKE.

Artikel I.

i. Die von der neuen Grenze durchschnittenen Bergwerksfelder werden nach Massgabe des
Grenzverlaufs in rechtlich selbstdndige Einzelfelder geteilt. Das nahere Verfahren regelt Anlage i.

2. Soweit nicht abweichendes in diesem Vertrage bestinimt worden ist, sind ffirjedesBergwerks-
feld die Beh6rden und das Recht desjenigen Staates zustdndig, in dessen Gebiet das Feld gelegen ist.

Artikel II.

i. Bei dem Betriebe von Steinkohlengruben, die an der neuen Landesgrenze liegen oder von ihr
durchschnitten werden, mfissen, soweit nicht Artikel III Ziffer 2 Platz greift, in den Tiefbauen an
der inneren Seite ihrer Markscheiden Sicherheitspfeiler von 20 Meter Starke, rechtwinklig gegen die
Markscheide gemessen, unversehrt stehen gelassen werden. Die Durchorterung, Schwdchung oder
der Verhieb dieser Markscheidesicherheitspfeiler ist nur mit Genehmigung des zustandigen preussi-
schen und polnischen Oberbergamts zulassig.

I L'6change des ratifications a eu lieu a Berlin le 9 mars 1923.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 553. - UKLAD' NIEMIECKO-POLSKI W PRZEDMIOCIE KOPAL1N GOR-
NOSLASKICH, PODPISANY W OPOLN DNIA 23.-GO CZERWCA 1922.

German and Polish official texts communicated by the German Consul at Geneva and the Polish
Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place
January 14, 1924.

RZAD NIEMIECKI I RZAD POLSKI powodowane iyczeniem, aby w interesie ludnogci obu stron
moiliwie ulatwi6 nieprzerwan4 ci~glo§6 stosunk6w prawnych i ruchu w kopalniach, na kt6re wplyw
wywarl podzial G6rnego Slska, postanowily zawrze6 w tym przedmiocie uklad i zamianowaly
swymi pelnomocnikami:

RZ4D NIEMIECKI :
Wyiszego i Tajnego Rascq G6rniczego Richard ZIEMANN:

RZ4D POLSKI :
Wiceministra Dr. Zygmunta SEYDF,.

Pelnomocnicy po wzajemnem okazaniu sobie pelnomocnictw i po uznaniu ich za sporzqdzone
w dobrej i naletytej formie, zgodzili sie na postanowienia nastqpujice:

TYTUL I.

PRYWATNE KOPALNIE.

Artykul I.

(I) Pola g6rnicze, przeciete now4 granicq, dzieli siq zgodnie z jej przebiegiem na prawnie
samoistne pola jednostkowe. Szczeg6ly postqpowania normuje zaltcznk i.

(2) 0 ile uklad niniejszy nie zawiera innych postanowiefi, s wtagciwe dla kaidego pola g6r-
niczego wtadze i prawo tego pafistwa, na kt6rego obszarze pole jest poloione.

Artykul II.

(i) W kopalniach wqgla kamiennego, polotonych przy nowej granicy pafistwowej lub przez
niq przeciqtych, winien by6, o ile nie naleiy zastosowa6 przepis6w ustepu 2 artykutu III, w budow-
lach podziemnych po wewnqtrznej stronie granicy pola, utrzymany nietkniqty filar bezpieczeiistwa
o grubogci dwudziestu metr6w mierzqc prostopadle do granicy pola. Graniczne filary bezpie-
czefistwa wolno przebija6 oslabia6 lub wybiera6 jedynie za zezwoleniem wtagciwego pruskiego i
polskiego Wyiszego Urzedu G6rniczego.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin March 9, 1923.
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2. Soweit die Vorschrift in Ziffer i Satz i infolge des vor Inkrafttreten dieses Abkommens um-
gegangenen Bergbaues nicht mehr durchfifhrbar ist, oder soweit ffir andere als Steinkohlenberg-
werke der in Ziffer i bezeichneten Lage Massnahmen zur Verhiutung von Gefahren erforderlich
werden, sind bergpolizeiliche Anordnungen durch gemeinschaftliche Entscheidung des preussi-
schen und polnischen Oberbergamts unverzbiglich ffir die beiden markscheidenden Felder zu treffen.
Zugleich damit ist im Einvernehmen mit den deutschen und polnischen Zollbeh6rden zu bewirken,
dass zwischen Deutschland und Polen jede eine Zollhinterziehung begfinstigende Verbindung durch
die Grubenbaue ausgeschlossen wird.

3. Die Besitzer der unter Ziffer I und 2 bezeichneten Bergwerke haben auf ihre Kosten auf den
Bergwerken fiber und unter Tage diejenigen Einrichtungen und Massnahmen zu treffen, die von der
6rtlich zustdndigen Zollbeh6rde in Vereinbarung mit der zustandigen Bergbeh6rde und, soweit
erforderlich, nach Benehmen mit der Zollbeh6rde des anderen Staates zur Verhiltung von Zollhin-
terziehungen angeordnet worden sind. Sie haben diese Einrichtungen dauen-d in betriebsfihigem
Zustand zu erhalten. Die iiber die Ausfilhrung dieser Anordnungen von den bezeichneten Beh6rden
erlassenen Vorschriften sind durch Anschlag an einer allen Arbeitem zuginglichen Stelle des Berg-
werkes bekannt zu machen und jeder Aufsichtsperson gegen Empfangsbescheinigung auszuhdndigen.

4. Bei den gemdss Ziffer 3 von den genannten Beh6rden unter Zuziehung des Bergwerksbesitzers
zu filhrenden Verhandlungen k6nnen auf Antrag des letzteren angemessene Fristen ffir die Aus-
fiihrung der angeordneten Einrichtungen bewilligt werden. Geschieht dies, so ind gleichzeitig die
zur vorldufigen Regelung erforderlichen berg- und zollpolizeilichen Massnahmen festzusetzen.

Artikel III.

i. Die zufolge der Bestimmung des Artikels I Ziffer i durch die Ziehung der neuen Landesgrenze
gebildeten selbstdindigen Einzelfelder dilrfen, insofern das bisherige Gesamtfeld bis zum Inkraft-
treten dieses Abkomnmens noch nicht -ganz oder teilweise, dauernd oder zeitweise im -Betriebe war
nur mittels Betriebseinrichtungen abgebaut werden, die im Gebiete des eigenen Staates gelegen
sind. Ausnahmen von dieser Regel k6nnen durch gemeinsame Entschliessung der obersten Berg-
beh6rden beider Staaten zugelassen werden.

2. Ist hingegen das bisherige Gesamtfeld vor dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens
bereits-ganz oder teilweise, dauernd oder zeitweise -imBetriebe gewesen, so verpflichten sich beide
Vertragsteile, wenn sich der Betrieb des Bergwerkes aus dem Gebiete des einen vertragsschliessen-
den Staates in dasjenige des andern erstrecken soll, einem derartigen Betriebe nicht darum Schwie-
rigkeiten zu bereiten, weil er von der Landesgrenze durchschnitten wird. Soweit bei diesem Betriebe
die Mineralien nur in einem der beiden vertragschliessenden Staaten zutage gef6rdert werden,
gilt folgendes:

a) Die Vorschriften des Artikels II finden entsprechende Anwendungjmit der Massgabe,
dass unter Tage an Stelle der Landesgrenze die Betriebsgrenze tritt. Die Betriebs-
grenze wird, soweit sie nicht mit der Markscheide des Bergwerkes zusammenfdllt,
auf Antrag des Bergwerksbesitzers durch die ffir den F6rderschacht zustdndige Berg-
beh6rde im Einvernehmen mit der Bergbeh6rde des anderen Staates festgesetzt.

b) FOr die polizeiliche Beaufsichtigung des gesamten Betriebs sind die Gesetze, Verord-
nungen und sonstigen Bestimmungen sowie die Bergbeh6rden desjenigen Staates zu-
stdindig, in dessen Gebiet die F6rderung des Minerals zutage kommt.

c) Nach diesen Vorschriften regeln sich auch die Arbeiter- und Betriebsbeamten- sowie
die Angesteltenverhiltnisse (Arbeitsordnung und dergleichen).

d) Handlungen oder Unterlassungen im gesamten raumlichen Bereiche des Betriebs unter
Tage gelten als dort erfolgt, wo das Mineral zutage kommt.

e) Diejenigen rechtlichen Wirkungen, die sich aus den Beziehungen des Bergwerkseigen-
turns zu dem Grundeigentum und zu den auf ihm lastenden dinglichen Rechten er-
geben, insbesondere Schadenersatzansprfiche des Eigentfimers oder der Nutzungsbe-
rechtigten wegen Bergschaden, sind nach den Gesetzen des Staates zu beurteilen, in
welchem das Grundstiick belegen ist.
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(2) Gdy atoli z powodu rozbudowy kopalni przed wejgciem w iycie niliejszego ukladu, prze-
prowadzenie przepisu zdania pierwszego ustepu I nie jest jui mozliwe, lub gdy zajdzie koniecznog6
wydania zarzqdzefi celem zapobieienia niebezpieczefistwom dla kopalfi innych, ani~eli kopalnie
wqgla kamiennego, polo~onych w spos6b okreglony w ustqpie i, w6wczas wyisze urzqdy g6rnicze
pruski i polski wydadzq bezzwlocznie drogq wsp6lnej decyzji zarz4dzenia g6rniczopolicyjne dla
obu granicz~cych ze sob4 p61. R6wnoczegnie nalety w porozumieniu z nien'ieckiemi i polskiemi
wladzami celnemi przeprowadzi6, by wykluczone bylo miqdzy Niemcami a Polskl policzenie przez
podziemne budowle kopalniane sprzyjaj:ce uchylaniu siq od oplat celnych.

(3) Posiadacze kopalfi wymienionych w ust~pie I i 2 zobowiezani s4 na sw6j koszt na po-
wierzchni kopalfi i pod ziemiq, wykona6 urz4dzenia i zastosowa6 grodki, kt6re zarz~dzila wla~ciwa
miejscowa wladza celna w porozumieniu z wlagciwq wladza g6micz4, a w miarq potrzeby w poro-
zumieniu z wladz4 celnq drugiego pafistwa, w celu zapobieienia uchylaniu siQ od oplat celnych.
Wymienieni posiadacze s4 zobowi~zani utrzymywa6 urz;dzenia te stale w stanie zdatnym do
u~ytku. Przepisy wydane przez wymienione wladze w przedmiocie wykonania tych zarzqdzefi,
nalety oglosi6 przez wywieszenie na kopalni w miejscu latwo dostcpnem dla wszystkich robotnik6w
i dorqczy6 za potwierdzeniem odbioru wszystkim organom dozorujqcym.

(4) Przy rozprawach, prowadzonych wedle ustQpu 3 przez wymienione wladze przy wsp6l-
udziale posiadacza kopalni, mogq by6 na wniosek tegoi dozwolone stosowne czasokresy dia wyko-
nania przepisanych urzqdzefi. 0 ile to nast~pi, naleiy r6wnoczegnie ustali6 zarz~dzenia g6rniczo-
policyjne i celno-policyjne potrzebne dla tymczasowego uregulowania sprawy.

Artykul III.

(i) Samodzielne pola jednostkowe, powstale po mygli postanowienia ust~pu i artykulu I
wskutek ustanowienia nowej granicy pafistwowej, wolno odbudowa6 tylko za pomo64 urzqdzefi
ruchu, poloionych w obrqbie wiasnego pafistwa, o ile na dotychczasowem niepodzielnem polu -
ani na calem ani na czQgci jego, ani stale ani przejgciowo - ai do chwili wejscia w 2ycie niniejsz-
ego ukladu nie bylo jeszcze ruchu kopalnianego. Wyjqtki od tej zasady mogl by6 dopuszczone
przez wsp6lre rozstrzygni~cie naczelnych wladz g6rniczych obu pafistw.

(2) Jezeli natomiast na dotychczasowem niepodzielnem polu g6rniczem byl przed dniem
wejgcia w tycie niniejszego ukladu ruch kopalniany - czy to na calem czy na czqgci jego, czy to
stale czy to przejgciowo -, w6wczas obie umawi4jace siq strony zobowi~zuja siq, skoro ruch rozcilga
si z obszaru jednego umawiaj~cego siq pafistwa na obszar drugiego pafistwa, nie czyni6 ruchowi
temu przeszk6d z tego powodu, ze jest przeciqty granicq pafistwowl. 0 ile w takim zakladzie wydo-
bywa siq mineraly na powierzchniq tylko w jednym z obu umawiaj;cych sie pafistw, stosuje sie
nastqpuj~ce postanowienia :

a) Przepisy artykulu II stosuje si odpowiednio z tq zmianq 2e pod ziemiq granicq pafist-
wow, zast~puje granica ruchu. 0 ile granica ruchu nie, pokrywa siq z granicq pola
kopalnianego, winna wladza g6rnicza wlagciwa dla szybu dobywczego w porozumieniu
z wladzq g6miczq drugiego pafistwa ustanowi6 na wniosek posiadacza kopalni granicz
ruchu.

b) Dla nadzoru policyjnego nad calym zakiadem wla~ciwe sq ustawy, rozporzqdzenia i
wszelkie inne postanowienia, jakotet i wladze g6rnicze tego pafistwa, na kt6iego
obszarze wydobywa siq mineraly na powierzchniQ.

c) Wedlug tychte przepis6w normuje siq takie stosunki dotycz;Ice robotnik6w, urzed-
nik6w ruchu i funkcjonarjusz6w (porzqdek sluibowy i t. p.)

d) Co do czyn6w i zaniedbafi na calym obszarze zakladu pod ziemig uwa~a siQ, ie zaszly
tam, gdzie mineraly wydobywa siq na powierzchniq.

e) Skutki prawne, wynikajce z stosunku wlasno~ci g6rniczej do wlasno~ci nieruchomej i
do praw rzeczowych na niej ci#±,cych, w szczeg61no~ci roszczenia odszkodowaniowe
wtaciciela lub uprawnionego do uiytkowania z tytulu szk6d g6rniczych, naley
os~dza6 wedlug ustaw pafistwa, w kt6rego obszarze polo~ona jest nieruchomok6.
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/) Vorbehaitlich einer kiinftigen anderweiten Regelung wird vorl~ufig die durch den Fbr-
derschacht zutage gebrachte Kohie nach den Gesetzen und zu Gunsten desjenigen
Staates besteuert, in dem der F6rderschacht gelegen ist, gleichviel ob die Kohle in
dem Gebiete dieses oder des anderen Staates gewonnen worden ist.

Artikel IV.

i. Sollen Bergwerksbetriebe mit getrennter F6rderung in Deutschland und Polen gemeinsame
Einrichtungen zur Wetterfihrung, Wasserhaltung und dergleichen erhalten, so sind auf Antrag des
Bergwerkbesitzers diese Einrichtungen durch die preussischen und polnischen zustaindigen Berg-
beh6rden, erforderlichenfalls im Einvemehmen mit den Zollbeh6rden, festzusetzen. Artikel III
Ziffer 2 Satz i gilt entsprechend.

2.- In allen fibrigen Beziehungen unterliegt jeder dieser Betriebe nur dem Rechte und der
Beh6rdenzustdndigkeit des zugeh6rigen F6rderschachts.

Artikel V.

i. Zum Schutze gegen eine den 6ffentlichen Interessen zuwiderlaufende Anniherung eines
Bergwerksbetriebs, der unter der polizeilichen Aufsicht Deutschlands oder Polens steht, an schutz-
bediirftige Tagesgegensta.nde, die in dem Gebiete des andern Staates liegen wird folgendes be-
stimmt :

a) Nfihem sich Grubenbaue auf ioo Meter, Tagebaue auf 50 Meter 6ffentlichen Wegen
oder Verkehrsanstalten, Gebauden, dem 6ffentlichen Gebrauche dienenden Wasser-
leitungen, Kanilen, Wasserlaufen, Teichen, Schlammsiimpfen oder sonstigen Tages-
gegenstanden, deren Beschadigung die pers6nliche Sicherheit fiber oder unter Tage
oder den 6ffentlirhen Verkehr. gefdhrden oder einen Gemeinschaden herbeifiihren
wiirde, so hat der Bergwerksbesitzer die zur Sicherung derselben vorzusehenden Mass-
nahmen, insoweit sie nicht in den Betriebsplainen bereits beriicksichtigt sind, durch
Nachtrdge zum Betriebsplane der Bergbeh6rde unverzdiglich anzuzeigen.

b) Zur Herbeifiihrung der zur Verwirklichung dieses Schutzes erforderlichen bergpoli-
zeilichen Massnahmen wird sich die ffir den Bergwerksbetrieb zustaindige Bergbe-
h6rde mit der 6rtlich zustdndigen Beh6rde des andem Staates gegebenenfalls ins
Benehmen setzen.

2. Macht ein Grundbesitzer der deutschen oder polnischen Bergbeh6rde einen Schadenersatz-
anspruch glaubhaft, den er auf den Betrieb eines von ihr beaufsichtigten Bergwerkes zurfickfhfirt,
so wird die Beh6rde dem Antragsteller ohne Riicksicht auf seine Staatsangeh6rigkeit und seinen
Wohnsitz die Einsichtnahme des Grubenbildes nach Massgaberdes in Anlage 2 angegebenen Ver-
fahrens gestatten.

3. Auch wird sie dem Grundeigentiimer, der sein Interesse an der Auskunft hinreichend begriin-
det, ohne Riicksicht auf seine Staatsangeh6rigkeit und seinen Wohnsitz auf Antrag schriftliche
Auskunft uber den tatsachlichen Stand der Grubenbaue zu dem von ihm seiner Lage nach genau zu
bezeichnenden Grundstfick, und zwar darfiber erteilen, ob unter dem Grundstfick oder in welcher
Entfemung von dessen Grenzen und in welcher Tiefe Bergbau stattfindet oder-und zwar zuletzt
in welchem Jahre - stattgefunden hat.

Artikel VI.

i. Deutschland wird den polnischen Bergbeamten gestatten, auf Grund eines Ausweises ihrer
vorgesetzten Dienstbeh6rde, die nach Lage der Sache in Betracht kommenden Grubenbaue und
Tagesanlagen zu befahren und die Grubenbilder der beteiligten Bergwerke einzusehen. Auf die kon-
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I) Wqgiel wydobyty na powierzchni szybem wyciqgowym ma by6 tymczasowo, z zastrze-
ieniem przyszlego odmiennego uregulowania, opodatkowany wedlug ustaw i na
korzyk6 tego pafistwa, w kt6rego obszarze ley szyb wyciqgowy bez wzglqdu na to,
czy wqgiel urobiono na obszarze tego samego lub tei drugiego pafistwa.

Artykul IV.

(I) Jezeli zakiady kopalniane majqce oddzielne szyby dobywcze w Niemczech i w Polsce maj4
otrzyma6 wsp6lne urzqdzenia dla przewietrzania, odwadniania i t. p., to urzldzenia te winny by6
ustalone na wniosek posiadacza kopalni przez wlakciwe pruskie i polskie wladze g6rnicze, w razie
potrzeby w porozumieniu z wladzami celnemi Postanowienia zdania pierwszego ustqpu 2 arty-
kulu III naley odpowiednio stosowa6.

(2) Pod kaidym innym wzgllem podlega kaidy z tych zaklad6w tylko prawu i wladzom
wlagciwym dla odnognego szybu dobywczego.

A rtykul V.

(i) Dla ochrony przed sprzecznem z ir teresami publicznymi zblireniem siq rob6t kopalnianych,
kt6re pozostajq pod nadzorem policyjnym Niemiec lub Polski, do objekt6w na powierzchni, wyma-
gaj~cych ochrony, a poloionych na obszarze drugiego pafistwa, postanawia Si, co nastjpuje :

a) Jegeli roboty podziemne zbliiajl siq na sto metr6w, zag roboty odkrywkowe na
piqdziesiqt metr6w do dr6g publicznych lub urzqdzefi komunikacyjnych, budynk6w,
wodociqg6w przeznaczonych dla publicznego uiytku, kanal6w, wd bieicych, sta-
w6w, rzqpi mulowych lub innych objekt6w na powierzchni, kt6rych uszkodzenie
zagrazaloby bezpieczefistwu os6b na powierzchni, lub pod ziemi4 lub tei komunikacji
publicznej, albo mogloby sprowadzi6 szkode dla og6lu, winiefi posiadacz kopalni
bezzwlocznie doniek w formie dodatku do planu ruchu wladzy g6rniczej o za-
rzqdzeniach ochronnych dla nich przewidzianych, o ie nie s4 w planie ruchu jui
uwzglqdnione.

b) Celem spowodowania zarz~dzefi koniecznych do urzeczywistnienia tej ochrony winna
sie wladza g6rnicza wlagciwa dla kopalni porozumiet w danym wypadku z wla.ciwq
miejscowq wladzq drugiego pafistwa.

(2) Jezeli posiadacz nieruchomogci uprawdopodobni wobec niemieckiej lub polskiej wladzy
g6rniczej roszczenie do odszkodowania, kt6re zdaniem jego powstalo z powodu rob6t kopalnianych
pozostajqcych pod jej nadzorem, winna wladza pozwolik wnioskodawcy bez wzglqdu na jego przyna-
leinogk pafistwow i jego miejsce zamieszkania na wglqd do plan6w kopalnianych w mygl postq-
powania w zahqczniku 2.

(3) Wladza ta udzieli takie wlakcicielowi nieruchomogci, kt6ry uzasadni dostatecznie, ie ma
w tem interes, bez wzgldu na jego przynaleinok pafistwowl i jego miejsce zamieszkania na wniosek
pisemnego wyjagnienia o faktycznem poloteniu rob6t kopalnianych w stosunku do nieruchomogci,
kt6rej polotenie doldadnie oznaczy. Wyjaknienia tego udzieli si w szczeg61nogci o tem, czy pod t4
nieruchomociq lub w jakiem oddaleniu od jej granic, oraz na jakiej glqbokogci prowadzi siq roboty
kopalniane albo roboty te byly prowadzone - zwlaszcza, w kt6rym roku ostatnio.

Artykul VI.

(I) Niemcy pozwol polskim urzqdnikom g6rniczym na podstawie poAwiadczenia ich przelo-
2onej wladzy na objazd rob6t kopalnianych oraz urz~dzefi na powierzchni wchodzqcych w rachubq
stosownie do stanu rzeczy i na wgld do plan6w kopalnianych odnognych kopalfi. Przepis ten
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zessionierten Markscheider findet diese Vorschrift entsprechende Anwendung. Die gleiche Verpflich-
tung gibt Polen in Bezug auf die deutschen Bergbeamten und konzessionierten Markscheider ein.
Die vorstehend Bergbeamten und Markscheidern erteilte Befugnis kann diesen im Falle des Miss-
brauchs im Benehmen mit dem andern Staate entzogen werden.

2. Voflstdndige und regelmassige Nachtragung aller Grubenbilder wird gegenseitig zugesichert.

3. Im Falle eines Grubenungliicks wird jeder Vertragsteil dem andern weitestgehende Erleichte-
rungen ffir die Rettungsmassnahmen gewahren, insbesondere freien Grenziibergang ffir Menschen
und Hilfsmaterialien, sowie die Inanspruchnahme von Verkehrsmitteln alter Art gestatten. Die
ortlichen Beh6rden werden allgemein mit entsprechender Weisung versehen werden.

TITEL II.

STAATSBERGWERKE.

Artikel VII.

i. Die Artikel I, II, IV bis VI gelten auch ffir die an der Landesgrenze liegenden Staatsgruben
und die infolge der Grenzziehung entstehenden staatlichen Teilfelder; der Artikel III findet hin-
gegen auf diese Staatsgruben nur dann Anwendung, wenn der eine Staat dem andem auf Grund
eines Sonderabkommens gestattet hat, in seinen Staatsgruben Bergbau auf eigene Rechnung zu
betreiben.

2. Die im Artikel 256 des Friedensvertrages zu Versailles ffir den.polnischen Staat begriindeten
Rechte bleiben unberiihrt.

TITEL III.

FREIKUXGELDERFONDS.

Artikel VIII.

i. Die Verwaltung des Schlesischen Freikuxgelderfonds ist nach den bestehenden preussi-
schen Gesetzes- und Verwaltungsvorschriften durch die hierffir zust5indigen preussischen Behbrden
bis zum 31. Mdrz 1922 nach Massgabe des ffir das Rechnungsjahr 1921 vorgesehenen Verwaltungs-
6tats des Schlesischen Freikuxgelderfonds gefiihrt worden. Die Besitzer derjenigen freikuxpflichtigen
Bergwerke, die in dem polnischen Gebiete liegen, waren deshalb verpflichtet, bis zu jenem Zeit-
punkt dem Schlesischen Freikuxgelderfonds gegeniber den Obliegenheiten der freikuxpflichtigen
Bergwerke unverdindert wie bisher nachzukommen.

2. Mit Wirkung vom i. April 1922 ab, geht die Verwaltung des Schlesischen Freikuxgelder-
fonds auf Polen insoweit iiber, als Gegenstand der Freikuxpflicht die Bergwerke bilden, welche in
dem polnischen Gebiete gelegen sind. Auf die Beitr5ige, welche von den durch die Landesgrenze
durchschnittenen freikuxpflichtigen Bergwerken an den Freikuxgelderfonds zu leisten sind, hat
derjenige Staat Anspruch, in dessen Gebiet der Hauptf6rderschacht des Bergwerkes gelegen ist.

3. Mit Rilcksicht darauf, dass die Abrechnung' des Schlesischen,Freikuxgelderfonds fuir das am
31. Miirz 1922 abgelaufene Rechnungsjahr nicht vor dem 31. JuU 1922 abgeschlossen sein kann,
sind die Besitzer der unter Ziffer 2 bezeichneten freikuxpflichtigen Bergwerke wahrend der Ueber-
gangszeit bis zum 31. Juli 1922 verpflichtet :

a) die ffir den Zeitraum bis zum 31. Marz 1922 zu schliessende Ausbeute an die Kasse des
Oberbergamts in Breslau zu den vorgeschriebenen Terminen abzuffihren;
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stosuje siq analogicznie do koncesjonowanych miernik6w g6rniczych. Takie samo zobowiqzanie
przyjmuje Polska odnognie do pruskich urzodnik6w g6miczych i koncesjonowanych miernik6w
g6rniczych. Upowatnienie udzielone w my~l powyiszego urzqdnikom g6rniczym i miernikom
g6rniczym mote im by6 odebrane w razie naduiycia w porozumieniu z drugiem panstwem.

(2) Obie strony poreczajq sobie wzajemnie zupelne i regulame uzupelnianie wszystkich plan6w
kopalnianych.

(3) W razie nieszczeliwego wypadku nakopalni udzielj sobie obie umawiajqce sip strony
wzaiemnie jaknajdalej idlcych ulatwiefi dla zarzqdzei ratunkowych, a w szczeg61nogci pozwol na
swobodne przekroczenie granicy ludziom, i na przewiezienie materjal6w ratunkowych, jakotet
na korzystanie z wszelkich grodk6w komunikacyjnych. Wladze miejscowe otrzymajq og6lne
odpowiednie zlecenia.

TYTUL II.

KOPALNIE PA14STWOWE.

Artykul VII.

(i) Artykuly I, II, IV-VI obowiqzujl takie odnognie do kopalfi pafistwowych polozonych
przy granicy pafistwowej i do pafistwowych p61 czstkowych powstalych przez ustanowienie granicy :
artykul III ma natomiast zastosowanie do tychie pafistwowych kopalfi tylko w tym wypadku,
jeieli na podstawie osobnej umowy jedno pafistwo pozwolilo drugiemu na prowadzenie rob6t g6rni-
czych na wiasny rachunek w obrqbie swych pafistwowych teren6w kopalnianych.

(2) Prawa wynikajice dla Pafistwa Polskiego z artykulu 256 Wersalskiego Traktatu Poko
jowego nie doznajq uszczerbku.

TYTUL III.

FUNDUSZ WOLNYCH KUKS6W.

Artykul VIII.

(i) Wlagciwe wladze pruskie zawiadywaly 14skiem Funduszem Wolnych Kuks6w na mocy
istniej~cych pruskich przepis6w ustawowych i administracyjnych do dnia 31 marca 1922 wedlug
etatu administracyjnego przewidzianego dla gloskiego funduszu wolnych kuks6w na rok rachun-
kowy 1921. Posiadacze kopalfi obci 2onych na rzecz funduszu wolnych kuks6w, a polozonych
na obszarze polskim, winni byli wobec tego az do powyiszego terminu wykona6 tak jak poprzednio
bez zmiany wzglqdem 914skiego funduszu wolnych kuks6w obowizki kopalfi obci±onych na
rzecz funduszu wolnych kuks6w.

(2) Z moc4 od dnia i kwietnia 1922 przechodzi zarzad glqskiego funduszu wolnych kuks6w
na Polskq, o ile przedmiotem obci ±enia na rzecz funduszu wolnych kuks6w s4 kopalnie, polozone
na obszarze polskim. Prawo do wplat, kt6re uiszcza6 winne do funduszu wolnych kuks6w kopalnie
przeciqte granic4 pafistwowq a obci±one na rzecz funduszu wolnych kuks6w, przysluguje pafistwl,
na kt6rego obszarze znajduje siq gl6wny szyb dobywczy kopalni.

(3) Ze wzglqdu na to, 2e zamkniqcie rachunkowe 81askiego funduszu wolnych kuks6w za rok
rachunkowy ubiegly z dnia 31 marca 1922 nie mote by6 ukoficzony przed dniem 31 lipca 1922, sq
posiadacze kopalfi obciqonych na rzecz funduszu wolnych kuks6w a oznaczonych w ustqpie 2 w
czasie przejgciowym do dnia 31 lipca 1922 zobowizani :

a) Zysk obliczony na czasokres do 31 marca 1922 wplaci6 w przepisanych terminach do
Kasy Wyiszego Urzqdu G6miczego w Wroclawiu,
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b) die Kassenzustandsiibersichten fir den mit dem 31. Marz 1922 abschliessenden Zeit-
raum diesem Oberbergamt fristgerecht einzureichen und den zur Feststellung der
Uebersichten an sie ergehenden Ersuchen des Oberbergamts Folge zu leisten, dagegen

c) alle Nachweisungen, Uebersichten und dergleichen, die sich auf die Erffillung der Frei-
kuxpflicht vom i. April 1922 ab erstrecken, dem polnischen Oberbergamt vorzulegen.

4. Spdtestens am i. Oktober 1922 wird dem polnischen Oberbergamt der Polen zum Zwecke der
Verwaltung seines Freikuxgelderfonds gebifirende Anteil an dem Verm5gen dieses Fonds von
Preussen Oibertragen. Der Anteil an diesem Verm6gen betrdgt ffir Preussen vierzig vom Hundert,
ffir Polen sechzig vom Hundert.

5. Nach diesem VerhaItnis wird das am 31. Mdrz 1922 nach dem Kassenabschlusse vorhandene
Vermogen des Freikuxgelderfonds zwischen Preussen und Polen geteilt, und zwar in der Weise', dass

a) die vorhandene Kriegsanleihe nach ihrem Nennwert anteilig berechnet und mit den
zugeh6rigen Zinsscheinanweisungen und Zinsscheinen fibertragen wird, sowie

b) das vorhandene Bankguthaben und der sonstige Kassenbestand geteilt wird nach Ab-
zug derjenigen Betrage, die zur Erfililung der bis zum 31. Mdrz 1922 bereits einge-
gangenen Verbindlichkeiten des Freikuxgelderfonds erforderlich sind, und nach Him-
zurechnung der nach dem i. April 1922 eingegangenen ffir die Zeit bis zum 3.
Mdrz 1922 fdlig gewordenen Ausbeute sowie der sonst ffir diese Zeit dem Fonds
zugeflossenen Einnahmen.

TITEL IV.

GEMEINSCHAFTLICHE BESTIMMUNGEN.

Artikel IX.

i. Insoweit in den Fallen der Artikel I bis VIII eine Einigung fiber die zu treffenden Entschei-
dungen und Massnahmen zwischen den deutschen und polnischen Berg- und Zolbehorden nicht
erzielt wird, trifft auf Anrufen einer der beiden beteiligten Beh6rden ein zwischenstaatliches
Schiedsgericht die endgfilltige Entscheidung.

2. Es besteht aus je zwei deutschen und polnischen von den beteiligten Regierungen zu er-
nennenden Mitgliedern und einem Obmann. Fur jedes stdndige Mitglied werden zwei Ersatzmanner
bestellt, die fuir das Mitglied jederzeit eintreten k6nnen. Der Obmann wird auf die Dauer eines Jahres
ernannt, und zwar wird, wenn nicht beide Regierungen sich fiber eine andere Pers6nlichkeit einigen,
der jeweilige Obmann des ffilr die Verwaltung der < Oberschlesischen Eisenbahnen>, vorgesehenen
Oberkomitees zugleich Obmann dieses zwischenstaatlichen Schiedsgerichts.

3. Das Schiedsgericht tritt auf Anordnung des Obmanns binnen kuirzester Frist, nachdem
es angerufen worden ist, in Beuthen O-S zusammen ; es entscheidet nach Stimmenmehrheit.

Artikel X.

Das vorstehende Abkommen, dessen deutscher und polnischer Wortlaut beidemassgebend sind,
soil ratifiziert werden. Es tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der sobald als mdg-
lich in Berlin erfolgen soll, in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt in vierfacher Urschrift in Oppeln am 23. Juni 1922.

RICHARD ZIEMANN. Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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b) wykazy stanu kasy za czasokres uplywajjcy z dniem 31 marca 1922 przesla6 w przepi-
sanym terminie temui wyiszemu urzqdowi g6rniczemu i zastosowa6 siq dowydanych
im przez wyiszy urzqd g6rniczy polecefi zmierzajqcych do ustalenia wykaz6w, nato-
miast,

c) wszystkie zestawienia, wykazy i t. p., kt6re dotyczq wykonania zobowiozafi na rzecz
funduszu wolnych kuks6w poczawszy od I kwietnia 1922, przedloty6 Polskiemu Wyi-
szemu Urzqdowi G6rniczemu.

(4) Najp6niej w dniu i paidziernika 1922 przeka±q Prusy polskiemu Wyiszemu Urzqdowi
g6rniczemu udzial w majotku tego funduszu naleiny PoIsce w celu zawiadywania swym funduszem
wolnych kuks6w. Udzial w tym majztku wynosi dla Prus czterdziegci od sta, dla Polski szekdzie-
siot od sta.

(5) W tym stosunku podzieli siq miqdzy Polskq i Prusy, majotek funduszu wolnych kuks6w,
istniejocy wedle zamkniqcia kasowego w dniu 31 marca 1922 a mianowicie w ten spos6b, ie

a) istniejqcq poiyczkq wojenn4 oblicza siQ stosunkowo wedlug jej wartogci nominalnej i
przekazuje siq z przynaleinymi talonami i kuponami, zag

b) istniejace konta bankowe i inne zasoby kasowe rozdziela siq po odliczeniu kwot, kt6re
s4 potrzebne do wypelnienia zobowi2zafi funduszu wolnych kuks6w, powstalych do
dnia 31 marca 1922, i po doliczeniu zysku, kt6ry wplynal po i kwietnia 1922 a naleial
siq za czas do 31 marca 1922 jakotei innych dochod6w wplaconych za ten czas do
funduszu.

TYTUL IV.

POSTANOWIENIA WSP6LNE.

A rtyku IX.

(I) 0 ile w wypadkach artykul6w I-VIII miqdzy niemieckiemi i polskiemi wladzami g6rni-
czemi i celnemi nie dojdzie do porozumiefli co do rozstrzygniq6 i zarzadzefi, kt6re naleiy wyda6, roz-
strzyga na odwolanie siQ jednej z obu interesowanych wladz ostatecznie miqdzypafistwowy Sqd
Polubowny.

(2) Skiada siq on z dw6ch niemieckich i dw6ch polskich czlonk6w, mianowanych przez intereso-
wane rzady i z jednego przewodniczacego. Dla ka~dego stalego czlonka mianuje siq dw6ch zastqpc6w,
kt6rzy moga w kaidej chwili wst~pi6 w miejsce czlonka. Przewodniczqcego mianuje siQ na prze-
ciag jednego roku ; o ile obydwa rzady nie zgodzq siq na inn4 osobq, bqdzie ka~dorazowy przewo-
dniczacy Komitetu Naczelnego przewidzianego dla zarzadu (,Koleji G6rnogl4skich , zarazem prze-
wodniczacym powy~szego mitdzypafistwowego sadu polubownego.

(3) Sad polubowny zbiera siq w Bytomiu na zarzadzenie przewodnicz~cego, w najkr6tszym
czasie po odwolaniu siq do niego ; rozstrzyga witkszogciA glos6w.

Artikul X.

Powyiszy ukiad, kt6rego tekst niemiecki i tekst polski sa zar6wno miarodajne bqdzie ratyfi-
kowany. Wchodzi on w zycie z wymian4 dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra winna moiliwie
jaknajszybciej nastApi6 w Berlinie.

W dow6d powyiszego pelnomocnicy niniejszy ukiad podpisali i polo~yli na nim swoje pieczqcie.

Wygotowano w czterech oryginalach, w Opolu dnia 23 czerwca tysiqc dziewiQ6set dwudziestego
drugiego roku.

RICHARD ZIEMANN. Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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ANLAGE I

zum Abkommen (Artikel i Ziffer i) zwischen dem Deutschen Reiche und Polen vom 23. Juni 1922.

FIr jedes von der neuen Grenze durchschnittene Bergwerk wird von dem Oberbergamt Breslau ein
die reale Teilung des Bergwerksfeldes bewirkendes vereinfachtes Realteilungsverfahren von Amts wegen
eingeleitet, welches das im § 51 des Preussischen Allgemeinen Berggesetzes geregelte Verfahren ersetzt.
Dieses Realteilungsverfahren wird gemeinschaftlich von dem preussischen und polnischen Oberbergamt
unter Beachtung folgender Vorschriften durchgefiihrt :

i. Das preussische Oberbergamt fertigt eine c( Feldesteilungsurkundeo an, die folgendes enthdlt:
i. den Namen des durchschnittenen Bergwerkes unter Angabe des Minerals, auf welches das

Bergwerkseigentum verliehen worden ist,
2. den Namen, Stand und Wohnort des Bergwerkseigentuimers,
3. die Begrenzung und den Fldcheninhalt in Quadratmetern

a) des durchschnittenen Feldes,
b) der infolge der Durchschneidung geschaffenen Teilfelderunter Verweisung auf den Situations-

riss (vgl. III),
4. die Namen der Gemeinden und Kreise, in denen die Teilfelder liegen, sowie die Namen

dieser Teilfelder. Diese fhfiren den Namen des durchschnittenen Feldes mit einem ihre Eigen-
schaft als Teilfeld kennzeichnenden Zusatz, und zwar so, dass wenn das durchschnittene Feld
den Namen ((Barbara ) fiirt, die Teilfelder mit ((Barbara A)), ((Barbara B) usw. benannt
werden,

5. die Feststellung,
a) dass jedes dieser Teilfelder ein selbstandiges Bergwerksfeld bildet, dessen Eigentfimer der

unter Ziffer 2 Genannte ist,
b) dass das Bergwerkseigentum an dem durchschnittenen Felde erlischt und an jedem Teil-

feld ein besonderes Bergwerkseigentum entsteht,
c) dass die im Grundbuch des durchschnittenen Bergwerksfeldes in Abteilung II eingetragenen

Lasten und Beschrankungen, die in Abteilung III eingetragenen Hypotheken, Grund-
schulden und Rentenschulden sowie aile sonstigen auf dem Bergwerkseigentum lasten-
den Realrechte erl6schen und das Eigentum jedes durch die Teilung entstehenden Berg-
werkes in der bisherigen Rangordnung zur Gesamthaft belasten.

II. Die mit seiner Unterschrift versehene Urschrift der Feldesteilungsurkunde zu I wird von dem
Oberbergamt Breslau dem polnischen Oberbergamt zur Mitvollziehung vorgelegt und von letzterem nach
Vollziehung zurfickgesandt (deutsche Feldesteilungsurkunde). In Verbindung hiermit wird von dem pol-
nischen Oberbergamt eine gleichlautende, von ihm vollzogene Urschrift in polnischer Sprache dem Ober-
bergamt Breslau vorgelegt und von diesem sodann mit vollzogen (polnische Feldesteilungsurkunde).
Nachdem dieses geschehen ist, wird von dem Oberbergamt Breslau dem Bergwerkseigentiimer und den aus
dem Grundbuch ersichtlichen dinglich Berechtigten eine Abschrift der Feldesteilungsurkunde unter Mit-
teilung der Veranlassung des Verfahrens zur vorlaufigen Kenntnis ibersandt.

III. Von der Oberbergamts-Markscheiderei in Breslau ist
i. ein das durchschnittene Bergwerksfeld und die Teilfelder darstellender gemeinschaft-

licher Situationsriss in zwei Exemplaren unter Benutzung von :Messtischbldittern (Masstab
I : 25. ooo) oder anderen topographischen Unterlagen im Masstab r : Io. ooo in der Weise herzu-
stellen, dass aus ihm die unter I Ziffer 1, 3 u. 4 enthaltenen Angaben, die zur Orientierung er-
forderlichen Tagesgegenstande und der Meridian ersichtlich sind ; ist ein Feldesteil so klein, dass
eine hinreichend sichere Darstellung in den angegebenen Masstaben nicht bewirkt werden kann,
so ist dem Situationsriss ein Schaubild in gr6sserem Masstab beizufugen. Ausserdem sind

2. in der Oberbergamts-Markscheiderei in der nach der jeweiligen Sachlage erforderlichen
Anzall noch weitere Exemplare des gemeinschaftlichen Situationsrisses zu I oder von Situations-
rissen der einzelnen Teilfelder zu fertigen, die den in Ziffer i vorgeschriebenen Anforderungen
entsprechen.

IV. Mit jeder der beiden Urschriften der deutschen und der polnischen Feldesteilungsurkunde zu I
hat das Oberbergamt Breslau ein Exemplar des gemeinschaftlichen Situationsrisses (III Ziffer i) durch
Schnur und Siegel zu verbinden und die polnische Urschrift alsdann dem polnischen Oberbergamt zu
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ZALACZNIK I.

do ustqpu i artykulu I ukladu miqdzy Niemcami a Polsk4 z dnia 23 czerwca 1922.

Dla kaidego pola g6rniczego now4 granicq przecietego wdroiy wyzszy Urzad G6rniczy w Wroclawiu
z urzqdu, celem przeprowadzenia realnego podzialu tychie p61, uproszczone postepowanie, kt6re za.tqpuje
postqpowanie uregulowane w paragrafie 51 pruskiej powszechnej ustawy g6rniczej. Postqpowanie to
przeprowadza wsp6lnie pruski i polski wyiszy urz4d g6rniczy z uwzglqdnieniem nastqpujacych przepis6w:

I. Pruski wyiszy urz~d g6rniczy wygotuje ,, dokument podzialu pola (, kt6ry zawiera co nastqpuje

i. Nazwq przeciqtego pola g6rniczego z podaniem mineralu, co do kt6rego wlasnok6 g6rnicza
zostala nadan4,

2. nazwisko, stan i miejsce zamieszkania wlakciciela pola g6rniczego,

3. granicq i rozmiar powierzchni w metrach kwadratowych
a) przecietego pola,
b) czqstkowych p61 g6miczych powstalych przez przeciqcie, z powolaniem sie na plan sytua-

cyjny (por6wnaj III),

4. nazwy gmin i powiat6w, w kt6rych cz~stkowe pola s4 poloione, jak tez i nazwy tych
p6l czqstkowych. Otrzymujt one nazwe pola przeciqtego z dodatkiem wskazuj~cym na ich
wlakciwok jako pole cz~stkowe i to w ten spos6b, ze jeieli przeciete pole mialo nazwq Barbara %
pola czqstkowe otrzymaj 4 nazwq ) Barbara A , Barbara B , i t. d.;

5. ustalenie,
a) Le kaide z tych p61 czastkowych tworzy samodzielne pole g6rnicze, kt6rego wla~cicielem

jest osoba wymieniona pod liczba, 2,

b) ie wlasno§6 g6rnicza przecietego pola wygasa, i ie co do kaidego czlstkowego pola powstaje
osobna wlasnod§ g6rnicza,

c) Le cieiary i ograniczenia zapisane w ksiqdze wieczystej przeciqtego pola g6rniczego w
dziale II, hipoteki, dlugi gruntowe i dlugi rentowe zapisane w dziale III, jak tei wszelkie
inne uprawnienia realne ci#,±4ce na wlasno~ci g6rniczej gasn4, i obciq4kaja solidarnie w.
dotychczasowym stopniu wlasnok kaidego pola g6rniczego, powstalego przez podzial.

II. Wyiszy urz~jd g6rniczy w Wroclawiu przedklada original dokumentu podzialu pola ad I zao-
patrzony w sw6j podpis polskiemu wyiszemu urzqdowi g6miczemu celem wspolpodpisania, a tenie po
podpisaniu go zwraca (niemiecki dokument podzialu pola). R6wnocze§nie przedklada polski wyiszy urz~d
g6miczy r6wnobrzmi~cy, przez siebie podpisany oryginal w j qzyku polskim wyiszemu urzedowi g6rniczemu
w Wroclawiu, kt6ry go takke wsp6lpodpisuje (polski dokument podzialu pola). Po uskutecznieniu tego
przesyla wyiszy urz~d g6rniczy w Wroclawiu do tymczasowej wiadomo§ci wla~cicielowi pola g6rniczego
oraz wszystkim osobom, kt6rych rzeczowe uprawnienia z ksiqgi wieczystej s4j widoczne, odpis dokumentu
podzialu pola zawiadamiaj4c przy tern o powodzie wdroienia postqpowania.

III. Biuro miernicze przy wyiszym urzedzie g6rniczym w Wroclawiu

i. sporzdzi w dw6ch egzemplarzach wsp6lny plan sytuacyjny przedstawiaj4cy przeciqte
pole g6micze oraz pola czqstkowe posluguj~c siq kartami pomiaru stolikowego (podzialka
I : 25 ooo) albo innemi podkladkami topograficznemi w podzialce i : io ooo i to w ten spos6b,
ze widoczne bqdq dane wyszczeg6lnione pod I liczba i, 3, 4, objekta na powierzchni, potrzebne
do orjentacji i poludnik, je2eli pole cz~stkowe jest tak'male, ie nie mo~na go z dostatecznj
kcisloAci przedstawi6 w podanych podzialkach, naleiy doltczy6 do planu sytuacyjnego karte
w wiqkszej podzialce. Opr6cz tego

2. biuro miernicze przy wyiszym urzqdzie g6rniczym sporzjdzi w ilo~ci potrzebnej wedle
kaidorazowego stanu rzeczy dalsze egzemplarze wsp6lnego planu sytuacyjnego ad I albo pla-
n6w sytuacyjnych poszczeg6lnych p61 cz~stkowych, odpowiadaj4ce wymogom przepisanym
pod liczb4 i.

IV. Wyiszy urztd g6rniczy w Wroclawiu winien polczy6 oba oryginaly niemieckiego i polskiego
dokumentu podzialu pola ad II z egzemplarzem wsp6lnego planu sytuacyjnego (III, liczba i) nici4 i
pieczqcih a polski oryginal nastqpnie przesla6 polskiemu wyiszemu urzqdowi g6rniczemu. R6wnocze~nie
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iibersenden. Gleichzeitig lasst es diesem zur Verwendung ffir die Ausfertigung der Berechtigungstitel (V)
ffir die in Polen gelegenen Teilfelder einen der unter III Ziffer 2 bezeichneten Situationsrisse in der er-
forderlichen Anzahl zugehen.

V. FUr jedes in seinem Verwaltungsbezirk gelegene Teilfeld fertigt das Oberbergamt Breslau einen
Berechtigungstitel in der Weise aus, dass es unter eine mit dem Situationsriss (III Ziffer 2) zu verbindende
Ausfertigung der deutschen Feldesteilungsurkunde folgenden Vermerk setzt und unter Beidruck des
Amtssiegels vollzieht :

(( Auf Grund der vorstehenden Feldesteilungsurkunde wird der Berechtigungstitel ffir das
durch die Feldesteilung von dem (Name, Stand, Wohnort - Finna, Sitz - des Bergwerks-
besitzers) erworbene ..... Bergwerk (Name hiermit ausgefertigt.

In gleicher Weise werden von dem polnischen Oberbergamt die Berechtigungstitel fdr die in Polen
gelegenen Teilfelder ausgefertigt.

VI. Von jedem der unter V bezeichneten Berechtigungstitel fertigt das Oberbergamt in Breslau
ffir die in seinem Bezirk gelegenen Teilfelder und das polnische Oberbergamt fir die Teilfelder seines Be-
zirkes zwei beglaubigte Abschriften nebst Situationsriss an. Von diesen ist je eine

a) ffir das in Deutschland gelegene Teilfeld an den deutschen Bergrevierbeamten und das
deutsche Grundbuchamt,

b) je eine fir das in Polen gelegene Teilfeld an die 6rtlich zustandige polnische Bergbehorde
und das polnische Grundbuchamt zu iibersenden.

VII. Zum Zwecke der durch die Feldesteilung bedingten Berichtigung des Grundbuchs wird
i. das deutsche oder polnische Oberbergamt, in dessen Bezirk das Grundbuch fiir das durch-

schnittene Bergwerksfeld gefifirt wird, das zustandige Grundbuchamt unter Uebersendung
einer Ausfertigung des Berechtigungstitels iber das in seinem Bezirke gelegene Teilfeld (V) er-
suchen,
a) das Grundbuch des durchschnittenen Bergwerksfeldes zu schliessen,
b) fUr das durch die Realteilung entstandene Feld ein neues Grundbuchblatt anzulegen und da-

selbst als Eigenttimer den unter I Ziffer 2 Genannten im Grundbuch einzutragen,
c) nach den Abteilungen II und III dieses Grundbuchblattes die auf dem Grundbuchblatt zu

a in Abteilung II und III eingetragenen Rechte zur Gesamthaft mit dem - den - durch
die Feldesteilungsurkunde erworbenen anderen Teilfelde - Teilfeldern - namlich (Name)
zu ibertragen,

d) nach Anlegung des Grundbuchblattes dem unter Ziffer i b genannten eingetragenen Eigen-
tfimer die Ausfertigung des Berechtigungstitels iiber das Teilfeld auszuhandigen,

e) das ersuchende Oberbergamt durch Uebersendung einer beglaubigten Abschrift des neuen
Grundbuchblattes von den erfolgten Eintragungen zu benachrichtigen und gleichzeitig
noch eine zweite beglaubigte Abschrift des Grundbuchblattes beizuffigen.

Dem Ersuchen wird eine beglaubigte Abschrift des Berechtigungstitels iber das Teil-
feld zur Entnahme fur die Grundakten des neu entstandenen Bergwerkes beigeffigt.
2. Das unter Ziffer i bezeichnete Oberbergamt hat dem anderen Oberbergamt Abschrift

des Ersuchens zu i ohne Anlagen zur Kenntnis mitzuteilen. Ferner hat es diesem eine der beiden
ihm gemass Ziffer i e zugesandten beglaubigten Grundbuchblattabschriften zugehen zu lassen.

3. Ferner wird das andere der beiden Oberbergamter dem Grundbuchamte, welches ffir die
Fuihrung des Grundbuchs des anderen durch die Realteilung entstandenen Feldes zustdndig ist,
eine Ausfertigung des Berechtigungstitels iber dieses Feld sowie die unter Ziffer 2 genannte
beglaubigte Abschrift des Grundbuchblattes tibersenden mit dem Ersuchen,
a) die unter Ziffer i b bezeichneten Eintragungen im Grundbuch zu bewirken,
b) nach Anlegung des Grundbuchblattes dem unter Ziffer i d genannten eingetragenen Eigentfimer

die Ausfertigung des 'Berechtigungstitels iber das Teilfeld auszuhandigen,
c) das ersuchende Oberbergamt durch Uebersendung einer beglaubigten Abschrift des neuen

Grundbuchblattes von den erfolgten Eintragungen zu benachrichtigen.
Dem Ersuchen wird eine beglaubigte Abschrift des Berechtigungstitels fiber das Teilfeld

zur Entnahme fUr die Grundakten des neu entstandenen Bergwerkes beigefiigt.
4. Das unter Ziffer 3 bezeichnete Oberbergamt hat Abschrift seines Ersuchens zu 3 dem

anderen Oberbergamte zur Kenntnis mitzuteilen.
VIII. Wird nach den Ergebnissen der endgiiltigen Vermessung der neugeschaffenen Landesgrenze

eine Berichtigung der Angaben der Feldesteilungsurkunde und des Situationsrisses Uber die Begrenzung
und den Fldcheninhalt der Bergwerke erforderlich, so haben die beiden Oberbergdmter ftir die ent-
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dorqcz4 mu w potrzebnej ilo~ci celem uiycia przy wygotowaniu tytulu uprawnienia (V) dla p61 cz~stkowych
poloionych w Polsce, jeden z plan6w sytuacyjnych wymienionych pod III, liczba 2.

V. Wyiszy urzqd g6rniczy w Wroclawiu wygotuje dla ka.dego cz~stkowego pola g6rniczego polo-
ionego w swoim okrqgu administracyjnym tytul uprawnienia w ten spos6b, ze na wygotowaniu niemieckiego
dokumentu podzialu pola z dolqczonym planem sytuacyjnym (III, liczba 2) umiekci nastepujqcy dodatek
zaopatrzony pieczqci4 urzqdow4 i podpisem :

)) Na mocy powy~szego dokumentu podzialu pola wygotowuje sie niniejszem tytul upra-
wnienia dla pola g6rniczego ....... nabytego w drodze podzialu pola przez (nazwisko, stan, miejsce
zamieszkania - firma, siedziba - posiadacza pola kopalnianego). ((

W ten sam spos6b polski wyiszy urzjd g6rniczy wygotowuje tytuly uprawnienia dla tych p61 czeg-
ciowych, kt6re lezq w Polsce.

VI. Z kaidego tytulu uprawnienia wymienionego pod V sporz4dzi wy2szy urz~d g6rniczy w
Wroclawiu i polski wy2szy urzrd g6rniczy kaidy dla p6l czqstkowych poloionych w jego okrqgu, dwa
uwierzytelnione odpisy wraz z planem sytuacyjnym. Z tych nalezy przesla6

a) jeden odpis dla pola cz4stkowego polo2onego w Niemczech niemieckiemu okregowemu urzed-
nikowi g6rniczemu a jeden niemieckiemu wydzialowi hipotecznemu,

b) jeden odpis dla pola cz~stkowego polo2onego w PoIsce miejscowo wlakciwej polskiej wladzy
g6rniczej a jeden polskiemu wydzialowi hipotecznemu.

VII. W celu sprostowania ksiegi wieczystej koniecznego wskutek podzialu pola
i. niemiecki lub polski wy~szy urzzd g6rniczy, w kt6rego okregu prowadzi sie ksiqge wie-

czyst dla przecietego pola g6rniczego, zwr6ci siq do wla~ciwego wydzialu hipotecznego, zal4-
czaj~c wygotowanie tytulu uprawnienia co do pola cz4stkowego poloionego w jego okregu (V)
z wnioskiem,
a) by zamkn l ksipge wieczyst4 przecietego pola g6rniczego,
b) by dla pola powstalego przez podzial realny zaloiyl now4 kartq ksiqgi wieczystej, a w niej

jako wlagciciela zapisal osobe wymienionq pod I liczba 2,

c) by przeni6sl do dzial6w II i III tej2e karty ksiegi wieczystej uprawnienia zapisane w dzialach
IIi III karty ksi4gi wieczystej pod a i to w solidarnej odpowiedzialno~ci z drugiem polem
czeciowem - z dalszemi polami czeciowemi, mianowicie (nazwa) nabytemi na podstawie
dokumentu podzialu pola,

d) by po zaloieniu karty ksiegi wieczystej wydal zapisanemu wlakcicielowi wymienionemu
pod i b wygotowanie tytulu uprawnienia co do pola czlstkowego,

c) by zawiadomil wyiszy urztd g6rniczy, kt6ry podal wniosek, przesylajAc uwierzytelniony
odpis nowej karty ksiqgi wieczystej o uskutecznionych zapisach i zarazem dol~czyl
jeszcze drugi uwierzytelniony odpis karty ksiqgi wieczystej.
Do wniosku naleiy dolaczy6 uwierzytelniony odpis tytulu uprawnienia co do pola czast-

kowego i to w celu wtzlczenia do akt6w hipotecznych nowo powstalego pola g6rniczego.

2. Wyiszy urztd g6rniczy wymieniony pod liczbq i przesyla drugiemu wyiszemu urzq-
dowi g6rniczemu odpis wniosku ad I bez zahjcznik6w do wiadomo~ci. Opr6cz tego winien przesla6
temu2 jeden z uwierzytelnionych odpis6w karty ksiqgi wieczystej, kt6re otrzymal w myMl liczby ie.

3. Nastepnie ten drugi wyiszy urztd g6rniczy prze~le wydzialowi hipotecznemu, wla~ciwemu
dla prowadzenia ksiegi wieczystej drugiego pola, powstalego przez podzial realny, wygotowanie
tytulu uprawnienia co do owego pola jako i wspomniany pod liczb4 2 uwierzytelniony odpis
karty ksiqgi wieczystej, z wnioskiem.
a) by uskutecznil zapisy w ksiqdze wieczystej wymienione pod i b i c,
b) by po zaloieniu karty ksiqgi wieczystej wydal zapisanemu wlacicielowi, wymienionemu

pod liczb4 i d wygotowanie tytulu uprawnienia co do pola cz4stkowego,
c) by uwiadomil wyiszy urz4d g6rniczy, kt6ry podal wniosek o uskutecznionych zapisach,

przesylaj c mu uwierzytelniony odpis nowej karty ksiegi wieczystej.
Do wniosku nalety doltczy6 uwierzytelniony odpis tytulu uprawnienia co do pola cz~stko-
wego i to w celu wl4czenia do akt6w hipotecznych nowo powstalego pola g6rniczego.

4. Wy~szy urz4d g6rniczy wymieniony pod liczb4 3 winien przesla6 odpis swego wniosku
pod 3 drugiemu wy2szemu urzedowi g6rniczemu'do wiadomokci.

VIII. Jeieli na podstawie ostatecznego wyniku wytyczenia nowo utworzonej granicy paistwowej
okaze sie koniecznem sprostowanie danych dokumentu podzialu pola oraz planu sytuacyjnego co do
granic i rozmiaru powierzchni pola g6rniczego, natenczas oba wyisze urzqdy g6rnicze winne postara6
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sprechende Berichtigung der Feldesteilungsurkunde und des Situationsrisses zu sorgen, sich deshalb
miteinander in Verbindung zu setzen und sich die n6tige Unterstiitzung zu leisten.

IX. Die Gerichte Deutschlands und Polens sind verpflichtet, den zur Ausfiihrung des Realteilungs-
verfahrens an sie gerichteten Ersuchen der Oberbergamter um Berichtigung der Grundbicher der Berg-
werke zu entsprechen.

X. Das Realteilungsverfahren ist kosten-, stempel- und gebuihrenfrei. Die dadurch bewirkten Rechts-
veranderungen dfirfen einer besonderen Steuer nicht unterworfen werden.

XI. Beide vertragschliessenden Staaten werden die beteiligten Beh6rden anweisen, die Durchfhfirung
des Realteilungsverfahrens als Eilsache zu behandeln.

XII. Die gesetzlichen Bestimmungen fiber die Amtssprache in beiden Staaten bleiben unberifirt.

ANLAGE 2.

zum Abkommen (Artikel V Ziffer 2) zwischen dem Deutschen Reiche und Polen vom 23. Juni 1922.

i. Auf Grund des § 72 Abs. 4 des Preussischen Allgemeinen Berggesetzes in der Fassung des Gesetzes
vom 7. Juli 1902 ist der Grundbesitzer, der einen Grundstficksschaden verfolgen will, von dem er annimmt,
dass er durch den Bergwerksbetrieb verursacht sei, berechtigt, das bei der Bergbehbrde befindliche Exem-
plar des Grubenbildes einzusehen, wenn er seinen Bergschadensersatzanspruch der Bergbeh6rde glaubhaft
macht.

2. In der Praxis der preussischen Bergbehdrden wird die Vorschrift des § 72 Abs. 4 des Berggesetzes
wie folgt gehandhabt :

a) Zu dem Antrag auf Einsichtnahme des Grubenbildes ist ausser dem Grundeigentilmer jeder
berechtigt, dem ein dinglicher oder auch nur schuldrechtlicher Anspruch auf den Gebrauch
oder Genuss des Grundstficks und seiner Erzeugnisse zusteht. Diese Antragsberechtigten
werden nachstehend unter dem Begriff (( Antragsteller )) zusammengefasst.

b) Zur Glaubhaftmachung des Schadensersatzanspruchs ist ausreichend, dass
der Antragsteller die Lage des Grundstficks an der Hand einer Karte bezeichnet,
sich durch eine amtliche Bescheinigung (Grundbuch, Katasteramt, Gemeindebehbrde)

als Eigentdimer des Grundstficks oder Inhaber eines der angegebenen Gebrauchs- oder
Nutzungsrechte an dem Grundstfick ausweist,

und die Richtigkeit der Behauptung, dass und welcher Schaden an dem Grundstiick ent-
standen sei, durch amtliche Auskunft des Gemeindevorstandes oder der Ortspolizeibe-
h6rde oder durch Gutachten eines Sachverstandigen unterstiitzt.

c) Sind diese Bedingungen in dem Antrag erfifilt, so befragt der Bergrevierbeamte den Berg-
werksbesitzer auf dem kiirzesten Wege (Fernsprecher usw.) iber seine Steilungnahme zu
dem Antrag.

d) Hat der Bergwerskbesitzer dem Antrag widersprochen, so wird der Antrag ohne weiteres Ver-
fahren von dem Bergrevierbeamten dann zuriickgewiesen, wenn sich ihm schon ohne
eingehende Priifung der geologischen und bergbaulichen Betriebsverhaltnisse lediglich auf
Grund seiner allgemeinen Berufserfahrungen, insbesondere mit Rficksicht auf die Weite der
Entfernung des Bergbaues von dem beschaidigten Grundstilck in Verbindung mit der ge-
ringen Tiefe des Bergbaues, die bestimmte Ueberzeugung aufdrangt, nach Lage der Sache
sei jede Mbglichkeit der Einwirkung des in Rede stehenden Bergbaues auf den Bestand
des beschidigten Grundstiicks ausgeschlossen.

e) Liegt die Voraussetzung unter d nicht vor, so wird von dem Bergrevierbeamten ein Termin
zur Einsichtnahme des Grubenbildes auf dem Bergrevierbuiro anberaumt und hierzu der An-
tragsteiler und der Bergwerksbesitzer geladen. In diesem Termine werden dem Antrag-
steller nur diejenigen Teile sauntlicher Grubenrisse vorgelegt, die fur das beschddigte Grund-
stfck in Betracht kommen. Die Entnahme von Abzeichnungen aus dem Grubenbild ist
untersagt. Dem Antragsteller ist gestattet, sich zu seiner Unterstfitzung bei Einsichtnahme
des Grubenbildes eines zu dem Termine von ihm zugezogenen Sachverstdndigen zu bedienen.
Auch kann er die Einsichtnahme des Grubenbildes durch einen mit geh6riger Vollmacht
versehenen Dritten in dem Termine vornehmen lassen.
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sie o odpowiednie sprostowanie dokumentu podziaiu pola oraz planu sytuacyjnego i w tym celu skomu-
nikuj4 sie i bqd4 sie wzajemnie wspiera6 w miarq potrzeby.

IX. S~dy niemieckie i s4dy polskie s4 zobowi~zane zastosowa6 siq do wniosk6w wyzszych urzqd6w
g6rniczych skierowanych do nich o sprostowanie ksijg wieczystych w celu przeprowadzenia postepo-
wania realnego podzialu.

X. Postqpowanie realnego podzialu jest wolne od koszt6w, stempli i opiat. Zmian prawnych po-
wstalych w ten spos6b nie wolno obloiy6 osobnem podatkiem.

XI. Obie umawiajjce siq strony polec4 odno~nym urzqdom, by postepowanie realnego podzialu
uwaialy za sprawe piln.

XII. Przepisy ustawowe co do jezyka urzqdowego w obu paihstwach nie doznaj4 uszczerbku.

ZALACZNIK 2

do liczby 2 artykulu V ukladu miqdzy Niemcami a Polsk4 z dnia 23 czerwca 1922.

i. Na mocy ustqpu 4 paragralu 72 pruskiej powszechnej ustawy g6rniczej w brzmieniu ustawy
z dia 7 lipca 1902 ma posiadacz nieruchomogci, kt6ry chce dochodzi6 swych praw z powodu jej uszko-
dzenia, powstalego zdaniem jego wskutek rob6t kopalnianych, prawo wgldu do egzemplarza planu ko-
palnianego, przechowywanego przez wtadzq g6rnicz4, o ile uprawdopodobni wobec wiadzy g6rniczej
swe roszczenie tytulu szkody g6rniczej.

2. W praktyce pruskich wladz g6rniczych wykonuje siq przepis ustqpu 4 paragrafu 72 ustawy g6r-
niczej w spos6b nastqpuj~cy :

a) Do wniosku o wgld do planu kopalnianego uprawniony jest obok wtaciciela nierucho-
mogci kaidy, komu przystuguje roszczenie rzeczowe lub cho~by tylko obligatoryjne do
uiytkowania lub uiywania nieruchomokci i jej plod6w. Osoby te uprawnione do podania
wniosku oznacza siq poniiej nazwj , wnioskodawcy .

b) Do uprawdopodobnienia roszczenia odszkodowaniowego wystarcza, by wnioskodawca
oznaczyl na podstawie mapy poloienie nieruchomoci, wykazal sie po~wiadczeniem urze-
dowem (wydzialu hipotecznego, urzZdu katastralnego, wladzy gminnej), ie jest wiacicielem
nieruchomokci, albo ie mu przysluguje jedno z wymienionych praw uiytkowania lub
uiywania nieruchomokci, oraz by prawdziwok swego twierdzenia, ie szkoda w nierucho-
mokci powstala, i jaka szkoda, poparl urzedowem za~wiadczeniem zarzzdu gminy lub
miejscowej wladzy policyjnej albo te orzeczeniem rzeczoznawcy.

c) Jezeli wniosek czyni zado§ tym warunkom, okregowy urzqdnik g6rniczy zapytuje sie po-
siadacza kopalni na najkr6tszej drodze (telefonem i t. p.), jakie stanowisko co do wniosku
zajmuje.

d) Jeieli posiadacz kopalni sprzeciwia sie wnioskowi, okrqgowy uzqdnik g6rniczy odmawia
wnioskowi bez dalszych dochodzefi, o ile bez szczeg61owego badania geologicznych i g6rni-
czych warunk6w ruchu, li tylko na podstawie swego og6lnego do4wiadczenia zawodo-
wego, w szczeg61nofci ze wzglqdu na znaczne oddalenia kopalni od uszkodzonej nierucho-
moci w pol4czeniu z nieznaczn4 gleboko~ci4 koplani, dochodzi do stanowczego przekonania,
.e wedlug stanu rzeczy wykluczona jest wszelka moiliwokl oddziatywania wspomnianej

kopalni na stan uszkodzonych nieruchomokci.

e) Jeieh nie ma warunk6w pod d, wyznacza okregowy urzqdnik g6rniczy termin dla wgldu
do planu kopalnianego w swym lokalu urzedowym i wzywa na ten termin wnioskodawcq
i posiadacza kopalni. Na terminie tym przedklada siq wnioskodwacy tylko te czqci wszyst-
kich plan6w kopalnianych, kt6re wchodz4 w rachube odnonie do uszkodzonej nierucho-
mokci. Robienie odbitek z planu kopalnianego jest wzbronione. Wnioskodawcy wolno
poshugiwa6 siq do swej pomocy przy wgldzie do planu kopalnianego rzeczoznawc, spro-
wadzonym przez niego na termin. R6wnie moie on zleci6 wglhd do planu kopalnianego
w tym terminie osobie trzeciej, uposaionej w naleiyte pelnomocnictwo.
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I TRADUCTION.

No. 553. - CONVENTION GERMANO-POLONAISE
MINES DE HAUTE SILESIE, SIGNtE A OPPELN

AU SUJET DES
LE 23 JUIN 1922.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le GOUVERNEMENT POLONAIS, consid~rant les modifications
apport~es par le partage de la Haute Silsie au statut juridique et aux conditions d'exploitation
des mines, et dsireux, dans l'int6r~t des populations allemande et polonaise respectives, de faci-
liter dans toute la mesure du possible le bon fonctionnement du nouvel ordre des choses, sont conve-
nus de conclure un accord i ce sujet. Ils ont d6sign6 hi cet effet comme pl~nipotentiaires

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND :

M. Richard ZIEMANN, Conseiller sup~rieur et priv6 des mines,

Le GOUVERNEMENT POLONAIS :

M. le Dr Zygmunt SEYDA, Sous-secr6taire d'Etat.

Les pl6nipotentiaires, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne
et due forme, ont convenu des dispositions suivantes

TITRE I.

MINES PRIVIPES.

Article i.

i. Les champs miniers coupds par la nouvelle frontire seront partag6s, suivant le trac6 de
la fronti~re, en champs distincts, juridiquement autonomes. Les details relatifs h la procedure
de partage font l'objet des dispositions de l'annexe i.

2. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, chaque champ minier rel~vera de
1'administration et du droit de l'Etat sur le territoire duquel le champ est situ6.

Article 2.

i. Dans l'exploitation des mines de houille situ6es sur la nouvelle fronti~re, ou occup6e par
elle, il conviendra, sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 3, de laisser intacts,
dans les galeries souterraines, en dea des bornes de d~marcation, des piliers de sftret6 de 2o metres
d'6paisseur, compt~s h angle droit de la borne de d~marcation. Le percement, l'affaiblissement
ou l'abattage de ces piliers de sfiret6 d6marcateurs ne seront permis qu'avec l'autorisation de
l'Office sup~rieur des mines prussien et de l'Office supdrieur des mines polonais comp~tents.

2. Si la clause stipul~e dans la premiere phrase du chiffre I, en raison de l'6tat d'avancement
de l'exploitation au moment de 1'entree en vigueur de la pr6sente Convention, ne peut plus Atre

I Traduit par le Secr6tariat de la Socitd des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 553. - GERMANO-POLISH CONVENTION RELATING TO THE
MINES OF UPPER-SILESIA, SIGNED AT OPPELN, JUNE 23, 1922.

The GERMAN and POLISH GOVERNMENTS, being desirous of facilitating so far as possible,
in the interests of the populations of both parties, the continuance of the legal relations and minin g
conditions, which are affected by the partition of Upper Silesia, have agreed to conclude Agreement s
in regard to this question and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

The GERMAN GOVERNMENT:

Councillor (Ober- und Geheimer Bergrat) Richard ZIEMANN.

The POLISH GOVERNMENT:

Deputy-Minister Dr Zygmunt SEYDA.

The above plenipotentiaries, after having exchanged their full powers, which were found
in good and due form, have agreed on the following provisions.

CHAPTER I.

PRIVATELY OWNED MINES.

Article i.

(i) The mining areas which are intersected by the new frontier shall be divided, having
regard to the course of the frontier, into separate and legally independent mines. Further details
of the procedure are laid down in Annex I.

(2) Except where otherwise provided in the present Treaty, the laws which are applicable
and the authorities who are competent, in the case of any given mining area shall be those of the
State in whose territory the mine is situated.

Article 2.

(i) In the exploitation of coal mines which are situated on, or are intersected by, the new
frontier, " pillars " 20 metres in thickness, measured at right angles from the boundary line, must
be left standing intact in the deep-level workings on the inner side of the boundary line, except
where otherwise provided by Article 3, paragraph 2. It shall not be lawful to cut across, weaken,
or encroach upon these boundary " pillars " without the consent of the competent Prussian and
Polish Mines Offices.

(2) In cases in which the instructions in clause i of paragraph i can no longer be complied
with, owing to mining operations having been undertaken before the coming into force of the

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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observ~e, ou si, dans d'autres mines que des mines de houille, situ~es comme il est dit au chiffre i,
des mesures destinies h pr~venir des dangers s'av~rent n~cessaires, des r~glements d'administra-
tion mini~re seront imm6diatement promulgu6s pour les deux champs h cheval sur la fronti6re,
en vertu d'une d6cision commune de l'Office sup6rieur des mines prussien et de l'Office sup6rieur
des mines polonais. II conviendra en m~me temps, d'accord avec les administrations douani6res
allemande et polonaise, de prendre les mesures n~cessaires pour boucher, entre l'Allemagne et la
Pologne toute communication par les galeries de mines qui favoriserait la fraude.

3. Les propri taires de mines visas aux chiffres i et 2 devront, leurs frais, tant dans les exploi-
tations h ciel ouvert que dans les exploitations souterraines, ex6cuter les amdnagements et prendre
les mesures ordonn~es, en vue d' viter la fraude, par l'administration comp6tente du lieu, d'accord
avec radministration mini~re comptente et, si n~cessaire, apr~s entente avec l'administration
douanire de l'autre Etat. Ils devront tenir les installations en question en constant dtat de fonc-
tionnement. Les r~glements promulguds par les administrations ci-dessus sp~cifi~es pour donner
effet 4 ces stipulations devront dtre affich~s en un lieu de la mine accessible h tous les ouvriers
et remis contre r~cipissd A tout agent des services de contr6le.

4. Au cours des n~gociations qui devront avoir lieu, conform~ment au chiffre 3, entre les admi-
nistrations spdcifides, avec la participation du propri6taire de la mine, ce dernier pourra demander
et obtenir un d~lai approprid pour executer les am~nagements prescrits. Dans ce dernier cas, il
conviendra d'arr~ter, en m~me temps, les mesures d'administration mini~re et douani~re n~ces-
saires pour le r~glement provisoire de la question.

Article 3.

i. Les diffdrents champs autonomes crds par le trac6 de la nouvelle frontire conformdment
aux dispositions du chiffre i de l'article I, ne pourront 6tre exploitds qu'au moyen d'installations
techniques situdes sur le territoire de l'Etat dont ces champs rel~vent, k moins que l'ensemble de
l'ancien champ n'ait 6td mis en exploitation, - en tout ou en partie, de fagon permanente ou tem-
poraire, - avant la date de l'entrde en vigueur de la pr~sente Convention. Des exceptions h cette
r~gle ne pourront 6tre autorisdes qu'en vertu d'une ddcision commune de l'administration sup6-
rieure des mines des deux pays.

2. Si, au contraire, l'ensemble du champ a ddjh t6 mis en exploitation, -,en tout ou en
partie, de fa~on permanente ou temporaire, - avant la date de la mise en vigueur de la prdsente
Convention, les deux Parties contractantes s'engagent, si l'exploitation de la mine doit s'opdrer
du territoire de Fun des Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat, ht ne pas cr6er de diffi-
cult6 h cette exploitation du fait qu'elle est coupde par la fronti~re. Si, dans une exploitation de
ce genre, l'extraction des substances mindrales ne s opre que dans l'un des deux Etats contrac-
tants, il est convenu que :

a) Les prescriptions de l'article 2 lui seront applicables mutatis mutandis, c'est-h-dire
que, dans les galeries souterraines, la limite d'exploitation sera substitude h la fron-
tire politique. La limite d'exploitation, si elle ne coincide pas avec la borne de
demarcation de la mine, sera fix6e, h la demande du propridtaire de la mine, par
l'administration des mines dont relive le puits d'extraction, d'accord avec l'admi-
nistration des mines de l'autre Etat.

b) Le contr6le administratif de l'ensemble de l'exploitation rel~vera des lois, ddcrets et
r~glements, et de l'administration des mines de l'Etat sur le territoire duquel s'op~re
l'extraction des substances mindrales.

c) Le statut des ouvriers, des fonctionnaires et des employds de la mine (r~glement de
service, etc.) sera r6gi par le m8me principe.

d) Les actes ou omissions, dans toute l'6tendue de l'exploitation souterraine, seront
considdrds comme ayant eu lieu lh o-h les substances min6rales sont extraites de la
mine.
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present Agreement, and in cases in which safety measures are necessary in mines other than the
coal mines situated as in paragraph i, police regulations for the two mining areas adjacent to
the boundary shall be immediately adopted, in pursuance of a decision by common agreement
between the Prussian and Polish Mines Offices. Steps shall at the same time be taken, in Agree-
ment with the German and Polish Customs authorities, to ensure that the mine galleries do not
afford any communication between Germany and Poland, such as might facilitate evasions of the
Customs.

(3) The owners of the mines referred to in paragraphs i and 2 shall be bound to establish
at their own expense, in the workings both above and below ground, such installations, and to
carry out such measures for the prevention of Customs evasions as may be ordered by the com-
petent local Customs authorities, acting in agreement with the competent mining authorities, and
when possible with the assent of the Customs authorities of the other country. The owners
shall further be bound to maintain the said installations constantly in good and effective order.
The instructions issued by the authorities in question for the carrying out of these orders shall
be posted in places where they can be read by all the workers, and they must be handed over if
required to any inspector in return for a receipt given by him.

(4) When discussions are proceeding, as laid down in paragraph 3, between the authorities
referred to therein, with the participation of the mine owner, the latter may, if he so requests,
be allowed a reasonable time in which to carry out the arrangements ordered. In such cases the
mines and Customs police regulations, which are to be enforced in the interval, must be laid down
at the same time.

Article 3.

(i) The separate and independent mines constituted in pursuance of paragraph I, Article i
as a result of the tracing of the new frontier, shall not, if the original undivided mining area had
not yet been exploited (wholly or in part, permanently or temporarily) be worked except by means
of plant within the area of the State in which the mine is situated. Exceptions to this rule may
be allowed by common agreement between the chief mining authorities of the two States.

(2) On the other hand, if the original undivided area had, prior to the coming into force of
this Agreement, been exploited (wholly or in part, permanently or temporarily), each Contracting
Party undertakes to abstain from placing difficulties in the way of mining operations which may
be extended from the territory of the other State, on the ground that the workings run across the
frontier. If, in case of operations of this kind, the minerals are only brought to the surface in
the territory of one of the two Contracting States, the following instructions shall be observed:

(a) The provisions of Article 2 shall apply, so far as relevant, subject to the proviso,
that the working boundary shall be substituted, below ground, for the national
frontier. Should the working boundary not coincide with the survey boundary,
the position of the former shall be determined, on application by the mine owner,
by the mining authorities who are competent for the hoisting shaft, acting in agree-
ment with the mining authorities of the other State.

(b) As regards police inspection of the whole operations, the Laws, Decrees and other
Regulations of the State in which the mineral is conveyed to the surface shall
be applicable, and its mining authorities shall be competent.

(c) The conditions of service of workers, mine officials and employees shall also be
determined by the above-mentioned Regulations (Labour Regulations, etc.).

(d) Acts or omissions occurring anywhere within the whole area of operations below
ground shall be reckoned as taking place at the spot where the mineral is con-
veyed to the surface.
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e) Les effets juridiques r~sultant des rapports entre la propri~t6 mini~re et la propri6t6
foncire ou les droits r~els qui gr~vent cette propriet6, notamment les demandes
d'indemnit6, formules par le propri~taire ou l'usufruitier pour dommages caus6s
par l'exploitation de la mine, devront 6tre jugs d'apr~s les lois de l'Etat dans lequel
le terrain est situ6.

I) Sous r~serve d'une r~glementation ult~rieure diff6rente, le charbon extrait par le
puits d'extraction sera impos6 suivant les lois et au profit de l'Etat dans lequel
le puits d'extraction est situ6, que le charbon ait W abattu dans le territoire de cet
Etat ou dans le territoire de l'autre Etat.

Article 4.

i. Si des exploitations mini~res qui poss~dent des puits d'extraction distincts en Allemagne
et en Pologne doivent recevoir des installations communes pour l'a~rage, l'exhaure, etc., ces ins-
tallations, h la demande du propri6taire de la mine, devront 8tre fix6es par les administrations
comp~tentes allemandes et polonaises des mines et, le cas 6ch~ant, apr~s entente avec l'adminis-
tration des douanes. La phrase i du chiffre 2 de l'article 3 est applicable, mutadis mutandis, h ce
cas.

2. A tous autres 6gards, chacune de ces exploitations ne rel~vera que du droit et de la juri-
diction administrative du puits d'extraction utilis6 par elle.

Article 5.

i. Pour emp~cher qu'une exploitation mini~re soumise au contr6le administratif de l'Alle-
magne ou de la Pologne s'approche, contrairement h l'intdrft public, d'objets superficiels situs
sur le territoire de l'autre pays et ayant besoin d'6tre protdg6s, il est ddcid6 que

a) Si des galeries souterraines s'approchent h IOO m~tres et, des galeries h ciel ouvert
h 50 m~tres, de chemins ou d'entreprises de transports publics, de bAtiments, de
conduites d'eau servant h la consommation publique, de canaux, de cours d'eau,
d'6tangs, de mardcages ou d'autres objets superficiels dont la degradation mettrait
en danger la sdcurit6 des personnes, h la surface ou sous la terre, ou la circulation
publique, ou causerait un dommage public, - le propridtaire de la mine devra
immddiatement notifier h l'administration des mines, au moyen d'avenants au
cahier d'exploitation, les mesures 4 prendre pour parer aux dits inconvdnients, h
moins que ces mesures ne soient d6jh pr6vues dans les cahiers d'exploitation.

b) L'administration des mines compdtente se mettra, le cas 6chdant, en rapport avec
l'autorit6 locale compdtente de 'autre Etat, pour obtenir la promulgation des
mesures de police n~cessaires pour emp&cher ces dommages.

2. Si un propridtaire foncier fournit h l'administration polonaise ou allemande des mines
des raisons plausibles h l'appui d'une demande d'indemnit6 pour dommages qu'il attribue h l'exploi-
tation d'une mine contr6lde par cette administration, celle-ci autorisera le requrant, sans accep-
tion de nationalit6 ou de domicile, h consulter le plan de la mine, conformdment h la procddure
indiqu~e ht l'annexe 2.

3. Le propritaire foncier, sans acception de nationalit6 ou de domicile, qui aura motiv6 de
faqon suffisante l'intdrt qu'il y a pour lui h obtenir ces indications, recevra, sur sa demande, des
renseignements par 6crit sur la situation effective des galeries de mine par rapport h son terrain,
dont il devra ddsigner exactement l'emplacement. Il lui sera indiqud si des galeries sont ou ont
W creusdes sous son terrain, ou h quelle distance les limites de ce dernier et hi quelle profondeur
on travaille ou on a travaillH6 en dernier lieu.
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(e) Questions which arise out of the legal relations between the mine owner and the
ground landlord, and out of the legal liabilities and real obligations imposed on
the latter, in particular claims for compensation, made by the owner or the usu-
fructuary on account of mine damages, shall be dealt with under the Laws of the
State in which the property is situated.

(I) Pending the introduction of further legislation, coal brought to the surface at a
hoisting shaft shall, as a provisional arrangement, be taxed under the Laws and
for the benefit of the State in which the hoisting shaft is situated, no matter whether
the coal was got in the territory of one State or of the other.

Article 4.

(I) When common arrangements for ventilation, pumping, etc., have to be made for mine
workings which possess separate hoisting shafts in Germany and Poland, the said arrangements
shall, if the mine owner so requests, be laid down by the Prussian and Polish competent autho-
rities, acting if necessary with the Agreement of the Customs authorities. Clause I of paragraph 2
of Article 3 shall be applicable so far as relevant.

(2) As regards all other matters, the only laws which shall be applicable and the only autho-
rities who shall be competent, in respect of any individual mine, shall be those of the State in which
the hoisting shaft of the said mine is situated.

Article 5.

(i) The following instructions shall be observed with a view to the protection against dangers
arising from the working of mines, under the police supervision either of Germany or of Poland,
in the neighbourhood of objects, situated above ground in the territory of the other State and
entitled to protection, on grounds of public utility :

(a) .When mine galleries approach within 50 metres, or above-ground workings within
IOO metres, of public roads, traffic installations, buildings, water mains carrying
water for public purposes, canals, tanks, sewage farms or other objects above
ground, damage to which might cause danger to personal security or to public traffic,
whether above or below ground, or which might prejudice the general interests
of the community, the mine owner shall be bound forthwith to indicate in the
form of addenda to the plans of the mine workings drawn up by the mining autho-
rities, the measures required for the protection of the said objects, unless such
measures have been already provided for in the plans of the mine workings.

(b) With a view to the introduction of the police measures which are necessary for
affording protection as above, the mining authorities who are competent for the
mine in question shall, if necessary, come to an understanding with the competent
local authorities of the other State.

(2) If a landowner submits a claim for compensation to the German or Polish mining autho-
rities, respectively, for damage which he attributes to the working of a mine under their super-
vision, the authorities in question shall allow the claimant, without regard to his nationality
or place of residence, to inspect the plan of the mine, in. conformity with the procedure laid down
in Annex 2.

(3) The said authorities shall further communicate, on application, to any landowner who
produces satisfactory evidence that his interests are bona fide affected, without regard to his
nationality or his place of residence, written information regarding the actual situation of the
mine galleries in relation to his land, the exact position of which he must describe; in par-
ticular, they shall inform him whether mining operations are in progress under the said piece of
land, or at what distance from its boundary and at what depth, and also in what year such operations
were last carried out.
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Article 6.

i. L'Allemagne permettra aux fonctionnaires polonais des mines, sur presentation d'une
piece d'identit6 d6livr6e par l'administration dont ils rel~vent, de parcourir les galeries souter-
raines et tranch~es h ciel ouvert qui entrent en ligne de compte, suivant les circonstances, et de
prendre connaissance des plans et relevs des mines en question. La m~me disposition est appli-
cable aux gdom~tres concessionn~s, chargds des relev~s. La Pologne prend le m~me engagement
en ce qui concerne les fonctionnaires et les g6om6tres concessionn6s allemands. L'autorisation
accordde ci-dessus aux fonctionnaires des mines et aux g6om6tres peut leur 6tre retirde en cas
d'abus, apr~s entente avec l'autre Etat.

2. Les deux parties s'engagent rdciproquement h tenir h jour rdguli~rement, et de fagon com-
plate, tous les plans et relevds topographiques des mines en exploitation.

3. En cas d'accident de mine, chacune des deux Parties contractantes accordera 4. l'autre
les facilitds les plus 6tendues pour les mesures de sauvetage, notamment le libre passage de la
fronti~re pour les personnes et le mat6riel de secours ; elle lui permettra 6galement d'avoir recours
h tous les moyens de transport existants. Les autoritds locales recevront partout des instructions
h ce sujet.

TITRE II.

MINES DOMANIALES.

Article 7.

i. Les articles i, 2, 4 h 6 sont 6galement applicables aux mines domaniales situdes h la fron-
ti~re, ainsi qu'aux portions de champs domaniales crd6es par le trac6 de la fronti~re ; par contre,
l'article 3 n'est applicable h ces mines domaniales que si l'un des Etats, en vertu d'un accord spd-
cial, permet que des mines domaniales lui appartenant soient exploit~es par l'autre Etat et pour
le compte de cet Etat.

2. Les droits reconnus 'Etat polonais par l'article 256 du Trait6 de paix de Versailles ne
sont pas touchs par les prdsentes dispositions.

TITRE III.

FONDS DES PARTS DE MINES GRATUITES.

Article 8.

i. L'administration du fonds sil6sien des parts de mines gratuites, conformdment aux dispo-
sitions l6gales et au r~glement administratif prussien existants, a t6 assur6e, jusqu'au 31 mars
1922, par les autorites prussiennes compdtentes h cet effet, conform~ment au budget administratif
de ce fonds pour 1'exercice financier 1921. Les propri6taires des mines situ6es en territoire polonais
et grev6es du service des parts de mines gratuites, ont 6t6 tenus, en consequence, de s'acquitter
jusqu'h cette date, comme par le passe, envers le fonds sil6sien, des obligations leur incombant de
ce chef.

2. L'administration du fonds sildsien des- parts de mines gratuites passe h la Pologne, avec
effet du Ier avril 1922, dans la mesure oii l'obligation d'assurer le service des parts gratuites incombe
A des mines situdes en territoire polonais. Les versements h effectuer au fonds en question par les
mines, astreintes h cette obligation, qui sont coup6es par la fronti6re, reviennent h l'Etat sur le
territoire duquel le principal puits d'extraction de la mine est situ6.
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Article 6.

(I) Germany shall allow Polish mining authorities, who produce passes issued by their depart-
ment, to visit the mine galleries and above-ground workings with which, in any given case, they
are concerned, and to inspect the plans of the workings in question. These instructions shall
apply, so far as relevant, to licensed boundary surveyors. Poland shall undertake similar obli-
gations towards German mine officials and licensed boundary surveyors. If the permission
thus granted to mine officials and boundary surveyors is abused it may be withdrawn by Agree-
ment with the other State.

(2) The two Parties shall provide each other with complete information, in regular form,
regarding any modifications in the plans of the workings.

(3) In case of mining accidents, the Contracting Parties shall respectively afford each other
all possible facilities for the taking of rescue measures ; in particular they shall allow free passage
over the frontier for persons and rescue appliances and shall meet all requests for means of con-
veyance of every sort. All local authorities shall be provided with instructions in the above sense.

CHAPTER II

STATE MINES

Article 7.

(I) Articles I, 2, 4-6 shall also apply to State mines situated on the national frontier and
to fractional mining areas created as a result of the new course of the frontier ; on the other hand,
Article 3 shall only apply to State mines if one. of the States has granted permission to the other,
by virtue of a special agreement, to carry on mining operations at its own cost in the State mines
of the former State.

(2) The rights which are assured to Poland by Article 256 of the Treaty of Peace of Ver-
sailles shall not be affected by these provisions.

CHAPTER III.

MINE FUNDS FOR PUBLIC PURPOSES (FREIKUXGELDERFONDS).

Article 8.

(i) The administration of the Silesian " mines " funds for public purposes shall be carried
out, up to March 31, 1922, in conformity with the existing Prussian legal and administrative regu-
lations, by the Prussian authorities who were competent for this purpose, on the basis of the
administrative balance sheet of the said fund for the financial year 1921. The owners of rateable
mines situated in Polish territory were therefore bound to continue till the above date, exactly
as before, to fulfil the obligations towards the fund which are imposed upon mines subject to
the rate.

(2) As from April 1, 1922, the administration of the Silesian mine funds for public pur-
poses shall be transferred to Poland in respect of the mines situated in Polish territory which
are liable to the rate. Amounts payable to the rate fund by a rateable mine which is intersected
by the national frontier shall accrue to the State in whose territory the chief hoisting shaft of the
mine is situated.
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3. Les comptes du fonds sildsien des parts de mines gratuites relatifs l'exercice qui a pris
fin le 31 mars 1922, ne pouvant 8tre clos avant le 31 juilet 1922, les propridtaires des mines astrein-
tes au service des parts gratuites, dont il est question au chiffre 2, sont tenus, pendant la pdriode
de transition allant jusqu'au 31 juillet 1922 :

a) de verser, dans les d6lais prescrits, h la caisse de l'Office supdrieur des mines de Bres-
lau, le rapport de ces parts pour la pdriode allant jusqu'au 31 mars 1922 ;

b) d'envoyer, dans les ddlais prescrits, audit Office sup6rieur des mines, les relev6s de
caisse relatifs h la pdriode se terminant le 31 mars 1922, et de donner suite aux
demandes qui leur seraient adress6es par 1'Office supdrieur des mines pour l'6ta-
blissement de ces relevs ; mais par contre,

c) de transmettre h l'Office sup6rieur des mines polonais toutes les pikes, relev6s, etc.,
se rapportant aux versements effectuds au titre de cette obligation, h partir du
Ier avril 1922.

4. La Prusse transfdrera, au plus tard le ier octobre 1922, h l'Office sup6rieur des mines polo-
nais, la portion du fonds des parts de mines gratuites qui revient h la Pologne pour l'administration
de son propre fonds de parts gratuites. Le partage du fonds en question se fera dans la proportion
de 40 % pour la Prusse et de 6o % pour la Pologne.

5. Le montant du fonds des parts de mines gratuites, accus6 par l cl6ture des comptes h la
date du 31 mars 1922, sera partag6 dans la m~me proportion entre la Prusse et la Pologne, de la
fagon suivante :

a) Les titres de l'emprunt de guerre seront calculds et rdpartis, dans la proportion indi-
qude, d'apr~s leur valeur nominale, et remis avec leurs talons et leurs coupons
d'intdr~ts.

b) L'avoir existant en banque et les esp&ces en caisse seront partagds, apr~s qu'on en
aura ddduit les sommes ndcessaires pour faire face aux engagements du fonds ant6-
rieurs au 31 mars 1922, et qu'on y aura ajout6 le produit des parts encaiss6 le Ier
avril 1922, mais correspondant h la p6riode ant6rieure au 31 mars 1922, ainsi que
les autres recettes du fonds se rapportant h cette m~me pdriode.

TITRE IV.

DISPOSITIONS COMMUNES.

Article 9.

i. Si, dans les cas pr6vus aux articles i h 8, raccord entre les administrations mini~res et
douani~res allemandes et polonaises ne peut se faire quant aux d6cisions et aux mesures prendre,
un tribunal arbitral, h la requite de rune des deux administrations intdressdes ddcidera sans appel.

2. Ce tribunal sera compos6 de deux membres allemands et de deux membres polonais, ddsi-
gns par les gouvernements intdress6s, et d'un pr6sident. Chaque membre permanent sera doubl6
de deux suppldants, qui pourront le remplacer en tout temps. Le prdsident sera nomm6 pour un
an, et si les deux Gouvernements ne peuvent se mettre d'accord sur sa personne, le pr6sident en
fonctions du Comit6 supdrieur prdvu pour l'administration des Chemins de fer hauts sildsiens
sera en m~me temps prdsident de ce tribunal arbitral germano-polonais.

3. Le Tribunal arbitral se rdunira, sur la convocation du pr6sident, h Beuthen (Haute Sildsie),
dans le plus bref d~lai, apr~s le ddp6t d'une requite d'arbitrage; le tribunal ddcidera h la majorit6
des voix.
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(3) Having regard to the fact that the accounts of the Silesian mine funds for public purposes
for the financial year ending on March 31, 1922, cannot be closed before July 31, 1922, the owners
of the rateable mines referred to in paragraph 2 shall be bound, during the transitional period
up to July 31, 1922 :

(a) To credit the yield for the period closing March 31, 1922, to the treasurer of the
chief Mines Office at Breslau, at the appointed days of payment.

(b) To hand in the balance sheets for the period closing on March 31, 1922, to the above-
mentioned chief Mines Office, within the prescribed time, and to comply with
any requests made to them by the said office with a view to enabling it to check
the balance sheets.

(c) To submit to the chief Polish Mines Office all information, summaries, etc., which
refer to the payments of the rate, as from April I, 1922.

(4) Prussia shall transfer, not later than October I, 1922, to the chief Polish Mines Office
the share of the capital of this fund which is due to her for the purposes of the administration of
her mines funds for public purposes. This capital shall be divided in the proportion of 40 per cent.
for Prussia and 6o per cent. for Poland.

(5) In accordance with the above, the capital in existence on March 31, 1922, after the books
have been closed, shall be divided in the same proportion between Prussia and Poland in the follow-
ing manner :

(a) The existing quantities of war loan stock shall be reckoned and divided up accor-
ding to their nominal value, and shall be handed over together with the dividend
mandate forms and dividend coupons belonging thereto; further,

(b) The existing bank credit and any other cash balance will be divided up after deduct-
ing the amounts required to discharge any liabilities incurred by the fund up
to March 31, 1922, and after adding any payments received up to April I, 1922,

which were due in respect of the period ending on March 31, 1922, and also any
other receipts which have accrued to the fund in respect of that period.

CHAPTER IV.

GENERAL PROVISIONS.

Article 9.

(i) In case no agreement can be reached between the German and Polish mines and cus-
toms authorities in regard to the decisions and measures to be adopted in the cases arising under
Articles 1-8, a final decision shall be pronounced, at the request of the authorities concerned on
both sides, by an inter-State arbitration court.

(2) The above court shall consist of two German and two Polish members, to be appointed
by the Governments concerned, and of a chairman. For each permanent member there shall
be appointed two substitutes who may at any time take the place of the said member. The chair-
man shall be appointed for a period of one year, and in case the two Governments cannot agree
on any other person, the present chairman of the High Commission provided for the adminis-
tration of the Upper Silesian railways shall also be the chairman of the above- mentioned inter-
State court of arbitration.

(3) The court of arbitration shall meet at Beuthen, Upper Silesia, when convened by its
chairman, at the earliest possible date after the issue of the summons. It shall adopt its deci-
sions by a simple majority.
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Article Io.

La pr~sente Convention, dont les textes allemand et polonais feront 6galement foi, sera rati-
fi~e. Elle entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Berlin
dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur cachet.

Fait en quatre exemplaires h Oppeln, le 23 juin 1922.

RICHARD ZIEMANN.
D r ZYGMUNT SEYDA.

ANNEXE I

A L'ARTICLE I, CHIFFRE I, DE LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE DU 23 JUIN 1922.

Pour chaque mine coupee par la nouvelle fronti6re, une procedure simplifi~e de partage r6el sera
engagde d'office par r'Office sup~rieur des mines de Breslau, en vue du partage r6el du champ minier;
cette procddure remplacera celle pr6vue au § 51 de la Loi gdn~rale prussienne des mines. Les Offices
supdrieurs des mines prussien et polonais collaboreront ensemble h cette procedure, en observant les
r~gles suivantes

I.

L'Office supdrieur des mines prussien dtablira un a Acte de partage de champ ) contenant les ren-
seignements suivants :

I. Nom de la mine couple, avec indication du minerai pour lequel la propri~t6 mini~re
a 6t6 conc~d~e.

2. Nom, profession et domicile du propridtaire de la mine.

3. D6limitation et superficie en m~tres carr~s
a) du champ coup6 ;
b) des portions de champ cr6des par la nouvelle d6limitation, avec renvoi au croquis

de position (cf. III).
4. Nom des communes et des cercles dans lesquels les portions de champ sont situdes,

et nom de ces portions de champ. Ces derni~res porteront le nom du champ qui a W coup6
avec une indication suppl~mentaire faisant ressortir qu'il s'agit d'une portion de champ :
si, par exemple, le champ qui a 6t6 coup6 porte le nom de ( Barbara ), les portions du champ
seront ddsigndes par le nom de (( Barbara A ,, a Barbara B a,, etc.

5. Constat 6tablissant :
a) que chacune des portions de champ constitue un champ minier autonome, dont le

propri6taire est la personne d6sign~e au chiffre 2;
b) que le droit de propri~t6 mini6re sur le champ coup6 est annul6 et qu'un droit de pro-

pridtd minidre distinct est cr6 pour chaque portion de champ;
c) que les charges et restrictions enregistrdes dans la partie II du registre foncier du champ

minier coup6, les hypothques, dettes fonci~res et dettes annuitaires enregistr~es
dans la partie III, ainsi que tous les autres droits r~els qui grevaient ]a propri~t6
minidre sont annulus et gr~vent solidairement, dans le m~me ordre de priorit6 que
pr~c6demment, la propri~t6 de chacune des mines cr6es par le partage.

NO 553



1924 League of Nations - Treaty Series. 53

Article io.

The above Agreement, of which both the German and Polish texts are authentic, shall be
ratified. It shall come into force as from the exchange of the instruments of ratification, which
shall be effected in Berlin as soon as possible.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the Present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in quadruplicate at Oppeln this twenty third day of June, Nineteen Hundred and

Twenty-two.

RICHARD ZIEMANN.

Dr. ZYGMUNT SEYDA.

ANNEX I.

TO THE AGREEMENT (Article I (i)) BETWEEN THE GERMAN REICH AND POLAND
DATED JUNE 23, 1922.

The Mines Office at Breslau shall officially introduce, for all mines intersected by the new frontier,
a simplified procedure for the partition of the real estate of the mines ; this procedure shall supersede
that laid down in paragraph 5' of the Prussian General Mining Law, and shall be carried into practice
jointly by the Prussian and Polish Mines Offices, subject to observance of the following provisions

I.

The Prussian Mines Office shall prepare a form of " Mining Areas Partition Deed ", which shall
contain the following:

(I) The name of the mine across which the frontier passes, indicating the nature of the
mineral for the exploitation of which the mining property has been leased.

(2) The name, civil status and address of the owner of the mine.
(3) The boundaries and surface area in square metres
(a) Of the mine intersected by the frontier ;
(b) Of the different portions into which the mine has been divided by the frontier,

with references to the current plan (see Section III).

(4) The names of the communes and districts (Kreise) in which the portions of the mining
area are situated, together with the names of these portions. The latter shall bear the name
of the area which has been divided, with an addition denoting their character as parts of the
former mining area; for example, if the area divided is called "Barbara ", the portions of the
area will be called "Barbara A ", "Barbara B ", etc.

(5) A formal statement:
(a) That each of these portions of areas forms a separate mining area, the owner of

which is the person referred to in (2).
(b) That the ownership of the mining area intersected by the frontier has been abolished

and separate ownership has been established for each portion of the area.
(c) That the encumbrances and restrictions imposed as in Section II of the land register

of the intersected mining areas, the mortgages, ground rents, charges on the revenue
of the property and all other realty dues imposed on the mining property as in
Section III, shall be abolished, and shall be re-imposed upon the separate mines
created as a result of the partition in the proportion which they previously bore
to the entirety.
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II.

L'original de l'acte de partage dont il est question en I, dfiment vis6 par 'Office supdrieur des mines
de Breslau, sera soumis par ce dernier h 'Office sup6rieur des mines polonais pour enregistrement et
visa et retournd par celui-ci apr~s enregistrement et visa (Acte de partage allemand). Parallement,
I'Office supdrieur des mines polonais 6tablira, en langue polonaise, un original de m6me teneur, qu'il
signera et soumettra & l'Office supdrieur des mines de Breslau, qui y apposera son visa (Acte de partage
polonais). Apr~s quoi, l'Office supdrieur des mines de Breslau transmettra, h titre de communication
provisoire, au propridtaire de la mine et aux cr6anciers rdels figurant dans le registre foncier, une copie
de 'acte de partage, en leur indiquant la cause de la procedure.

III.

Le service topographique de 'Office sup6rieur des mines de Breslau sera chargd
i. de dresser en deux exemplaires un croquis de position commun reprdsentant le champ

minier coup6 et les fractions de champ, en se servant des feuilles de levd b la planchette (6chelle
I : 25.000) ou d'autres documents topographiques. Ce croquis sera exdcut6 ou io.oooe et devra
contenir les indications figurant au § I, chiffres i, 3 et 4, ainsi que les objets superficiels ndces-
saires L l'orientation, et le mdridien ; si une portion de champ est trop petite pour pouvoir
ftre reprdsent6e d'une fagon suffisamment pr6cise aux 6chelles indiques, le croquis sera accom-
pagnde d'un dessin h plus grande 6chelle. En outre

2. le service topographique de TOffice supdrieur des mines devra executer, en nombre
suffisant dans chaque cas particulier, d'autres exemplaires du croquis de position commun,
vis6 au § I, ou de- croquis de position relatifs aux difffrentes portions de champ et rdpondant
aux conditions prescrites au chiffre i.

IV.

A chacun des deux originaux de l'Acte de partage allemand et polonais visds h l'article II, l'Office
supdrieur des mines de Breslau devra attacher, au moyen d'un lemnisque et d'un sceau, un exemplaire
du croquis de position commun (III, chiffre I) et transmettre ensuite l'original polonais h l'Office supd-
rieur des mines polonais. En m6me temps, il lui fera parvenir, en nombre suffisant, un des croquis sti-
pul6s bt 1'article III, chiffre 2, pour servir b l'6tablissement des titres de reconnaissance (V) concernant
les portions de champ situdes en Pologne.

V.

Pour chaque portion de champ situde dans le district qu'il administre, I'Office supdrieur des mines
de Breslau dtablira un titre de reconnaissance, en mettant au-dessous d'une expddition de l'acte de par-
tage allemand - qui sera jointe au croquis spdcifi6 au chiffre 2 de l'article III - rannotation suivante,
munie de son sceau officiel :

(( En vertu de l'acte de partage qui prc de, reconnaissance est donnde par les prdsentes
It (nom, profession, domicile - raison sociale, si6ge - du propridtaire de la mine) du droit
d'exploitation de la mine (nom) acquise par lui (elle) h la suite du partage du champ.))

L'Office supdrieur des mines polonais 6tablira de la m~me fagon les titres de reconnaissance pour
les portions de champ situdes en Pologne.

VI.

L'Office supdrieur des mines de Breslau et l'Office supdrieur des mines polonais 6tabliront, chacun
pour les portions de champ situdes dans son district respectif, deux copies certifides de chacun des titres
de reconnaissance spdcifide . l'article V. Une de ces copies, accompagnde du croquis correspondant,
sera transmise

a) pour la portion de champ situde en Allemagne, h l'ingdnieur des mines allemand et & l'Office
allemand du registre foncier

N
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II.

The originals of deeds for the partition of mining areas referred to in Section I shall, when signed,
be submitted by the Breslau Mines Office to the Polish Mines Office for execution, and the latter, when
it has executed such deeds, shall return them (German Mines Partition Deed). Further, originals of
deeds, to be drawn in similar terms, executed by the Polish Mines Office in the Polish language, shall
be submitted to the Breslau Mines Office for execution by that Office (Polish Mines Partition Deed),
When these formalities have been completed, the Breslau Mines Office shall transmit to the owner of
the mine and to the persons who, according to the land register, are, prima facie, entitled thereto, for their
information, a copy of the Mines Partition deed, with the reasons for the adoption of this procedure.

III.

The Breslau Mines Delimitation Office shall:
(i) Prepare in duplicate a general plan showing the mining area intersected by the frontier,

and the portions thereof, using plane table survey sheets (scale I : 25,000) or some other
topographical sheets on a scale of i : io,ooo, showing the particulars referred to in Section I
(i), (3) and (4), the above-ground landmarks necessary to determine the position of the pro-
perty, and the meridian. If an area is so small that it cannot be adequately represented on
the above scales, a sketch on a larger scale should be attached to the general plan; and, further:

(2) The Mines Delimitation Office shall prepare additional copies, up to the number
required by the circumstances of the case, of the general plan referred to in Section I, or of
the plans of the several portions of the areas; such copies must be in accordance with the
conditions laid down in (i).

IV.

The Breslau Mines Office shall affix a copy of the general plan, Section III (i) by cord and seal
to both of the original copies of the German and Polish Mines Partition Deeds referred to in Section II,
and shall then send the Polish original copy to the Polish Mines Office. It shall also provide the latter
with the requisite number of plans referred to in Section III (2) to be used in preparing the title-deeds
(Section V) of the portions of mine areas situated in Poland.

V.

The Breslau Mines Office shall prepare title deeds for each portion of a mining area situated in its
administrative district ; in so doing it shall add the following note to one of the copies of the German
Mines Partition Deed with the plan of the property referred to in Section III (2), and shall record its
execution by affixing its official seal :

" In virtue of the above mines partition deed, the title-deeds of the ................
mine (indicating name) acquired as a result of the partition of the mining area by .........
(name, civil status, address, firm and headquarters of the owner of the mine) are hereby exe-
cuted."

Similarly, the Polish Chief Mines Office shall execute the title deeds for the portions of mining
areas situated in Poland.

VI.

The Mines Office at Breslau and the Polish Mines Office shall each prepare two certified copies,
with plans, of all title-deeds referred to in Section V for the portions of mining areas situated in their
respective districts. These shall be distributed as follows :

(a) For portions of mining areas situated in Germany, one copy of each shall be sent to the

German mining district officer and the German land register office;
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b) pour la portion de champ situde en Pologne, L l'autoritd minidre polonaise comp6tente
de la localit6 en question, et r 1'Office polonais du registre foncier.

VII.

Afin de permettre la rectification du registre foncier, rendue ndcessaire par le partage du champ

i. l'Office supdrieur des mines allemand ou ]'Office supdrieur des mines polonais, dans
le district duquel est tenu le registre pour le champ minier coup6, requerra l'Office du registre
foncier comp6tent, en lui transmettant une expedition du titre de reconnaissance concernant
la portion de champ situde dans son district (V) :

a) d'arr~ter la feuille du registre foncier se rapportant au champ minier coup6;
b) d'ouvrir, dans le registre foncier, une nouvelle feuille pour le champ crd6 par le par-

tage rdel et d'y inscrire, en qualitd de propri6taire, la personne visde au chiffre 2
de J'article ler;

c) de reporter, h la suite des sections II et III de cette feuille du registre foncier, les droits
enregistrds dans les sections II et III de la feuille du registre foncier dont il est ques-
tion au chiffre a), au titre de la garantie solidaire avec l'autre (les autres) portion
(portions) de champ acquise (acquises) en vertu de l'acte de partage, h savoir (nom);

d) apr~s avoir ouvert, cette feuille du registre foncier, de remettre au propridtaire inscrit
(voir I, b) l'expddition du titre de reconnaissance sur la portion de champ;

e) d'aviser l'Office supdrieur des mines requdrant que les inscriptions ont 6t6 faites, en
lui envoyant une copie certifide de la nouvelle feuille du registre foncier et en y
joignant une seconde copie certifide de la dite feuille.

Une copie certifide du titre de reconnaissance concernant la portion de champ, sera
jointe h. la requite pour servir h l'tablissement des actes fonciers de la nouvelle
mine ainsi crde.

2. L'Office supdrieur des mines ddsign6 au chiffre I devra communiquer b l'autre Office
supdrieur des mines, & titre de renseignement, une copie de la requite dont il est question au
chiffre r, sans les annexes. De plus, il devra faire parvenir A ce dernier une des deux copies
certifides de ]a feuille du registre foncier qui lui ont 6t6 envoydes conform6ment au chiffre I, e).

. En outre, l'autre Office supdrieur des mines transmettra h l'Office du registre foncier
competent pour tenir le registre foncier de l'autre champ cr6d par le partage rel, une exp6-
dition du titre de reconnaissance relatif h ce champ, ainsi qu'une copie certifi6e de la feuille
du registre foncier dont il est question au chiffre 2, en le priant :

a) de faire proc6der dans le registre foncier aux inscriptions visdes au chiffre I, b)
b) apr~s avoir ouvert ]a feuille du registre foncier, de remettre au propri6taire inscrit

(voir i, d), 1 exp6dition du titre de reconnaissance stir la portion de champ ;

c) d'aviser l'Office sup6rieur des mines requ6rant que les inscriptions ont 6t6 faites, en
lui envoyant une copie certifi6e de la nouvelle feuille du registre foncier.

Une copie certifi6e du titre de reconnaissance concernant la portion du champ sera
jointe h la requite pour servir k l'tablissement des actes fonciers de la nouvelle
mine ainsi crd6e.

4. L'Office sup6rieur des mines sp6cifi6 au chiffre 3 devra communiquer, b titre de rensei-
gnement, une copie de la requite dont il est question au chiffre 3, h l'autre Office sup6rieur
des mines.

VIII.

Au cas oi les r6sultats de la d6termination d6finitive de la nouvelle frontire rendraient n6ces-
saire une rectification des indications contenues dans ]'acte de partage et dans le croquis relatif . la
ddlimitation et h la superficie des mines, les deux Offices sup6rieurs des mines prendront les dispositions
n6cessaires pour que l'acte de partage et le croquis de position soient rectifi6s en cons6quence ; 't cet
effet, ils devront se mettre en rapport l'un avec rautre et se prater rassistance n6cessaire.
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(b) For portions of mining areas situated in Poland, one copy of each shall be sent to the
competent Polish local mining authority and the Polish land register office.

VII.

For the purpose of making the rectifications in the land register necessitated by the division of
mining areas :

(i) The German or Polish Mines Offices which keep the land register of the district in
which the mining area intersected by the frontier is situated shall send to the competent land
register office a set of the title deeds for the portion of the mining area (Section V) situated
in its district, and shall request it:

(a) To close the land register for the mining area intersected by the frontier.
(b) To open a new land register for the new area which has been created by the par-

tition of the original undivided mining area, and to enter therein as the owner
the person referred to in Section I (2).

(c) To convey, in accordance with Sections II and III of the new land register, the
rights entered under Sections II and III (a) of the land register, which are acquired
as a whole with the other portion or portions of the mining area in virtue of the
mines partition deed, namely (insert names here).

(d) When the new land register has been opened, to hand over to the owner whose
name is entered under Section I (b), the title-deeds of the portion of the mining
area in question.

(e) To forward to the Mines Office which has made the application a certified copy
of the new land register, informing it of the entries which have been made, and
enclosing a second certified copy of the land register.

The application shall be accompanied by a certified copy of the title-deeds for the
portion of the mining area in question, to enable extracts to be made for the deeds
of the new mining area.

(2) The Mines Office referred to under Section I shall send to the other Mines Office,
for its information, a copy of the request referred to in (i), but without the annexes. It shall
also supply it with one of the two certified copies of the land register to which it is entitled
in virtue of Section I.

(3) Further, the second land register office shall forward to the land register office which
is responsible for keeping the land register of the other mining area, created by the partition
of the original property, a set of the title-deeds for that area, and also the certified copy of
the land register referred to in (2), and shall request it:

(a) To enter in the land register the particulars referred to in Section I (b).
(b) When the new land register has been opened, to hand over to the owner, whose

name is entered under I (d) the title-deeds of the portion of the mining area in
question.

(c) To forward to the Mines Office which has made the application a certified copy
of the new land register, informing it of the entries which have been made.

The application shall be accompanied by a certified copy of the title-deeds for the
portion of the mining area in question, to enable extracts to be made for the land
deeds of the new mnng area.

(4) The Mines Offices referred to in (3) shall supply the other Mines Office, for its
information, with a copy of its application sent in accordance with (3).

VIII.

If in the course of the final adjustment of the new national frontier it becomes necessary to rectify
any of the particulars given in the mines partition deed and the corresponding plan, with regard to the
frontier line and the surface area of the mines, the two Mines Offices shall see that the requisite recti-
fication is made in the partition deed and the plan, and they shall consult with one another in the matter
and afford each other all necessary assistance.
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Ix.

Les tribunaux allemands et polonais s'engagent & donner suite aux requites en rectification des
livres fonciers des mines qui leur seraient adressdes par les Offices supdrieurs des mines pour donner
effet h la procedure de partage reel.

X.

La procedure de partage rdel aura lieu sans frais et sera exempte du droit de timbre et de toute
taxe, Les modifications juridiques auxquelles le partage donnera lieu, ne pourront etre frappes d'aucun
imp6t spdcia.

XI.

Les deux Etats contractants donneront aux autoritds intdressdes l'instruction de traiter l'ex6cution
de la procddure de partage comme une affaire urgente.

XII.

Aucune modification n'est apport~e aux dispositions l6gales, en vigueur dans les deux pays, au
sujet de la langue des actes administratifs.

ANNEXE II

AU CHIFFRE 2 DE L'ARTICLE 5 DE LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE DU 23 JUIN 1922

i. Aux termes du chiffre 4 du § 72 de la Loi gdndrale prussienne sur les mines, telle qu'elle a dt6
amendde par la loi du 7 juillet 1902, le propridtaire foncier, ddsireux d'obtenir rdparation d'un dommage
foncier qu'il attribue h l'exploitation d'une mine, a le droit de consulter 'exemplaire du plan de ]a mine
ddposd dans les bureaux de l'administration des mines, s'il fournit h cette administration des raisons
plausibles h l'appui de sa demande d'indemnit6 pour ledit dommage.

2. Dans la pratique, les administrations prussiennes des mines interprdteront ]a prescription de
l'alinda 4 du § 72 de la fa~on suivante :

a) Aura droit de demander h consulter le plan de la mine, outre le propridtaire du fonds, toute
personne possddant un droit d'usage ou de jouissance sur le terrain ou sur ses produits
en vertu d'une hypoth~que rdelle ou d'une crdance ldgale. Ces personnes seront ddsigndes
par la suite en bloc sous le terme de o demandeur o.

b) Pour que les raisons fournies & l'appui de la demande d'indemnit6 soient considdrdes comme
plausibles, il suffira :

que le demandeur indique sur une carte la situation du terrain;
qu'il prouve par un certificat officiel (registre foncier, bureau du cadastre, autorit6 muni-

cipale), sa qualit6 de proprintaire du terrain ou de bdndficiaire d'un des droits d'usage
ou d'usufruit, dont il est question plus haut, sur le terrain;

et qu'il produise un certificat officiel de l'administration municipale ou de la police locale,
ou un rapport d'expert attestant l'exactitude de ses dires au sujet de 'existence et de
la nature des dommages causds h son terrain.

c) Si la demande rdpond h ces conditions, le fonctionnaire du district minier demandera au pro-
pridtaire de la mine, par les voies les plus rapides (td1phone, etc.), quelle attitude il
entend adopter h l'6gard de cette demande.

d) Si le propridtaire de la mine conteste la demande, cette demande sera rejet6e, sans autre
procddure, par l'ing6nieur des mines, sans qu'il lui soit besoin d'examiner fond les con-
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IX.

German and Polish courts shall be bound to deal with applications to carry out the procedure for
the partition of real estate made to them by the Mines Offices for the purpose of rectifying the land
registers of mines.

X.

The proceedings for the division of mine areas shall be executed free of costs, stamp duties or dues.
Any legal changes that are made shall not be subject to any special tax.

XI.

Both Contracting States shall instruct the authorities concerned to carry out the procedure for the
division of the mine areas with all possible dispatch.

XII.

The legal provisions in regard to official languages in force in both States shall remain unchanged.

ANNEX II

TO THE AGREEMENT (ARTICLE V (2)) BETWEEN THE GERMAN REICH AND POLAND

DATED JUNE 23, 1922.

(I) In virtue of paragraph 72, sub-paragraph 4, of the Prussian General Mining Law, in the issue of
the Law dated July 7, 1902, any landed proprietor who desires to take action for damage to his land,
on the ground that such damage has been caused by mining operations, is entitled to obtain access to
the copy of the plan of the mine workings in the possession of the mining authorities, provided that
he satisfies the latter as to the bona fides of his claim.

(2) According to the practice of the Prussian mining authorities, the stipulations of paragraph
72, sub-paragraph 4, of the Mining Law are executed as follows :

(a) In addition to the owner of the land, any person who has a claim in respect of real estate,
or even only of a legal lien on the usufruct of the property or its produce, shall be entitled
to examine the plan of the mine workings. Persons so entitled will hereinafter be
referred to as " claimants ".

(b) In order to substantiate a claim for damages, it is sufficient that:

the claimant should indicate the position of his property on a map;
that he should produce an official document (from the Land Register Office, Survey

Office or Communal Authority) in proof of his ownership of the landed property or
of the fact that he holds a usufruct on the property ; and

that he should adduce, in support of his statement as to whether and to what extent his
property has been damaged, either an official statement from the head of the com-
mune or from the local police authorities, or an expert opinion.

(c) If these conditions are complied with in respect of the claim, the Mines District Officer
shall interrogate the owner of the mine by the shortest possible method (by telephone
etc.) as to his views in regard to the claim.

(d) If the owner of the mine opposes the request, the Mines District Officer shall thereupon
refuse it, provided he is definitely convinced, without a detailed examination of the
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ditions g~ologiques et techniques de 1'exploitation, si son experience professionnelle
gdn6rale, et notamment sa connaissance de l'6loignement exact qui s~pare les galeries
du terrain endommag6, et de la faible profondeur de l'exploitation, lui imposent la con-
viction que, dans les conditions existantes, il est absolument impossible que l'exploi-
tation mini~re en question ait pu influer sur l'6tat du terrain endommag6.

e) Si la condition stipulde en d) n'est pas remplie, l'ingdnieur des mines fixera la date h laquelle
le plan de la mine pourra 6tre consult6 au bureau du district minier, et invitera le de-
mandeur et le propri6taire de la mine h s'y trouver \ cette date. A cette occasion, il ne
sera prdsent6 au demandeur, de tous les relev~s topographiques, que les parties pouvant
concerner le terrain endommag6. I1 ne pourra 6tre pris copie du plan de ]a mine. Le
demandeur pourra se faire assister, dans l'examen du plan de la mine, d'un expert convid
par lui. I1 pourra 6galement charger un tiers, muni d'une procuration en bonne et due
forme, de consulter pour lui le plan de la mine L la date fix6e.
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geological and mineralogical conditions, and simply from his general professional expe-
rience (particularly if the mine is situated at some distance from the damaged property
and if the workings are not far below the surface), that in the circumstances the mine
in question could not possibly have affected the property.

(e) If the facts should not appear to be as stated in (d), the Mines District Officer shall fix
a period within which the plan of the mine workings may be examined at the district
mining office, the claimant and the owner of the mine being invited to be present at
the examination. Within this period only those portions of the plans of all the mines
which come into question with regard to the damaged property shall be shown to the
claimant. It shall be forbidden to make copies of plans of the mine workings. The
claimant shall be allowed to employ the services of an expert for the period in
question, in order to assist him in the examination of the plans of the mines. He may
also, within the appointed period, give a third party power of attorney to examine
the plans of the mines.

No. 553





No 554.

ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord relatif au partage du Syndi-
cat des mineurs de Haute Silksie,
signe L Posen le 26 aoC't J922.

GERMANY AND POLAND

Agreement regarding the division of
the Upper Silesian Miners' Union,
signed at Posen, August 26, 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

N o. 554.-ABKOMMEN I 1BER DIE TEILUNG DES OBERSCHLESISCHEN
KNAPPSCHAFTSVEREINS, GEZEICHNET IN POSEN, DEN 26. AU-
GUST 1922.

Textes ol/iciels allemand et polonais communiqugs par le Consul d'Allemagne d Genve et le
Dilggug de la Pologne auprds de la Socigig des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu
lieu le 14 janvier 1924.

Die Deutsche Regierung und die Polnische Regierung, von dem Wunsche geleitet, eine durch
die Abtretung von Gebietsteilen Oberschlesiens an die Republik Polen notwendig gewordene
Regelung der knappschaftlichen VerhMtnisse im oberschlesischen Abstimmungsgebiete herbeizu-
ffihren, sind fibereingekommen, in Sinne des Artikels 214 des Genfer Abkommens2 vom 15. Mai 1922,

Vereinbarungen wegen des Oberschlesischen Knappschaftsvereins zu treffen und haben zu diesem
Zwecke zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Gesandten Dr. Paul ECKARDT,
den Polizeipraisidenten Dr. Gottfried SCHWENDY;

DIE POLNISCHE REGIERUNG :

den Vizeminister. Dr. Zygmunt SEYDA.

Die Bevollmdchtigten haben sich, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und
diese in guter und geh6riger Form befunden haben, fiber folgende Bestimmungen geeinigt:

A. TEILUNG DES OBERSCHLESISCHEN KNAPPSCHAFTSVEREINS UND BILDUNG DER NEUEN
KNAPPSCHAFTSVEREINE.

Artikel i.

i. Vom I. Juli 1922 ab wird der Oberschlesische Knappschaftsverein in einen deutschen
Knappschaftsverein Irit dem Sitze in Gleiwitz und einen polnischen Knappschaftsverein mit dem
Sitze in Tarnowitz geteilt.

2. Diese beiden Knappschaftsvereine sind Rechtsnachfolger des Oberschlesischen Knapp-
schaftsvereins, soweit nicht in diesem oder in einem spdteren Abkommen Ausnahmen bestimmt
werden.

3. Bis zum I. Juli 1922 wird der Oberschlesische Knappschaftsverein unter dem bisherigen
Namen und in bisheriger Weise weiter verwaltet, jedoch vom Tage des Wechsels der Staatshoheit
ab unter Mitwirkung des im Artikel 31 Abs. 3 bezeichneten polnischen Bevollmaichtigten.

1 L'6change des ratifications a eu lieu Berlin le 9 mars 1923.
2 Vol. IX, page 465 de ce Recucil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 554. - UKLAD I W SPRAWIE PODZIALU GORNOL4SKIEJ SPOLKI
BRACKIEJ, PODPISANY 26-GO SIERPHIA 1922 R.

Official German and Polish texts communicated by the Geiman Consul at Geneva and by the Polish
Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took
place January 14, 1924.

Rzld Niemiecki i Rzqd Polski, powodowane zyczeniem uregulowania sprawy ubiezpieczefi
brackich na terenie plebiscytowym G6rnego Slaska, koniecznego wskutek odst~dpienia Rzeczy-
pospolitej Polskiej cz~gci G6rnego 8l4ska, postanowily w my6l artykulu 214 konwencji 2 G6rno-
91qskiej, zawartej w Genewie dnia 15 maja 1922, uloty6 siq w sprawie g6rnoglqskiej sp6lki
brackiej, Oberschlesischer Knappschaftsverein, i mianowaly w tym celu swymi pelnomocnikami :

RZAD NIEMIECKI:
Posla Dr. Paul ECKARDT', a
Preszydenta policji Dr. Gottfried SCHWENDY;

RZ4D POLSKI i
Wiceministra Dr. Zygmunta SEYDF.

Pelnomocnicy Fo wzajemnfm przedloieniu sobie pelnomocnictw i po uznaniu ich za
wystawione w naleiytej i wla~ciwej formie, zgodzili siq, co do nastqpujqcych postanowi~n:

A. PODZIAL G6RNOSL!SKIEJ SP6LKI BRACKIEJ - OBERSCHLESISCHER KNAPPSCHAFTSVEREIN -

I UTWORZENIE NOWYCH SPOLEK BRACKICH.

Artikul I.

I. Pocz~wszy od dnia I lipca 1922 dzieli siQ g6moglqskq sp61kq bracka - Oberschlesischer
Knappschaftsverein - (ponitej w skr6ceniu g6moglask s.b. nazwana) na niemieckq sp6lkq
brackq z siedzib4 w Gliwicach (poniiej w skr6ceniu niemiecka s. b. nazwana) i na polskq sp61kq
brack4 z siedziba w Tarnowskich G6rach (ponizej w skr6ceniu polska s. b. nazwana).

2. Powy~sze dwie sp6lki brackie sq nastqpcami prawnymi g6moglskiej s. b., o ile niniejsza
lub p6tniejsza umowa nie zawieraj4 wyjqtk6w.

3. Do I lipca 1922 bqdzie g6rnoglska s. b. pod dotychczasowq, nazwq i w dotychczasowy
spos6b administrowana, jednakie od dnia zmiany suwerennogci przy wsp6ludziale pelnomocnika
Rzqdu Polskiego, wymienionego w ust~pie 3 artykulu 31.

'The exchange of ratifications took place at Berlin, March 9, 1923.
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B. KRANKENVERSICHERUNG.

Artikel 2.

I. Vom I. Juli 1922 ab werden von den bisherigen Mitgliedern der Krankenkasse des Ober-
schlesischen Knappschaftsvereins ohne Riicksicht auf ihre 'Staatsangehbrigkeit :

Mitglieder der Krankenkasse des deutschen Knappschaftsvereins diejenigen, die in
einem knappschaftlichen Betriebe beschaftigt sind, der in Deutsch-Oberschlesien liegt.

Mitglieder der Krankenkasse des polnischen Knappschaftsvereins diejenigen, die in
einem knappschaftlichen Betriebe beschdiftigt sind, der in Polnisch-Oberschlesien liegt.

2. Bei Bergwerksanlagen ist die Lage des F6rderschachtes massgebend.

Artikel 3.

i. Ist ein Lazarettbezirk durch die deutsch-polnische Grenze durchschnitten, so sind die
Krankenkassenmitglieder des deutschen Knappschaftsvereins und des polnischen Knappschafts-
vereins in dringenden Fdillen berechtigt, das ftir sie bislang zustaindige Knappschaftslazarett auch
dann aufzusuchen, wenn dasselbe dem Knappschaftsvereine des anderen Landes geh6rt.

2. Der zur Leistung verpflichtete Knappschaftsverein hat dem aufnehmenden Knappschafts-
vereine die durch die Aufnahme seiner Mitglieder in das Lazarett entstehenden Selbstkosten zu
erstatten. Als Selbstkosten sind die Kosten anzusehen, die der Knappschaftsberufsgenossenschaft
des eigenen Landes in Rechnung gestelt werden.

3. Die Bestimmung des Abs. i gilt so lange, als sie nicht von einem der beiden Knappschafts-
vereine mit dreimonatiger Frist auf den Schluss eines Kalendervierteljahrs gektindigt wird.

Artikel 4.

i. Der deutsche Knappschaftsverein wird dem polnischen Knappschaftsverein in der Knapp-
schaftsfrauenklinik in Hindenburg tunlichst drei Viertel der Betten, soweit solche nicht fir die
eigenen Kurberechtigten ben6tigt werden, gegen Erstattung der Selbstkosten (Artikel 3 Abs. 2)
zur Verfiigung stellen.

2. Demgegenliber wird der polnische Knappschaftsverein dem deutschen Knappschaftsverein
in der Knappschaftsaugenklinik in Kattowitz, in der Ohrenklinik daselbst, in der Volksheilst5,tte
zu Loslau und in den Knappschaftskurhausem in Jastrzemb und Gottschalkowitz tunlischt ein
Viertel der vorhandenen Betten, soweit solche nicht ffir die eigenen Kurberechtigten ben6tigt
werden, gegen Erstattung, der Selbstkosten (Art. 3 Abs. 2) zur Verfilgung stellen.

3. Vorstehende Bestimmungen gelten nur ffir die Dauer des Bestehens der betreffenden An-
stalten und solange sie nicht seitens eines Knappschaftsvereins mit dreimonatiger Frist auf den
Schluss eines Kalendervierteljahrs gekfindigt werden.

Artikel 5.

i. Wenn Mitglieder eines Knappschaftsvereins innerhalb des Gebiets des anderen Knapp-
schaftsvereins, und zwar in einer Ortschaft wohnen, die am 1. Juli 1922 einem Kurbezirke zugeteilt
ist, hat der andere Knappschaftsverein, solange die jetzigen Arztvertrdge gelten, in welche der deut-
sche Knappschaftsverein und der polnische Knappschaftsverein, jeder in seinem Verwaltungs-
gebiet, eintreten, (iesen Mitgliedern und deren Familienangeh6rigen drztliche Behandlurg durch
den zustandigen Bezirksarzt in derselben Weise wie den eigenen Mitgliedem und deren Familien-
angeh6rigen zu gewahren, ohne dass es eines besonderen Antrags bedarf.
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B. UBEZPIECZENIE NA WYPADEK CHOROBY.

Artykul 2.

i. Poczqwszy od dnia I lipca 1922 stajq siq z dotychczasowych czlonk6w kasy chorych g6r-
n6slqskiej s. b. bez wzgldu na swe obywatelstwo :

czlonkami kasy chorych niemieckiej s. b. ci, kt6rzy zatrudnieni sq w przedsiqbiorstwie
brackiem poloionem w niemieckim G6rnym 8Iqsku,

czlonkami kasy chorych polskiej s. b. ci, kt6rzy zatrudnieni s w przedsiqbiorstwie
brackiem polo~onem w polskim G6rnym 8l4sku.

2. W zakladach g6rniczych miarodajnem jest poloienie szybu dobywczego.

A rtykul 3.

i. Jeieli nowa granica niemiecko-polska przecina okr~g lazaretowy, sq czlonkowie kasy chorych
niemieckiej s. b. i polskiej s. b. w naglych wypadkach uprawnieni do udawania siQ do lazaretu
dla nich dotychczas wlagciwego nawet w razie, gdy lazaret ten naleiy do sp6lki brackiej innego
pafistwa.

2. Sp6lka bracka zobowilzana do wiadczefi musi przyjmuj;cej sp6lce brackiej zwr6ci6 koszta
wlasne powstale wskutek przyjqcia jej czlonk6w do lazaretu. Jako koszta wfasne naleiy uwaWad
koszta obliczane sp6lce zawodowej brackiej wlasnego pafistwa.

3. Postanowienie ustqpu i obowi4zuje tak dtugo, p6ki go nie wypowie jedna lub druga sp6lka
bracka z zachowaniem czasokresu trzymiesiqcznego na koniec kwartalu kalendarzowego.

ArlyIkul 4.

i. Niemiecka s. b. stawi do dyspozycji polskiej s. b. w brackiej klinice kobiecej w Zabrzu o
ile moinogci trzy czwarte 6zek, o ile ich nie potrzebuje dla os6b uprawnionej wobec niej samej
do leczenia, i to za zwrotem koszt6w wtasnych (ust~p 2 artykulu 3).

2. Na odwr6t stawi polska s. b. do dyspozycji niemieckiej s. b. w brackiej klinice ocznej w
Katowicach, w klinice usznej tam~e, w lecznicy ludowej w Wodzislawiu i w brackich domach
kuracyjnych w Jastrz~biu i w Goczalkowiciach o ile moinogci jednq czwartq czq§6 16tek, o ile ich
nie potrzebuje dia os6b uprawnionych wobec niej samej do leczenia, i to za zwrotem koszt6w wlas-
nych (ustcp 2 artykulu 3).

3. Powyisze postanowienia obowiqzujq tylko na czas istnienia tych zaklad6w i o ile nie nastlpi
wypowiedzenie ze strony jednej lub drugiej sp6lki brackiej z zachowaniem czasokresu trzymiesiq-
cznego na koniec kwartalu kalendarzowego.

Artykul 5.

i. Jeieli czlonkowie jednej s. b. mieszkaj4 w obwodzie drugiej s. b. i to w miejscowogci, kt6ra
w dniu I lipca 1922 przydzielona jest do okrqgu kuracyjnego, w6wczas zobowilzana jest druga s. b.,
p6ki obowi~zuj4 dotychczasowe kontrakty lekarskie, w kt6re niemiecka s. b. i polska s. b. kaida
w swoim obwodzie, wstqpujq, czlonkom takim i ich rodzinom, udziela6 leczenia przez Wlagciwego
lekarza okrqgowego w r6wnej mierze, jak wtasnym czlonkom i ich rodzinom, i to bez specjalnego
wniosku.
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2. Entsprechendes gilt ffir die Behandlung durch die Bezirksfachairzte.
3. Beide Knappschaftsvereine verpflichten sich, bei Abschluss neuer Arztvertrdge vorste-

hendes nach M6glichkeit zu beriicksichtigen.

Arlikel 6.

i. Jeder Knappschaftsverein ist verpflichtet, dem anderen Knappschaftsvereine filr die
drztliche Behandlung seiner Kurberechtigten durch die Bezirksdrzte des anderen Knappschafts-
vereins die mit diesen vereinbarte Entschddigung einschliesslich der Vergiitung ffir Verbands-
materialien und Fuhrkostenpauschale in dem Verhaltnis zu erstatten, in dem die Kopfzahl der
fremden Kurberechtigten zu der Kopfzahl der gesamten kurberechtigten Personen gestanden
hat. Soweit der Bezirksarzt von seinem Knappschaftsvereine die tatsachlichen Fuhrkosten erstattet
erhilt, sind diese zu ersetzen.

2. Entstehen Entbindungskosten, so sind die tatsachlichen Auslagen zu erstatten.
3. Muss ein fremder Arzt in Anspruch genommen werden, so sind die besonderen hierdurch

entstehenden Kosten von dem Vereine zu bezahlen, dem das Mitglied angeh6rt.
4. Soweit die Bezahlung der Arzte nach Einzelleistungen erfolgt, diirfen die Arzte ffir dis

Behandlung der Mitglieder und sonstigen Kurberechtigten des fremden Knappschaftsvereines
nicht h6here Gebiihren in Rechnung stellen, als ffir die Behandlung der Kurberechtigten des eigenen
Knappschaftsvereins.

Artikel 7.

i. Die Kosten der Versorgung mit Arzneien und kleinen Heilmitteln trd.gt jeder Knapp-
schaftsverein ffir seine Mitglieder. Die Verschreibung dieser Leistungen geschieht durch die
Arzte auf fur beide Knappschaftsvereine besonderen, dusserlich kenntlichen Rezeptformularen.

2. Apotheker und sonstige Lieferanten haben ihre Forderungen bei dem Knappschaftsverein,
in dessen Gebiet sie wohnen, auch fiir die Mitglieder des andern Knappschaftsvereins geltend zu
machen. Der erstgenannte Knappschaftsverein hat die Kosten ffir den verpflichteten Knapp-
schaftsverein zu verauslagen. Fr die Hbhe der Forderungen sind die Saitze massgebend, die fur
die Mitglieder des erstgenannten Knappschaftsvereins gelten.

Artikel 8.

Die von den Vereinswerken und Organen des deutschen Knappschaftsvereins ausgesteilten
Krankenscheine und Kurberechtigungsscheine gelten auch dem polnischen Knappschaftsvereine
gegeniiber als Ausweis der Kurberechtigung. Entsprechendes gilt umgekehrt.

Artikel 9.

Die §§ 15oi bis 1517 und 1528 bis 153o der Reichsversicherungsordnung (R. V. 0.) finden
in beiden Staaten Anwendung, ohne Riicksicht darauf, ob sich der Betriebsunfal in Deutschland
oder in Polen ereignet hat und deutsche oder polnische Versicherungstrager beteiligt sind.

Artikel Io.

i. Die Wochenhilfsleistungen werden zwischen den Krankenkassen des Deutschen Reichs
und denjenigen des an Polen gefallenen Teiles des Abstimmungsgebiets in Gemassheit der §§ 197,
205 a Abs. 5 der Reichsversicherungsordnung in der Fassung der Gesetze vom 22. Mai 1920,
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2. Postanowienie to stosuje sie odpowiednio do leczenia przez okrqgowych lekarzy specjalist6w.
3. Obydwie s. b. zobowiqzujl siq, o ile moino~ci uwzgldnia6 powyisze postanowienia przy

zawieraniu nowych um6w z lekarzami.

Artykul 6.

I. Za leczenie os6b uprawnionych do leczenia wobec jednej s. b. przez lekarzy okrqgowych
drugiej s. b. zobowiqzane sq obie s. b. jedna wobec drugiej do zwrotu naleiytogci um6wionej z
lekarzami okrqgowymi drugiej s. b. wlqcznie wynagrodzenia za materjaly opatrunkowe i za ryczalt
na wydatki wyjazdowe, w tym stosunku, w kt6rym stala ilok os6b obcych uprawnionych do
leczenia do og6lnej liczby os6b uprawnionych do leczenia. 0 ile lekarz okrqgowy utrzymuje do swej
s. b. zwrot rzeczywistych koszt6w podr6iy, naleiy je zwr6ci6.

2. Jeieli powstaj. koszta poloinicze, naleiy zwr6ci6 rzeczywiste wyldady.
3. Jeieli trzeba przywola6 obcego lekarza, ponosi osobne koszta przez to powstajqce sp6lka,

do kt6rej czlonek naleiy.
4. 0 ile siQ placi lekarzom za gwiadczenia poszczeg6ne, nie wolno im likwidowa6 za leczenie

czlonk6w oraz innych os6b uprawnionych do leczenia obcej s. b. wedle wyiszych stawek jak za
leczenie os6b uprawnionych do leczenia wlasnej s. b.

Artykul 7.

i. Koszta zaoptrywania w lekarstwa i drobne grodki lecznicze ponoszl obie s. b. kaida za
swoich czlonk6w. 8wiadczenia te maj zapisywa6 lekarze na formularzach receptowych odmiennych
dla jednej i drugiej s. b. i na zewnltrz od siebie siQ r6iniqcych.

2. Aptekarze i inni dostawcy wr~czajq swe rachunki s. b., w kt6rej obwodzie mieszkajq, takie
co do czlonk6w drugiej s. b. Wpierw wymieniona s. b. wyldada koszta za zobowiqzan4 s. b. Wy-
sokok6 roszczei stosuje siq do stawek unormowanych dla czlonk6w wpierw wymienionej s. b.

Artykul 8.

8wiadectwa choroby i gwiadectwa uprawniajqce do leczenia, wystawione przez zaklady brackie
lub organy niemieckiej s. b. obowizzujj takie wobec polskiej s. b. jako wykazy uprawniajqce do
leczenia. Odwrotnie stosuje siq przepis ten odpowiednio.

Artykul 9.

§§ 15O do 1517 i 1528 do 153o niemieckiej ordynacji ubezpieczeniowej znajdujq, zastosowanie
w obydw6ch pafistwach bez wzglqdu na to, czy wypadek siQ w Niemczech lub w Polsce zdarzyl
i czy niemieckie lub polskie organy ubezpieczajoce maj udzial.

Artykul io.

Zapomogowe gwiadczenia poloinicze splacajo sobie udzialowo kasy chorych Rzeszy Niemieckiej
i kasy chorych czqgci terenu plebiscytowego przypadlej do Polski stosownie do § 197, ustqpu 5
§ 205 a niemieckiej ustawy ubezpieczeniowej w brzmieniu ustaw z 22 maja 1920, 29 lipca 1921 i
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29. Juli 1921 und 28. Dezember 1921 anteilig erstattet. § 205d Abs. I Satz i der Reichsversiche-
rungsordnung gilt sowohl fiur das Deutsche Reich als auch fir die Polnische Republik. Eine
Erstattung zwischen dem deutschen und dem polnischen Knappschaftsvereine findet gegenseitig
nicht statt fir eine Zeit, in der der Versicherte vor dem i. Juli 1922 dem Oberschlesischen Knapp-
schaftsverein angehbrt hat. Soweit andere Kassen aus der Mitgliedschaft beim Oberschlesischen
Knappschaftsvereine vor dem i. Juli 1922 ersatzberechtigt sind, hat der deutsche Knappschafts-
verein zu erstatten, wenn der Ersatzanspruch einer deutschen Krankenkasse zusteht, der pol-
nische Knappschaftsverein, wenn der Ersatzanspruch einer polnischen Krankenkasse zusteht.

Artikel ii.

i. Die beiden Teile des oberschlesischen Abstimmungsgebiets gelten im Verhliltnis'zueinander
als Inland im Sinne des zweiten Buches der Reichsversicherungsordnung.

2. Die bei einer reichsgesetzlichen Krankenkasse oder einer Knappschaftskrankenkasse
Deutschlands erdiente Versicherungszeit und gewfhrte Krankenhilfe ist bei den Krankenkassen-
leistungen von den im polnischen Teile des Abstimmungsgebiets belegenen Krankenkassen der
angegebenen Art voll anzurechnen. Entsprechendes gilt umgekehrt.

C. PENSIONSVERSICHERUNG.

Artikel 12.

I. Vom i. Juli 1922 ab werden von den aktiven Mitgliedern der Pensionskasse des Ober-
schlesischen Knappschaftsvereins ohne Rficksicht auf ihre Staatsangeh6rigkeit :

Mitglieder der Pensionskasse des deutschen Knappschaftsvereins Personen, die in
einem knappschaftlichen Betriebe beschaiftigt sind, der in Deutsch-Oberschlesien liegt,

Mitglieder der Pensionskasse des polnischen Knappschaftsvereins Personen, die in
einem knappschaftlichen Betriebe beschdiftigt sind, der in Polnisch-Oberschlesien liegt,

und zwar unter Aufrechterhaltung ihres bisherigen Dienstalters und der sich daraus ergebenden
Ansprfiche.

2. Bei Bergwerksanlagen ist die Lage des F6rderschachts massgebend.

3. Abs. i gilt entsprechend flit die freiwillig versicherten Personen ; sie werden dem Knapp-
schaftsvereine zugeteilt, dem der Betrieb angeh6rt, auf dem sie zuletzt knappschaftspflichtig
beschaftigt waren.

Artikel 13.

i. Die bis zum 30. Juni 1922 einschliesslich beim Oberschlesischen Knappschaftsverein er-
worbenen Anwartschaften fallen dem neuen Knappschaftsvereine zur Last, in dessen Verwaltungs-
gebiet das betreffende Mitglied vor der Teilung zuletzt knappschaftspflichtig beschuftigt war.

2. Die bis zum 30. Juni 1922 einschliesslich bei anderen deutschen Knappschaftsvereinen
erworbenen Anwartschaften derjenigen Mitglieder, die gemass Artikel 12 in den polnischen Knapp-
schaftsvereinen kommen, bleiben so lange erhalten, wie die bei dem polnischen Knappschafts-
verein erworbenen Anwartschaften nach dessen Satzungen bestehen bleiben.

3. Treten Mitglieder eines deutschen Knappschaftsvereins in den polnischen Knappschafts-
verein oder Mitglieder des polnischen Knappschaftsvereins in einen deutschen Knappschafts-
verein ein, so bleiben ihnen alle bis dahin erworbenen Anwartschaften so lange erhalten, wie
die bei dem aufnehmenden Knappschaftsverein erworbenen Anwartschaften nach dessen Satzung
'bestehen bleiben, sofern sie nicht erloschen waren.
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28 grudnia 1921. Zdanie i ustqpu I § 205 d niemieckiej ustawy ubezpieczeniowej obowiqzuje tak
dla Rzeszy Niemieckiej jak dla Rzeczypospolitej Polskiej. Niemiecka i polska s. b. nie splacajq
sobie wzajemnie za czas, w kt6rym ubezpieczony przed I lipca 1922 naleial do g6mogliskiej s. b.
0 ile inne kasy na podstawie czlonkostwa w g6rnoglqskiej s. b. przed I lipca 1922 uprawnione sq
do otrzymania zwrot6w, zobowiqzana jest niemiecka s. b. do zwrotu w razie, jeieli pretensja taka
przysluguje niemieckiej kasie chorych, polska s. b. w razie, jeieli pretensja przysluguje polskiej
kasie chorych.

Arykul ii.

i. Obydwie czqgci g6moglskiego terenu plebiscytowego uwaia siQ jako wiasny kraj w mygl
ksiqgi drugiej niemieckiej ordynacji ubezpieczeniowej.

2. Czas ubezpieczeniowy wyslutony wobec kasy chorych utworzonej na podstavie ustaw
Rzeszy lub wobec kasy chorych bractwa niemieckiego i gwiadczonq pomoc leczniczq winne kasy
chorych odpowiedniego rodzaju potoione w polskiej czqgci terenu plebiscytowego wliczy6 w pelnej
mierze przy gwiadczeniach kas chorych, odwrotnie stosuje siq przepis ten odpowiednio

C. UBEZPIECZENIE PENSYJNE.

Artykul 12.

i. Poczqwszy od dnia I lipca 1922 stajq sie z czynnych czlonk6w kasy pensyjnej g6rno~lqskiej
s. b. bez wzglqdu na swe obywatelstwo.

czlonkami kasy pensyjnej niemieckiej s. b. ci, kt6rzy zatrudnieni sq w przedsipbiorst-
wie brackiem poloionem w niemieckim G6rnym SlIsku,

czlonkami kasy pensyjnej polskiej s. b. ci, kt6rzy zatrudnieni s4 w przedsiqbiorstwie
brackiem poloionem w polskim G6rnym S1sku,

i to z podtrzymaniem ich lat starszefistwa i ich pretensji z tego wyplywajlcych.

2. W zaktadach g6rniczych miarodajnem jest polotenie szybu dobywczego.

3. Ustqp i stosuje siQ odpowiednio do os6b dobrowolnie ubezpieczonych ; osoby te przynaleied
bedq do s. b., do kt6rej naley przedsiqbiorstwo, w kt6rem ostatnio byly bracko zatrudnione.

Artykul 13.

i. Uprawnienia nabyte do 30 czerwca 1922 wlqcznie wobec g6rnoglskiej s. b. obciqiajq nowq
s. b., w kt6rej obwodzie czlonek przed podzialem ostatnio bracko byl zatrudniony.

2. Uprawnienia nabyte do 30 czerwca 1922, wlqcznie wobec innych sp6lek brackich zatrzymujq
czlonkowie, kt6rzy wedle artykulu 12 stajt siq czlonkami polskiej s. b., tak dlugo, jak siq utrzy-
mujl uprawnienia nabyte wobec polskiej s. b. wedle jej statutu.

3. Jeieli czlonkowie jednej z niemieckich sp61ek brackich wstqpujl do polskiej s. b., albo
czlonkowie polskiei s. b. do jednej z niemieckich sp6lek brackich, to zatrzymujq wszelkie uprawnienia
nabyte at do tego czasu tak dlugo, jak siq utrzyjmujq uprawnienia nabyte wobec przejmujacej
sp6lki brackiej wedle jej statutu, o ile uprawnienia te nie wygasly.
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4. Die aus diesen Anwartschaften (Abs. 2 und 3) entstehenden Anspriiche belasten denjenigen
Knappschaftsverein, dem die Beitrage zugeflossen oder nach dessen Satzung die Ersatztatsachen
zu berncksichtigen sind.

Artikel 14.

Der zwischen den deutschen Knappschaftsvereinen geschlossene Freiziigigkeitsvertrag vom
i. September 1917 gilt ffir den polnischen Knappschaftsverein als aufgehoben. § 32 des preussischen
Knappschaftsgesetzes vom 3. Juni 1912 findet zwischen den preussischen Knappschaftsvereinen
und den polnischen Knappschaftsvereinen keine Anwendung. An Stelle dieser Vorschrift treten
die folgenden Bestimmungen (Artikel 15 bis 23).

Artikel 15.

i. Bestehen sowohl gegen einen oder mehrere deutsche Knappschaftsvereine als auch gegen
den polnischen Knappschaftsverein Anspriiche, so hat der festsetzende Knappschaftsverein
(Artikel 18) die Leisiungen voll auszuzahlen.

2. Die Abrechnung zwischen den Knappschaftsvereinen findet vierteljdhrlich durch die Ver-
mittlung der Abrechnungsstelle des Knappschaftlichen Rflckversicherungsverbandes in Charlotten-
burg statt.

3. Durch Zahlung von Anerkennungsgebiihren an den letzten Knappschaftsverein werden die
Ansprfiche gegen sdmtliche beteiligte Knappschaftsvereine (Artikel 13) aufrechterhalten. Ist die
Anerkennungsgebtihr vor dem i. Juli 1922 an den Oberschlesischen Knappschaftsverein zu zahlen,
so ist sie von da ab ebenso wie die am 30. Juni 1922 rfickstandige Anerkennungsgebiihr an den-
jenigen Knappschaftsverein zu entrichten, dem das Vereinswerk angeh~rt, auf dem das Mitglied
zuletzt knappschaftspflichtig bech5.ftigt war.

Artikel 16.

i. Ob bei Unterbrechung der Mitgliedschaft die Anwartschaft aufrechterhalten und ob eine
erloschene wieder aufgelebt ist, entscheidet jeder beteiligte Knappschaftsverein nach seiner Satzung
unter Beriicksichtigung des Artikels 13 Abs. 2 und 3 und des nachstehenden Abs. 2. Die satzungs-
massigen Fristen diirfen aber nicht ungfinstiger bemessen sein, als sie vor der Teilung des Ober-
schlesischen Knappschaftsvereins waren.

2. Bei PrUifung der Voraussetzungen, ob friiher erworbene Anwartschaften eines Arbeiters,
der versicherungspflichtige Beschaftigung annimmt, aufrechterhalten sind und ob der Arbeiter
infolgedessen in die Pensionskasse aufzunehmen ist, sowie bei Festsetzung der Leistungen ist die
gesamte Mitgliedschaft zu berilcksichtigen, gleichgfiltig, ob sie in einem oder mehreren deutschen
Knappschaftsvereinen oder in dem polnischen Knappschaftsverein (Artikel 13 Abs. 3) zuriick-
gelegt ist.

Artikel 17.

Die §§ 1528 und 1529 der Reichsversicherungsordnung finden in beiden Staaten Anwendung,
ohne Riicksicht darauf, ob sich der Betriebsunfall in Deutschland oder Polen ereignet hat und
deutsche oder polnische Versicherungstrager beteiligt sind.

Artikel 18.

i. Sind bei Festsetzung einer Leistung zufolge Artikel 16 Abs. 2 Mitgliedszeiten bei anderen
Knappschaftsvereinen zu beriAcksichtigen, so stelt der Knappschaftsverein an den die letzten
Beitrage gezahlt sind, bindend ffir alle beteiligten Knappschaftsvereine fest:
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4. Pretensje z uprawniefi tych (ustepy 2 i 3) wyptywajqce obciqiajq tq sp6lk brack , do
kt6rej wplywaly skladki lub wedle statut6w kt6rej uwzglqdni6 naleiy fakta zastqpcze.

Artykul 14,

Umowe z I wrzegnia 1917 zawartl miedzy niemieckiemi sp6lkami brackiemi w sprawie dowol-
nego przesiedlania sip uwa~a siq jako zniesionq. § 32 pruskiej ustawy brackiej z 3 czerwca 1912
nie ma zastosowania miqdzy pruskiemi sp6lkami brackiemi i polskq s. b. Na miejsce tych prze-
pis6w wstqpujl nastqpujqce postanowienia (artykuly 15-23).

Artykul 15.

I. Jeieli istniejq pretensje tak wobec jednej lub wobec kilku niemieckich sp6lek brackich jak
wobec polskiej s. b., winna sp6lka bracka ustanawiajqca (artykul 18) wypaci6 gwiadczenia w
pelnej mierze.

2. Rozliczenie pomi~dzy sp6lkami brackiemi odbywa siq kwartalnie za pogrednictwem urzqdu
rozliczeniowego brackiego zwiozku reasekuracyjnego w Charlottenburgu.

3. Przez placenie ostatniej sp6lce brackiej naletytogci za uznanie utrzymuje sie pretensje
wobec wszystkich zainteresowanych sp6lek brackich (artykul 13). Jezeli naleiytogk za uznanie
platna jest przed I lipca 1922 do kasy g6mogllskiej s. b., winna by6 odtjd taksamo jak naleiyto6
za uznanie zalegla w dniu 30 czerwca 1922 do tej s. b. zaplacona, do kt6rej naleiy zaklad bracki,
w kt6rym czlonek ostatnio bracko byl zatrudniony.

Arykul 16.

i. Czy przy przerwaniu czlonkostwa uprawnienie siq utrzymalo i czy wygasle zn6w odiylo,
o tem rozstrzyga kaida zainteresowana sp6lka bracka wedle swych statut6w z uwzglqdnieniem
ustqp6w 2 i 3 artykuiu 13 i nastqpnego ustQpu 2. Statutowe czasokresy nie mogq jednakie byd
niekorzystniej okre glone jak byly okreglone przed podzialem g6rnoglqskiej s. b.

2. Przy badaniu warunk6w, czy utrzymane sq uprawnienia dawniej nabyte przez robotnika,
kt6ry przyjmuje zatrudnienie podlegajqce ubezpieczeniu, i czy wobec tego naleiy robotnika przyjq6
do kasy pensyjnej, jak r6wniet przy ustalaniu gwiadczefi naleiy uwzgldni6 wszelakie czlonkostwo,
obojqtnie czy istnialy w polskiej s. b., czy te2 w jednej albo w kilku niemieckich sp6lkach brackich
(ustQp 3 artykulu 13).

Artykul 17.

§§ 1528 i 1529 niemieckiej ustawy ubezpieczeniowej znajdujo w obydw6ch pafistwach zasto-
sowanie bez wzglqdu na to, czy wypadek siq zdarzyl w Niemczech lub w PoIsce i czy biorq udzial
niemieckie lub polskie organy ubezpieczajqce.

Artykul 18.

i. Jezeli przy ustaleniu §wiadczenia wedle ustQpu 2 artykulu 16 ma siq uwzgldni6 czasokresy
czlonkostwa w innych sp6lkach brackich, ustala sp6lka bracka, do kt6rej placono ostatnie skladki,
obowi~zujqce dla wszystkich sp6lek brackich:
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ob die letzte Anwartschaft besteht,
ob die Wartezeit erifillt ist (wobei er gebunden ist an die Feststellungen der beteilig-

ten Knappschaftsvereine dariiber, wie lange die Mitgliedschaft gedauert hat, und ob die
Rechte aus ihr noch bestehen),

ob die Berufsunfdihigkeit oder der Tod durch Verungitickung bei der Berufsarbeit
oder durch einen Betriebsunfall verursacht worden ist,

ferner bei der Invalidenpension auf Grund eigener Ermittlungen und drztlicher Begutachtung,

ob und von wann ab das Mitglied zur Berufsarbeit unfd.hig ist,
und bei der Witwenpension,

ob und wann der Tod des Mitglieds eingetreten ist oder bei Verschollenheit als
eingetreten anzusehen ist und

ob die Antragstellerin die Witwe des Mitglieds ist.
2. Erziehungsbeihilfen (Waisenunterstiltzungen) und BegrTbnisbeihilfen sowie die Kosten

freier arztlicher Behandlung und freier Arznei hat der letzte (festsetzende) Knappschaftsverein
in der durch seine Satzung festgesetzten H6he voU zu tragen.

Artikel 19.

I. Sind in einem Leistungsverfahren oder in einem Verfahren auf Entziehung der Invaliden-
pension Knappschaftsvereine beider Lander beteiligt, so hat der eine Knappschaftsverein dem
andern die Akten vor der Bescheiderteilung zur Ausserung vorzulegen.

2. Die deutschen Knappschaftsvereine vertritt der deutsche Knappschaftsverein.
3. Der Knappschaftsverein des andern Landes kann Beweiserhebungen beantragen und die

gesetzlich zuldssigen Rechtsmittel einlegen (Artikel 38).

Artikel 20.

Jeder beteiligte Knappschaftsverein stelt vor der Entscheidung fiber einen Anspruch ffir sich
nach seiner Satzung und den Vorschriften dieses Abkommens fest :

ob die Rechte, die das Mitglied bei ihm erworben hat, noch bestehen oder ob sie
erloschen sind (z. B. durch Abfindung), welches Dienstalter er anzurechnen hat, welchen
Anteil er zu leisten hat,

ob seine Leistung aus besonderen Griinden zu versagen ist,
ob und wieweit sie zu kflrzen ist,

ob und wieweit andere Bezfilge auf seine Leistung anzurechnen sind,
ob seine Leistung vorzeitig endet und
ob und in welcher H6he eine Abfindung zu gewdhren ist.

Artikel 21.

i. Ober die Ansprfiche fertigt jeder beteiligte Knappschaftsverein auf Grund der Fest-
stelungen, die er nach Artikel 20 ZU treffen hat, einen formgerechten rechtsmittelfd.higen Bescheid
aus.

2. Der letzte festsetzende Knappschaftsverein fasst in einem Gesamtbescheide seine Fest-
stellungen und die der beteiligten Knappschaftsvereine unter Beifflgung der Einzelbescheide zu-
sammen und stellt ihn dem Antragsteller nach den Vorschriften seiner Satzung zu.
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czy ostatnie uprawnienie istnieje,
czy czas przeczekania jest wypelniony (przyczem zwiezana jest ustaleniem zaintere-

sowanych sp6iek brackich co co tego, jak diugo trwalo czlonkostwo oraz istniej1 jeszcze
prawa z niego wyplywaj;lce),

czy niezdolnok do pracy zawodowej albo gmier6 spowodowane zostaly przez nie-
szczqgliwy wypadek przy pracy zawodowej lub przez wypadek w przedsiebiorstwie,

opr6cz tego przy pensji inwalidzkiej na podstawie wiasnych dociekafi i lekarskiego orzeczenia
czy i od kiedy czlonek jest niezdolny do pracy zawodowej,

a przy pensjach wdowich
czy i kiedy nastqpila gmier6 czlonka, albo przy zaginieniu czy przyj1 naleiy, ie

nastlpila i kiedy nastqpila, i
czy wnioskodawczyni jest wdowq po czlonku.

2. Zapomogi wychowawcze (wsparcia sieroce) i pogrzebowe jako tei koszta bezplatnego
leczenia i bezplatnego udzielania lekarstw ponosi w pelni ostatnia (ustanawiajqca) sp6lka bracka
w wysokogci przepisanej przez swoj statut.

Artykul 19.

I. Jeieli w postqpowaniu w celu ustanowienia gwiadczefi albo w celu uchylenia pensji inwa-
lidzkiej zainteresowane sa sp6lki brackie obydw6ch kraj6w, winna jedna s. b. drugiej przedloiy6
akta przed wydaniem orzeczenia do powziqcia opinji.

2. Niemieckie sp6lki brackie zastQpuje niemiecka s. b.
3. Sp6lka bracka drugiego kraju ma prawo wniesienia o podjqcie dowod6w i zaloienia grod-

k6w prawnych ustawowo dozwolonych (artykul 38).

Artykul 2o.

Kaida zainteresowana sp6lka bracka ustala dla siebie przed wydaniem decyzji co do pretensji
wedle swego statutu i wedle postanowiefi tej umowy :

czy prawa nabyte u niej przez czlonka jeszcze istniejq czy tei wygasly (n. p. przez
odprawq),

jakie starszefistwo winna obliczy6,
jaki udzial winna §wiadczy6,
czy gwiadczefi wlasnych winna z powod6w nadzwyczajnych odm6wik,
czy i o ile naleiy je skr6cik,
czy i o ile naleay inne wplywy zaliczyd na wiasne gwiadczenia,
czy gwiadczenie wiasne sie koficzy przed czasem, i
czy i w jakiej wysokogci naleiy przyzna6 odprawq.

Artykul 21.

x. Kaida zainteresowana sp6lka bracka wygotuje co do pretensji na podstawie ustalefi wedle
artykulu 20, orzeczenie w formie naletytej i uprawniajqcej do grodk6w prawnycha

2 Ostatnia ustanawiajqca sp6lka bracka skupia w orzeczeniu sumarycznem ustalenia wlasne
i zainteresowanych sp6lek brackich dolIczajAc poszczeg6lne orzeczenia i dorecza je wnioskodawcy
wedle przepis6w swego statutu
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Artikel 22.

i. Ficht der durch einen deutschen Knappschaftsverein Beschiedene die Feststellungen des
polnischen Knappschaftsvereins an oder ficht der durch den polnischen Knappschaftsverein
Beschiedene die Feststellungen eines deutschen Knappschaftsvereins an, so findet Artikel 38
Anwendung.

2. Ist das Rechtsmittel an falscher Stelle aber rechtzeitig eingelegt und ergibt dessen Priifung,
dass es sich ganz oder zumn Teil gegen die Entscheidung eines andern Knappschaftsvereins richtet,
so ist dieser Knappschaftsverein verpflichtet, das Rechtsmittel als rechtzeitig auch gegen seine
Entscheidung eingelegt anzuerkennen.

Artikel 23.

Wird der Gesamtbescheid oder ein Teilbescheid abgedndert, so haben die beteiligten Knapp-
schaftsvereine ihre Festsetzungen, soweit sie durch die Abanderung zugunsten des Berechtigten
beeinflusst werden, abzuandern.

Artikel 24.

I. Vom I. Juli 1922 ab iibernimmt fir die an diesem Tage vorhandenen pensionsberechtigten
Invaliden, Witwen und Waisen des Oberschlesischen Knappschaftsvereins ohne Rficksicht auf
ihre Staatsangeh6rigkeit :

der deutsche Knappschaftsverein
die Leistungen fir Personen, die am I. Juli 1922 in einem Orte wohnen, der

in Deutsch-Oberschlesien oder sonst im Deutschen Reiche liegt,
der polnische Knappschaftsverein

die Leistungen ftir Personen, die am I. Juli 1922 in einem Orte wohnen, der in
Polnisch-Oberschlesien oder sonst ausserhalb des Deutschen Reichs liegt.

2. Halbwaisen gelten als am Wohnort der Mutter wohnend, auch wenn sie anderweit unter-
gebracht sind.

3. Seitens der deutschen Knappschaftsvereine wird die Bezahlung der Leistungen an Pensio-
ndre nicht deshalb abgelehnt, weil sie im Verwaltungsgebiete des polnischen Knappschaftsvereins
wohnen. Entsprechendes gilt umgekehrt.

4. Vorstehendes gilt fir Versicherte und deren Hinterbliebene, fiber deren Ansprfiche beim
Inkrafttreten dieses Abkommens durch rechtskrdftige Entscheidungen von deutschen Versiche-
rungstragern und Versicherungsgerichten entschieden ist.

5. Soweit fiber Anspriche der im Abs. 4 bezeichneten Art beim Inkrafttreten dieses Abkommens
eine rechtskraftige E.itscheidung noch nicht vorliegt, wird das Verfahren von den Versicherungs-
tragern und Versicherungsgerichten des Landes durchgeffihrt, dessen Knappschaftsverein vom
I. Juli 1922 ab ffir die Feststellung der Leistungen zustdndig ist.

Artikel 25.

Der Knappschaftsverein, der vom i. Juli 1922 ab die Leistungen flbernimmt, hat auch etwaige
rilckstandige Leistungen des Oberschlesischen Knappschaftsvereins, soweit sie nicht verj ihrt waren,
zu gewahren ; jedoch steht ihm das Recht zu, von dem andern Knappschaftsverein Erstattung
desjenigen Teiles zu verlangen, der diesem bei der endgtiltigen Auseinandersetzung zukommt.
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Artykul 22.

i Jeieli odbiorca orzeczenia otrzymanego od jednej z niemieckich sp6lek brackich zaczepia
ustalenia polskiej s. b. albo jeteli odbiorca orzeczenia otrzymanego od polskiej s. b. zaczepia ustalenia
jednej z niemieckich sp6lek brackich, stosuje siq postanowienia artykulu 38.

2 Jeteli zaloiono grodek prawny w falszywem miejscu lecz na czas i badanie jego wykazalo,
ze zwiaca siq zupelnie albo w czesci przeciwko orzeczeniu innej sp6lki brackiej, w takim razie ta
sp6lka jest zobowi4zana do uznania grodka prawnego.jako zaloionego na czas takie przeciwko
.wlasnemu orzeczeniu

Artykul 23.

Jeieli siq zmienia orzeczenie sumarvczne albo czqgciowe, musz4 zainteresowane sp6iki brackie
zmieniM swe ustanowienia, o ile na nie wywiera wplyw zmiana na korzygk uprawnionego.

A rtykul 24.

i Pocz~wszy od i lipca 1922 przejmuje dla inwalid6w, wd6w i sier6t g6mosliskiej s. b. ist-
niejocych tego dnia a uprawnionych do pensji bez wzglqdu na ich obywatelstwo

niemiecka s. b.
gwiadczenia dla os6b, kt6re mieszkajq w dniu i lipca 1922 w miejscowogci polo-

tonej na niemieckim G6rnym Slsku albo pozatem w Rzeszy Niemieckiej,
polska s. b.

gwiadczenia dla os6b, kt6re mieszkajo w dniu i lipca 1922 w miejscowogci polo-
2onej na polskim G6rnym Slqsku albo poza Rzeszq Niemieck4.

2. P61sieroty uwata siq jako zamieszkale w miejscu zamieszkania matki, nawet gdyby byly
na innem miejscu umieszczone.

3. Niemieckie sp6lki brackie nie bqd4 wyplaty gwiadczefi pensjonarjuszom odmawialy dla
tego, ze ci mieszkaj4 w obwodzie administracyjnym polskiej s. b. Odwrotnie stosuje sie postano-
wienie to odpowiednio.

4. Powyisze postanowienia obowiozujq ubezpieczonych i osoby po nich pozostale, kt6rych
pretensje przy wejgciu w iycie niniejszego ukladu byly zadecydowane przez prawomocne orze-
czenie niemieckich organ6w i sqd6w ubezpieczeniowych.

5. 0 ile co do pretensji w rodzaju oznaczonych w ustqpie 4 przy wejgciu w zycie niniejszego
ukladu prawomocne orzeczenie jeszcze nie istnieje, bqdzie dalsze postqpowanie przeprowadzone
przez organy i s~dy ubezpieczeniowe kraju, kt6rego sp6lka bracka od I lipca 1922 wlagciwa jest
do ustalenia 6wiadczeii.

Artykut 25.

S. b., kt6ra od I lipca 1922 przejmuje gwiadczenia, winna tei wypelni6 ewentualnie zolegle
gwiadczenia g6rnoglskiej s. b., o ile nie byly przedawnione ; jednak~e przysluguje jej prawo i4-
dania od drugiej s. b. zwrotu tej cz~gci, kt6ra przypada na niq przy definitywnem rozrachowaniu.
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Artikel 26.

i. Verlegt ein Leistungsberechtigter seinen Wohnsitz innerhalb des Oberschlesischen Ab-
stimmungsgebiets in den Bereich des andern Knappschaftsvereins, so behdlt er ftir sich und seine
Angeh6rigen sdmtliche Ansprfiche auf Pensionskassenleistungen an den bisher verpflichteten
Knappschaftsverein.

2. Die Auszahlung hat aber vom Beginne des auf die Verlegung des Wohnsitzes folgenden
Monats ab durch den Knappschaftsverein zu erfolgen, in dessen Verwaltungsgebiet er seinen Wohn-
sitz verlegt hat. Fr die Abrechnung zwischen den beteiligten Knappschaftsvereinen gilt der
Artikel 15 Abs. 2.

3. Fir Gewdhrung freier arztlicher Behandlung und Arznei gelten die Artikel 5 bis 7 ent-
sprechend.

4. Eine Abfindung ist nur im Einvernehmen mit dem Berechtigten zuldssig. Das Einvemeh-
men ist nicht erforderlich, wenn der Berechtigte eine Unfallrente bezieht, die vom Knappschafts-
verein in Anspruch genommen wird, sofern er wegen dieser Rente von der verpflichteten Berufs-
genossenschaft abgefunden wird.

Artikel 27.

Die Aufrechterhaltung der Freiziigigkeit zwischen den deutschen Knappschaftsvereinen und
dem polnischen Knappschaftsverein ist davon abhangig, dass

a) die Gesetzgebung in materieller Hinsicht in beiden Teilen des Abstimmungsgebiets
iibereinstimmt;

b) die deutsche Mark das einzige gesetzliche Zahlungsmittel Polnisch-Oberschlesiens ist;
c) die Bestimmungen der Satzung fiber Rentengewfihrung und Rentenentziehung und

ihre Handhabung in dem einen Lande nicht abweichend von dem andern geandert
werden.

D. VERMOGENSAUSEINANDERSETZUNG.

Artikel 28.

Da bis jetzt eine Regelung der endgifltigen Verm6gensauseinandersetzung .nicht erfolgt ist,
sind beide Regierungen einig, diese Frage zuriickzustellen und weiteren Verhandlungen zu fiber-
lassen.

Artikel 29.

Fur die Zwischenzeit' treten die nachfolgenden Bestimmungen in Kraft
I. - i. Es iibernehmen in Besitz und Verwaltung :

a) der deutsche Knappschaftsverein die in seinem Verwaltungsgebiete gelegenen, dem
Oberschlesischen Knappschaftsvereine geh6rigen bebauten und unbebauten Grund-
stficke nebst daraufstehenden Baulichkeiten und den am i. Juli 19z2 darin befind-
lichen Inventargegenstdnden, Materialien und Viktualien;

b) der polnische Knappschaftsverein die in seinem Verwaltungsgebiete gelegenen, dem
Oberschlesischen Knappschaftsvereine geh6rigen bebauten und unbebauten Grund-
stiicke nebst daraufstehenden Baulichkeiten und den am I. Juli 1922 darin befind-
lichen Inventargegenstanden, Materialien und Viktualien.

2. Die Hypothekenbriefe der dem Oberschlesischen Knappschaftsvereine geh6rigen Hypo-
theken werden bis zur endgfiltigen Verm6gensteilung auf Kosten des Oberschlesischen Knapp-
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Arlykul 26.

i. Jeteli uprawniony do 6wiadczefi przenosi swq siedzibQ w g6rnoglskim obwodzie plebiscy-
towym do obwodu drugiej s. b., zatrzymuje dla siebie i swej rodziny wszelkie pretersje do gwiadczefi
z kasy pensyjnej wobec s. b. do tego czasu zobowiqzanej.

2. Wyplata winna by6 jednakte pocztwszy od miesiqca nastqpuj~cego po zmianie miejsca
zamieszkania dokonana przez s. b., do obwodu kt6rej siedzibq swq przeni6sl. Co do rozrachowania
pomiqdzy zainteresowanemi s. b. obowiqzuje usttp 2 artykulu 15.

3. Co do udzielania bezplatnego leczenia i bezplatnych lekarstw stosuj e siq odpowiednio arty-
kuy 5 do 7.

4. Odprawa jest dozwolona tylko za zgod4 uprawnionego. Zgoda nie jest konieczna w razie,
gdy uprawniony otrzymuje rente za nieszcz§liwy wypadek, do kt6rej sp6lka bracka rogci pretensjq,
o ile otrzyma odprawQ za niq ze strony zobowi~zanej sp6lki zawodowej.

Artykul 27.

Podtrzymanie prawa do wolnego przesiedlania si miqdzy niemieckiemi sp6lkami brackiemi
a polsk4 s. b. zaletnem jest od tego ateby

a) obowizzywalo to samo ustawodawstwo w dziedzinie prawa materjalnego w obydw6ch
czeciach terenu plebiscytowego,

b) marka niemiecka byla jedynym grodkiem platniczym na polskim G6rnym Slqsku,
c) postanowiefi statutu co do udzielania i odbierania rent i ich zastosowania w jednym

kraju nie zmieniono odmiennie od drugiego kraju.

D. ROZLICZENIE MAJ4TKOWE.

Artykul 28.

Poniewat uregulowanie ostatecznego rozliczenia majqtkowego dotychczas nie nast4pilo,
zgadzajq siq obydwa Rz~dy, ateby kwestje ti odloiy6 i pozostawi6 dalszym rokowaniom.

Artykul 29.

Na czas przejciowy wchodzl w tycie nastepujqce postanowienia.
I. i. Obejmujq w posiadanie i zawiadywanie:

a) niemiecka s. b. grunta zabudowane i niezabudowane poloione w jej obwodzie admini-
stracyjnym a naleztce do g6rnoglskiej s. b. lqcznie z gmachami na nich pobudo-
wanymi i z inwentarzami, materjalami i wiktualami w dniu I lipca 1922 w nich
siq znajdujqcemi,

b) polska s. b. grunta zabudowane i niezabudowane, polotone w jej obwodzie admini-
stracyjnym a naletqce do g6rglqskiej s. b. lzlcznie z gmachami na nichpobudowanymi
i z inwentarzami, materjalami i wiktualami w dniu i lipca 1922 w nich siq znajdu-
jqcemi.

2. Listy hipoteczne hipotek nalektcych do g6rnoglskiej s. b. skiada sie at do definitywnego
rozliczenia majqtkowego na koszt g6rnoglskiej s. b. w szwajcarskim banku narodowym. Zarzqdzanie
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schaftsvereins bei der Schweizerischen Nationalbank hinterlegt. Die Verwaltung der Hypotheken
und die Einziehung der Ertrignisse erfolgt durch den deutschen Knappschaftsverein ftir die in
Deutschland belegenen, durch den polnischen Knappschaftsverein ffir die in Polen belegenen
Hypotheken. Diese Einnahmen sind bei der endgiiltigen Verm6gensteilung zu verrechnen.

3. Die b6rsengangigen Wertpapiere des Oberschlesischen Knappschaftsvereins sind auf Kos-
ten des Oberschlesischen Knappschaftsvereins bis zur endgiiltigen Vermbgensauseinandersetzung
bei derselben Bank zu hinterlegen. Die Ertrignisse sind von dieser Bank einzuziehen und zu ver-
walten. Beide Regienmgen verpflichten sich, gesetzliche Bestimmungen, die der Ausfiihrung vor-
stehender Abmachung entgegenstehen ffir diese Ausfiihrung nicht in Anwendung zu bringen.
Schuldbuchforderungen an das Reich sinca sofort in Stilcke umzuwandeln und werden dann wie
die vorstehend bezeichneten Wertpapiere behandelt. Die Deutsche Regierung wird die sofortige
Umwandlung veranlassen, gegebenenfalls durch Abtretung dieser Schuldbuchforderungen an die
Reichsbank.

4. Darlehensforderungen auf Schuldschein an Kommunen, Genossenschaften oder einzelne
Personen werden von dem Oberschlesischen Knappschaftsverein auf den deutschen Knappschafts-
verein und den polnischen Knappschaftsverein als gemeinsame Glaubiger iibertragen (§ 398
des Deutschen Bilrgerlichen Gesetzbuchs). Die Abtretung ist den Schuldnern sofort mitzuteilen
mit der Anweisung, dass das Kapital an keinen der beiden Glaubiger ohne Genehmigung des
andern zuriickgezahlt werden darf, und mit der Mitteilung, wohin die Zinsen und Amortisationen
bis zur endgiiltigen Vern6gensauseinandersetzung zu zahlen sind. Die Verwaltung und Einziehung
der Ertragnisse erfolgt durch den deutschen Knappschaftsverein fiur die in Deutschland bele-
genen, durch den polnischen Knappschaftsverein ffir die in Polen belegenen Forderungen Diese
Einnahmen sind bei der endgfiltigen Vermbgensauseinandersetzung zu verrechnen. Die Schuld-
scheine sind bei der Kassenverwaltung in Tarnowitz zu hinterlegen, nachdem dem deutschen
Knappschaftsverein Abschriften erteilt worden sind.

II. - Das am I. Juli 1922 vorhandene Barverm6gen (bares Geld und Bankguthaben) wird
entsprechend dem umgefahren Verhdltnis der Mitgliederzahl der beiden Knappschaftsvereine zu
einem Viertel dem deutschen Knappschaftsverein und zt drei Vierteln dem polnischen Knappschafts-
verein unter Vorbehalt der spateren Verrechnung iberwiesen. In dem gleichen Verhdltnis ist das
am i. September 1922 (Artikel 32) vorhandene Barverm6gen oder ein Fehlbetrag zu teilen. Beide
Regierungen verpflichten sicb, die Verbringung der hiernach aus dem einen Lande in das andere
Land zu iiberfiihrenden Barmittel zu gestatten und nicht mit Steuern, Abgaben oder Gebiihren
zu belegen.

III. - i. Der deutsche Knappschaftsverein erhilt vorbehaltlich spatererVerrechnung endgiltig
a) aus dem Hauptverwaltungsgebaude an Mbbeln und sonstigem Inventar ffir Bfiro-

zwecke so viel, als zur Ausstattung ffir einhundert Beamte und Angestellte be-
n6tigt wird;

b) die Einrichtung des zahntechnischen Laboratoriums in Beuthen;
c) die in dem Dienstgebaude der Knappschafts-Berufsgenossenschaft in Beuthen befind-

lichen Inventarstiicke;
d) das jetzige Knappschaftsautomobil;
e) den der Verteilung des Barverm6gens unter II entsprechenden Anteil an Materialien

und Formalaren, die in den Magazinen der Hauptverwaltung in Tarnowitz, im
zahntechnischen Laboratorium in Beuthen und an sonstigen Orten sich befinden
m6gen, auch wenn sie noch nicht in knappschaftlichen Besitz iibergegangen sind
(z. B. Bestbnde bei Lieferanten, in Verwahrung gegebene Gegenstiande, frdihere
Militarwagen u.s.w.) ;

I) die Ausstellungsgegenstdnde in Charlottenburg;
g) die Sprechzimmereinrichtungen (einschliesslich Zahnkliniken) in dem Verwaltungs-

gebiete des deutschen Knappschaftsvereins.
2. Der polnische Knappschaftsverein erhdlt vorbehaltlich spaterer Verrechnung endgiiltig

a) die zum Inventar des Hauptverwaltungsgebaudes geh6rige Buchdruckerei und das
gesamte Material.und Inventar, wie es in Beuthen sich befindet;
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hipotekami i 6ci1ganie dochod6w z nich przeprowadza niemiecka s. b. co do hipotek w Niemczech
poloionych, polska s. b. co do hipotek w Polsce polotonych. Rozliczenie z tych dochod6w nastqpi
przy ostatecznym podziale majqtkowym.

3. Papiery wartogciowe g6rnogloskiej s. b., notowane na gieldzie naleiy sloiyc na koszt g6rno-
914skiej s. b., at do ostatecznego rozliczenia majotkowego w tym samym banku. Tente bank winien
§ciqga6 dochody i nimi zarz~dza6. Obydwa Rzjdy zobowiqzuj4 siq nie stosowa6 przepis6w usta-
wowych, kt6re sprzeciwiajq sip wykonaniu powyiszej umowy. Pretensje Izapisane w ksiqdze wie-
rzytelnogci Rzeszy naleiy natychmiast zamieni6 na papiery, kt6re b~da w r6wnej mierze trak-
towane jak poprzednio wymienione papiery wartogciowe. Rzjd Niemiecki spowoduje zamiane
ich natychmiastow , w danym razie przez cesjq tychte pretensji ksiqtkowych na bank Rzeszy.

4. Pozyczki na skrypt dluiny wobec komun, sp6lek i os6b poszczeg6lnych odstapi g6rnogl1ska
s. b. niemieckiej s. b. i polskiej s. b. jako wierzycielom wsp6lnym (§ 398 niemieckiego kodeksu
cywilnego). 0 odstlpieniu naleiy uwiadomi6 natychmiast dtuinik6w z wskaz6wkq, ie kapital nie
mote by6 wyplacony iadnemu z obydw6ch wierzycieli bez zezwolenia drugiego i z doniesieniem,
dok~d procenty i amortyzacje at do definitywnego rozliczenia majqtkowego winny by6 placone.
Zarzqdzenie i gciaganie dochod6w przeprowadza niemiecka s. b. co do pretensji w Niemczech po-
oonych, polska s. b. co do pretensji w Polsce poloionych. Dochody te bd rozliczone przy defi-

nitywnem rozliczeniu majqtkowem. Sktypty dluine bqdl zlotone w administracji kasowej w Tar-
nowskich G6rach po sporzidzeniu odpis6w dla niemieckiej s. b.

II. Got6wkq (pieniqdze i naleiytogci w bankach) znajdujqcq siq w dniu I lipca 1922 przekazuje
siq odpowiednio do mniejwiecej istniejjcego stosunku liczby czlonk6w w obydw6ch s. b. w jednej
czwartej niemieckiej s. b., w trzech czwartych polskiej s. b. z zastrzeieniem p61niejszego ostatecz-
nego rozliczenia. W tym samym stosunku nalezy podzieli6 got6wkq lub niedob6r znajdujqce siq
w dniu i wrzegnia 1922 (artykul 32). Obydwa Rzqdy zobowiqzuj2k siq udzieli6 pozwolenia na trans-
port got6wki maj~cej by6 w mygl niniejszego przeniesionej z jednego pafistwa do drugiego i nie
naklada6 na niq podatk6w oplat i taks.

III. i. Niemiecka s. b. otrzymuje z zastrzeieniem p61niejszego rozliczenia ostatecznie
a) z gmachu administracji gl6wnej tyle mebli i innego inwentarza na cele biurowe, ile

potrzeba dla stu urzqdnik6w i funkcjonarjuszy,

b) urz:dzenie dentystycznego laboratorjum w Bytomiu,
c) inwentarz znajdujqcy siQ w gmachu sluibowym brackiej sp6iki zawodowej w Bytomiu,

d) dotychczasowy samoch6d bracki,
e) odpowiadaj~cq podzialowi got6wki pod II. cze96 materjal6w i formularzy, znajdu-

jqcych sip w magazynach administracji gl6wnej w Tarnowskich G6rach, w labora-
torjum dentystycznem w Bytomiu i w innych miejscach, nawet gdyby jeszcze nie
przeszly w posiadanie bractwa (n. p. zasoby u dostawc6w, objekty dane na scho-
wanie, dawniejsze wozy wojskowe i t. d.),

f) objekty wystawowe w Charlottenburgu,
g) urzqdzenie pokoi przyjq6 hacznie klinik dentystycznych w obwodzie niemieckiej s. b.

2. Polska s. b. otrzymuje z zastrzeteniem p61niejszego rozliczenia ostatecznie
a) drukamie naleicq do inwentarza gl6wnego gmachu administracyjnego i caly materjal

i inwentarz, jaki siQ znajduje w Bytomiu,
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b) den der Verteilung des Barverm6gens unter II entsprechenden Anteil an Materialien
und Formularen, die in den Magazinen der Hauptverwaltung in Tarnowitz, im
zahntechnischen. Laboratorium in Beuthen und an sonstigen Orten sich befinden
m6gen, auch wenn sie noch nicht in knappschaftlichen Besitz bibergegangen sind
(z. B. Bestdnde bei Lieferanten, in Verwahrung gegebene Gegenstande, frifihere
Militdrwagen u.s.w.);

c) den zum Inventar der Heilstdtte Loslau geh6rigen und zur Zeit in Hindenburg befind-
lichen R6ntgenapparat mit Zubehir;

d) Tiiren, welche dem Oberschlesischen Knappschaftsvereine geh6ren und noch an
einem auf deutschem Gebiete gelegenen Aufbewahrungsorte sich befinden;

e) die Sprechzimmereinrichtungen einschliesslich der Zahnkliniken im Gebiete des pol-
nischen Knappschaftsvereins.

3. Die vorstehend unter i und 2 bezeichneten Gegenstdnde werden sofort Zug um Zug an
dem gleichen Tage auf Kosten des Oberschlesischen Knappschaftsvereins an den neuen Bestim-
mungsort verbracht und dort auf Kosten des Oberschlesischen Knappschaftsvereins betriebsfertig
aufgestellt.

IV. - Das Knappschaftslazarett in Petershofen bleibt gemeinsames Eigentum des deutschen
Knappschaftsvereins und des polnischen Knappschaftsvereins. Die Einkfinfte werden in dem
AnteilverhMtnisse gemass II verteilt, und wegen der Verwaltung dieses Lazaretts werden
besondere Vereinbarungen zwischen beiden Knappschaftsvereinen getroffen werden.

Artikel 30.

Ffir den Fall, dass bis zum 15. November 1922 wegen der Verm6gensauseinandersetzung
eine Einigung nicht erzielt sein wird, unterwerfen sich der deutsche und der polnische Knapp-
schaftsverein den Bestimmungen des § i Artikel 214 des Genfer Abkommens vom 15. Mai 1922.

E. ALLGEMEINE UND OBERGANGSBESTIMMUNGEN.

Artikel 31.

i. Mit dem I. Juli 1922 gilt der bisherige Vorstand des Oberschlesischen Knappschaftsvereins
als aufgel6st.

2. Die bisherigen Vorstandsmitglieder des Oberschlesischen Knappschaftsvereins, soweit sie
deutsch bleibende Werke und Knappschaftsmitglieder vertreten und in Deutschland ihren stan-
digen Wohnsitz haben, filhren bis zur Neuwahl des Vorstandes, die binnen einer Frist von aus-
serstens sechs Monaten erfolgen muss, die Geschdfte des Vorstandes weiter ; an Stelle der Vorstands-
mitglieder, deren zustaindiger Wohfhsitz nicht in Deutschland liegt, treten der in der Bekannt-
machung des Knappschaftsvorstandes vom 9. Februar 1920- Amtsblatt der Regierung zu Oppeln
1920 Stuick 7 S. 68/69 - festgestellten Reihenfolge nach die in Deutschland wohnenden Ersatz-
mdnner.

3. Die Rechte und Pflichten des Knappschaftsvorstandes gehen hinsichtlich des polnischen
Knappschaftsvereins auf einen, von der Polnischen Regierung zu ernennenden Bevollmdchtigten
uber, welcher ffir die Dauer, einer ]Gbergangszeit von zehn Jahren als Mitglied in den Vorstand des
polnischen Knappschaftsvereins eintritt. Die bisherigen Vorstandsmitglieder des Oberschlesischen
Knappschaftsvereins, soweit sie polnisch gewordene Werke und Knappschaftsmitglieder ver-
treten und in Polen ibren standigen Wohnsitz haben, fifiren bis zur Neuwahl des Vorstandes,
die binnen einer Frist von dusserstens sechs Monaten erfolgen muss, zusammen mit dem Be-
volhnichtigten der Polnischen Regierung die Geschafte des Vorstandes weiter; an Stelle der
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b) odpowiadajqcA podzialowi got6wki pod II czq96 materjal6w i formularzy znajdujqcych
siq w magazynach administracji gl6wnej w Tarnowskich G6rach, w laboratorjum
dentystycznem w Bytomiu i w innych miejscach, nawet gdyby jeszcze nie przeszly
w posiadanie bractwa (n. p. zasoby u dostawc6w, objekty dane na schowanie,
dawniejsze wozy wojskowe i t. d.),

c) aparat Roentgena z przyborami naleicy do lecznicy w Wodzislawiu a znajdujqcy
siq obecnie w Zabrzu,

d) drzwi, kt6re naletq do g6rnoglskiej s. b. i jeszcze w miejscowokci polotonej na terenie
niemickim siq znajdujq w przechowaniu, •

e) urzadzenie pokoi przyjq lacznie klinik dentystycznych w obwodzie polskiej s. b.

3. Przedmioty wyszczeg6lnione powytej pod i i 2 przetransportuje siq natychmiast, wzajemnie
tego sarnego dnia odbierajlc, na koszt g6rnoglskiej s. b. na ich nowe miejsce przeznaczenia i
tam ustawi siq je na koszt g6rnoglqskiej s. b. w stanie zdolnym do uiytku.

4. Lazaret bracki w Pietrzkowicach pozostaje wsp61nj wlasnogcih niemieckiej i polskiej s. b.
Dochody dzieli siq w stosunku udzialowym wedle II a odnognie do zarz~dzania lazaretem tym
zawr obie s. b. osobnq umowq.

Arlykul 30.

Gdyby at do 15 listopada 1922 w sprawie rozliczenia maj~tkowego nie dalo siq osiqgn d zgody,
natenczas poddaj4 siq niemiecka s. b. i polska s. b. postanowieniom § i artykulu 214 Konwencji
Genewskiej z 15 maja 1922.

E. PRZEPISY OG6LNE I PRZEJ9CIOWE.

Artykul 31.

i. Poczlwszy od i lipca 1922 uwata siq dotychczasowy zarzqd g6rnoglskiej s. b. za rozwil-
zany.

2. 0 ile dotychczasowi czlonkowie zarz~du g6rnoglskiej s. b. zastqpuj zaktady i czbonk6w
bractwa w Niemczech pozostalych i o ile maj4 w Niemczech swe stale miejsce zamieszkania, to
sprawujq at do wyboru nowego zarzjdu, kt6ry nastjpi6 musi w czasokresie najp61niej szegciu
miesi~cy, czynnogci zarz~du dalej ; na miejsce czlonk6w zarz~du, kt6rych stale miejsce zamiesz-
kania nie leiy w Niemczech, wstqpujq ich w Niemczech mieszkaj2cy zastqpcy odpowiednio do
kolejnogci ustalonej w publikacji zarzidu bractwa z 9 lutego 1920 (Dziennik Urzqdowy rejencji
opolskiej z roku 192o numer 7 strona 68/69).

3. Prawa i obowi~zki zarz~du bractwa przechodzq odnognie do polskiej s. b. na pelnomocnika
mianowanego przez RzAd Polski, kt6ry na przeci~g czasu przejgciowego dziesiqciu la wstqpuje
jako czlonek do zarz~du polskiej s. b. 0 ile dotychczasowi czlonkowie g6moglskiej s. b. reprezentuj
zakiady i czlonk6w bractwa do Polski przypadlych i o ile maj4 w PoIsce swe stale miejsce zamiesz-
kania, to sprawujq at do nowego wyboru zarzodu, kt6ry nastpiM musi w czasokresie najp6iniej
szegciu miesiqcy, razem z pelnomocnikiem Rzadu Polskiego czynnogci zarzodu ; na miejsce czbonk6w
zarzadu, kt6rych stale miejsce zamieszkania nie leiy w PoIsce, wstqpuja ich w PoIsce mieszkajacy
zastepey odpowiednio do kolejnoci ustalonej w publikacji zarzadu bractwa z 9 lutego 192o -
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Vorstandsmitglieder, deren stdndiger Wohnsitz nicht in Polen liegt, treten der in der Bekannt-
machung des Knappschaftsvorstandes vom 9. Februar 1920 - Amtsblatt der Regierung zu
Oppeln 1920 Stiick 7 S. 68/69 - festgestellten Reihenfolge nach die in Polen wohnenden
Ersatzmdnner. Diese Vorstandsmitglieder, nehmen alsbald nach dem 30. Juni 1922 die Wahl des
Knappschaftsdirektors vor.

Artikel 32.

i. Als Abrechnungstag fuir die Auseinandersetzung zwischen dem deutschen und dem polni-
schen Knappschaftsvereine wegen des Verm6gens des Oberschlesischen Knappschaftsvereins gilt
der i. Juli 1922. Von da ab fiihren der deutsche und der polnische Knappschaftsverein getrennten
Haushalt. Jedoch wird lIngstens bis zum i. September 1922 eine gemeinschaftliche Kassen-
verwaltung in Tarnowitz zur Abwicklung der Kassengesch5fte des Oberschlesischen Knapp-
schaftsvereins aus der Zeit vor dem i. Juli 1922 gefiihrt; der deutsche Knappschaftsverein steilt
hierzu zwei mit der bisherigen KassenfUihrung durchaus vertraute Beamte zur Verfuigung.

2. Die nach dem i. September 1922 noch vorkommenden Einnahmen, welche auf die Zeit vor
dem I. Juli 1922 entfallen, sind von demjenigen Knappschaftsverein entgegenzunehmen, welchem
sie angeboten werden. Ebenso sind Zahlungen fuir vor dem i. Juli 1922 erfolgte Lieferungen und
fallig gewesene Leistungen vom i. September 1922 ab nach Benehmen mit dem anderen Knapp-
schaftsvereine von demjenigen Knappschaftsvereine zu leisten, bei welchem der Anspruch geltend
gemacht wird.

3. Die gegenseitige Abrechnung fiber diese Einnahmen und Ausgaben erfolgt am Schlusse
eines jeden Kalendervierteljahrs.

Artikel 33.

Die Einteilung der Kurbezirke (Artikel 5 und 6) muss entsprechend dem Verlaufe der deutscb-
polnischen Grenze vorgenommen werden.

Artikel 34.

Soweit die Frage des Vertragsverhdltnisses (Anstellungs- und Pensionsanspriiche) von Knapp-
schaftsangestellten nicht geklirt ist, sind die beiden Regierungen darilber einig, dass diese Frage
zuriickzustellen und spateren Verhandlungen zu uberlassen ist, zumal zweckmassig noch Vorstands-
beschlfisse und etwaige gerichtliche Entscheidungen abgewartet werden.

Arlikel 35.

Die bis zum 30. Juni 1922 festgesetzten Ruhegehdilter friiherer Knappschaftsbeamten und
-arzte sowie die Bezilge der ruhegehaltsberechtigten Witwen und Waisen verstorbener Knappschafts-
beamter und -drzte nebst Teuerungszuschlagen und Kindergeldern werden von dem deutschen
und dem polnischen Knappschaftsvereine gemeinsam getragen. Die Auszahlung erfolgt ffir die
Pensionsempfainger, solange sie in Deutschland wohnen, durch den deutschen Knappschaftsverein,
solange sie ausserhalb Deutschland wohnen durch den polnischen Knappschaftsverein. Die Aus-
zahlung wird in deutscher Reichswlihrung bewirkt, sofern nicht mit dem Bezugsberechtigten
etwas anderes vereinbart wird. Von den gezahlten Betrdgen entfallen auf den deutschen und den
polnischen Knappschaftsverein die Anteile, wie sie ffir beide bei der endguiltigen Auseinander-
setzung festgestellt sein werder.

Artikel 36.

Frilhere Knappschaftsbeamte und -drzte, die Anerkennungsgebiihren zahlen, haben diese
an denjenigen Knappschaftsverein zu entrichten, in dessen Lande sie wohnen.
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Dziennik Urzqdowy rejencji opolskiej z roku 192o numer 7 strona 68/69. - Wspomniani czlonkowie
zarz~du przystqpuji jaknajprqdzej po I lipca 1922 do wyboru dyrektora s. b.

Artykul 32.

I. Dniem obrachunkowym dla rozliczenia majqtkowego miqdzy niemieck4 a polsk4 s. b. od-
nognie do maj~tku g6rnoglskiej s. b. bqdzie I lipca 1922. Od dnia tego prowadzi niemiecka s. b. i
polska s. b. osobn4 gospodarke. Najdalej do I wrzegnia 1922 bqdzie siq atoli wsp6]nie zarzqdzad
kasq w Tamowskich G6rach dla zlikwidowania interes6w kasowych g6rnoglqskiej s. b. z czasokresu
przed I lipca 1922 ; niemiecka s. b. daje w tym celu do dyspozycji dw6ch urzqdnik6w z kasowogci4
zupehie obeznanych.

2. Wplaty zachodz4ce jeszcze po I wrzenia 1922 a przypadaj~ce na czas przed i lipca 1922
winna przyjmowa6 s. b., kt6rej zostaly ofiarowane. Tak samo dokonywa wyplat za dostawy dokonane
przed I lipca 1922 i za §wiadczenia wypehione przed I lipca 1922, poczqwszy od I wrzegnia 1922
po porozumieniu siq z drug4 s. b. ta s. b., u kt6rej pretensja zostala zameldowana.

3. Wzajemne rozliczenie co do takich dochod6w i rozchod6w nastqpuje pod koniec kaidego

kwartalu kalendarzowego.

Arlykul 33.

Podzial na okrqgi kuracyjne (artykuly 5 i 6) winien by6 odpowiednio do przebiegu granicy
niemiecko-polskiej przeprowadzony.

Artykul 34.

0 ile sprawa stosunku kontraktowego (mianowanie i pensje) urzednik6w brackich nie jest
wyjagniona, zgadzaj. siq obydwa Rz~dy odloiy6 sprawq tq i pozostawi6 jej zalatwienie p61niejszym
rokowaniom, tem bardziej, ze naleiy zaczeka6 na postanowienia zarz4du i ewentualne orzeczenia
sqdowe.

Artykul 35.

Pensje ustalone do dnia 30 czerwca 1922 dla dawniejszych urzqdnik6w i lekarzy brackich
jakote2 pobory pensyjne wd6w i sierot po zmarlych urzqdnikach i lekarzach brackich wi~cznie
dodatk6w drozyinianych i grosza dla dzieci bQdl wsp6lnie ponoszone przez niemieck4 i polsk4 s. b.
Wyplaty dla powyiszych pensjonarjuszy dokona, p6ki w Niemczech zamieszkuj4, niemiecka s. b.,
p6ki poza Niemcami zamieszkujq polska s. b. Wyplata nast4pi w walucie niemieckiej, o ile z upra-
wnionym nie um6wiono sie inaczej. Z sum wyplaconych przejmuje niemiecka s. b. i polska s. b.
udzialowo tyle, ile dla obu przy ostatecznem rozliczeniu ustalone bqdzie.

Artykul 36.

Dawniejsi urzqdnicy i lekarze placicy naleiytogci za uznanie wplacajA je do s. b., w. kt6rej

kraju mieszkajl.
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Artikel 37.

i. Der Deutsche Knappschaftsverein ist berechtigt, die Akten mitzunehrpen, die sich auf
Versicherte und Lazarette aus seinem Verwaltungsgebiete beziehen.

2. Die allgemeinen Akten werden demjenigen Knappschaftsvereine zugeteilt, der das fiber-
wiegende Interesse an den Akten hat.

3. Die Zuteilung der Akten erfolgt unter Aufsicht je eines Beamten des deutschen Knapp-
schaftsvereins und des polnischen Knappschaftsvereins. Soweit Akten, die bis zum I. JUli 1922
entstanden sind, filr den anderen Knappschaftsverein Interesse haben, ist dieser zur Entnahme
von Abschriften berechtigt.

4. Vorstehendes findet auch Anwendung auf Aktenregister, Listen und Personalkarten.
5. Vom I. Juli 1922 ab werden der deutsche Knappschaftsverein und der polnische Knapp-

schaftsverein gegenseitig diejenigen Akten austauschen, die sich auf Versicherte aus dem andern
Verwaltungsgebiete beziehen, und jederzeit Einsicht in tbernommene Akten gestatten, auch auf
Wunsch Auskunft tiber den Inhalt fibernommener Akten sowie Abschriten von geringem Um-
fang erteilen.

Artikel 38.

1. Alle Angelegenbeiten, in denen Beziehungen zwischen deutschen Knappschaftsvereinen
und dem polnischen Knappschaftsverein, zwischen deutschen Knappschaftsvereinen und Mitglie-
dern des polnischen Knappschaftsvereins und zwischen dem polnischen Knappschaftsverein und
Mitgliedern deutscher Knappschaftsvereine bestehen oder an denen Knappschaftsvereine des
andern Landes mittelbar beteiligt sind, werden,

a) soweit es sich um Leistungen oder das Mitgliedschaftsverhaltnis handelt, von einem
Ausschuss, bestehend aus je zwei Vorstandsmitgliedern (Arbeitgeber und Arbeit-
nehmer) des deutschen Knappschaftsvereins und des polnischen Knappschafts-
vereins entschieden ;

b) soweit es sich um Streitsachen handelt, fir welche das Knappschafts-Schiedsgericht
und das Oberschiedsgericht in Knappschaftsangelegenheiten zustdndig waren, einem
gemischten Knappschafts-Scbiedsamt zur Entscheidung ilberwiesen. Dieses Schieds-
amt besteht aus je zwei Vorstandsmitgliedern (Arbeitgeber und Arbeitnehmer)
des deutschen Knappschaftsvereins und des polnischen Knappschaftsvereins und
einem Vorsitzenden. Jede der beiden Regierungen emennt aus dem Kreise der ffir
das Richteramt befdhigten Pers6nlichkeiten einen Vorsitzenden ; der Vorsitz wird
abwechselnd geffihrt.

2. Das Verfahren vor dem im Abs. i a bezeichneten Ausschuss wird in einem besonderen Ab-
kommen zwischen dem deutschen Knappschaftsverein und dem polnischen Knappschaftsvereine,
das Verfahren vor dem im Abs. i b bezeichneten Schiedsamt von diesem unter Beteiligung seiner
beiden Vorsitzenden geregelt. Der Sitz des Knappschafts-Schiedsamts ist, wenn der deutsche
Vorsitzende amtiert, in Deutsch-Oberschlesien, wenn der polnische Vorsitzende amtiert, in Pol-
nisch-Oberschlesien.

Artikel 39.

Alle durch dieses Abkommen zwischen dem deutschen Knappschaftsverein und dem polni-
schen Knappschaftsvereine nicht geregelten Fragen, soweit sie nicht in diesem Abkommen beson-
deren Verhandlungen vorbehalten sind, und alle aus diesem Abkommen entspringenden Meinungs-
verschiedenheiten sind einem Schlichtungsausschusse, bestehend aus je zwei Vorstandsmitgliedern
des deutschen Knappschaftsvereins und des polnischen Knappschaftsvereins und, falls dieser keine
Einigung erzielt, dern im Artikel 38 Abs. i b bezeichneten gemischten Knappschaftsschiedsamte
beiderseits mit Begrtindung vorzulegen, das als Spruchkammer entscheidet.
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Artykul 37.

i. Niemiecka s. b. jest uprawniona do zabrania akt, kt6re sip odnoszq do ubezpieczonych i
lazaret6w wiasnego obwodu administracyjnego.

2. Akta og6lnej tregci boq~ przekazane s. b., kt6ra jest przewainie co do nich zainteresowana.

3. Przydzielanie akt odbqdzie sip pod dozorem jednego urzpdnika niemieckiej s. b. i jednego
urz ndika polskiej s. b. 0 ile akta powstale przed I lipca 1922 przqdstawiajq wartogk dla drugiej
s. b., jest ona uprawniona do wzicia odpis6w.

4. Powyzsze postanowienie dotyczy takie rejestr6w aktowych, list i kart personalnych.
5. Poczqwszy od I lipca 1922 bq~l niemiecka s. b. i polska s. b. nawzajem wymienialy akta

odnoszIce siq do ubezpieczeniowych z obwodu administracyjnego drugiej s. b. i bq~d katdego czasu
zezwalaly na wglqdanie w przej.te akta, a na iyezenie bqdq udzielaly wyjagniefi co do tregci prze-
jqtych akt i odpis6w o mniejszej objqtogci.

Artykul 38.

i. Wszystkie sprawy, w kt6rych zachodzq wzajemne stosunki miodzy niemieckiemi sp6lkami
brackiemi a polsk4 s. b., miqdzy niemieckiemi sp6lkami brackiemi a czIonkami polskiej s. b. i.
miqdzy czlonkami niemieckich sp6lek brackich a polsk4 s. b., albo w kt6rych sp6lki brackie dru-
giego pafistwa pogrednio so zainteresowane, bedq

a) o ile siq rozchodzi o gwiadczenia albo o stosunek czlonkostwa, rozstrzygane przez
wydzial skladajqcy siq z dw6ch czlonk6w zarzqdu (pracodawcy i pracobiercy) nie-
mieckiej s. b. i z dw6ch czIonk6w zarzqdu polskiej s. b.,

b). o ile siz rozchodzi o sprawy spome, dla kt6rych byly wlakciwemi bracki sqd rozjemczy
i wyiszy sqd rozjemczy, przekazywane mi~szanemu brackiemu urzqdowi rozjemcze-
mu do rozstrzygniecia. W sklad tego urz~du wchodz dwaj cztonkowie zarzldu
(pracodawca i pracobierca) niemieckiej s. b. i dwaj czlonkowie zarzqdu polskiej
s. b. oraz przewodniczqcy. Oba Rzqdy mianuj. z grona os6b posiadajqcych kwali-
fikacje na urz~d sqdziowski przewodniczqcego ; mianowani przewodniczq kolejno.

2. Postqpowanie przed wydzialem wymienionym w ustqpie i a b dzie ustalone w osobnej
umowie midzy niemieckq s. b. a polsk4 s. b., postppowanie przed urzedem rozjemczym, wymienio-
nym w ustqpie i b przez tenie urz;Id przy wsp6ldzialaniu obydw6ch przewodniczqcych. Siedzib4
brackdego urzQdu rozjemczego jest, o ile urzeduje niemiecki przewodniczacy, niemiecki G6my
Slqsk, a o ile urzqduje polski przewodniczqcy, polski G6my lsk.

Artykul 39.

Wszystkie zagadnienia w niniejszym ukladzie miedzy niemieck4 s. b. a polskq s. b. nie uregulo-
wane, a nie zastrzezone osobnym rokowaniom, jakotez wszystkie r62nice zapatrywafi wyplywajace
z niniejszego ukladu bqdq przedkiadane wydzialowi rozjemczemu, skladajqcego siq z dw6ch czlonk6w
zarzqdu niemieckiej s. b. i z dw6ch czlonk6w zarz~du polskiej s. b., a o ile i tente nie dojdzie do
uzgodnienia, bqd przedkladane obop6lnie z umotywaniem miqszanemu brackiemu urz~dowi roz-
jemczemu wymienionemu w ustqpie i artykulu 38, kt6ry rozstrzyga jako izba orzekajqca.
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Artikel 40.

Antrage, Beschwerden und Eingaben jeder Art dirfen an jeden der beiden Knappschafts-
vereine und, sofern sie Knappschaftsfragen des Oberschlesischen Abstimmungsgebiets betreffen,
an Verwaltungsbeh6rden und Verwaltungsgerichte in deutscher oder polnischer Sprache einge-
reicht werden. Die Wahl der Sprache des anderen Landes darf keinen Grund ffir eine Zurtickweisung
bilden.

Artikel 41.

i. Der deutsche Knappschaftsverein und der polnische Knappschaftsverein werden bis zur
Festsetzung ihrer Satzung die am I* Juli 1922 giiltige Satzung des Oberschlesischen Knappschafts-
vereins fiur sich als rechtsverbindlich anerkennen, soweit sich aus dem Wechsel der Staatshoheit
und aus diesem Abkommen nichts anderes ergibt.

2. Der deutsche Knappschaftsverein und der polnische Knappschaftsverein verpflichten sich,
vor jeder Satzungsanderung dem anderen Knappschaftsvereine rechtzeitig Gelegenheit zur Aus-
serung zu geben und dessen Wfinsche vor der Beschlussfassung einer Priifung zu unterziehen. Von
der endgiiltigen Fassung der Satzung ist dem anderen Knappschaftsvereine Mitteilung zu machen.

Arlikel 42.

Der deutsche Knappschaftsverein und der polnische Knappschaftsverein werden einander
auf Wunsch fiber allgemeine Anstellungs- und Besoldungsverhdltnisse von Arzten, Beamten und
sonstigen Angestelten Auskunft geben, urn eine gleichmassige Handhabung der Gehaltsbemessung
und sonstiger Anstellungsbedingungen durch beide Knappschaftsvereine zu erm6glichen.

Artikel 43.

i. Sofern Forderungen Dritter nach dem I. Juli 1922 an den Oberschlesischen Knappschafts-
verein geltend gemacht werden sollten, werden sie von dem deutschen Knappschaftsverein und
dem polnischen Knappschaftsverein auf ihre Berechtigung gepriift und, falls die Forderung beider-
seits als berechtigt anerkannt wird, vorbehaltlich spaterer Verrechnung zunachst nach dem
Abrechnungsverh~iltnisse, das der vorldufigen Verteilung des Barverm6gens (Artikel 29 II)
zugrunde liegt, von den beiden Knappschaftsvereinen fibernommen.

2. Bei Meinungsverschiedenheiten wird die Entscheidung des Schlichtungsausschusses ange-
rufen und findet Artikel 39 Anwendung.

Artikel 44.

Falt infolge Veranderung in der Grenzziehung ein knappschaftlicher Betrieb oder der Wohnort
nach dem i. Juli 1922, aber vor dem 30. Juni 1923 aus dem Verwaltungsgebiete des deutschen
Knappschaftsvereins in das des polnischen Knappschaftsvereins oder umgekehrt, so finden die
Bestimmungen der Artikel 2, 12 und 24 sinngemasse Anwendung.

Artikel 45.

i. Vorstehende Vereinbarungen gelten, soweit sie zugleich deutsche Knappschaftsvereine und
den polnischen Knappschaftsverein betreffen, bis zum 3. Dezember 1926, soweit nichts anderes
bestimmt ist. Sie gelten jeweils als um ein Jahr verldngert, wenn sie nicht sechs Monate vor
dessen Ablauf gekfindigt werden.
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Artykul 40.

Wnioski, zazalenia i podania wszelkiego rodzaju mogq by6 skiadane do jednej i drugiej s. b.,
a o ile dotyczl spraw brackich g6rnoglqskiego obszaru plebiscytowego, do urzqd6w i sqd6w admi-
nistracyjnych w niemieckim lub polskim jqzyku. Utycie jqzyka drugiego pafistwa nie moze stanowi6
powodu do odrzucenia.

A rtykul 41.

i. Niemiecka s. b. i polska s. b. bed~l az do ustalenia swego statutu uznawaly statut g6rno-
ghiskiej s. b., wainy w dniu I lipca 1922, jako obowizujqcy, o ile ze zmiany suwerennogci i z niniej-
szego ukladu nic innego nie wynika.

2. Niemiecka s. b. i polska s. b. zobowiqzuj;A sie przed kaidcl zmianq statutu da6 drugiej s. b.
na czas sposobnok6 do wydania opinji i podda6 zbadaniu tyczenia tejie przed powziqciem uchwaly.
O ostatecznej redakcji statutu naleiy doniek6 drugiej s. b.

Artykul 42.

Niemiecka s. b. i polska s. b. bqdq siq nawzajem na zyczenie informowaly o og6lnych stosunkach
ustalania i oplacenia lekarzy, urzqdnik6w i innych funkcjonarjuszy, aieby umoiliwid r6wnomierne
normowanie pobor6w i innych warunk6w ustalania przez obie s. b.

Artykul 43.

I. 0 ileby osoby trzecie mialy zglosi6 po I lipca 1922 pretensje do g6rnoglskiej s. b., bqdt pre-
tensje te badane przez niemiecki s. b. i przez polsk~t s. b. co do ich uzasadnienia i o le pretensja
b~dzie obop6lnie uznana za uprawnion, zostanie ona przejtta przez obie s. b. z zastrzeieniem
pdniejszego rozliczenia na razie wedle stosunku rozliczeniowego unormowanego dla tymczasowego
podzialu got6wki (artykul 29 II).

2. W razie r6tnicy zapatrywafi nalety siQ odwola6 do wydzialu rozjemczego, i znajdzie zasto-
sowanie artykul 39.

Arlykul 44.

Jezeli wskutek zmiany przy ustanowieniu ostatecznej granicy przedsitbiorstwo brackie albo
miejsce zamieszkania po i lipca 1922, lecz przed 30 czerwca 1923 zamiast do obwodu administra-
cyjnego niemieckiej s. b. naleie6 bqdzie do obwodu polskiej s. b. albo odwrotnie, w6wczas znajd4
odpowiednie zastosowanie postanowienia artykul6w 2, 12 i 24.

Artykul 45.

i. Powyisze postanowienia obowiqzujq, o ile odnosz4 siq do niemieckich sp6lek brackich i do
polskiej s. b., do 31 grudnia 1926 o ile inaczej nie postanowiono. Uwaia6 je naleiy jako przedluione
zawsze o jeden rok, jeieli nie bqd~l w czasokresie szegciu miesiqcy przed jego uplywem wypowiedziane.
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2. Sofern die Gesetzgebung auf dem Gebiete der knappschaftlichen Versicherung in materieller
Hinsicht in einem der beiden Staaten gedndert wird oder die deutsche Mark aufh6rt, das einzige
gesetzliche Zahlungsmittel in Polnisch-Oberschlesien zu sein, werden die beiden Regierungen als-
bald die Beziehungen zwischen den deutschen Knappschaftsvereinen und dem polnischen Knapp-
schaftsvereine durch einen neuen Vertrag regeln.

Das vorliegende Abkommen, dessen deutsche und polnische Ausfertigung gleichmissig mass-
gebend sind, soll so bald wie m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin
ausgetauscht werden.

Das Abkommen tritt sofort nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden rfickwirkend
nach Massgabe seines Inhalts in Kraft.

Zur Urkunde dessen haben die Bevollmdchtigten das vorliegende Abkommen unterzeichnet
und mit ihrem Siegel versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Posen am 26. August 1922.

(Gez.) Dr. Paul ECKARDT.
(Gez.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.

(Gez.) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
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2. 0 ile brackie ustawodawstwo ubezpieczeniowe zmieni sip w dziedzinie prawa materjalnego
w jednym z obydw6ch pafistw albo jeieli marka niemiecka przestanie by6 jedynym grodkiem plat-
niczym na polskim G6rnym lqsku, natenczas uregulujq. obydwa Rzqdy bezzwlocznie nowym
ukladem stosunek pomiqdzy niemieckiemi sp6lkami brackiemi a polsk. s. b.

Niniejszy uklad, kt6rego niemiecki i polski tekst na r6wni sq miarodajne, ma by6 jaknajrychlej
ratyfikowany a dokumenty ratyfikacyjne majq by6 w Berlinie wymienione.

Ukiad wchodzi w zycie natychmiast po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych z mocq. obo-
wiqzujqcl wstecz wedug swej treci.

W dow6d czego pelnomocnicy podpisali te umowq i zaopatrzyli swemi pieczqciami.

Wygotowano w dw6ch egzemplarzach w Poznaniu, dnia 26 sierpnia 1922.

(podp.) Dr. PAUL ECKARDT.
(podp.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
(podp.) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
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1 TRADUCTION.

No. 554. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE RELATIF
AU PARTAGE DU SYNDICAT DES MINEURS DE HAUTE SILIRSIE,
SIGN]R A POSEN LE 26 AOUT 1922.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GOUVERNEMENT POLONAIS, animds du d~sir de pro-
cdder au r~glement des questions concernant les mineurs dans le territoire pl6biscit6 de Haute
Sildsie, r~glement n~cessit6 par le transfert h la Rdpublique de Pologne d'une partie du territoire
de la Haute Sildsie, ont d~cid6 de conclure, conform~ment h l'article 214 de la Convention de
Gen~ve du 15 fdvrier 1922, un arrangement relatif h l'Association des ouvriers mineurs de Haute
Sildsie (Oberschlesischer Knappschaftsverein) et ont nomm6, h cet effet, comme pldnipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :

Le Dr Paul ECKARDT, Ministre d'Allemagne, et
Le D r Gottfried SCHWENDY, Directeur de la police.

LE GOUVERNEMENT POLONAIS :

Le D r Zygmunt SEYDA, Vice-Ministre.

Les pldnipotentiaires, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

A. PARTAGE DE L'AsSOCIATION DES OUVRIERS MINEURS DE HAUTE SIL~tSIE

ET CONSTITUTION DES NOUVELLES ASSOCIATIONS D'OUVRIERS MINEURS

Article i.

i. A partir du jer juillet 1922, l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie est divis~e
en deux associations : 1'Association allemande des ouvriers mineurs, dont le siege est A Gleiwitz
et l'Association polonaise des ouvriers mineurs, dont le si~ge est h Tarnowice.

2. Ces deux Associations sont les successeurs juridiques de l'Association des ouvriers mineurs
de Haute Sil6sie, sauf dispositions contraires inscrites dans la prdsente Convention ou dans une
Convention ult6rieure.

3. Jusqu'au Ier juillet 1922, l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie continuera
d'6tre gdr~e sous le m~me nom et de la m~me mani~re que prdcddemment ; toutefois, h partir
de la date du transfert de la souverainet6, le plnipotentiaire polonais, mentionn6 au chiffre 3 de
l'article 31, participera h cette gestion.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socift6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 554. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND
REGARDING THE DIVISION OF THE UPPER SILESIAN MINERS'
UNION, SIGNED AT POSEN, AUGUST 26, 1922.

The GERMAN GOVERNMENT and the POLISH GOVERNMENT, being desirous of regulating the
affairs of the Miners' Unions in the Upper Silesian plebiscite area, as the circumstances created
by the transfer of portions of Upper Silesia to the Republic of Poland demand, have decided to
conclude agreements with regard to the Upper Silesian Miners' Union (Knappschaftsverein) in
accordance with Article 214 of the Geneva Convention of May 15, 1922, and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries:

THE GERMAN GOVERNMENT:
Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;
Dr. Gottfried SCHWENDY, Chief of Police;

THE POLISH GOVERNMENT :

Dr. Zygmunt SEYDA, Deputy Minister.

The Plenipotentiaries, after exchanging their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

A. DIVISION OF THE UPPER SILESIAN MINERS' UNION AND ESTABLISHMENT
OF NEW MINERS' UNIONS.

Article I.

(i) From July I, 1922, onwards, the Upper Silesian Miners' Union shall be divided into a
German Miners Union, with its headquarters at Gleiwitz, and a Polish Miners' Union, with its
headquarters at Tarnowitz.

(2) Both these Miners' Unions shall be the legal successors of the Upper Silesian Miners'
Union, except in so far as exceptions are laid down in the present or in a subsequent agreement.

(3) Until July I, 1922, the Upper Silesian Miners' Union shall continue to be administered
under the same name and in the same manner as heretofore, with the co-operation, as from the date
of the transfer of national sovereignty, of the Polish Plenipotentiary referred to in Article 31,
paragraph 3.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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B. ASSURANCE-MALADIE.

Article 2.

i. A partir du Ier juillet 1922, les personnes qui 6taient jusqu'alors membres de la caisse d'as-
surance-maladie de 'Association des ouvriers mineurs de Haute Sil sie deviendront, sans distinc-
tion de nationalit6 :

a) membres de la caisse d'assurance-maladie de l'Association allemande d'ouvriers mi-
neurs, si elles occupent un emploi dans une exploitation affili~e l'Association
des ouvriers mineurs et situ~e en Haute Sil~sie allemande ;

b) membres de la caisse d'assurancermaladie de l'Association polonaise d'ouvriers mi-
neurs, si elles occupent un emploi dans une exploitation affili~e 4t l'Association
des ouvriers mineurs et situ6e en Haute Silsie polonaise.

2. Lorsqu'il s'agit de d6pendances de mines, la situation g~ographique du puits d'extraction
est d~terminante.

Article 3.

i. Si le ressort d'un h6pital d'association d'ouvriers mineurs se trouve partag6 par la fron-
ti~re germano-polonaise, les membres des caisses d'assurance-maladie de l'Association allemande
et de l'Association polonaise d'ouvriers mineurs ont le droit, en cas d'urgence, de recourir k l'h6-
pital auquel ils 6taient jusqu'alors rattach~s, m~me si cet h6pital appartient h l'Association des
ouvriers mineurs de l'autre pays.

2. L'Association h laquelle incombe la prestation est tenue de rembourser h l'autre Associa-
tion les frais effectifs encourus par l'h6pital du fait de l'admission des membres de l'autre Associa-
tion. Sont consid~r6s comme frais effectifs, les frais qui sont d~compt~s h I'Association profes-
sionnelle d'ouvriers mineurs du pays lui-m~me.

3. La disposition du chiffre i reste en vigueur aussi longtemps qu'elle n'a pas W d6nonc~e
par l'une des deux associations pour la fin d'un trimestre civil moyennant pr6avis de trois mois.

Article 4.

i. L'Association allemande mettra h la disposition de l'Association polonaise, contre rem-
boursement des frais effectifs (art. 3, chiffre 2), autant que posssible les trois quarts des lits de la
clinique de femmes que l'Association poss~de h Hindenburg, h condition que ces lits ne soient pas
n~cessaires pour le traitement des ayants droits de ladite Association.

2. De son c6t6, l'Association polonaise mettra h la disposition de l'Association allemande,
contre remboursement des frais effectifs (art. 3, chiffre 2), autant que possible le quart des lits
existant dans la clinique ophtalmologique de Katowice, la cinique pour le traitement des ma-
ladies d'oreilles de la m~me localit6, le sanatorium de Loslau et les maisons de sant6 de Jastrzemb
et de Gottschalkowitz, h condition que ces lits ne soient pas n6cessaires pour le traitement des
ayants droits de ladite Association.

3. Les dispositions pr~c~dentes ne sont valables que pour la dur6e d'existence des 6tablisse-
ments vis~s ; elles cessent d'6tre applicables si elles ont 6t6 d~nonc~es par l'une des Associations
pour ]a fin d'un trimestre civil, moyennant un pr~avis de trois mois.

Article 5.

i. Lorsque des membres d'une Association ont leur domicile sur le territoire qui relive de
l'autre Association et, notamment, dans une localit6 qui a 6t6 rattach6e le Ier juillet 1922 h un
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B. SICKNESS INSURANCE.

Article 2.

(I) From July I, 1922, onwards, all the present members of the sickness insurance asso-
ciation of the Upper Silesian Miners' Union, irrespective of nationality :

(a) if employed in a Union undertaking situated in the German part of Upper Silesia,
shall become members of the sickness insurance association of the German Miners'
Union ; and

(b) if employed in a Union undertaking situated in the Polish part of Upper Silesia
shall become members of the sickness insurance association of the Polish Miners'
Union.

(2) In the case of mines, the matter shall be determined by the position of the pit-head.

Article 3.
(i) If a hospital district (Lazarettbezirk) is intersected by the German-Polish frontier, mem-

bers of the sickness insurance associations of the German and Polish Miners' Unions shall be entitled,
in urgent cases, to receive treatment at the Union hospital which they had hitherto been entitled
to visit, even if it belongs to the Miners' Union of the other country.

(2) The Miners' Union which is responsible for providing treatment shall reimburse to the
Miners' Union which has actually provided treatment the net cost incurred by admittance into
its hospital of members of the former Union. The net cost shall be considered to be the charge
which would be made to Union members belonging to the country in which the hospital is situated.

(3) Paragraph i shall be valid until denounced by one of the two Miners' Unions, at three
months' notice, the denunciation to take effect at the end of a calendar quarter.

Article 4.

(I) The German Miners' Union shall place at the disposal of the Polish Miners' Union, in the
women's hospital of the Union at Hindenburg, a number of beds amounting, if possible, to three-
quarters of those available, provided that they are not required for the patients of the Union con-
cerned and subject to the reimbursement of the net cost (Article 3, paragraph 2).

(2) In return, the Polish Miners' Union shall place at the disposal of the German Miners'
Union in the eye hospital of the Union at Kattowitz, in the ear hospital at the same town, in the
public hospital at Loslau and in the sanatoria of the Union at Jastrzemb and Gottschalkowitz
a number of beds amounting, if possible, to one-quarter of those available, provided that they
are not required for the patients of the Union concerned and subject to the reimbursement of the
net cost (Article 3, paragraph 2).

(3) The above provisions shall only be valid as long as the institutes concerned are in exist-
ence and as long as they are not denounced by one of the Miners' Unions at three months' notice,
the denunciation to take effect at the end of a calendar quarter.

Article 5.

(i) If members of the one Miners' Union are resident within the territory of the other Miners'
Union and in a locality which forms part of a medical district (Kurbezirk) on July 1, 1922, the
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district m~dical, l'autre Association est tenue, pendant la dur6e de validit6 des contrats m~di-
caux auxquels participent les Associations allemande et polonaise, chacune dans son domaine res-
pectif, d'accorder aux membres en question et h leur famille les soins m6dicaux du m6decin du
district, dans les m~mes conditions qu'aux membres de 'Association et h leur famille ; il n'est pas
n~cessaire de presenter une demande sp6ciale h cet effet.

2. La m~me disposition s'applique mutatis mutandis aux soins donn~s par les m~decins sp6-
cialistes de district.

3. Les deux Associations s'engagent h tenir compte de la disposition pr6c~dente, lors de la
conclusion de nouveaux contrats m~dicaux.

Article 6.

i. Chaque Association est tenue de verser h l'autre Association pour les soins mddicaux don-
ns h ses membres par les m6decins de l'autre Association, l'indemnit: convenue avec cette derni~re,
y compris les frais de materiel de pansement et de transport, suivant la proportion du nombre
d'ayants droits 6trangers par rapport au nombre total des personnes ayant droit aux soins m~di-
caux. Si le m~decin de district re~oit de son Association le montant effectif des frais de transport,
cette somme doit ktre rembours~e.

2. Dans le cas de frais d'accouchement, il y a lieu de rembourser les ddbours effectifs.
3. S'il est ndcessaire d'avoir recours h un mddecin 6tranger, les frais sp6ciaux encourus de ce

fait doivent 6tre pay~s par l'Association h laquelle appartient l'int6ress6.
4. Si les mddecins sont r~mun~r6s d'apr6s les soins donn~s dans chaque cas particulier, ils ne

peuvent compter, pour les soins donn~s h des membres et autres ayants droits de 1'Association 6tran-
g~re, des frais plus 6lev~s que pour le traitement des ayants droits de leur propre Association.

Article 7.

i. Chaque Association prend h sa charge les frais relatifs aux remdes et m~dicaments courants
utilis6s par ses propres membres. Les m~decins doivent utiliser, pour ordonner ces prestations, des
formules d'ordonnance particuli~res pour les deux Associations et facilement reconnaissables.

2. Les pharmaciens et autres fournisseurs doivent prdsenter leurs factures h l'Association
dans le rayon de laquelle ils habitent, mme lorsqu'il s'agit de membres de l'autre Association.
La premiere Association est tenue de payer les factures pour le compte de l'Association int6ress6e. Les
factures devront 6tre 6tablies d'apr~s les m~mes taux que pour les membres de la premiere Asso-
ciation.

Article 8.

Les certificats de maladie et les certificats donnant droit aux soins, d6livr6s par les services
et les bureaux de l'Association allemande, constitueront 6galement, pour l'Association polonaise,
la preuve du droit aux soins. La mme disposition s'applique mutatis mutandis aux pi~ces d6livr~es
par l'Association polonaise.

Article 9.

Les articles 15O h 1517 et 1528 h 153o de l'Ordonnance du Reich sur les assurances (R. V. 0.)
s'appliquent dans les deux Etats sans qu'il soit fait de distinction, suivant que l'accident d'ex-
ploitation s'est produit en Allemagne ou en Pologne et suivant que les int~ress~s sont des assures
allemands ou polonais.

No 554



1924 League of Nations - Treaty Series. 97

other Miners' Union must, as long as the present medical contracts, entered into by the German
and the Polish Miners' Unions, are valid, provide medical treatment by the competent district medical
officer (Bezirksarzt) to the members of the former Union and their relatives under the same condi-
tions as to its own members and their relatives, without any special application to that effect being
necessary.

(2) The same stipulation shall apply as regards treatment by the district specialists (Bezirks-
facharzte).

(3) Both .Miners' Unions undertake, when entering into new medical contracts, so far as
possible, to comply with the foregoing stipulation.

Article 6.

(i) Each Miners' Union is under the obligation to pay to the other Miners' Union, for the
medical treatment of its members by the district medical officers (Bezirksarzte) of the other Miners'
Union, the compensation agreed upon with these officers, including payment in respect of dressings
and a fixed sum for costs of conveyance, in the proportion existing between the number of foreign
patients and the total number of persons entitled to treatment. In cases in which the district
medical officer is reimbursed by his own Union in respect of the actual cost of conveyance, the
latter amount shall be refunded.

(2) As regards costs in maternity cases, the actual expenditure shall be refunded.
(3) If an outside doctor has to be consulted, the special costs arising therefrom shall be paid

by the Union to which the member in question belongs.
(4) In cases in which the doctors are paid according to the actual number of patients treated,

the doctors shall not charge higher fees for the treatment of the members of the other Miners'
Union and other persons entitled to treatment than for the treatment of patients belonging to
their own Union.

Article 7.

(i) Each Miners' Union shall bear, in respect of its members, the cost of supplying medicine
and minor surgical appliances. The doctors shall give orders for these supplies on special pre-
scription forms, separate forms being used for each of the Miners' Unions.

(2) Chemists and other purveyors shall address their claims to the Miners' Union of the area
in which they are resident, even if such claims concern members of the other Miners' Union.

The first-mentioned Miners' Union shall advance the money on behalf of the Miners' Union
to which the cost is chargeable. As regards the amount of such claims, the same rates shall apply
as those which are applicable to the members of the first-mentioned Miners' Union.

Article 8.

The medical certificates and orders for treatment issued by Union undertakings or by the
organs of the German Miners' Union shall also be recognised by the Polish Miners' Union as proof
that the person concerned is entitled to receive treatment. This stipulation shall apply recipro-
cally.

Article 9.

Paragraphs 1501-1517 and 1528-1530 of the Insurance Regulations of the Reich shall apply
equally in both States, whether the accident has occurred in Germany or in Poland or whether
German or Polish insured persons are involved.
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Article io.

i. Les secours hebdomadaires seront r6partis entre les caisses d'assurance-maladie du Reich
allemand et celles du territoire pl~biscit6 attribu6 h la Pologne, conform~ment aux §§ 197 et
205a, 5e alin6a de l'Ordonnance du Reich sur les assurances, aux lois du 22 mai 1920, 29 juillet
1921 et 28 d~cembre i921. La premiere phrase du premier alin~a du § 205d de 1Ordonnance du
Reich sur les assurances, s'applique aussi bien au Reich alemand qu'h la R6publique polonaise. I1
n'y a pas lieu h remboursement r~ciproque entre les associations allemande et polonaise pour la
pWriode durant laquelle l'assur6 a appartenu, avant le Ier juillet 1922, h l'Association des
ouvriers mineurs de Haute Sil6sie. Si d'autres caisses ont droit au remboursement, du fait
qu'elles 6taient affili~es h l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sil~sie avant le I e r juillet
1922, le remboursement doit 6tre effectu6 par l'Association aflemande, si le droit au rembour-
sement appartient h une caisse allemande, - par l'Association polonaise, si le droit au rem-
boursement appartient b une caisse polonaise.

Article ii.

i. Les deux parties du territoire pl6biscit6 de Haute Sildsie sont consid~r~es, par rapport
l'une h l'autre comme zone de l'int6rieur, au sens du livre II de l'Ordonnance du Reich sur les
assurances.

2. Les droits h l'assurance acquis aupr6s d'une caisse d'assurance du Reich autoris~e par les
lois ou d'une caisse d'assurance-maladie d'ouvriers mineurs d'Allemagne, ainsi que les secours oc-
troy6s en cas de maladie, doivent entrer int.gralement en ligne de compte pour les prestations
de caisses d'assurance-maladie dues par les caisses du m6me genre situ~es dans la partie polonaise
du territoire pl~biscit6. La m~me disposition s'applique mutatis mutandis dans le cas inverse.

C. ASSURANCE-RETRAITE.

Article 12.

i. A partir du jer juillet 1922, les membres actifs de la caisse de retraites de l'Association
des ouvriers mineurs de Haute Sil6sie sans distinction de nationalit6, deviendront :

membres de la caisse de retraites de l'Association allemande des ouvriers mineurs,
s'ils remplissent une occupation dans une entreprise ressortissant h la corporation des
ouvriers mineurs et situde en Haute-Sil~sie allemande ;

membres de la caisse de retraites de l'Association polonaise des ouvriers mineurs,
s'ils remplissent une occupation dans une entreprise ressortissant h la corporation des
ouvriers mineurs et situ.e en Haute Sil~sie polonaise.

Ils conserveront dans ce passage leur anciennet6 de service et les droits qui d~coulent de cette
anciennet6.

2. Dans le cas de d~pendances d'une mine, la situation du puits d'extraction est d~terminante.

3. Le chiffre i est applicable mutatis mutandis aux assur~s facultatifs ; ces derniers seront
affectds h l'Association d'ouvriers mineurs h laquelle appartient l'entreprise dans laquele ils rem-
plissaient en dernier lieu une occupation impliquant l'affiliation h une association d'ouvriers
mineurs.

Article 13.

i. Les droits expectatifs acquis jusqu'au 30 juin 1922, inclusivement, aupr~s de 'Association
des ouvriers mineurs de Haute Sil~sie, passent & la charge de la nouvelle Association d'ouvriers
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Article io.

(i) The weekly benefits shall be refunded jointly by the sickness insurance associations
of the German Reich and those of the section of the plebiscite area assigned to Poland, in accord-
ance with paragraphs 197 and 205 (a), paragraph 5, of the Insurance Regulations of the Reich
contained in the Laws of May 22, 1920, July 29, 1921, and December 28, 1921. Paragraph 205 (d),
paragraph i, sentence i, of the Insurance Regulations of the Reich shall apply both to the German
Reich and to the Polish Republic. The German and Polish Miners' Unions shall not refund to each
other any expenditure incurred in respect of any period previous to July I, 1922, during which
the insured person belonged to the Upper Silesian Miners' Union. In so far as other insurance
associations are entitled to compensation on the ground of membership of the Upper Silesian
Miners' Union during the period preceding July I, 1922, the German Miners' Union shall make
payment if the claim for compensation is made by a German sickness insurance association and the
Polish Miners' Union if the claim for compensation is made by a Polish sickness insurance asso-
ciation,

Article ii.

(i) The two sections of the Upper Silesian plebiscite area shall, in their relations with each
other, count as inland districts within the meaning of the second volume of the Insurance Regu-
lations of the Reich.

(2) In calculating sickness insurance payments, full allowance must be made by the sickness
insurance associations of a corresponding type situated in the Polish section of the plebiscite area
for the period of membership of a person belonging to a sickness insurance association recognised
by the law of the Reich or by the sickness insurance association of a German Miners' Union and for
any sick benefits which may have been granted. This stipulation shall apply reciprocally.

C. PENSION FUND.

Article 12.

(i) From July I, 1922, onwards, the active members of the pension association of the Upper
Silesian Miners' Union, irrespective of their nationality:

if employed in a Union undertaking situated in the German part of Upper Silesia,
shall become members of the pension association of the German Miners' Union ; and

if employed in a Union undertaking situated in the Polish part of Upper Silesia, shall
become members of the pension association of the Polish Miners' Union;

subject to the maintenance of their status as regards length of service and of the claims arising
therefrom.

(2) In the case of mines, the matter shall be determined according to the position of the
pit-head.

(3) Paragraph i shall also apply to persons who insure voluntarily ; they shall be attached
to the Miners' Union to which the undertaking belongs where they were last employed, subject
to the obligation to belong to the Union.

Article 13.

(i) All reversionary rights (Anwartschaften) acquired up to June 30, 1922, inclusive, by
virtue of membership of the Upper Silesian Miners' Union, shall constitute obligations for the new
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mineurs dans le ressort administratif de laquelle le membre en question remplissait, en dernier lieu,
avant le partage, une occupation impliquant l'affiliation une Association d'ouvriers mineurs.

2. Les droits expectatifs acquis jusqu'au 30 juin 1922 inclusivement aupr~s d'autres associa-
tions allemandes d'ouvriers mineurs par les membres qui, aux termes de l'article 12, passent h l'As-
sociation polonaise des ouvriers mineurs, restent valables pour une dur6e 6gale h celle pendant
laquelle les droits expectatifs, acquis aupr~s de l'Association polonaise des ouvriers mineurs, res-
tent valables d'apr~s le statut de cette Association.

3. Si des membres d'une Association allemande d'ouvriers mineurs passent dans l'Association
polonaise' correspondante ou que des membres de l'Association polonaise passent dans ]'Associa-
tion allemande correspondante, tous les droits expectatifs acquis par eux jusqu'h cette date res-
teront valables pendant une durde 6gale h celle pendant laquelle les droits expectatifs acquis
aupr~s de l'Association qui les re~oit restent valables d'apr~s le statut de cette Association, h
condition que ces droits ne se soient pas 6teints.

4. Les prestations dues en vertu de ces droits expectatifs (chiffres 2 et 3) seront h la charge
de l'Association d'ouvriers mineurs qui a per~u les cotisations ou a dfi tenir compte, conformtment

son statut, des faits tenant lieu de cotisation.

Article 14.

Le trait6 de libre passage, conclu le Ier septembre 1917 entre les Associations allemandes
d'ouvriers mineurs, est consid~r6 comme abrog6 en ce qui concerne l'Association polonaise des
ouvriers mineurs. Le § 32 de ]a loi prussienne du 3 juin 1912, sur les Associations d'ouvriers mi-
neurs n'est pas applicable aux relations entre les Associations prussiennes d'ouvriers mineurs
et l'Association polonaise des ouvriers mineurs. La clause en question sera remplac6e par les
dispositions suivantes (articles 15 h 23).

Article 15.

i. Si un assur6 a des droits hL faire valoir, aussi bien h l'encontre d'une ou de plusieurs Asso-
ciations allemandes d'ouvriers mineurs qu'i l'encontre de l'Association polonaise des ouvriers
mineurs, c'est h l'association qui a fix6 la prestation (article 18), qu'incombe l'obligation d'effec-
tuer le paiement de la totalit6 de ces prestations.

2. Le d6compte entre les Associations en question a lieu tous les trimestres, par l'interm6diaire
de l'Office de compensation de l'Union de contre-assurance des Associations d'ouvriers mineurs,

. Charlottenbourg.
3. Moyennant paiement de taxes de rappel h la dernire Association d'ouvriers mineurs,

l'intdress6 maintient la validit6 de ses droits h l'encontre de toutes les Associations intdress6es
(article 13). Si la taxe de rappel doit 6tre paye avant le Ier juillet 1922 h l'Association des ouvriers
mineurs de Haute Sildsie, h partir de cette date, cette taxe, ainsi que l'arri6r6 de taxe h la date
du 30 juin 1922, devront 6tre verss b l'Association d'ouvriers mineurs h laquelle, appartient Pen-
treprise affilide dans. laquelle le mcmbre remplissait, en dernier lieu, une occupation impliquant
raffiliation h une Association d'ouvriers mineurs.

Article 16.

i. Chacune des Associations d'ouvriers mineurs intdressdes d6cide, d'apr6s son statut et en
tenant compte des dispositions des chiffres 2 et 3 de 1'article 13 et du chiffre 2 du present article,
si l'intdresse ui a cess6 temporairement d'ftre membre de l'Association a conserv6 ses droits
expectatifs h des prestations et si des droits 6teints sont redevenus valables. Les ddlais statutaires
ne devront toutefois pas 6tre calculds de faqon plus ddfavorable qu'ils ne l'6taient avant le. par-
tage de l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sil6sie.
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Miners' Union in whose administrative district the member in question was last employed as a
member of a Miners' Union before the division of the territory.

(2) All reversionary rights acquired up to June 30, 1922, inclusive, by virtue of membership
of other German Miners' Unions by members who become members of the Polish Miners' Union
under the terms of Article 12, shall remain valid as long as the reversionary rights acquired by virtue
of membership of the Polish Miners' Union remain enforceable under the statutes of the latter

(3) If members of a German Miners' Union become members of the Polish Miners' Union,
or if members of the latter become members of a German Miners' Union, they shall retain all rever-
sionary rights which they may have previously acquired as long as the reversionary rights acquired
by virtue of membership of the Miners' Union receiving them as members remain enforceable under
the statutes thereof and provided that such rights have not already lapsed for other reasons.

(4) The cost of meeting any claims which may arise out of such reversionary rights (para-
graphs 2 and 3) shall be borne by the Miners' Union which received the contribution or upon the
provisions of whose statutes the claim to compensation is based.

Article 14.

The Treaty of Freedom of Movement concluded between the German Miners' Unions on Sep-
tember I, 1917, shall cease to have effect as regards the Polish Miners' Union. Paragraph 32 of
the Prussian Miners' Union Law of June 3, 1912, shall not apply as between the Prussian Miners'
Unions and the Polish Miners' Union. The following provisions shall apply in place of that
stipulation (Articles 15-23).

Article 15.

(i) In the event of claims arising against one or several of the German Miners' Unions, or
against the Polish Miners' Union, the adjudicating Miners' Union (Article 18) shall pay the claims
in full.

(2) The settlement of accounts between the Miners' Unions shall take place quarterly through
the intermediary of the clearing-house of the Miners' Union Re-Insurance Association at Char-
lottenburg.

(3) By the payment of official recognition fees (Anerkennungsgebuihren) to the last Miners'
Union, the claims against all the Miners' Unions concerned in the matter (Article 13) shall be main-
tained. If the recognition fee is payable before July I, 1922, to the Upper Silesian Miners' Union,
it shall be payable from then onwards together with the arrears of recognition fees due on June 30,
1922, to the Miners' Union to which the Union undertaking belongs where the member concerned
was last employed.

Article 16.

(i) Each Miners' Union concerned shall decide in accordance with its statutes, and with
Article 13, paragraphs 2 and 3, and paragraph 2 of the present Article, whether, in the event of
the interruption of the membership of the Union, a reversionary right remains valid and whether
a right which had lapsed has been revived. The statutory time-limits shall not, however, be less
favourable than they were before the division of the Upper Silesian Miners' Union.
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2. Pour d~cider si des droits acquis antdrieurement par un ouvrier qui prend une occupation
assujettie h 'assurance obligatoire restent valables, et si, par suite, l'ouvrier doit 8tre admis b
faire partie de la caisse de retraite, ainsi que pour fixer le montant des prestations h fournir, il
devra 6tre tenu compte de la dur~e totale de la priode pendant laquelle cet ouvrier a 6t6 membre
d'une ou plusieurs Associations allemandes d'ouvriers mineurs ou de l'Association polonaise cor-
respondante (article 13, chiffre 3), indiff~remment.

Article 17.

Les dispositions des §§ 1528 et 1529 de l'Ordonnance du Reich sur les assurances seront
applicables dans les deux Etats, que l'accident d'exploitation ait eu lieu en PAllemagne ou en
Pologne et int6resse des institutions d'assurance allemandes ou polonaises.

Article 18.

I. Si, pour la fixation d'une prestation dans les conditions vis~es au chiffre 2 de l'article 16,
il doit tre tenu compte du temps pendant lequel l'int6ress6 a fait partie d'autres Associations
d'ouvriers mineurs, l'Association d'ouvriers mineurs h laquelle les derni~res cotisations ont 6t6
payees determine, et sa decision est obligatoire pour toutes les Associations intdress6es :

si le droit expectatif invoqu6 h l'encontre de la dernire Association est valable;
si la p~riode d'attente est accomplie (l'Association en question est li~e h cet 6gard

par les indications fournies par les autres Associations int6ress6es au sujet de la p6riode
pendant laquelle le membre en question a fait partie de ces associations et de la validit6
actuelle des droits qu'il a acquis de ce fait) ;

si l'invalidit6 ou le d&c~s est dfi h un accident de travail (Verungliickung bei der
Berufsarbeit) ou h un accident d'exploitation (Betriebsunfall).

En outre, s'il s'agit d'une pension d'invalidit6 h accorder h la suite d'une enqu~te faite par
ses soins et d'un rapport m6dical:

si, et h partir de quelle date, le dit membre est incapable de remplir "sa profes-
sion;

et s'il s'agit d'une pension de veuve:
si et quand le dit membre est d6c6d6 ou, en cas de disparition, doit 6tre consid6r6

comme ddc6d, et
si la demanderesse est la veuve du dit membre.

2. Les secours d'6ducation (assistance aux orphelins) et les secours d'enterrement, ainsi que
les frais d'assistance m6dicale gratuite et de m6dicaments gratuits seront enti~rement h la charge
de la derni~re Association d'ouvriers mineurs qui a fix6 le montant des prestations. Les sommes
verser de ce chef seront celles qui sont 6tablies par le statut de cette Association.

Article '9.

i. Si des Associations d'ouvriers mineurs des deux pays sont impliqu6es dans une pro-
c~dure de fixation de prestation, ou dans une proc6dure de retrait de pension d'invalidit6, le dossier
devra 8tre communiqu6 par l'une des Associations de mineurs h l'autre pour avis, avant que la
d~cision soit communiqude h l'int~ress6.

2. L'Association allemande des ouvriers mineurs repr6sente les Associations allemandes d'ou-
vriers mineurs.

3. L'Association des ouvriers mineurs de l'autre pays peut demander une enqu~te et former
recours par les voies que de droit (article 38).
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(2) When considering the question whether the rights already acquired by a workman who
accepts employment subject to compulsory insurance remain valid, and whether the workman
ought therefore to be admitted as member of the pension fund, and when the question of the amount
of the payments to be made is determined, the total number of members must be taken into con-
sideration, without reference to whether such members are members of one or more German Mine rs
Unions or of the Polish Miners' Union. (Article 13, paragraph 3.)

Article 17.

Paragraphs 1528 and 1529 of the Insurance Regulations of the Reich shall apply equally in
both States, whether the accident has occurred in Germany or in Poland or whether German or
Polish insured persons are involved.

Article 18.

(i) If periods of membership of other Miners' Unions have to be taken into account in fixing
the amount of payments under the terms of Article 16, paragraph 2, the Miners' Union to which
the last contributions were paid shall determine, without appeal, for all Miners' Unions

Whether the last reversionary right acquired is valid ;
Whether the full period until the reversion is due has elapsed (in this matter, the

decisions of the Miners' Unions concerned as to how long the period of membership has
lasted and whether the rights accruing therefrom are still in existence is final) ;

Whether disablement or death was due to an accident occurring in the ordinary
course of the member's employment or by a general accident affecting the mine or works.

In the case of claims to disablement pensions, based on the information supplied by the member
himself and medical certificates, the Union shall decide :

Whether and as from what date the member concerned is incapable of carrying on
his work;

and in the case of widows' pensions:
Whether and at what date the death of the member concerned occurred or, in the

case of disappearance, is to be regarded as having occurred ; and
Whether the applicant is in fact the widow of the member.

(2) The cost of educational grants (orphans' maintenance) and of assistance in paying funeral
expenses, together with the cost of free medical treatment and free medicaments, shall be borne
by the last (adjudicating) Miners' Union at the rate laid down in its statutes.

Article '9.

(i) If the Miners' Unions of both countries should be concerned in proceedings regarding
the payment of contributions, or the withdrawal of a disablement pension, the one Miners' Union
shall lay the documents before the other for consideration before coming to any decision.

(2) The German Miners' associations shall be represented by the German Miners' Union.

(3) The Miners' Union of the other country may demand the taking of evidence, and may
lodge any appeal admissible under the law. (Art. 38.)
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Article 20.

Avant qu'une ddcision ne soit prise h l'gard d'une demande de prestation, chacune des Asso-
ciations d'ouvriers mineurs int6ressdes d6termine, pour son compte, d'apr~s son statut et en tenant
compte des dispositions de la pr6sente Convention :

si les droits que le membre a acquis aupr~s d'elle sont encore valables, ou s'ils se
sont 6teints (par le versement d'une indemnit6 forfaitaire, par exemple), combien
d'anndes d'anciennet6 elle doit porter en compte et quelle est sa part de prestation;

si elle doit refuser sa prestation pour des motifs particuliers
si la prestation doit 6tre rduite et dans quelle mesure ;
si d'autres allocations doivent 6tre imputdes sur sa prestation et dans quelle mesure
si sa prestation prend fin par anticipation, et,
s'il y a lieu d'accorder une indemnit6 forfaitaire et quel doit 6tre le montant de

cette indemnit6.

Article 21.

i. Chacune des Associations intdress6es, sur la base des d6terminations auxquelles elle doit
proc6der en vertu de l'article 20, 6tablit une ddcision en bonne et due forme et contre laquelle
il peut 6tre form6 recours par les voies que de droit.

2. La derni~re Association qui a fix6 les prestations rdsume, dans une ddcision d'ensemble,
ses propres ddterminations et celles des Associations d'ouvriers mineurs int6ressdes, en y joignant
les diff6rentes decisions, et la transmet au demandeur, conformdment aux prescriptions de son
statut.

Article 22.

i. Si le demandeur qui a requ communication de la ddcision le concernant par l'interm6diaire
d'une Association allemande d'ouvriers mineurs conteste les d6terminations de l'Association po-
lonaise d'ouvriers mineurs, ou si le demandeur qui a reu communication de la ddcision le con-
cernant par l'intermddiaire de l'Association polonaise des ouvriers mineurs conteste les dater-
minations d'une Association allemande d'ouvriers mineurs, on appliquera les dispositions de
Particle 38.

2. Si le recours n'a pas 6t6 port6 h la bonne place, mais a 6t6 cependant form6 dans les d6lais
voulus, et s'il r6sulte de l'examen de ce recours qu'il est dirig6, en totalit6 ou en partie, contre la
d6cision d'une autre Association d'ouvriers mineurs, cette derni~re est tenue de considdrer le
recours comme ayant 6t6 form6 contre sa ddcision dans les ddlais voulus.

Article 23.

Si la ddcision d'ensemble ou une d6cision partielle est modifide, les associations d'ouvriers
mineurs intdressdes devront modifier leurs d6terminations ; dans la mesure oii ces d6terminations
sont affectdes en faveur de l'ayant droit par la dite modification.

Article 24.

i. A partir du Ier juillet 1922, les prestations dues h cette date aux invalides, veuves et
orphelins, sans distinction de nationalitd, de l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie,
seront h la chargq :

ade l'Association allemande des ouvriers mineurs, si les ayants droit sont domicilids,
h la date du Ier juillet 1922, dans une localit6 de la Haute Silsie allemande ou du Reich
allemand;
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Article 20.

Each of the Miners' Unions concerned shall, before taking a decision with regard to a claim
against it, determine, in accordance with its statutes and the provisions of the present Agree-
ment :

Whether the rights which the member has acquired are still in existence or whether
they have lapsed (e.g. as a result of composition), what period of service he is entitled
to claim and what contributions he ought to pay;

whether payments should be refused on special grounds
whether and to what extent they should be reduced ;
whether and to what extent other sums should be credited towards such payments
whether the contributions should cease before the appointed date
whether and to what amount a composition should be made.

Article 21.

(I) In dealing with claims, each of the Miners' Unions concerned shall give formal judgment,
subject to appeal, on the basis of the decisions which it has to take under Article 20.

(2) The last adjudicating Miners' Union shall embody its own decisions in a general decision,
together with those of the other Miners' Unions concerned. The individual decisions shall be added
as an annex, and the whole shall be forwarded to the claimant according to the terms of the Unions'
statutes.

Article 22.

(i) If a person whose case has been dealt with by a German Miners' Union disputes the deci-
sions of the Polish Miners' Union, or if a person whose case has been dealt with by the Polish Miners'
Union disputes the decisions of a German Miners' Union, Article 38 shall apply.

(2) If an appeal is lodged with the wrong authorities, but within the proper time limit, and
if it is seen on examination to be wholly or partly directed against the decision of another Miners'
Union, the latter shall be under an obligation to recognise the appeal as having been lodged in due
time, even as against its own decision.

Article 23.

If a general decision or a partial decision is modified, the Miners' Unions concerned must
modify their decisions in so far as they are affected by the modification in favour of the claimant.

Article 24.

(i) From July I, 1922, onwards, the German Miners' Unions shall undertake, in respect
of the disabled men, widows and orphans of the Upper Silesian Miners' Union entitled to pensions
at that date, and irrespective of their nationality

the payment of sums due to persons who are living on July I, 1922, in a locality situ-
ated in the German part of Upper Silesia, or elsewhere in the German Reich :
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"de l'Association polonaise des ouvriers mineurs, si les ayants droit sont domicilids,
h la date du Ier juillet 1922, dans une localit6 situde en Haute Sil6sie polonaise ou hors
du Reich allemand.

2. Les orphelins de p~re sont considdrds comme domicilis au domicile de leur mre, m~me
s'ils rdsident en fait autre part.

3. L'Association allemande des ouvriers mineurs ne pourra refuser h des pensionnaires le paie-
ment des prestations qui leur sont dues du fait.que ces derniers sont domicili6s dans le ressort
administratif de l'Association polonaise des ouvriers mineurs. La m~me disposition s'applique
mutatis mutandis k 'Association polonaise.

4. Les dispositions qui prdc~dent s'appliquent aux assur6s et h leurs ayants droit dont les
pensions auront 6t6 liquiddes, au moment de la rentrde en vigueur du pr6sent Accord, par les
instituts et tribunaux allemands d'assurance en vertu de decisions devenues exdcutoires.

5. Si, au moment de l'entrde en vigueur du pr6sent accord, les pensions dont il est question
au chiffre 4 n'ont pas encore 6t6 liquiddes en vertu d'une decision devenue exdcutoire, le soin de
procdder h la liquidation sera assum6 par les instituts et tribunaux d'assurance du pays dont
l'Association d'ouvriers mineurs sera comp6tente h partir du Ier juillet 1922 pour fixer les pres-
tations.

Article 25.

L'Association d'ouvriers mineurs h qui les prestations incombent h partir du Ier juillet 1922
devra 6galement, le cas 6chdant, payer les prestations arri6rdes de l'Association des ouvriers mineurs
de Haute Sildsie, h moins que ces prestations ne soient prescrites ; elle aura toutefois le droit de
rdclamer h l'autre Association d'ouvriers mineurs le remboursement de la part qui incombera t
cette derni~re lors de la liquidation d6finitive.

Article 26.

i. Si un ayant droit transflre son domicile, h l'int6rieur du territoire pl6biscitaire, dans le
ressort de l'autre Association d'ouvriers mineurs, il conserve, pour lui et pour les siens, tous ses
droits aux prestations de la caisse d'invalidit6, qui 6tait jusque l tenue de lui fournir ces pres-
tations.

2. Toutefois, h partir du drbut du mois qui suivra le transfert du domicile, les paiements
seront effectuds par l'intermddiaire de l'Association d'ouvriers mineurs dans le ressort administra-
tif de .laquelle il a transf6r6 son domicile. Les ddcomptes entre les Associations d'ouvriers mineurs
intdressdes s'opdreront conformdment aux dispositions du chiffre 2 de l'article 15.

3. Pour l'assistance mddicale gratuite et la ddlivrance gratuite des mddicaments, les dispo-
sitions des articles 5 h 7 sont applicables mutatis mutandis au cas envisag6.

4. Un r~glement forfaitaire ne pourra intervenir que d'accord avec l'ayant droit. Cet accord
n'est pas ndcessaire si l'ayant droit touche une rente-accident revendiqude par l'Association d'ou-
vriers mineurs si la corporation professionnelle ddbitrice lui verse une indemnit6 forfaitaire aux
lieu et place de cette rente.

Article 27.

Le maintien de la libert6 de passage entre les Associations allemandes d'ouvriers mineurs et
l'Association polonaise des ouvriers mineurs, reste subordonnd aux conditions suivantes:

a) la l6gislation sera identique, quant au fond, dans les deux parties du territoire pl&
biscitaire
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the Polish Miners' Unions shall, as from that date, undertake
the payment of sums due to persons who are living on July I, 1922, in a locality situ-

ated in the Polish part of Upper Silesia or elsewhere outside the German Reich.
(2) Fatherless children shall be regarded as resident at the place of residence of the mother,

even if they are housed elsewhere.
(3) The payment of sums due to pensioners shall not be refused by the German Miners'

Unions on the ground that the persons concerned are resident in the administrative district of the
Polish Miners' Union. This stipulation shall apply reciprocally.

(4) The above provisions shall apply to insured persons, and to their surviving dependents,
whose claims in connection with the coming into force of the present Agreement shall be deter-
mined by legal decisions given by German policy-holders and by the insurance tribunals.

(5) If a final legal decision has not yet been given with regard to claims of the kind men-
tioned in paragraph 4, arising out of the coming into force of the present Agreement, the proceed-
ings shall be instituted by the policy-holders and by the insurance tribunals whose Miners' Union
is competent from July I, 1922, onwards to determine the amount of the payments to be made.

Article 25.

The Miners' Union, which assumes responsibility for making payments as from July I, 1922,
onwards, must also pay any arrears of payments due from the Upper Silesian Miners' Union, pro-
vided that the claims for such payments have not lapsed through superannuation ; it shall, however,
have the right to demand repayment from the other Miners' Union of that part of the amount for
which the latter is liable when the final settlement of accounts takes place.

Article 26.

(i) If any person entitled to receive payments transfers his residence within the Upper Sile-
sian plebiscite area into the district of the other Miners' Union, he shall maintain in respect of
himself and his relatives all his claims to pension fund payments by the Miners' Union which was
hitherto liable.

(2) Payment shall, however, be made from the beginning of the month succeeding the trans-
fer of residence by the Miners' Union into whose administrative district the claimant has trans-
ferred his residence. Article 15, paragraph 2, shall apply as regards the settlement of accounts
between the Miners' Unions concerned. "

(3) Articles 5-7 shall apply as regards the granting of free medical treatment and medica-
ments.

(4) A composition may only be made if the claimant agrees thereto. Such agreement is not
necessary if the claimant is in receipt of an accident annuity which is claimed by the Miners' Union
in cases in which a composition is made with the claimant on account of this annuity by the Asso-
ciation which is liable.

Article 27.

The maintenance of right of interchange between the German Miners' Unions and the Polish
Miners' Union shall be subject to the following conditions :

(a) That legislation should be materially the same in both sections of the plebiscite
area;
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b) le mark sera le seul instrument lgal de paiement en Haute Sildsie polonaise ;

c) les dispositions statutaires, relatives h l'octroi et au retrait des rentes, et l'application
de ces dispositions, ne seront pas modifides diffdremment dans un pays et dans
l'autre.

D. LIQUIDATION DES BIENS.

Article 28.

Comme la r6partition ddfinitive des biens n'a pas 6t6 rdglde jusqu'ici, les deux Gouvernements
ddcident, d'un commun accord, d'ajourner l'examen de ces questions et de les rdserver pour d'autres
ndgociations.

Article 29.

Pour la pdriode intermddiaire, les dispositions suivantes sont mises en vigueur
I. i. Le droit de propridt6 et de gestion est transfdr6 :

a) A l'Association allemande, en ce qui concerne les fonds batis et non bAtis appartenant
l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie et situ6s dans le ressort admi-

nistratif de l'Association allemande, ainsi que les bAtiments 6levds sur lesdits fonds
et les articles d'inventaire, le mat6riel et les vivres qui s'y trouvaient le I er juillet
1922.

b) A 'Association polonaise, en ce qui concerne les fonds bttis et non batis appartenant
t l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie et situds dans le ressort admi-
nistratif de l'association polonaise, ainsi que les bUtiments 6lev6s sur lesdits fonds
et les articles d'inventaire, le materiel et les vivres qui s'y trouvaient le Ier juillet
1922.

2. Les titres d'hypoth~ques appartenant h l'Association des ouvriers mineurs de Haute Silsie
seront d6pos6s aux frais de l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie h la Banque nationale
suisse jusqu'h la rdpartition ddfinitive des biens. L'administration des hypoth~ques et la perception
des revenus sont assur6s par l'Association allemande pour les hypoth~ques sises en Allemagne, -
par l'Association polonaise pour les hypoth~ques sises en Pologne. I1 sera tenu compte des sommes
encaissdes lors de la rdpartition d6finitive des biens meubles.

3. Les valeurs de 'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie, admises h la bourse,
doivent 6tre ddposdes aupr~s de la mme banque, aux frais de l'Association des ouvriers mineurs de
Haute Sildsie, jusqu'h la rdpartition ddfinitive des biens. Le produit de ces valeurs sera encaiss6
et administr6 par ladite banque. Les deux Gouvernements s'engagent h ne pas appliquer les disposi-
tions l~gislatives qui s'opposeraient h 1'execution de 1'accord prec6dent. Les inscriptions au Grand
Livre de la dette du Reich seront imm~diatement transformdes en titres et traitdes de la m~me
mani~re que les valeurs ci-dessus mentionn~es. Le Gouvernement allemand fera procdder sans
ddlai h la transformation prdvue, le cas 6ch6ant, par transfert h la Reichsbank de ces inscriptions
au Livre de la dette.

4. Les crdances constitudes par des pr~ts aux communes, aux socidt6s coopdratives ou aux par-
ticuliers, et repr6sentdes par des reconnaissances de dettes, seront transf rdes par l'Association des
ouvriers mineurs de Haute Sildsie h l'Association allemande et t l'Association polonaise t titre de
crdanciers solidaires (article 398 du Code civil allemand). Le transfert sera immddiatement notifi6
aux ddbiteurs ; en m~me temps on avisera ces derniers que le capital ne peut 6tre rembours6 h aucun
des deux crdanciers sans l'assentiment de l'autre et on leur fera connaitre le lieu oil les intdr~ts et
les amortissements doivent 6tre payds jusqu'ht la liquidation d6finitive.des biens. L'administration

N o
554



1924 League of Nations - Treaty Series. 109

(b) That the German mark should be the only legal tender in the Polish part of Upper
Silesia ; and

(c) That the provisions of the statutes regarding the grant and withdrawal of annuities
and the administrative measures in connection therewith should not be modified
in the one country without being equally modified in the other country.

D. ALLOCATION OF PROPERTY.

Article 28.

As the question of the final allocation of property has not yet been settled, both Governments
agree to leave the matter on one side to be settled by further negotiations.

Article 29.

As regards the intermediate period, the following provisions shall be applicable:
I. (i) Possession and control shall be assumed:

(a) by the German Miners' Union of the land, whether built over or not, situated in
its administrative district, and belonging to the Upper Silesian Miners' Union,
together with any buildings thereon and the scheduled fixtures, equipment and
foodstuffs contained therein on July I, 1922 ; and

(b) by the Polish Miners' Union of the land, whether built over or not, situated in its
administrative district, and belonging to the Upper Silesian Miners' Union, together
with any buildings thereon and the scheduled fixtures, equipment and foodstuffs
contained therein on July I, 1922.

2. The mortgage deeds of the mortgages held by the Upper Silesian Miners' Union shall
be deposited pending the final allocation of property at the cost of the Upper Silesian Miners'
Union with the Swiss National Bank. The administration of the mortgages and the collection of
the interest thereon shall be effected by the German Miners' Union in the case of mortgaged pro-
perty situated in Germany and by the Polish Miners' Union in the case of mortgaged property
situated in Poland. These receipts shall be taken into account when the final allocation of property
is effected.

(3) Stock exchange securities belonging to the Upper Silesian Miners' Union shall be depo-
sited at the same bank at the cost of the Upper Silesian Miners' Union until the final allocation
of property is effected. The interest shall be collected and administered by the bank. Both Govern-
ments undertake not to enforce, in connection with the carrying out of the foregoing arrangements,
any legal provisions which may be contrary thereto. Claims against the Reich based on entries in
the land register shall immediately be converted into bonds and shall then be dealt with in the
same manner as the afore mentioned securities. The German Government shall immediately arrange
for the conversion thus provided for, if necessary, by ceding such claims to the Reichsbank.

(4) Claims on promissory notes against communes, corporations or individuals shall be
transferred by the Upper Silesian Miners' Union to the German Miners' Union and to the Polish
Miners' Union as joint creditors (paragraph 398 of the German Civil Code). The debtors shall at
once be informed of the transfer and shall be notified that the capital may not be repaid to either
of the two creditors without the consent of the other ; they shall also be informed to whom the
interest and sums in respect of amortisation are to be paid pending the final allocation of property.
The administration and collection of the interest shall be effected by the German Miners' Union
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et l'encaissement des revenus seront assures par l'Association allemande, pour les cr6ances sises
en Allemagne, - par l'Association polonaise pour les cr6ances sises en Pologne. II sera tenu compte
des sommes encaiss6es lors de la liquidation d6finitive des biens. Les reconnaissances de dettes
doivent 6tre d~pos6es h l'administration de la Caisse h Tarnowice, apr~s qu'il en aura t6 transmis
copie h l'Association allemande des ouvriers mineurs.

II. Les avoirs liquides existant le ier juillet 1922 (esp6ces et comptes courants en banque)
seront r~partis entre les deux associations approximativement, suivant la proportion du nombre des
membres : un quart sera attribu6 h 1'Association allemande et trois quarts 1'Association polonaise,
sous r~serve d'un r~glement de compte ult6rieur. L'actif en esp6ces ou le d6ficit existant le ier sep-
tembre 1922 (article 32) devront' tre r6partis dans la m6me proportion. Les deux Gouvernements
s'engagent h autoriser le transport d'un pays dans l'autre des esp~ces n~cessaires et ne pas frapper
ce transport d'imp6ts, de taxes ou autres redevances.

III. i. L'Association allemande des ouvriers mineurs reqoit h titre d~finitif, sous reserve d'un
r~glement de compte ult6rieur :

a) Sur le materiel existant dans les immeubles de l'Administration centrale, la quantit6 de
meubles et autres fournitures de bureau n~cessaires pour ioo fonctionnaires et
employ~s ;

b) L'installation du laboratoire dentaire de Beuthen;
c) Les objets inscrits h l'inventaire qui se trouvent dans l'immeuble administratif de

l'Association professionnelle des ouvriers mineurs de Beuthen
d) L'automobile appartenant actuellement h l'Association ;
e) Une part (ddterminde d'apr~s les principes applicables h la repartition de l'actif en

esp~ces au chiffre II) des fournitures et formules qui se trouvent dans les magasins
de l'Administration centrale de Tarnowice, au laboratoire dentaire de Beuthen et
ailleurs, m~me si ces articles ne sont pas encore effectivement en la possession de
l'Association (par exemple : stocks restant chez les fournisseurs, objets remis h
des tiers, anciens vdhicules militaires, etc... )) ;

J) Le matdriel d'exposition qui se trouve h Charlottenbourg;
g) Les installations de salles de consultation (y compris les cliniques dentaires), dans

le ressort administratif de l'Association allemande des ouvriers mineurs.
2. L'Association polonaise des ouvriers mineurs regoit 4 titre ddfinitif, sous reserve d'un r~gle-

ment de compte ultdrieur :
a) L'imprimerie inscrite h l'inventaire de l'immeuble de l'administration centrale, ainsi

que tout le matdriel et les articles d'inventaire qui se trouvent h Beuthen ;
b) Une part (ddterminde d'apr~s les principes applicables h la rdpartition de l'actif en esp6-

ces au chiffre II) des fournitures et formules qui se trouvent dans les magasins de
l'Administration centrale de Tarnowice, au laboratoire dentaire de Beuthen et ailleurs,
m~me si ces articles ne sont pas encore effectivement en la possession de l'Asso-
ciation (par exemple : stocks restant chez les fournisseurs, objets remis k titre admi-
nistratif, anciens vhicules militaires, etc...) ;

c) L'appareil R6ntgen et ses accessoires, qui est inscrit h l'inventaire du sanatorium de
Loslau et se trouve actuellement h Hindenburg ;

d) Les portes qui appartiennent h l'Association des ouvriers mineurs de Haute Silsie et
qui se trouvent encore dans un entrep6t situ6 sur le territoire allemand ;

e) Les installations de salles de consultation, y compris les cliniques dentaires, dans le
ressort administratif de l'Association polonaise des ouvriers mineurs.

3. Les objets indiqu6s aux chiffres I et 2 seront 6changds et transportds le m~me jour au nouveau
lieu de destination, aux frais de l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sil6sie ; ils seront rendus
pr~ts h 6tre utilis6s, aux frais de l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sil6sie.

IV. L'h6pital de Petershofen reste la propri~t6 commune de l'Association allemande et de
l'Association polonaise des ouvriers mineurs. Les recettes seront partagdes dans ]a proportion
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in the case of debts recoverable in Germany, and by the Polish Miners' Union in the case of debts
recoverable in Poland. These receipts shall be taken into account when the final allocation of
property is effected. The promissory notes shall be deposited at the treasury at Tarnowitz after
copies thereof have been transmitted to the German Miners' Union.

Ii. The liquid assets available on July I, 1922 (cash and bank credits), shall, subject to
a subsequent settlement of accounts, be divided between the German Miners' Union and the Polish
Miners' Union; one-quarter to be transferred to the former and three-quarters to the latter, this
being approximately the proportion between the number of members of the two Miners' Unions.
The credit or debit balance existing on September I, 1922 (Article 32), shall be divided in the
same proportion. Both Governments undertake to permit the conveyance of the liquid assets to
be transferred in this manner from the one country to the other and not to impose taxes, duties
or other charges thereon.

III. (i) The German Miners' Union shall finally, subject to a subsequent settlement of
accounts, receive :

(a) as much office furniture and equipment from the main administrative buildings
as is required for the establishment of one hundred officials and employees;

(b) the fittings of the dental laboratory at Beuthen ;
(c) the scheduled articles contained in the offices of the Union co-operative association

at Beuthen ;
(d) the motor-car at present used by the Union;
(e) a share, corresponding to the division of the liquid assets provided for in II, of the

materials and printed forms which may be stored in the depots of the adminis-
tration at Tarnowitz, in the dental laboratory at Beuthen and in similar establish-
ments, even if they have not yet been delivered to the Union (e. g., stocks in the
hands of contractors, articles deposited for safekeeping, former military waggons,
etc.) ;

(I) the articles on exhibition at Charlottenburg;
(g) the consulting-room installations (including those in dental clinics) in the adminis-

trative area of the German Union.
(2) The Polish Miners' Union shall, subject to a subsequent settlement of accounts, receive

definitely :
(a) The printing press forming part of the scheduled contents of the main administrative

building and the whole of the materials and stock at present at Beuthen
(b) a share, corresponding to the division of the assets provided for in II, of the materials

and printed forms which may be stored in the depots of the administration at
Tarnowitz, in the dental laboratory at Beuthen and in similar establishments,
even if they have not yet been delivered to the Union (e. g., stocks in the hands
of contractors, articles deposited for safekeeping, former military waggons, etc)

(c) the R6ntgen-ray apparatus, with accessories, belonging to the scheduled equipment
of the hospital at Loslau and at present deposited at Hindenburg ;

(d) doors which belong to the Upper Silesian Union and which are still stored at a depot
on German territory;

(e) the consulting-room installations, including those in dental clinics, in the area of the
Polish Union.

(3) The articles mentioned above in I and II shall be handed over against payment of
ready cash and.shall be conveyed at once on the same day, at the cost of the Upper Silesian Miners'
Union, to their new destination and shall be set up there ready for use at the cost of that Union.

IV. The Union hospital at Petershofen shall remain the joint property of the German Miners'
Union and of the Polish Miners' Union. The receipts shall be divided according to the proportions
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fixde au chiffre II, et l'administration de l'h6pital fera l'objet d'arrangements particuliers entre les
deux Associations d'ouvriers mineurs.

Article 30.

Dans le cas oirun accord ne serait pas intervenu avant le 15 novembre 1922 en ce qui concerne
la r6partition des biens, l'Association allemande et l'Association polonaise se soumettent aux dispo-
sitions du § i de l'article 214 de la Convention de Gen~ve du 15 mai 1922.

E. DISPOSITIONS GtNtRALES ET TRANSITOIRES.

Article 31.

i. Le Conseil d'administration actuel de l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie
est considdr6 comme dissous h partir du Ier juillet 1922.

2. Les membres actuels du Conseil de l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie, qui
reprdsentent des 6tablissements, et des membres de l'Association restant allemands, et qui ont leur
domicile permanent en Allemagne, continueront d'assurer l'exp6dition des affaires du Conseil
jusqu'h la nouvelle 6lection qui devra avoir lieu dans un ddlai maximum de six mois ; les membres
du Conseil dont le domicile permanent ne se trouve pas en Allemagne sont remplac6s par les sup-
plants domicilids en Allemagne dans l'ordre fix6 par la ddcision du Conseil d'administration de
l'Association, en date du 9 fdvrier 1920, (Bulletin olliciel du Gouvernement d'Oppeln 192o, No 7,
pages 68 et 69).

3. En ce qui concerne l'Association polonaise, les droits et devoirs du Conseil d'administration
de l'Association sont transf6rds h un pldnipotentiaire qui sera nomm6 par le Gouvernement polo-
nais, et qui entre au Conseil de l'Association polonaise en qualit6 de membre pour la'dur~e d'une
pdriode de transition fixde h dix anndes. Les membres actuels du Conseil de l'Association des ouvriers
mineurs de Haute Sil6sie, qui repr6sentent des tablissements, et des membres de l'Association
devenus polonais et qui ont leur domicile permanent en Pologne, continueront d'assurer l'expddi-
tion des affaires du Conseil d'administration en collaboration avec le plknipotentiaire du Gouver-
nement polonais jusqu'h la nouvelle 6lection du Conseil d'administration qui doit avoir lieu dans un
ddlai maximum de six mois ; les membres du Conseil d'administration dont le domicile permanent
ne se trouve pas en Pologne seront remplacds par les suppl6ants domicili6s en Pologne, dans l'ordre
fix6 par la ddcision du Conseil d'administration de l'Association, en date du 9 fdvrier 1920 (Bulle-
tin o!/iciel du Gouvernement d Oppeln 192o, No 7, pages 68 et 69). Ces membres du Conseil d'admi-
nistration procdderont aussit6t que possible, apr6s le 30 juin 1922, au choix du directeur de l'Asso-
ciation.

Article 32.

i. La date de la liquidation entre l'Association allemande et l'Association polonaise de l'actif
de l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sildsie, est fixde au Ier juilet 1922. A partir de cette
date, l'Association allemande et l'Association polonaise auront une comptabilit6 distincte.,Toutefois,
une caisse commune sera maintenue en activit6, au plus tard jusqu'au Ier septembre 1922 h Tarno-
wice, pour la liquidation des comptes de caisse de l'Association des ouvriers mineurs de Haute
Siesie relatifs '. la periode ant6rieure au Ier juillet 1922 ; 1'Association allemande d6ldguera,;h cet
effet, deux fonctionnaires parfaitement au courant de la gestion ant6rieure de la caisse.

2. Les recettes encaissdes apr~s le Ier septembre 1922, et relatives ' la pdriode ant6rieure au
Ier juillet 1922, seront perques par l'Association h laquelle elles sont remises. De m~me, les paiements
relatifs aux livraisons effectu~es avant le ier juillet 1922, ainsi que les prestations venues h chanoe
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laid down in II and special agreements shall be concluded between the two Unions regarding the
administration of this hospital.

Article 30.

If it should be impossible to arrive at an agreement regarding the division of property by
November 15, 1922, the German and Polish Miners' Unions shall submit to the provisions
contained in Article 214 paragraph I, of the Geneva Agreement of May 15, 1922.

E. GENERAL PROVISIONS AND PROVISIONS FOR THE TRANSITION PERIOD.

Article 31.

(i) As from July I, 1922, the Governing Body of the Upper Silesian Miners' Union shall
be regarded as dissolved.

(2) The present members of the Governing Body of the Upper Silesian Miners' Union shall,
in so far as they represent undertakings and members which remain German and have their per-
manent place of residence in Germany, continue, until the election of the new Governing Body,
which must take place within a maximum period of six months, to carry on the business of the
Governing Body; the places of the members of the Governing Body whose permanent residence
is not situated in Germany shall be taken, in the order laid down in the Notice issued by the
Governing Body on February 9, 1920 - O//tcial Journal of the Government at Oppeln, 1920,
No. 7, pages 68-69 - by the deputy members residing in Germany.

(3) The rights and obligations of the Governing Body of the Miners' Union, so far as the
Polish Miners' Union is concerned, shall be transferred to a Plenipotentiary, to be appointed by the
Polish Government, who shall, for a transition period of ten years, sit as a member of the Governing
Body of the Polish Miners' Union. The present members of the Governing Body of the Upper
Silesian Miners' Union shall, provided they represent undertakings and members which remain
Polish and have their permanent residence in Poland, continue, until the election of the new Govern-
ing Body, which must take place within a maximum period of six months, to carry on the business
of the Governing Body, in co-operation with the Plenipotentiary of the Polish Government ; the
places of the members of the Governing Body whose permanent residence is not situated in Poland
shall be taken, in the order laid down in the Notice issued by the Governing Body on February
9, 1920 - O/icial Journal of the Government at Oppeln, 192o, No. 7, pages 68-69 - by the
deputy members residing in Poland. These members of the Governing Body shall undertake as
soon as possible after July 30, 1922, the appointment of the Director of the Union.

Article 32.

(I) July I, 1922, shall be the day on which the division between the German and Polish
Miners' Unions of the property of the Upper Silesian Miners' Union shall be effected. From that
date onwards the German and Polish Miners' Unions shall carry on their business separately. A
joint financial administration shall, however, be carried on up to September I, 1922, at Tarnowitz
for the purpose of settling the accounts relating to business transacted by the Upper Silesian Miners'
Union previous to July I, 1922 ; the German Miners' Union shall for this purpose appoint two
officials thoroughly familiar with the methods of bookkeeping hitherto in use.

(2) Any receipts which may come in after September I, 1922, and which properly belong
to the period preceding July I, 1922, shall be accepted by the Miners' Union to which they are
remitted. Similarly, payments in respect of consignments of goods delivered before July I, 1922,
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avant le 1er septembre,1922, seront effectu6s apr s accord avec l'autre Association, par l'Associa-
tion & laquelle la demande aura 6t6 pr6sentde.

3. La liquidation rdciproque de ces recettes et ddpenses s'effectuera h la fin de chaque trimestre
civil.

Article 33.

La division des districts m6dicaux (articles 5 et 6), devra 6tre effectude d'apr~s le trac6 de la
fronti~re germano-polonaise.

Article 34.

Si la question des conditions de contrats (emplois et retraites) des employ6s de l'Association
n'est pas rdgl6e, les deux Gouvernements conviennent d'en ajourner l'examen et de la renvoyer .
d'autres ndgociations, d'autant plus qu'il y a lieu d'attendre encore certaines decisions du Conseil
d'administration et des tribunaux.

Article 35.

Les retraites, liquid6es avant le 30 juin 1922, des anciens fonctionnaires et m6decins de 'Asso-
ciation et les annuitds vers6es aux veuves et aux orphelins (ayant droit h une retraite) des fonction-
naires et des mddecins ddc~ds, ainsi que les indemnitds de vie chore et les allocations des familles
nombreuses, seront support6es en commun par les Associations polonaises et allemande. Les paie-
ments sont faits aux titulaires de la retraite qui sont domicilids en Allemagne par l'Association alle-
mande, h ceux qui sont domicilids en dehors de l'Allemagne, par l'Association polonaise. Le paie-
ment est effectua en monnaie allemande, sauf convention contraire conclue avec 1'ayant droit h
la retraite. Les sommes versdes seront imputdes au compte de 1'Association allemande et de 'Associa-
tion polonaise, selon la proposition fixde pour chacune d'entre elles, lors de la liquidation definitive.

Article 36.

Les anciens fonctionnaires et mddecins de l'Association qui versent des taxes de rappel ont h
verser ces taxes & 'Association du pays dans lequel ils ont leur domicile.

Article 37.

i. L'Association allemande est autorisde h importer les documents qui ont trait des assurds
et h des h6pitaux relevant de son administration.

2. Les documents gdndraux seront attribuds- 'Association pour laquelle ils prdsentent le plus
grand intdrgt.

3. Le partage des documents s'effectuera sous le contr6le d'un fonctionnaire de l'Association
allemande et d'un fonctionnaire de l'Association polonaise. Si des documents dtablis avant le
!er juillet 1922 prdsentent un intdrgt pour 'autre Association, celle-ci a le droit d'en prendre copie.

4. Les dispositions prdc6dentes s'appliquent 6galement au registre des documents, aux ]istes
et aux fiches de personnel.

5. A partir du Ier juillet 1922, 'Association allemande et l'Association polonaise dchangeront
les documents qui ont trait b des assures relevant de rautre administration ; elles autoriseront en
tout temps rautre Association h prendre connaissance des documents et feront parvenir h rautre
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and payments falling due on and after September I, 1922, shall, by agreement with the other
Miners' Union, be paid by the Miners' Union to which the claim is addressed.

(3) The mutual settlement of accounts in connection with these receipts and payments shall
take place at the end of each calendar quarter.

Article 33.

The division of the medical districts (Kurbezirke) (see Articles 5 and 6) must be made so as
to correspond with the German Polish frontier line.

Article 34.

In so far as the question of the status under existing contracts (claims in respect of posts and
pensions) of Miners' Union employees has not been clearly determined, the two Governments agree
that this matter shall be left on one side to be settled by further negotiations, more particularly
since certain decisions of the Governing Body and of the Courts are still pending.

Article 35.

The pensions of former Miners' Union officials and doctors as established up to June 30,
1922, together with the pensions of the widows and orphans of deceased Union officials and doctors,
including cost of living bonuses and allowances in respect of children, shall be paid jointly by the
German and Polish Miners' Union. The payment shall be effected by the German Miners' Union
so long as the pensioners are resident in Germany, and by the Polish Miners' Union so long as they
are resident outside Germany. The payment shall be made in the currency of the German Reich,
if no other arrangement has been made with the pensioners. This expenditure shall be borne by
the German and Polish Miners' Unions in proportions to be fixed at the time of the final settlement.

Article 36.

Former Miners' Union officials and doctors who pay " recognition fees " shall pay them to
the Miners' Union of the country in which they are resident.

Article 37.

() The German Miners' Union shall-be entitled to take with it all documents relating to
insu persons and hospitals within its administrative area.

(2) Documents of a general character shall be handed over to the Miners' Union which is
chiefly interested in the documents.

(3) The handing over of the documents shall be effected under the supervision of an official
of the German Miners' Union and an official of the Polish Miners' Union. In so far as documents
drawn up before July I, 1922, are of interest to the other Miners' Union, the latter shall be entitled
to obtain copies of such documents.

(4) The foregoing provisions shall also apply to document files, lists and certificates of identity.

(5) After July I, 1922, the German and Polish Miners' Unions shall reciprocally exchange
documents regarding insured persons resident in the administrative area of the other, and each
Union shall allow the other to inspect any documents which it has taken over, and on request
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Association, sur sa demande, des renseignements sur le contenu des documents dtenus, ainsi que des
extraits de peu d'importance.

Article 38.

i. Toutes les affaires qui ont trait h des relations entre l'Association allemande et l'Associa-
tion polonaise, entre l'Association allemande et des membres de l'Association polonaise, entre
l'Association polonaise et des membres de l'Association allemande, ou qui pr~sentent un int~r~t
indirect pour l'Association des ouvriers mineurs de l'autre pays :

a) s'il s'agit de prestations ou de questions soulev~es par la qualit6 de membre de l'Asso-
ciation, seront tranch~es par une commission dont 1'Association allemande et
l'Association polonaise nommeront chacune deux membres (un employeur et un
employ6) pris parmi les membres du Conseil d'administration ;

b) s'il s'agit de litiges judiciaires pour lesquels le tribunal d'arbitrage de l'Association et le
tribunal supreme d'arbitrage des diff~rends concernant les ouvriers mineurs sont
comptents, seront soumis h la decision d'un office mixte d'arbitrage. Pour cons-
tituer cet office d'arbitrage, l'Association allemande et l'Association polonaise
nommeront chacune deux membres (employeur et employ6) pris parmi les membres
du Conseil d'administration, ainsi qu'un prdsident. Chacun des deux Gouvernements
choisit un pr6sident parmi les personnalit6s qualifi6es pour remplir les fonctions de
juge; la pr6sidence est attribute alternativement h l'un et h l'autre des pr6sidents
d~sign~s.

2. La procedure h suivre devant la commission prevue au'chiffre i, lettre a), fera l'objet d'une
convention particulire entre l'Association allemande et l'Association polonaise ; la procedure h
suivre devant l'office d'arbitrage prdvu au chifffre i, let-tre b), sera r~gl~e par l'office lui-m~me,
avec la collaboration de ses deux presidents. L'office d'arbitrage de l'Association des ouvriers
mineurs "si~ge en Haute Sil~sie allemande lorsque le president allemand est en fonctions, en Haute
Sil~sie polonaise lorsque le president polonais est en fonctions.

Article 39.

Toutes les difficult~s qui pourraient surgir entre l'Association allemande et l'Association polo-
naise, et qui ne sont pas r6gl6es par la prsente Convention, h condition que ladite Convention ne
pr~voit pas de n~gociations spdciales, ainsi que toutes les divergences d'opinions rdsultant de la
pr~sente Convention, seront soumises h une Commission de conciliation, en m~me temps que le dossier
y affdrent ; cette Commission comprendra pour chacune des Associations allemande et polonaise,
deux membres du Conseil d'administration, et, si elle ne peut aboutir h aucun accord, les diff6rends
seront port6s devant l'office mixte d'arbitrage pr6vu h l'article 38, chiffre i, lettre b), qui d6cidera en
qualitd de Chambre du contentieux judiciaire.

Article 40.

Les demandes, plaintes et requites de toutes nature pourront 6tre adress~es h chacune des deux
Associations, et, si elles concernent les ouvriers mineurs du territoire pl~biscit6 de Haute Sil~sie,
aux autorit~s administratives et au tribunal administratif ; elles pourront tre r6dig6es en allemand
ou en polonais. L'emploi de la langue de l'autre pays ne constitue pas un motif de rejet.

Article 41.
i. L'Association allemande et l'Association polonaise se considdreront, jusqu'h l'6tablissement

de leur propre statut, comme l~galement obliges par le statut de 1'Association des oiivriers mineurs
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shall furnish information regarding the contents of such documents and issue copies of the smaller
documents.

Article 38.

(i) All matters concerning the relations between German Miners' Unions and the Polish
Miners' Union, between German Miners' Unions and members of the Polish Miners' Union or
between the Polish Miners' Union and members of German Miners' Unions, or matters in which
the Miners' Unions of the other country are indirectly concerned, shall :

(a) if they relate to questions of payment or membership, be determined by a committee
composed of two members each of the Governing Bodies (employers and workmen)
of the German Miners' Union and the Polish Miners' Union ;

(b) if they relate to disputes which the Miners' Union arbitration tribunal and the appel-
late arbitration tribunal in Miners' Union matters would be competent to decide,
they shall be referred to a mixed Miners' Union arbitration court for decision. This
court shall consist of two members each of the Governing Bodies (employers and
workmen) of the German Miners' Union and the Polish Miners' Union and a
chairman. Each of the two Governments shall appoint a chairman from among
persons competent to act as judges ; the chair shall be occupied alternatively by
representatives of both sides.

(2) The procedure to be observed by the committee mentioned in paragraph i (a) shall
be settled by a special agreement to be concluded between the German Miners' Union and the
Polish Miners' Union, and the procedure to be observed by the arbitration court mentioned in
paragraph i (b) shall be settled by the court itself in co-operation with its two chairmen. The seat
of the Miners' Union arbitration court shall be in the German part of Upper Silesia when the German
chairman is presiding, and in the Polish part of Upper Silesia when the Polish chairman is presiding.

Article 39.

All questions which are not settled between the German Miners' Union and the Polish Miners'
Union by the present Agreement, except such as are reserved for subsequent negotiation, and
all differences of opinion arising out of the present Agreement, shall be submitted, together with
reasoned statements, to an adjustment committee composed of two members each of the Govern-
ing Bodies of the German and Polish Miners' Unions, and, if this committee fails to arrive at an
agreement, to the mixed Miners' Union arbitration court mentioned in Article 38, paragraph i (b),
which shall pronounce sentence in the last resort.

Article 40.

Applications, complaints and petitions 'of all kinds may be presented in the German or Polish
language without distinction to either of the two Miners' Unions and, so far as Union questions
in the Upper Silesian plebiscite area are concerned, to the administrative authorities and courts.
The fact of having chosen the language of the other country shall not constitute any ground for
a rejection of the application.

Article 41.

(I) The German Miners' Union and the Polish Miners' Union shall, until their statutes have
been drawn up, recognise as binding in law the statutes of the Upper Silesian Miners' Union which
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de la Haute Sil6sie en vigueur le Ier juilet 1922, si rien ne s'oppose h cette procedure en raison du
transfert de la souverainet6 ou des dispositions de la pr~sente Convention.

2. L'Association allemande et l'Association polonaise s'engagent, avant toutes modifications
de leur statut respectif, h donner h l'autre Association la facult6 de faire connaitre son opinion, et h
examiner, avant de prendre une decision, les desiderata formulas. La redaction definitive du statut
devra &re porte h la connaissance de l'autre Association.

Article 42.

L'Associaf;on allemande et l'association polonaise se communiqueront rciproquement, sur
demande, des renseignements relatifs aux conditions g~n~rales d'emploi et de traitements des mdde-
cins, fonctionnaires et autres employ6s, de fagon h permettre un r~glement semblable du taux des
salaires et des conditions d'emploi par les deux Associations.

Article 43.

i. Les crdances des tiers sur l'Association des ouvriers mineurs de Haute Sil~sie, prdsent~es au
recouvrement avant le Ier juillet 1922, seront examin~es au point de vue de leur validit6 par l'Asso-
ciation allemande et l'Association polonaise. Si la cr~ance est reconnue valable par les deux Parties,
elle est r6partie sous reserve d'une rectification de comptes ultrieurs d'apr~s les principes pr6vus
pour la liquidation provisoire de l'actif en esp~ces (article 29, II).

2. En cas de dsaccord, l'affaire est soumise h la d~cision de la Commission de conciliation et
l'article 39 trouve son application.

Article 44.

Si, h la suite d'une modification du trac6 de fronti~re, une exploitation affilie h l'Association
oih le domicile d'un int~ress6 passe, entre le Ier juillet 1922 et le 30 juin 1923, du ressort administra-
tif de l'Association allemande dans celui de l'Association polonaise, ou vice-versa, les dispositions des
articles 2, 12 et 24 sont applicables mutatis mutandis.

Article 45.

i. Les dispositions pr&c dentes qui concernent en m~me temps des Associations allemandes
d'ouvriers mineurs et l'Association polonaise, restent en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1926, sauf
stipulations contraires. EUes restent valables d'ann&e en ann&e tant qu'efles nont pas 6t6
d~nonc~es six mois avant l'expiration de l'ann&e en question.

2. Si la lgislation visant l'assurance des ouvriers mineurs subit des modifications importantes
dans 1'un des deux Etats, ou si le mark allemand cesse d'6tre la seule monnaie lgale en Haute
Sil~sie polonaise, les deux Gouvernements r6gleront aussit6t par un nouveau trait6 les relations
entre l'Association allemande et l'Association polonaise.

La prdsente Convention, dont le texte allemand et le texte polonais font 6galement foi, sera rati-
fi&e aussit6t que possible ; les instruments de ratification seront 6chang6s h Berlin.

La Convention entre en vigueur d~s 1'change des instruments de ratification, avec effet r6tro-
actif, selon les dispositions qui y sont contenues.

En foi de quoi, les plnipotentiaires ont appos6 b la pr~sente Convention leur signature et leur
cachet.

Fait en double expedition h Posen, le 26 aofit 1922.

(Sign6) PAUL ECKARDT,
(Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA,
(Sigh6) Dr GOTTFRIED SCHWENDY.
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were in force on July i, 1922, subject to any modifications which may result from the transfer
of national sovereignty or the provisions of the present Agreement.

(2) The German Miners' Union and the Polish Miners' Union undertake, previous to any
alteration in the statutes, to afford an opportunity in good time to the other Miners' Union to
express its opinion and to take the latter's wishes into careful consideration before coming to
any decision. The other Miners' Union shall be informed of the final version of the statutes.

Article 42.

The German Miners' Union and the Polish Miners' Union shall, upon request, furnish infor-
mation to each other with regard to 'the general conditions regarding employment and pay of
doctors, officials and other employees, in order to render possible the uniform regulation by the
two Miners' Unions of all matters relating to rates of pay and other conditions of service.

Article 43.

(I) In cases in which claims may be put forward by third parties after July I, 1922, against
the Upper Silesian Miners' Union, they shall be duly investigated by the German and Polish Miners'
Unions and, if the claims are recognised on both sides to be justified, they shall be duly admitted
by the two Miners' Unions and the expenditure thereunder shall be borne, subject to a subsequent
settlement of accounts, in the proportion fixed for the provisional allocation of the liquid assets
(Article 29, II).

(2) In the event of differences of opinion arising, the adjustment committee shall be called
upon to decide the matter, and the provisions of Article 39 shall apply.

Article 44.

If, in consequence of an alteration in the frontier line, a Union undertaking or place of residence
ceases, after July i, 1922, but before June 30, 1923, to be within the administrative area of
the German Miners' Union and falls within that of the Polish Miners' Union or vice versa, the pro-
visions of Articles 2, 12 and 24 shall, mutatis mutandis, apply.

Article 45.

(I) The foregoing stipulations, in so far as they affect both the German Miners' Unions and
the Polish Miners' Union, shall be valid until December 31, 1926, unless otherwise provided.
They shall be valid for every subsequent period of one year, unless they are denounced six months
before the expiration of that period.

(2) If the law regarding Miners' Union insurance is modified to a material extent in either
of the two States, or if the German mark ceases to be the sole legal tender in the Polish part of
Upper Silesia, the two Governments shall take immediate steps to regulate the relations between
the German Miners' Unions and the Polish Miners' Union by means of a new agreement

The present Agreement, of which the German and Polish texts are both authentic, shall be
ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be exchanged at Berlin.

The Agreement shall come into force immediately after the exchange of the instruments of
ratification, and shall have such retrospective effect as its provisions may require.

In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and affixed their
seals thereto.

Done in duplicate at Posen on August 26, 1922.

(Signed) Dr. PAUL ECKARDT.
(Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
(Signed) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
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No. 555. - tECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET NORVI3GIEN COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L'ECHANGE DE
NOTIFICATIONS CONCERNANT
LES ALINS. COPENHAGUE,
LES 14 ET 30 NOVEMBRE 1923.

Textes officiels danois et norvigien communiquis
par le Ministre de Danemark a Berne. L'en-
registrement de cet ichange de notes a eu lieu
le 16 janvier 1924.

No. 555. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT CONCERNING THE EX-
CHANGE OF NOTIFICATIONS
WITH REGARD TO PERSONS
OF UNSOUND MIND. COPEN-
HAGEN, NOVEMBER 14 AND
30, 1923.

Official Danish and- Norwegian texts commu.
nicated by the Danish Minister at Berne.
The registration of this Exchange of Notes
took place January 16, 1924.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

L1tGATION ROYALE DE NORVkGE.
KOBENHAVN, den 14. novbr. 1923.

HERR MINISTER,

Under henvisning til Deres Excellences skrivelse til Dr. juris Klastad av 7 september sidstleden
har jeg den rare hermed igen at oversende forslag til overenskomst angaaende gjensidige meddelelser
om sindssykes indlggelse paa asyl. Forslaget er, som det vil bemrkes, likelydende med det med
min skrivelse av 8 mars d. a. oversendte forslag, dog med den undtagelse at den i sidstnoevnte forslag
indeholdte art. 3 overensstemmende med Deres Excellences henstillen, er blit uteladt.

Min Regjering vil anse overenskomsten som avsluttet ved narvarende notes akcept fra dansk
side, og vil sztte pris paa samtidig med akcepten at motta overenskomstens danske tekst.

Motta, Herr Minister, forsikringen om min mest utmerkede h0iaktelse.

(sign.) EMIL HUITFELDT.

Pour copie conforme:

Copenhague le 9 janvier 1924.

Georg COHN,

Chef du service danois de la
Socijtj des Nations.

Hans Excellence
Herr Utenriksminister COLD,

etc., etc., etc.
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Artikkel I.

NAr dansk undersdtt i Norge inniegges p& sindsykeanstalt, utskrives derfra eller avgAr ved
d0den p6 anstalten, skal den danske legasjon i Kristiania underrettes derom.

Artikkel 2.

Meddelelser som omhandles i artikkel I, skal angi den sindsykeanstalt, hvor den sindsyke
er innlagt, og sOvidt mulig inneholde f0lgende oplysninger om den syke;

I. Navn og fornavn.
2. F0dselsAr og f0dselsdag samt f0dested.
3. Stilling og yrke.
4. Bopel ved innleggelsen.
5. Sisste bopel i hjemlandet.
6. Foraldrenes eUer, hvis disse er dode, nermeste slektningers navn og fornavn,

tifikemed bopel.
7. Hvis den sindsyke er gift, ektefellens navn og fornavn samt bopel.
8. Datoen for den sindsykes innleggelse pl Anstalten, utskrivning derfra eller hans

dodsdag.
9e Navnet pOL den person eler embedsmyndighet p& hvis begjering den sindsyke

er innlagt p9. anstalten.
io. Hvis den sindsyke er innlagt ph anstalten i henhold til legeerklaring, datoen

for utstedelsen av legeerklaring saint legens navn og hjemsted.
ii. Den sindsykes tilstand, og hvorvidt denne tillater den sykes flytning til hjem-

landet, samt opgave over antallet av den til saadan transport n0dvendige betjening.

Artikkel 3.

NMr sindsyk dansk undersAtt hjemsendes til Danmark, skal der oversendes vedkommende
danske myndighet utdrag av den journal vedrorende den syke, som mAtte vare f0rt p6 den sind-
sykeanstalt, hvor han har vxret innlagt.

Pour copie conforme :
Copenhague le 9 janvier 1924.

Georg COHN,
Chel du service danois de la

Socijt des Nations.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

UDENRIGSMINISTERIET.
KOBENHAVN, den 30. November 1923.

HERR MINISTER,

Med en Note af 14. d. M. har Herr Ministeren tilstillet mig et Forslag til Overenskomst angaaende
gensidige Meddelelser i alle Tilfalde, hvor en dansk henholdsvis norsk Statsborger indlaegges paa
eller udskrives fra en norsk henholdsvis dansk Sindssygeanstalt eller ddr afgaar ved D0den. De
har derhos udtalt, at den norske Regering vil anse Overenskomsten sore afsluttet ved Deres novnte
Notes Akcept fra dansk Side.
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I denne Anledning har jeg den Aere at meddele, at den danske Regering gerne vil indgaa en
Overenskomst af den omhandlede Art og derfor herved tilsiger Gensidighed overfor de fra norsk
Side opstillede Bestemmelser.

Forpligtelserne fra dansk Side ifolge Overenskomsten vil herefter vere folgende:

Artikkel I.

Naar norsk Undersaat i Danmark indlaegges paa eller udskrives fra Sindssygeanstalt
eller der afgaar ved Doden, skal det norske Gesandtskab i K0benhavn underrettes derom.

Artikkel 2.

Den i Art. i. omhandlede Meddelelse skal indeholde Angivelse af Sindssygeanstaltens
Navn og saavidt muligt indeholde folgende Oplysninger vedr0rende Patienten

i. Fulde Navn.
2. Fodselsaar og Fodselsdag samt F0dested.
3. Stilling.
4. Bopel ved Indloggelsen.
5. Seneste Bopxl i Norge.
6. Forxldrenes, eller saafremt disse er afgaaet ved Doden, naermeste Slxgtninges
fulde Navn og Bopael.
7. Hvis den Sindssyge er gift da Oplysning om Aegtfellens fulde Navn og Bopael.
8. Dagen for Patientens Indlaggelse, Udskrivelse eller D0d.
9. Navnet paa den Person eller Myndighed, efter hvis Begaring Patienten er

blevet indlagt paa Anstalten.
io. Hvis Patienten er indlagt paa Anstalten paa Grundlag af Lageattest, da

dennes Dato samt Laegens Navn og Bopel.
ii. Den Sindssyges Tilstand, herunder hvorvidt denne tillader Patientens

Hjemsendelse til Norge og i saa Fald Oplysning om det for Transporten nodvendige
Antal Ledsagere.

Artikkel 3.

Naar sindssyge norsk Undersaat hjemsendes til Norge, skal der til vedkommende norske Myndig-
hed oversendes Uddrag af Sindssygeanstaltens Journal vedr0rende den paageldende.

Modtag, Herr Minister, Forsikringen om min udmaerkede Hojagtelse.

(Sign.) C. M. T. COLD.

Pour copie conforme

Copenhague le 9 janvier 1924

Georg COHN,

Chef du Service danois de la
Socidtg des Nations.

Herr Emil HUITFELDT,
Kgl. Norsk Gesandt.
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1 TRADUCTION.

LGATION ROYALE
DE NORVtGE.

1 TRANSLATION.

ROYAL NORWEGIAN
LEGATION.

COPENHAGUE, le 14 novembre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~fdrant votre note adress~e au Dr

Klaestad, le 7 septembre dernier, j'ai l'honneur
de vous retourner ci-joint l'Accord propose,
relatif h l'6change r~ciproque des informations
concernant l'internement des personnes atteintes
de maladies mentales dans des maisons d'ali~n~s.
Vous remarquerez que la proposition est
semblable h celle qui a t6 transmise en m~me
temps que ma note du 8 mars de cette annie,
si ce n'est que, conform~ment h votre d~sir,
l'article 3 de la dernire proposition a 6t6
supprim6.

Mon Gouvernement consid6rera l'Accord
comme conclu, au requ de la prsente note
par le Danemark et vous serait reconnaisant
de vouloir bien lui faire parvenir le texte
danois de l'Accord, en m~me temps que l'accus6
de reception de la note.

Veuillez agr~er, etc...

(Sign6) EMIL HUITFELDT.

Son Excellence, Monsieur COLD,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc...

Article r.

Quand un ressortissant danois sera atteint
en Norv~ge d'ali6nation mentale son interne-
ment dans une maison d'ali6n6s ou sa sortie
d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa
mort sera notifi6 h la LUgation de Danemark
h Christiania.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des

Nations.

No.* 555

COPENHAGEN, November 14, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note to Dr. Klestad
dated September 7 last, I have the honour
to return to you herewith the proposed agree-
ment concerning the reciprocal transmission
of information in regard to mental cases ad-
mitted to asylums for the mentally afflicted.
As you will note, the proposal is similar to
that transmitted with my note of March 8
of this year, except that, in accordance with
your Excellency's view, Article 3 of the latter
proposal has been deleted.

My Government will regard the agreement
as concluded on the receipt by Denmark
of the present note, and will be glad to receive
the Danish text of the agreement together
with the acknowledgement of the receipt
of the note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) EMIL HUITFELDT.

His Excellency M. COLD,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

Article i.

Should any Danish subject in Norway
be attacked in Norway with mental disease,
his confinement in a lunatic asylum or his
release from such an institution or his death,
as the case may be, shall be notified to the
Danish Legation at Christiania.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 2. Article 2.

Les notifications pr~vues h l'article Ier
devront mentionner le nom de la maison
d'ali6n~s oit le malade est intern6 et contenir
si possible les indications suivantes concernant
le malade :

i. Nom et pr~noms
2. Date et lieu de naissance
3. Qualit~s ou profession ;
4. Domicile h l'6poque de l'internement

dans l'6tablissement d'ali~n~s;

5. Dernier domicile dans le pays d'ori-
gine ;

6. Noms et pr~noms, etc. des pare
et mare ou, si ceux-ci sont d~c~ds, noms
et pr~noms des plus proches parents avec
indication de leur domicile

7. Si le malade est mari6 nom et pr6noms
de l'autre 6poux et indication de son
domicile ;

8. Date h laquelle le malade a 6t6
intern6 dans l'6tablissement ou en est
sorti ou y est d6c6d6 ;

9. Nom de la personne h la demande
de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans
l'6tablissement ;

IO. Si l'admission a eu lieu en raison
d'un rapport m~dical, date de ce rapport
ainsi que le nom et le domicile du m6-
decin ;

ii. Etat du malade et s'il permet
son rapatriement ainsi que l'indication du
nombre de convoyeurs n6cessaires pour
surveiller le transport.

Article 3.

Lorsqu'un ressortissant danois atteint d'une
maladie mentale est rapatri6, le dossier medical
du malade tenu h la maison d'ali~n6s sera
communiqu6 aux autorit~s comp6tentes da-
noises.

In the notifications provided for under Article I
mention shall be made of the name of the
lunatic asylum where the patient is confined,
and they shall, if possible, contain the following
information regarding the patient:

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth
(3) Trade or profession;
(4) Place of residence at the time

when the confinement in the lunatic
asylum took place ;

(5) The patient's last place of residence
in his native country;

(6) Name and surname etc., of the
father and mother, or, if these are dead,
the names and surnames of the nearest
relatives, with information as to their
domicile

(7) If the patient is married, name
and surname of the husband or wife,
and the indication of his or her domicile ;

(8) The date at which the patient
was confined in the institution, or on which
he left it, or on which he died ;

(9) The name of the person at whose
request the patient was confined in the
institution ;

(io) If the patient was admitted on
a medical report, the date of this report
and the name and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patient and
whether his state alloWs of his repatriation,
and also 'an indication of the number
of attendants required in order to take
care of the patient during the journey.

Article 3.

When a Danish subject suffering from mental
disease 1 is repatriated, the medical record
of the patient, which is kept in the lunatic asy-
lum, shall be communicated to the competent
authorities of Denmark.
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MINISTkRE
DES

AFFAIRES LTRANGERES.

COPENHAGUE, le 30 novembre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Dans une note en date du 14 de ce mois,
vous avez bien voulu me transmettie la pro-
position d'un accord relatif aux informations
rdciproques 6changer entre le Danemark
et la Norv~ge au cas ohi il s'agit de r'interne-
ment d'un ressortissant danois ou norv~gien,
respectivement, dans une maison d'ali~ns
norv~gienne ou danoise ; et au cas 6galement
oi ces ressortissants viendraient h sortir de
ces 6tablissements ou h y d6c&Ier. Vous avez
fait remarquer que le Gouvernement de Nor-
v~ge considdrera l'accord comme conclu lorsque
le Danemark lui aura fait parvenir 1'accus6
de r6ception de la note mentionnde ci-dessus.

J'ai l'honneur de vous faire savoir, que le
Gouvernement de Danemark est tout dispos6

conclure un accord dans le sens que vous
indiquez et qu'il assure la rdciprocit6 des dispo-
sitions proposdes par la Norv~ge.

Les obligations incombant au Danemark
ce sujet seront donc les suivantes

Article i.

Quand un ressortissant norvdgien sera atteint,
en Danemark, d'ali6nation mentale, son inter-
nement dans une maison d'alidns ou sa sortie
d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa
mort, sera notifi6 k la Ugation de Norv~ge

Copenhague.

Article 2.

Les notifications prdvues a l'article Ier
devront mentionner le nom de la maison
d'alidnds oh le malade est intern6 et contenir,
si possible, les indications suivantes concernant
le malade :

i. Nom et prdnoms;
2. Date et lieu de naissance
3. Qualits ou profession

No. 555

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, November 30, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

In a note dated the 14th inst. you were
good enough to transmit to me the proposal
of an agreement respecting the reciprocal
transmission of information in case of the
admission of a mentally afflicted Danish or
Norwegian national, respectively, in a lunatic
asylum, their release from the institution
or their death. You drew our attention to
the fact that the Norwegian Government
will. consider the Agreement as concluded
as soon as Denmark shall have forwarded the
acknowledgment of the receipt of the above-
mentioned Note.

I have the honour to inform you that the
Danish Government is quite disposed to con-
clude an Agreement of the above-mentioned
nature and is willing to grant reciprocity
to the dispositions proposed by the Norwegian
Government.

The obligations assumed by Denmark will
therefore be the following :

Article i.

Should any Norwegian subject be attacked in
Denmark with mental disease, his confinement
in a lunatic asylum or his release from such
an institution or his death, as the case may
be, shall be notified to the Norwegian Legation
at Copenhagen.

Article 2.

In the notifications provided for under
Article i mention shall be made of the name
of the lunatic asylum where the patient is
confined, and they shall, if possible, contain
the following information regarding the patient

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Trade or profession ;
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4. Domicile h l'poque de l'internement
dans l'6tablissement d'alidn6s.

5. Dernier domicile dans le pays d'ori-
gine ;

6. Noms et prdnoms, etc., des p~re
et mare, ou, si ceux-ci sont ddc~ds, noms
et prdnoms des plus proches parents avec
indication de leur domicile ;

7. Si le malade est mari6, nom et prenoms
de l'autre 6poux et indication de son do-
micile ;

8. Date h laquelle le malade a 6t6
intern4 dans l'tablissement ou en est
sorti, ou y est ddc6d ;

9. Nom de la personne h la demande
de laquelle le malade a 6t6 intern6 dans
l'6tablissement ;

IO. Si l'admission a eu lieu en raison
d'un rapport m6dical, date de ce rapport
ainsi que le nom et le domicile du m6-
decin ;

ii. Etat du malade et s'il permet
son rapatriement, ainsi que l'indication du
nombre de convoyeurs ndcessaire pour sur-
veiller le transport.

Article 3.

Lorsqu'un ressortissant norvdgien atteint
d'une maladie mentale est rapatri6, le dossier
m6dical du malade tenu h la maison d'ali6nds
sera communique aux autoritds comp6tentes
de Norv~ge.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) C. M. T. COLD.

(4) Place of residence at the time
when the confinement in the lunatic
asylum took place ;

(5) The patient's last place of residence
in his native country;

(6) Name and surname etc. of the
father and mother, or, if these are dead,
the names and surnames of the nearest
relatives, with information as to their
domicile ;

(7) If the patient is married, name
and surname of the husband or wife
and the indication of his or her domicile ;

(8) The date at which the patient
was confined in the institution, or on which
he left it, or on which he died ;

(9) The name of the person- at whose
request the patient was confined in the
institution ;

(io) If the patient was admitted on
a medical report, the date of this report
and the name and residence of the doctor ;

(ii) The condition of the patient and
whether his state allows of his repatriation,
and also an indication of the number
of attendants required in order to take
care of the patient during the journey.

Article 3.

When a Norwegian subject suffering from
mental disease is repatriated, the medical
record of the patient, which is kept in the
lunatic asylum, shall be communicatEd to
the competent authorities of Norway.

I have the honour, etc.

(Signed) C. M. T. COLD.
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COMMONWEALTH
D'AUSTRALI E
ET PAYS-BAS

Arrangement concernant l'echange
de mandats - postaux, entre le
Commonwealth d'Australie et les
Indes Orientales Nierlandaises,
signe i Melbourne le 19 mars,

Weltevreden le 3o mai 1923.

COMMONWEALTH
OF AUSTRALIA

AND THE NETHERLANDS

Agreement for the exchange of money
orders, between the Commonwealth
of Australia and the Dutch East
Indies, signed at Melbourne,
March 1 9, at Weltevreden, May 3o,
1923.
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No. 556. - AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA AND THE DUTCH EAST INDIES FOR THE EXCHANGE
OF MONEY ORDERS, SIGNED AT MELBOURNE, MARCH i, AT
WELTEVREDEN, MAY 30, 1923.

Textes officiels anglais et njerlandais communiquis par le Chargi d'A//aires p. i. des Pays-Bas 4
Berne et par le Premier Ministre du Commonwealth d'Australie. L'enregistrement de cet arrange-
ment a eu lieu le 16 janvier 1924.

Article i.

There shall be a regular exchange of Money Orders between the Commonwealth of Australia
and the Dutch East Indies.

Article 2.

Ol/ices of Exchange.

The Money Order service shall be performed exclusively by the agency of Offices of Exchange.
On the part of Australia, the Offices of Exchange shall be Brisbane and Perth-Brisbane for the
States of New South Wales, Victoria, Queensland, South Australia and Tasmania, and Perth for
the State of Western Australia. On the part of the Dutch East Indies, the General Post Office
of Weltevreden shall be the Exchange Office.

Article 3.
Maximum Amount for Money Orders.

The Postal Administrations of the two contracting Countries shall have the power to fix by
mutual agreement the maximum amount of single Money Orders issued in their respective Coun-
tries. This maximum shall not, however, exceed £40 when Money Orders are issued in the Dutch
East Indies, or 48o guilders when issued in Australia.

Article 4.

Money Orders to be expressed in Sterling or Guilders.

(I) The amount of each Money Order shall be expressed in the money of the Country of Desti-
nation.

(2) No Money Order shall contain a fractional part of a penny or of a cent.
(3) Each Administration shall communicate to the other by every list of Money Orders

the rate of conversion at which the Orders mentioned therein have been issued.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 556. - OVEREENKOMST VOOR DE UITWISSELING VAN POST-
WISSELS TUSSCHEN DEN AUSTRALISCHEN STATENBOND EN
NEDERLANDSCH-INDIE, GETEEKEND TE MELBOURNE, DEN
I9den MAART, TE WELTEVREDEN, DEN 3osten MEI 1923.

Ol/icial English and Dutch texts communicated by the Netherlands Chargj d'A//aires P. i. at Berne
and by the Prime Minister o/the Commonwealth o] Australia. The registration o/ this agreement
took place January 16, 1924.

Artikel i.

Tusschen den Australischen Statenbond en Nederlandsch-Indin wordt eene regelmatige uit-
wisseling van postwissels onderhouden.

Artikel 2.
Uitwisselingskantoren.

De Dienst der postwissels zal uitsluitend verricht worden door tusschenkomst van uitwisse-
lingskantoren. Van de zijde van Australid worden als uitwisselingskantoren Brisbane en Perth
aangewezen - Brisbane voor de Staten Nieuw-Zuid Wales, Victoria, Queensland, Zuid-Australid
en Tasmania, - en Perth voor den Staat West-Australie. Van de zijde van Nederlandsch-Indid
wordt het Hoofdbestuur van den postdienst te Weltevreden als uitwisselingskantoor aangewezen.

Maximumbedrag van Postwissels.
Artikel 3.

De Postadministratien van de twee contracteerende landen zijn bevoegd in onderling overleg,
het maximum bedrag vast te stellen, dat de uit hunne landen verzonden postwissels per zending
niet mogen te boven gaan. Dit maximum mag echter £ 4o niet overschrijden voor postwissels,
verzonden uit Nederlandsch-Indid, of 48o gulden, voor die, verzonden uit Australi.

Artikel 4.

Het uitdrukken der postwisselsbedragen in ponden Sterling o/ guldens.

i. Het bedrag van iederen postwissel wordt uitgedrukt in de munt van het land van bestem-
ming.

2. De postwissels zullen geen gedeelte van een penny of van een cent bevatten.
3. Iedere Administratie bericht de andere bij elke postwissellijst den koers, waartegen de

op de lijst ingeschreven wissels zijn aangenomen.
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Article 5.
How Money Orders to be paid.

The amounts of Mohey Orders deposited by the remitters and paid to the payees shall be in
gold coin or any other legal money of the same current value.

Article 6.
Commission.

(i) The Postal Administrations of the respective Countries shall have the power to fix, from
time to time, the rates of commission to be charged on all Money Orders they may respectively
issue, such power to include a right to fix the rate of exchange between the issuing office and the
remitter.

(2) Each Administration shall notify to the other its tariff of charges or rates of commission,
which shall be established under this Agreement, and those rates shall in all cases be payable in
advance by the remitters, and shall not be repayable.

(3) The Commission so charged, together with any profit that may arise from the rate of
exchange, shall belong to the Country of issue, but that Country shall credit to the paying Country
one half of one per cent (Y2 per cent) on the total value of the Orders issued in its jurisdiction and
advised to the Country of payment.

". Through " Orders.

(4) Should the Dutch East Indies desire to send Money Order remittances through the inter-
mediary of Australia to any other Country with which Australia transacts Money Order business,
it shall be at liberty to do so, provided the following procedure is observed, viz. :

(a) The Exchange Office of the Dutch East Indies advises the amounts of such" through".
Orders to the office of Exchange (Money Order Department) at Brisbane which
will re-advise them to the Exchange Offices of the Countries of payment ;

(b) N6 such Order exceeds the maximum amount fixed by the Country of destination,
for Money Orders issued in Australia ;

(c) The particulars of "through" Orders are entered in red ink at the end- of the ordinary
Advice List, the total amount of the " through " Orders being included in the
totals of such lists, or on separate sheets ;

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and Country
of payment, are given as fully as possible.

(5) The Postal Department of the Dutch East Indies shall allow to the Postal Department
of Australia the same percentage (see paragraph 3 hereof) on " through " Orders as on Orders
payable in Australia, the Brisbane Office crediting the Country of payment with the same percent-
age for the " through " Orders as for Orders issued in Australia.

(6) As payment for its intermediary service, the Postal Department of Australia shall deduct
from the amount of each "through " Order a charge at the rate of 3d. for each £5 or portion thereof,
which charge shall be collected in the first instance by the office of origin from the remitter and
added to the amount intended for payment to the payee.

(7) Should Australia desire to send Money Orders through the medium of the Dutch East
Indies to Countries with which the Dutch East Indies transacts Money Order business, it shall
be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs.

(8) As payment for its intermediary service, the Dutch East Indian Postal Administration,
besides receiving the percentage (see paragraph 3 hereof), shall deduct from the amount of each
" through " Order to China a charge at the rate of 15 cents for each io florins or portion thereof :
from the amount of each " through" Order to all other Countries, a charge at the rate of 25 cents

N* 556
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Artikel 5.
Vijze van uitbetaling der postwissels.

De door de afzenders gestorte postwisselbedragen worden aan de geadresseerden uitbetaald
in gouden munt of in een ander wettig betaalmiddel van dezelfde waarde.

Artikel 6.
Rechten.

i. De Postadministrati~n van de betrokken landen zijn bevoegd het recht te bepalen op de
postwissels, die zij elk voor zich verzenden en dit recht zoo noodig te wijzigen ; ook al zijn zij be-
voegd den koers tusschen de Administratie van afzending en den afzender te bepalen.

2. Iedere administratie zal aan de andere mededeeling doen van alle kosten en rechten, welke
voor de uitvoering dezer overeenkomst geheven worden ; deze rechten, welke te allen tijde door
de afzenders bij vooruitbetaling zijn te voldoen, worden niet terugbetaald.

3. Het geheven recht, zoomede elk voordeel, voortspruitende uit het koersverschil, behoort
aan het land van afzending, doch dit land betaalt aan het land van bestemming een half per cent
(Y2 %) van het totale bedrag der door haar aangenomen en aan het land van uitbetaling opgegeven
wissels.

Transit)) wissels.

4. Indien Nederlandsch-Indi6 door tusschenkomst van Australi6 sommen per postwissel
wenscht over te maken naar eenig land, waarmede Australi een postwisseldienst onderhoudt,
zal het haar vrijstaan zulks met inachtnemig der navolgende voorwaarden te doen, namelijk

a) Het Nederlandsch-Indische uitwisselingskantoor geeft de bedragen van zoodanige
transitwissels op aan het uitwisselingskantoor (bureel der postwissels) te Brisbane,
welk bureel de opgave doorzendt aan de administratie van het land van bestemming;

b) De transitwissels mogen het maximumbedrag, dat door het land van bestemming
voor in Australi aangenomen postwissels is vastgesteld, niet te boven gaan ;

c) De transitwissels worden of in rooden inkt aan den voet van de gewone advieslijst
ingeschreven, waarbij het totaal bedrag der transitwissels in de totalen van de
bedoelde lijsten wordt inbegrepen, of zij worden op afzonderlijke lijsten ingeschreven;

d) De namen en woonplaatsen der geadresseerden zoomede de namen van de plaats
en het land van bestemming worden zoo volledig mogelijk opgegeven.

5. De Nederlandsch-Indische Postadministratie keert aan de Australische Postadministratie
wegens transitwissels hetzelfde aandeel ten honderd uit (zie paragraaf 3 van dit artikel), als
wegens postwissels betaalbaar in Australia. Aan het land van betaling wordt door Australi voor
de transitwissels hetzelfde aandeel ten honderd uitgekeerd, als voor wissels verzonden uit Aus-
tralia.

6. Als betaling voor haar tusschenkomst zal de Australische Postadministratie van het bedrag
van elken transitwissel een recht ten bedrage van 3 deniers voor elke 5 ponden sterling of gedeelte
daarvan, inhouden. Dit recht is in de eerste plaats door het kantoor van afzending van den afzender
in te vorderen en bij het aan den geadresseerde uit te betalen bedrag van den wissel te voegen.

7. Indien Australi6 mocht verlangen postwissels door tusschenkomst van Nederlandsch-Indid
te verzenden naar landen, waarmede laatstgenoemd land een postwisseldienst onderhoudt, zal het
haar vrijstaan zulks op dezelfde voorwaarden, als in de voorgaande paragrafen vermeld, te doen.

8. Als betaling voor haar tusschenkomst zal de Nederlandsch-Indische Postadministratie,
ongerekend het aandeel ten honderd, genoemd in paragraaf 3 van dit artikel, van het bedrag van elken
transitwissel naar China een recht inhouden ten bedrage van 15 cent voor elke io gulden of ge-
deelte daarvan ; en van het bedrag van elken transitwissel naar alle andere landen, voor de eerste
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for each 25 florins or portion thereof up to 50 florins, and 25 cents for each additional 50 florins
or portion thereof. These charges shall be collected in the first instance by the office of origin
from the remitter and added to the amount intended for payment to the payee.

(9) Each Administration shall communicate to the other the names of the Countries with
which it transacts Money Order business and the limit of amount adopted for single Money Orders
in each instance.

(io) As in the case of the commission referred to in paragraph 2 of this Article, the inter-
mediary charge shall not be repayable to the remitter.

Article 7.
Suspension of Exchange.

(I) Each Administration shall have the right in case of frequent transmission of large amounts
by Money Orders to increase the commission, and even have the power, under extraordinary cir-
cumstances which may warrant it, to temporarily suspend the exchange of Money Orders with
the other.

(2) Notice of such increase or suspension shall be given to the other Administration, if
necessary by telegram, if such means of communication are available.

Article 8.

Money Orders to be drawn on authorised Money Order Of/ices.

Money Orders shall be drawn only on authorised Money Order Offices of the respective countries,
and each Postal Administration shall furnish to the other a list of such offices, and shall from time
to time notify any additions to or changes in such list.

Article 9.

Name of Paying Office to be shown on Money Order.

Every Money Order and Advice must contain the name of the Office at which it is intended
payment shall be made, and in the case of Orders drawn on Australia the name of the State in which
such office is situated.

Article io.

Information required /rom Applicant for Money Order.

(i) The applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian name (or at least the initial of one Christian name) of both the remitter and the
payee, or the name of the firm or company who are the remitters or the payees, and the address
of the remitter.

(2) If, however, a Christian name or initial cannot be given, an order may nevertheless be
issued at the remitter's risk.

Article ii.
Lists.

(i) The Offices of Exchange at Brisbane and Perth shall despatch to the Office of Exchange
at Weltevreden, and this office to those at Brisbane and Perth, by each available mail, lists of
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50 gulden een recht ten bedrage van 25 cent voor elke 25 gulden of gedeelte daarvan en daarboven
25 cent voor elke 5o gulden of gedeelte van 5o gulden boven de eerste 50 gulden.

9. Iedere administratie zal aan de andere de namen der landen, waarmede zij een postwissel-
dienst onderhoudt, en het maximum bedrag per wissel in elk verkeer, opgeven.

Io. Evenmin als het in paragraaf 2 van dit artikel bedoelde recht, wordt het recht voor de
verleende tusschenkomst, aan den afzender terugbetaald.

Artikel 7.

Staking van den dienst.

i. Iedere Administratie heeft de bevoegdheid om bij herhaalde overmaking van groote geld-
sommen door middel van postwissels het commissieloon te verhoogen, en is zelfs gemachtigd de
uitwisseling van postwissels met de andere administratie tijdelijk te staken, indien buitengewone
voorvallen zulks wettigen.

2. Van zoodanige verhooging of staking wordt aan de andere administratie kennis gegeven,
zoo noodig en mogelijk telegrafisch.

Artikel 8.

Postkantoren, waarvoor postwissels worden aangenomen.

Postwissels worden alleen voor daarvoor aangewezen kantoren van de betrokken landen
aangenomen. Iedere Postadministratie doet de ander eene opgave dier kantoren toekomen en
meldt van tijd tot tijd de daarin aangebrachte aanvullingen en wijzigingen.

Artikel 9.

Het vermelden van den naam van het kantoor van uitbetaling op den postwissel.

Op iederen postwissel en ieder advies moet de naam van het kantoor van uitbetaling vermeld
worden en op de voor Australii4 bestemde wissels bovendien de naam van den staat, waarin dat
kantoor gelegen is.

Artikel io.

Door den aanvrager van een postwissel te verstrekken inlichtingen.

i. De aanvrager van een postwissel behoort zoo mogelijk den volledigen geslachtsnaam en
de voornamen (of ten minste de eerste letter van een der voornamen) zoowel van den afzender als
van den geaaresseerde dan wel den naam van de firma of maatschappij welke afzendster of
geadresseerde is, en het adres van den afzender op te geven.

2. Indien de voornaam of voorletter niet kan worden opgegeven, geschiedt de verzending
van den wissel alleen voor risico van den afzender.

Artikel Ii.
Lijsten.

i. De uitwisselingskantoren te Brisbane en Perth zenden met elke post aan het uitwisselings-
kantoor te Weltevreden, en dit laatste kantoor aan die te Brisbane en Perth lijsten (Model A)
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Money Orders issued (Form " A "), accompanied by the relative Advices. The lists shall be num-
bered consecutively throughout the year, commencing with Number i at the beginning of the
month of January in each year and ending with the number of the last list despatched in the month
of December of the same year.

(2) The Money Orders shown on the lists shall also be numbered consecutively (these numbers
to be called " International " numbers), commencing with Number i at the beginning of each
calendar year.

(3) Lists shall be despatched only when there are advices to be forwarded, but a duplicate
or letterpress copy of every list shall be despatched by the mail following that by which the original
list and advices were forwarded.

Article 12.

Verification of Lists.

(i) Each Office of Exchange shall promptly communicate to the other the correction of any
simple error which it may discover in the verification of the lists.

(2) When the lists shall show irregularities which the Receiving Office cannot rectify, that
Office shall apply to the Despatching Office for an explanation, and such explanation shall be
furnished without delay.

(3) Pending the receipt of the explanation, payment of Orders found to be erroneous in the
lists may be suspended at the discretion of the paying Office.

(4) As soon as the lists shall have reached the Receiving Office of Exchange this Office shall
make out internal Money Orders in favour of the payees and for the amounts specified in the lists.

(5) It shall then forward them to the payees or to the paying Offices, in conformity with the
arrangements existing in each Country for regulating the payment of Money Orders.

Article 13.
Payment of Money Orders.

(i) The orders drawn by each Country on the other shall be subject, as regards payment,
to the regulations which govern the payment of inland Orders in the Country on which they are
drawn.

(2) The paid Orders shall remain in the possession of the Country of payment.

Article 14.

Issue of Duplicate Orders and Trans/er of Place of Payment.

Duplicate Orders shall be issued and transfer of place of payment made only by the Postal
Administration of the Country on which the Orders were drawn, and in conformity with the
Regulations established or to be established in that Country.

Article 15.
Repayment.

(i) The remitter of a Money Order may, before payment of such Order, demand repayment
of the amount thereof, or the rectification of the name or the address of the payee.
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betreffende de aangenomen postwissels vergezeld van de betrekkelijke adviezen. De lijsten worden
jaarlijks opvolgend genummerd, te beginnen met nummer i bij den aanvang van de maand Januari
van elk jaar en eindigend met het nummer van de laatste in de maand December van hetzelfde
jaar verzonden lijst.

2. De op de lijsten ingeschreven postwissels worden evenzoo opvolgend genummerd, te be-
ginnen met nummer i bij den aanvang van elk kalenderjaar. Deze nummers worden ((Interna-
tionale nummers), genoemd.

3. Lijsten worden alleen verzonden wanneer er adviezen te verzenden zijn; doch van elke
lijst wordt een duplicaat of doordruk verzonden met de post, volgende op die waarmede de ori-
gineele lijst en de adviezen werden verzonden.

Artikel 12.
Onderzoek der lijsten.

i. Elk uitwisselingskantoor geeft aan het andere kantoor dadelijk kennis van de verbetering
van iedere gewone mistelling welke het bij het onderzoek der lijsten ontdekt.

2. Indien in de lijsten onregelmatigheden voorkomen, welke het kantoor van bestemming
niet kan verbeteren, vraagt dat kantoor inlichtingen aan het uitwisselingskantoor van afzending,
hetwelk de inlichtingen zoo spoedig mogelijk verstrekt.

3. In afwachting daarvan, kan uitbetaling van de op de lijsten ingeschreven postwissels,
welke onregelmatigheden bevatten, naar het oordeel van het uitwisselingskantoor van bestemming
worden opgeschort.

. 4. Zoodra het uitwisselingskantoor van bestemming de lijsten heeft ontvangen zal het 'ten
behoeve van de geadresseerden en tot de in de lijsten vermelde bedragen binnenlandsche post-
wissels opmaken.

5. Deze wissels worden aan de geadresseerden of aan de kantoren van uitbetaling gezonden,
overeenkomstig de in ieder land ten opzichte van de uitbetaling van postwissels bestaande voor-
schriften.

Artikel 13.
Uitbetaling van postwissels.

i. De postwissels, aangenomen in het eene land met bestemming voor het andere land zijn,
wat de uitbetaling betreft, onderworpen aan de voorschriften, welke de uitbetaling van binnen-
landsche wissels in het land van bestemming beheerschen.

2. De uitbetaalde wissels blijven bet eigendom van het land van uitbetaling.

Artikel 14.

Algilte van duplicaatwissels en betaalbaarstelling der zwissels op eene andere plaats.

Afgifte van duplicaatwissels of betaalbaarsteUing van wissels op eene andere plaats kan
alleen geschieden door de administratie van het land van bestemming, in overeenstemming met
de door die administratie vastgestelde of vast te stellen bepalingen.

Artikel 15.

Terugbetaling.
i. Voordat uitbetaling van een postwissel heeft plaats gehad, kan de afzender terugbetaling

van het wisselbedrag, of verbetering van den naam of het adres van den geadresseerde, aanvragen.
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(2) Repayments of the amounts of Orders already despatched to the Country of destination
at the time of application for repayment to remitters shall not be made until an authorisation
for such repayment shall have been obtained by the Country of issue from the Country where
such Orders are payable, and the amounts of the repaid Orders shall be duly credited to the former
Country in the Quarterly Account.

Article 16.
Period oi Validity.

Money Orders which shall not have been paid within six calendar months after the month
of issue shall become void, and the sum received therefor shall be credited to and be at the
disposal of the Country of origin.

Article 17.
Advice of Payment.

(i) The remitter of a Money Order may obtain an Advice of Payment of the Order by paying
in advance, to the exclusive profit of the Administration of the Country of issue, a charge to be
fixed by such Administration.

(2) If application for an Advice of the Order, the words " Advice of Payment " shall be written
on the Order and on the advice in the space for the date stamp of the Office of payment, and the
full address of the remitter shall be written after the name on the advice and in the list. The letter
"A. P. " shall also be written against the entry in the list.

(3) After paying the amount of the Order, the Paying Office shall forward an Advice of Pay-
ment by first post as a registered letter direct to the Post Office of issue.

(4) In the case of " through " Orders (Article 6, paragraph 4) all completed forms of Advice
of Payment shall be sent to the Office of Exchange (in the case of Australia, Brisbane) of the
intermediary Country, which shall arrange for their despatch to the remitters.

(5) If application for an Advice of Payment be made subsequent to the issue of an Order,
a Form of Advice of Payment, giving full particulars of the Order and of the advising, and fully
addressed to the remitter, shall be sent to the Exchange Office of the Country of payment (or,
in the case of " through " Orders, to the Exchange Office of the intermediary Country), which
shall arrange for its completion and despatch to the remitter.

Article 18.

Statements o/ Repaid and Unpaid Orders.
At the end of every month, each Office of Exchange shall prepare and forward to the other

Office :
(a) A statement showing the particulars of all Orders for which it has given authorisa-

tion to repay the amounts to the remitters (Form " C ").

(b) A statement showing the particulars of all Orders issued by the other Office of Ex-
change, which have remained unpaid at the end of the period specified in Article i6
(Form "D ").

Article i.
A ccounts.

(i) At the close of each quarter or as soon thereafter as practicable, an account (Form "B ")
in duplicate shall be prepared and forwarded from the office of the Manager of the Postal Service,
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2. Indien ten tijde van de aanvraag tot terugbetaling van wisselbedragen aan de afzenders, de
wissels reeds aan het land van bestemming zijn gezonden, zal de terugbetaling door het land van
afzending eerst na verkregen machtiging van het land van bestemming plaats hebben. Voor de
bedragen der terugbetaalde wissels wordt het land van afzending in de kwartaalrekening behoor-
lijk gecrediteerd.

Artikel 16.
Termijn van geldigheid.

De postwissels, welke niet zijn uitbetaald binnen zes maanden, na de maand van aanname,
vervallen en worden ter beschikking van het land van oorsprong gesteld.

Artikel 17.
Bericht van betaling.

i. De afzender van een postwissel kan een bericht van betaling daarvan verkrijgen tegen
vooruitbetaling van een recht, hetwelk uitsluitend ten voordeele van de administratie van het
land van afzending komt en door deze administratie wordt vastgesteld.

2. Wanneer de aanvraag voor een bericht van betaling gelijktijdig met de aanname van den
wissel wordt gedaan, worden de woorden ((Bericht van Betaling op den wissel geschreven en op
het advies in de ruimte voor den dagteekeningstempel van het kantoor van betaling, terwijl het
volledige adres van den afzender vermeld wordt op het advies en achter den naam op de lijst.

3. Nadat het wisselbedrag betaald is, zendt het kantoor van uitbetaling met de eerstvol-
gende postgelegenheld een bericht van betaling als aangeteekenden brief rechtstreeks aan het
postkantoor van afzending.

4. Indien het ((transit )) wissels betreft (artikel 6, § 4) worden alle ingevulde formulieren
voor een bericht van betaling gezonden aan het uitwisselingskantoor van het land, dat zijne tusschen-
komst verleent (ten opzichte van Australi6, Brisbane), welk kantoor voor de doorzending naar de
afzenders zorgdraagt.

5. Wanneer een bericht van betaling na de verzending van den wissel wordt aangevraagd,
wordt een formulier voor een bericht van betaling, waarop de volledige gegevens van den wissel
en de adviseering voorkomen en hetwelk voorzien is van het volledig adres van den afzender, aan
het uitwisselingskantoor van het land van bestemming gezonden (of, ingeval van ((transit , wissels,
aan het uitwisselingskantoor van het land, dat zijne tusschenkomst verleent), welk kantoor voor
de aanvulling en doorzending naar den afzender zorgdraagt.

Artikel 18.

Opgave van de terugbetaalde - en onuitbetaalde wissels.
Elk uitwisselingskantoor zal aan het einde van iedere maand opmaken en aan het andere

uitwisselings-kantoor toezenden :
a) Een staat, waarin de postwissels waarvoor machtiging tot terugbetaling van de

bedragen aan de afzenders is verleend, worden omschreven (Model ((C ,).

b) Een staat, waarin de door het andere uitwissellingskantoor verzonden postwissels
worden omschreven, welke na verstrijking van den in artikel 16 vermelden termijn,
onuitbetaald zijn gebleven (Model ((D ))).

Rekeningen. 
Artikel i.

i. Zoo spoedig mogelijk na het einde van ieder kwartaal, wordt een rekening (Model ((B )))
in tweevoud opgemaakt en door de Postadministratie te Weltevreden aan de Postadministration
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Weltevreden, to the Deputy Postmaster-General, Brisbane and the Deputy Postmaster-General,
Perth. Such accounts shall comprise Forms " A ", " C " and " D " in respect of the -business
between the Dutch East Indies and the Commonwealth of Australia.

(2) The accounts shall be prepared in the currencies of both countries. The amount of Orders
issued in the Commonwealth of Australia on the Dutch East Indies shall be shown in florin (Dutch
East Indian) currency and the amount of those issued in the Dutch East Indies on the Common-
wealth of Australia shall be shown in sterling currency. For the purpbse of ascertaining the
balance to be remitted the amount of the smaller credit shall b& converted into the currency of
the Country having the larger credit at the average rate for Money Orders of the relative months.

Article 20.

Adjustment o/ Balances.

(i) If the balance of the Money Order Account between the Dutch East Indies and the Common-
wealth of Australia be less than 590 florins or £5o, it shall be carried forward to the next account.

(2) If the balance be £50 or more than £5o and be in favour of the Commonwealth of Australia,
the amount shall be paid by the Post Office Department of the Dutch East Indies by means of
a draft in sterling in favour of the Deputy Postmaster-General, Brisbane, and payable at sight at
Brisbane, the draft to be forwarded without delay together with the General Account to the Deputy
Postmaster-General, Brisbane.

(3) If, on the other hand, the balance be 590 florins or exceed 590 florins, and be in favour
of the Dutch East Indies, the amount shall be paid by the Postal Department of the Common-
wealth by means of a draft in florins (Dutch East Indian currency) in favour of the Manager, Postal
Department, Weltevreden, and payable at sight at Weltevreden, such draft to be forwarded imme-
diately after the receipt and verification of the accounts.

(4) The expenses attending all remittances made under the provisions, of this Article shall
be borne by the Administration by which payment is to be made.

Article 21.

Additional Rules.

The Postal Administration of each Country shall be authorised to adopt any additional rules,
if not repugnant to the foregoing, for the greater security against fraud, or for the better working
of the system generally. All such additional rules, however, shall be communicated to the Postal
Administration of the other Country concerned.

Article 22.

This Agreement shall date from the Ist July 1923. It shall supersede that signed at Batavia
on the i 9th day of June 1912 and at Melbourne on the ioth day of September 1912, and shall
continue in force until twelve months after either of the contracting Countries shall have notified
to. the other its intention to terminate it, unless it shall be mutually agreed that circumstances
warrant an earlier termination.

Done in duplicate, and signed at Weltevreden on the 3oth May 1923 and at Melbourne, Aus-
tralia, on the i 9 th March 1923.

(Signed) W. G. GIBSON,
Postmaster- General o/ the.

Commonwealth of Australia.-
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te Brisbane en te Perth gezonden. Zoodanige rekeningen omvatten de modellen ((A ), ((C)) en ,D ,,
betreffende den dienst tusschen Nederlandsch-Indi8 en den Australischen Statenbond.

2. De rekeningen worden in de munt van beide landen opgemaakt. Het bedrag van de in
Australi6 voor Nederlandsch-Indi8 aangenommen wissels wordt in guldens (Nederlandsch-Indisch
courant) uitgedrukt en het bedrag van de in Nederlandsch-Indi voor Australi aangenomen
wissels in ponden sterling. Teneinde de overmaking van het saldo mogelijk te maken, wordt het
bedrag van de kleinste vordering herleid in de munt van het land, dat de grootste vordering heeft
naar den gemiddelden postwisselkoers der betrekkelijke maanden.

Artikel 20.

Verevening der saldi.

i. Indien het saldo eener postwisselrekening tusschen Nederlandsch-Indi6 en den Austra-
lischen Statenbond minder dan 590 gulden of £ 50 bedraagt, zal dat saldo op de eerstvolgende
rekening worden overgebracht.

2. Indien het saldo £ 50 of meer dan f 50 bedraagt en in het voordeel van den Australischen
Statenbond is, wordt het bedrag door middel van een bankwissel in ponden sterling, betaalbaar
op zicht aan de Postadministratie te Brisbane, door de Nederlandsch-Indische Postadministratie
overgemaakt, welke bankwissel gelijktijdig met de algemeene rekening aan de Postadministratie
te Brisbane gezonden wordt.

3. Indien daarentegen het saldo 590 gulden bedraagt of 590 gulden overschrijdt en in het
voordeel van Nederlandsch-Indi is, wordt het bedrag door de Australische Postadministratie
door middel van een bankwissel in guldens (Nederlandsch-Indisch courant), betaalbaar op zicht
aan de Postadministratie te Weltevreden overgemaakt, welke bankwissel dadelijk na de ontvangst
en het onderzoek der rekeningen, wordt verzonden.

4. Alle kosten betreffende de remises, bedoeld in dit artikel, worden gedragen door de Post-
administratie, die te betalen heeft.

Artikel 21.
Aanvullende maatregelen.

De Postadministratie van ieder land is bevoegd alle verdere maatregelen te nemen, mits zij
niet in strijd zijn met de voorafgaande bepalingen, om bedriegelijke handelingen tegen te gaan
of om aan het stelsel in het algemeen eene betere werking te verzekeren. Van zoodanige maatre-
gelen moet echter mededeeling aan de andere Postadministratie geschieden.

Artikel 22.

Deze overeenkomst zal den eersten Juli 1923 in werking treden. Zij zal die geteekend te Batavia
op den i 9 den Juni 1912 en te Melbourne op den Ioden September 1912, vervangen, en van.
kracht blijven tot na afloop van een termijn van twaalf maanden, nadat een der contracteerende
landen aan het andere zijn voornemen om de overeenkomst op te zeggen, heeft kenbaar gemaakt,
tenzij onderling overeengekomen is, dat omstandigheden een spoediger be~indiging wettigen.

In tweevoud opgemaakt, en geteekend te Weltevreden, op den 3osten Mei 1923, en te Mel-
bourne, Australi6, op den Ien Maart 1923.

(Geteekend) E. W. L. VON FABER,
Hoold van den Post-, Telegraa/- en Telefoondienst

in Nederlandsch Indie.
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FORM "A".

No. of List ...............

List of Money Orders issued in Australia and payable in Dutch East Indies.

D espatched this ....................................... day if ....................................... 19 ......

(Article ix.)

Continuation Christian and Amount of Order
of Headings Surname Conversion

etc. of Payee Sterling Florins

No. of List ...............

List of Money Orders issued in Dutch East Indies, and payable in Australia.

D espatched this ....................................... day of ....................................... 19 ......

Continuation Christian and Amount of Order
of Headings Surname Conversion Remarks

etc. of Payee Florins Sterling
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FORM " B ".

General Statement of the Result of the Exchange of Money Orders between ..............................
........................................ and the D utch East Indies, during the .................................

Quarter, 19 ...... (Article 19.)

To CREDIT OF DUTCH EAST INDIES.

Orders issued in ..........................
............. and payable in Dutch

East Indies, viz. :
I Fl. I Cts.

As per
)) I)

I} )

)) I

I) }

List No.
)) ))

Commission at Y2 % on
the above.

Special Items

To be deducted:

Repaid Orders of ......
.... issue ......

Unpaid Orders of ......
........... issue .....

CREDIT OF DUTCH EAST

INDIES .............

Deduct £ ......... cre-
dit of Australia, con-
verted into Dutch East
Indian money at £1 =
...... fl ....... c.

Balance due to Dutch
East Indies .........
as per draft herewith.

To CREDIT OF .......................................

Orders issued in Dutch East Indies
and payable in ........................
...... viz.

s. d

As per List No .......
)) )) )) I) . . .

)) )) . . .

I) I )) I) .•.

Commission atthe above.
%on

Special Items :

To be deducted:

Repaid Orders of Dutch
East Indian issue ....

Unpaid Orders of Dutch
East Indian issue ....

CREDIT OF ............

Deduct ..... Fl .....
cs. to credit of Dutch
East Indies, converted
into Australian money
at ........ fl . .... c.
= £1.

Balance due to ........

as per draft herewith.

................................................ 192 ......

Certified :

Accountant,
Money Order Office,

Weltevreden ................... 192 ......

Controller of the Money
Order Department,

Weltevreden.
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FORM C.

DUTCH EAST INDIES.

Month of .............. 19 ......

Detailed Statement of Money Orders issued in .......................................
and payable in the Dutch East Indies, for which authorisation to repay the amounts to the remitters

has been given by the Country of Payment, (Article 18.)

Amount in
International

Office of Issue Number of List Date of Order Number
of Order Dutch East Indian Australian Currency

Currency

Fl. c. * s. d.

Weltevreden, ................. 19 ......

................................. Controller of the Money Order Department.

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

M onth of .................. 19 ......

Detailed Statement of Money Orders issued in Dutch East Indies
and payable in .............................. for which authorisation to repay the amounts to the Remitters,

has been given by the Country of Payment.

Amount in
International

Office of Issue Number of Order Date of Order Number Dutch East Indian
of Order Australian Currency Currency

£ s. d. Fl. c.

..................................... 19.

................................. Accountant, Money Order Office.
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FORM "D ".

DUTCH EAST INDIES.

Month of ...................... I9 ......

Detailed Statement of Money Orders issued in Australia, which, not having been paid within six months
after issue, have become void.

(Article 18.)

Date of Original Amount
Issue Number Where Issued Where Payable Remarksof Order . Florins Sterling

Fl. c. £ s. d.

Weltevreden . ........................... 19.

........................... Controller of the Money Order Department.

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

M onth of ............................ 19 ......

Detailed Statement of Money Orders issued in Dutch East Indies, which, not having been paid within
six months after issue, have become void.

Date of Original Amount
Issue Number Where Issued Where Payable Remarks

of Order Sterling d Florins

£ s. d. Fl. c.

................................. .................. 19 .....

........................... Accountant, Money Order Office.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 556. - ARRANGEMENT ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE ET LES INDES ORIENTALES NtERLANDAISES, CON-
CERNANT L'P-CHANGE DE MANDATS-POSTAUX, SIGNR A MEL-
BOURNE LE 19 MARS, A WELTEVREDEN LE 30 MAI 1923.

Article i.

I1 est institu6 un 6change r~gulier de mandats-poste entre le Commonwealth d'Australie et
es Indes orientales n~erlandaises.

Article 2.
Bureaux d'dchnge . ........

Le service de mandats-poste s'effectuera exclusivement par l'interm~diaire de bureaux d'6-
change. Pour l'Australie, les bureaux d'6change seront Brisbane et Perth; Brisbane pour les Etats
de la Nouvelle-Galles du Sud, Victoria, Queensland, l'Australie du Sud et la Tasmanie, et Perth
pour l'Etat de l'Australie de l'Ouest. Pour les Indes orientales n~erlandaises, le bureau d'6change
sera le Bureau central des postes de Weltevreden.

Article 3.
Montant maximum. des mandats-poste.

Les Administrations postales des deux pays contractants auront le droit de fixer, par entente
mutuelle, le montant maximum de chaque mandat-poste 6mis dans leurs pays respectifs. Toute-
fois, ce maximum ne d~passera pas 40 livres pour les mandats-poste 6mis dans les Indes n~erlandaises
ou 480 gulden pour les mandats-poste 6mis en Australie.

Article 4.

Libellj des mandats-poste en sterling ou en gulden.

i. Le montant de chaque mandat-poste sera libell1 dans la monnaie du pays de destination.
2. Le montant des mandats-poste ne comprendra pas de fraction de penny ou de cent.
3. Chaque Administration communiquera h 'autre, en m~me temps que chaque liste de man-

dats-poste, le taux de conversion auquel les mandats port~s sur la dite liste auront 6t6 6mis.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

N Traduit par le SecrNtariat de la Sociato des
Nations.
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Article 5.

Mode de paiement des mandats-poste.

Les montants des mandats-poste d6pos6s par les exp6diteurs et pay6s aux destinataires seront
vers6s en monnaie or ou en toute autre monnaie lgale de la mme valeur.

Article 6.
Commission.

i. Les Administrations postales des pays respectifs auront le droit de fixer p~riodiquement
le taux de la commission aff~rente h tous les mandats-poste qu'elles pourront 6mettre, ce droit
comportant 6galement celui de fixer le taux du change entre le bureau 6metteur et l'expdditeur.

2. Chaque Administration fera connaitre h l'autre le tarif de taxes ou de commissions qu'elle
aura 6tabli aux termes du pr6sent accord ; ces frais seront, dans tous les cas, payables h l'avance
par l'exp~diteur et ne seront pas remboursables.

3. La commission ainsi fix~e, ainsi que les profits qui pourraient tre r6alisds sur le change,
resteront acquis au pays d'6mission ; toutefois, ce pays portera au credit du pays de paiement
un demi pour cent (Y2%) de la valeur totale des mandats 6mis sur son territoire et dont les avis
auront 6t6 transmis au pays de paiement

Mandats-poste en transmission.

Au cas ohi les Indes orientales n~erlandaises d~sireraient envoyer des fonds par mandats-poste,
par l'intermddiaire de l'Australie, h un pays quelconque avec lequel l'Australie fait des operations
de ce genre, elles sont autoris~es h le faire h la condition de suivre la procedure ci-dessous :

a) Le Bureau d'6change des Indes orientales n6erlandaises fera connaitre le montant
de ces mandats-poste en transmission au Bureau d'6change (service des mandats)
de Brisbane qui, h son tour, transmettra cet avis aux Bureaux d'6change des pays
de paiement.

b) Les mandats ne devront pas ddpasser le maximum fix6 par le pays de destination
pour les mandats 6mis en Australie.

c) Le d6tail des mandats-poste en transmission figurera h l'encre rouge h la fin de la
liste ordinaire des avis, le montant total de ces mandats en transmission 6tant
compris dans les totaux de ces listes, ou figurant sur des feuilles s~par~es.

d) Le nom et l'adresse du destinataire, y compris le nom de la vile et du pays de paie-
ment, seront indiquds de la mani~re la plus complkte possible.

5. Le Service des Postes des Indes orientales n~erlandaises accordera au Service des Postes
d'Australie le mme pourcentage (voir § 3 ci-dessus) sur les mandats-poste en transmission, que
sur les mandats payables en Australie, le bureau de Brisbane portant au credit du pays de paie-
ment le mme pourcentage pour les mandats en transmission que pour les mandats 6mis en Australie.

6. Le Service des Postes d'Australie d6duira, h titre de compensation pour ses services d'in-
term6diaire, sur le montant de chaque mandat en transmission, une somme calcule sur la base
de 3 pence par 5 livres ou fraction de 5 livres ; cette somme sera perque en premier lieu par le bureau
d'origine sur l'exp~diteur et ajout~e au montant h verser au destinataire.

7. Au cas oi l'Australie d~sirerait envoyer des mandats-poste par l'interm~diaire des Indes
orientales nderlandaises dans les pays avec lesquels les Indes orientales n~erlandaises effectuent
des operations de cet ordre, elle aura la libert6 de le faire dans des conditions analogues k celles
qui ont 6t6 stipul~es aux paragraphes pr~cddents.

8. L'Administration des Postes des Indes orienties n6erlandaises, h titre de compensation
pour ses services d'intermdiaire, outre le pourcentage qu'elle recevra (voir § 3 ci-dessus) d~duira
du montant de chaque mandat en transmission, h destination de la Chine, une somme calcul6e
sur la base de 15 cents par io florins ou fraction de IO florins ; sur le montant de chaque mandat
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en transmission h destination de tous autres pays, une somme calculde sur la base de 25 cents par
25 florins ou fraction de 25 florins jusqu'h 50 florins et 25 cents par chaque 50 florins suppl~men-
taires ou fraction de 50 florins. Ces sommes seront per ues en premier lieu par le bureau d'origine
sur l'expdditeur et ajout~es au montant h verser au destinataire.

9. Chaque Administration communiquera h 1'autre le nom des pays avec lesquels elle effectue
des opdrations de mandats-poste et elle indiquera le montant maximum permis, par mandat-poste,
dans chaque cas.

io. Comme dans le cas de la commission mentionnde au § 2 du pr6sent article, les taxes pour
services intermdiaires ne seront pas remboursables h l'expdditeur.

Article 7.

Suspension de l'ichange.

i. Chaque Administration aura le droit, en cas d'envoi fr6quent de sommes importantes
par mandat-poste, d'augmenter le taux de commission et mme, dans des circonstances extra-
ordinaires qui pourront justifier cette proc6dure, de suspendre momentan6ment l'6change des
mandats-poste avec l'autre Administration.

2. Avis de cette augmentation ou de cette suspension sera donn6 h l'autre Administration,
le cas 6chdant, par tdldgramme, si ce mode de communication existe.

Article 8.

Emission de mandats-poste sur des bureaux autorisis.

Les mandats-poste ne seront tir~s que sur les bureaux autoris~s h cet effet, dans les deux pays
respectifs, chaque Administration des Postes transmettra h l'autre une liste de ces bureaux et
lui notifiera priodiquement les additions ou les modifications qui pourraient survenir.

Article 9.

Indication du nom du bureau payeur sur les mandals-poste.

Le mandat-poste et l'avis doivent mentionner le nom du bureau oil s'effectuera le paiement;
dans le cas de mandats tirds sur l'Australie, le nom de l'Etat dans lequel est situ6 le bureau sera
6galement indiqu6.

Article io.

Renseignements demands 4 l'expiditeur d'un mandat-poste.

i. Toute demande de mandat-poste devra indiquer, si possible, les nom et pr6noms complets
(ou tout au moins l'initiale de l'un des prdnoms) de l'expditeur et du destinataire, ou le nom de
la maison ou de la socit6 expdditrice ou destinataire, ainsi que Y'adresse de l'expdditeur.

2. Dans le cas oti le prdnom ou l'initiale de ce prdnom ne pourrpit tre indiqu6, le mandat-
poste pourra nanmoins 6tre ddlivrd, mais au risque de 'expdditeur.

Article Ii.
Listes.

i. Les bureaux d'dchange de Brisbane et de Perth transmettront au bureau d'6change de
Weltevreden, et ce dernier transmettra aux bureaux de Brisbane et de Perth, par chaque cour-
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rier disponible, les listes de mandats-poste 6mis (formulaire A), accompagn6es des avis relatifs
. ces mandats. Les listes seront numdrotdes consdcutivement dans le cours de l'ann6e; elles com-

menceront avec le No i au ddbut du mois de janvier de chaque annde et se termineront avec le
num6ro de la derni~re liste expddide au mois de ddcembre de la m~me annde.

2. Les mandats-poste port6s sur les listes seront aussi numnirotds consdcutivement (ces
numdros seront appel6s num6ros internationaux), h partir du No I, au d6but de chaque annie
civile.

3. Les listes ne seront transmises que lorsqu'il y aura des avis h envoyer; toutefois, un dupli-
cata, ou une copie faite h la presse de chaque liste, sera envoy6 par le courrier qui suivra celui
par lequel la liste originale, ainsi que les avis, auront 6t6 transmis.

Article 12.
Vrification des listes.

i. Chaque bureau d'6change communiquera sans retard h l'autre la rectification de toute
erreur simple qu'il aura pu ddcouvrir au cours de la vrification des listes.

2. Lorsque les listes accuseront des irr6gularits que le bureau destinataire ne pourra rectifier,
ce dernier demandera une explication au bureau exp6diteur et ces explications devront 6tre fournies
sans retard.

3. En attendant le requ des dites explications, le paiement des mandats, 4 propos desquels
une erreur aura 6t6 constatde sur la liste, pourra ftre suspendu, h la discretion du bureau payeur.

4. Ds que les listes seront parvenues au bureau d'6change destinataire, celui-ci ddlivrera
des mandats-poste intdrieurs en faveur du destinataire, d'un montant 6gal h celui qui sera men-
tionnd sur la liste.

5. I1 les transmettra ensuite au destinataire ou au bureau payeur, conform6ment aux r6gle-
ments qui r~gissent, dans chaque pays, le paiement des mandats-poste.

Article 13.

Paiement des mandats-poste.

i. Les mandats tirds par chaque pays sur l'autre pays seront soumis, en ce qui concerne
le paiement, aux r~glements qui rdgissent le paiement des mandats intdrieurs dans le pays sur
lequel ils sont tirds.

2. Les mandats payds resteront en la possession du pays payeur.

Article 14.

Dilivrance de duplicata de mandat et changement du lieu de paiement.

Les duplicata de mandat ne seront 6mis et les changements du lieu de paiement ne seront
faits que par l'Adniinistration des Postes du pays sur lequel les mandats ont 6t6 tirds et conform6-
ment aux r~glements en vigueur dans ce pays.

Article 15.

Remboursement.

i. L'expdditeur d'un mandat-poste peut, avant que soit effectu le paiement de ce mandat,
en demander le remboursement ou demander la rectification du nom ou de l'adresse du desti-
nataire.
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2. Le remboursement des mandats ddjh transmis au pays de destination au moment oil est
faite la demande de remboursement ht l'expdditeur ne pourra avoir lieu qu'apr~s que le pays d'6mis-
sion en aura obtenu l'autorisation du pays oii ces mandats sont payables, et le montant des mandats
rembourss sera port6 au cr6dit du premier pays, dans le compte trimestriel.

Article 16.
Piriode de validiti.

Les mandats qui n'auront pas 6t6 pay6s dans les six mois qui suivront le mois d'6mission cesse-
ront d'tre valides et la somme revue sera portde au credit du pays d'origine et restera sa disposition.

Article 17.
Avis de Paiement.

i. L'expdditeur d'un mandat-poste peut obtenir un avis de paiement de ce mandat en payant
h l'avance, au profit exclusif de l'Administration du pays d'6mission, une taxe qui sera fixde par
cette Administration.

2. En cas de demande d'avis de paiement, les mots ( avis de paiement ) seront inscrits sur
les mandats, ainsi que sur 'avis, dans l'espace r~serv6 au timbre h date du bureau de paiement ;
l'adresse complete de l'expdditeur sera inscrite apr~s le nom sur l'avis et sur la liste. Les lettres
((A. P. ) figureront 6galement sur la liste apr~s la mention du mandat.

3. Apr~s avoir pay6 le mandat, le bureau payeur transmettra, par le premier courrier, directe-
ment au bureau d'6mission, un avis de paiement sous forme de lettre recommandde.

4. Dans le cas de mandats en transmission (Article 6, § 4) les formulaires d'avis de paiement
dfiment remplis seront envoy6s au Bureau d'6change (dans le cas de l'Australie : Brisbane) du pays
intermddiaire, qui en assurera l'envoi aux expdditeurs.

5. Si la demande d'avis de paiement est faite apr~s l'mission du mandat, un formulaire
d'avis de paiement, qui donnera tous les ddtails du mandat et de l'avis, et adress6 h 'expdditeur,
sera transmis au bureau d'6change du pays de paiement (ou dans le cas de mandats en transmission,
au bureau d'6change du pays intermddiaire) qui ach~vera de le faire remplir et en assurera 'envoi
hl'expdditeur.

Article 18.

Relevj des mandats remboursis et des mandats impayis.

A la fin de chaque mois, chaque bureau d'6change 6tablira et transmettra h l'autre bureau
a) Un relev6 donnant le dMtail de tous les mandats pour lesquels il a autoris6 le rem-

boursement aux expdditeurs (Formulaire ((C )).
b) Un relev6 donnant le d6tail de tons les mandats 6mis par l'autre bureau d'6change

et restds impayds h la fin de la pdriode spdcifi6e l'article 16 (Formulaire (D,).

Article 19.
Comptes.

i. A la fin de chaque trimestre, ou le plus t6t possible apr~s cette date, un ddcompte (Formu-
laire ((B )), en double exemplaire, sera 6tabli et transmis par le Bureau du Directeur du Service
des Postes de Weltevreden au Directeur g6n6ral adjoint des Postes h Brisbane et au Directeur
gdn6ral adjoint des Postes h Perth. Ces ddcomptes comprendront les formulaires ((A ), ((C. ) et
(( D ) pour les opdrations effectudes entre les Indes orientales nderlandaises et le Commonwealth
d'Australie.

2. Les d6comptes seront 6tablis dans la monnaie des deux pays. Les montants des mandats
6mis dans le Commonwealth d'Australie et tires sur les Indes orientales nderlandaises seront in-

No 556



1924 League of Nations - Treaty Series. 151

diqu~s en florins (Indes orientales n~erlandaises) et les montants des mandats 6mis dans les Indes
orientales n~erlandaises et tires sur le Commonwealth d'Australie seront indiqu6s en livres sterling.
Pour le calcul du solde h reporter, le total du cr6dit le plus faible sera converti dans la monnaie
du pays qui aura le cr6dit le plus important, au taux moyen utilis6 pour les mandats 6mis au cours
des mois viss par les d6comptes.

Article 20.

R~glement des balances.

i. Si la balance des comptes des mandats-poste entre les Indes orientales n~erlandaises et
le Commonwealth d'Australie est inf6rieure h 590 florins ou h 50 livres, elle sera report~e au prochain
relev6.

2. Si la balance est 6gale ou sup~rieure h 50 livres, et est en faveur du Commonwealth d'Aus-
tralie, le montant sera vers6 par le Service des Postes des Indes orientales n~erlandaises par une
traite libelle en livres sterling, en faveur du Directeur g~n~ral adjoint des Postes de Brisbane,
payable h vue h Brisbane ; cette traite sera envoy6e sans retard avec le d6compte g~n~ral au Di-
recteur g~n~ral adjoint des Postes de Brisbane.

3. Si, d'autre part, la balance est 6gale ou sup~rieure h 590 florins, et est en faveur des Indes
orientales n6erlandaises, le montant sera vers6 par le Service des Postes du Commonwealth d'Aus-
tralie, par une traite en florins (monnaie des Indes orientales n6erlandaises) en faveur du Directeur
du Service des Postes de Weltevreden, payable h vue h Weltevreden ; cette traite sera envoy~e
ds la reception et la vrification des comptes.

4. Les ddpenses aff~rentes aux envois effectu6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
article seront support~es par l'Administration qui doit effectuer le paiement.

Article 21.

Dispositions additionnelles.

L'Administration des Postes de chaque pays sera autoris~e h adopter toutes r~gles addition-
nelles qui ne seront pas contraires aux dispositions pr~c~dentes, pour assurer une sdcurit6 plus grande
contre la fraude ou un meilleur fonctionnement g6n~ral du syst~me. Toutes ces dispositions addi-
tionnelles, cependant, devront tre communiqu~es h l'Administration des Postes de l'autre pays
int~ress6.

Article 22.

Le prdsent accord portera la date du Ier juillet 1923. II remplacera l'accord sign6 h Batavia
le 19 juin 1912 et h Melbourne le IO septembre 1912. Il restera en vigueur pendant une annie k
dater du jour oii l'un des deux pays contractants aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre
fin, L moins que les deux pays reconnaissent d'un commun accord que les circonstances en justifient
l'abrogation avant l'expiration de ce d~lai.

Fait en double expedition et sign6 h Melbourne, Australie, le 19 mars 1923 et h Weltevreden,
le 30 mai 1923.

(Sign6) W. G. GIBSON,
Directeur genlral des Postes du Commonwealth

d'Australie.

(Sign6) E. W. L. VON FABER,

Directeur du service des Postes, Tjlegraphes
et Tiliphones des Indes orientales njerlandaises.
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MODLLE ((A ).
No de la liste ...............

Liste des mandats-poste 6mis en Australie et payables aux Indes orientales nderlandaises.

Exp6di6 le ............................................. (jour, mois, annde)

(Article ii)

Suite Nom et Montant du mandat Taux de
des rubriques, prdnoms du I conversion Observations

etc. destinataire Sterling Florins

No de la liste ...............

Liste des mandats 6mis aux Indes orientales n6erlandaises et payables en Australie.

Expddi6 le ............................................. (jour, mois, annde).

Suite Nom et Montant du mandat Taux de
des rubriques, prenoms do conversion

etc. destinataire Florins Sterling
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FORMULAIRE ,, B "

........................... Trim estre 192...

Relev6 g~n~ral de comptes relatif k l'6change des mandats poste, entre .......................................
et les Indes orientales nderlandaises.

Au CRADIT DES INDES ORIENT. NAERLANDAISES

M andats 6mis en ...........................
et payables aux Indes orientales
n6erlandaises.

Fl. Cts.

D'apr~s la liste No ......

Commission de %/ % sur

le total de ... ci-dessus

A d~duire : Fl. Cts.

Mandats rembours~s 6mis
en ...............

Mandats impay~s 6mis
en ...............

Au CRItDIT DES INDES-
ORIENTALES NEERLAN-
DAISES .............

Solde dfi ............
Fl. Cts.

Au CRtDIT DE ..........................................

Mandats 6mis aux Indes orientales
n~erlandaises et payables en .........

Fl. Cts.
D'apr~s la liste NO ......

Commission de Y2 % sur

le total de ... ci-dessus

A d~duire: Fl. Cts.

Mandats rembours6s 6mis
aux Indes orientales
nderlandaises.

Mandats impay6s dmis
aux Indes orientales
nderlandaises.

Au CRDIT DE .........

Solde di aux Indes orien-
tales n~erlandaises.

.................................... le .............................. 192... W eltevreden, le ........................... 192...

Certifi6 :

Comptable du Service des Mandats : Contr6leur du Service
des Mandats :
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FORMULAIRE C.

M ois de ........................ 192 ......

Liste d6taille des mandats 6mis en .........................
et payables aux Indes Orientales n~erlandaises .......................................... qui ont 6t6 rembours~s
aux expdditeurs dans le pays d'6mission, avec 1'autorisation du pays de destination. (Art. 18.)

Num~ro Num~ro Montant en

et date de la liste Date international
Bureau d'6mission par laquelle i a du mandat du monnaie monnaie

60 donn6 avis du mandat des Indes orientales australienne
mandat n6erlandaises

Fl. cts. £ s. d.

Weltevreden, le ........................ 192 ......

................................. Contr6leur du Service des Mandats-poste.

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.

M ois de ..................... 192 ......

Liste d6taill6e des mandats 6mis aux Indes Orientales n6erlandaises

et payables en .................................... qui ont dt6 rembours6s aux exp6diteurs

dans le pays d'6mission, avec l'autorisation du pays de destination.

Num6ro Numro Montant en

et date de la liste Date international
Bureau d'6mission par laquelle il a du mandat "du monnaie monnaie

t donn6 avis du mandat des Indes orientales australienne
mandat n6erlandaises

4 s. d. Fl. cts.

L e .............................. 192 ......

................................. Contr6leur du Service des Mandats-poste.
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FORMULAIRE " D ".

M ois de ................................. 19 ......

Liste des Mandats 6mis en Australie, qui n'ont pas t6 touchds h l'expiration d'un d~lai de six mois r6volus
apr~s le mois d'6mission et qui sont, par consequent, perdus pour le pays d'6mission.

(Art. 18.)

Num6ro Numro Montant
de la liste d'origine Lieu d'6mission Lieu de paiement Remarques

du Mandat Florins Sterling

Fl. C. s. d.

Weltevreden, le ............... 19 ......

Contr6leur du Service des Mandats-poste.

FORMULAIRE "D ".

M ois de ............................... 19 ......

Liste des Mandats 6mis aux Indes Orientales n~erlandaises qui n'ont pas 6t6 touch6s h l'expiration d'un
dMlai de six mois rdvolus aprds le mois d'6mission et qui sont, par cons6quent, perdus pour le pays
d'6mission.

Num6ro Num6ro Montant
de la liste d'origine Lieu d'6mission Lieu de paiement Remarques

du mandat Sterling Florins

s. d. Fl. C.

Weltevreden, le ................. 19 ......

Contr6leur du Service des Mandats-poste.
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N' 557.

GRANDE-BRETAGNE
ET DANEMARK

Arrangement concernant l'change
des colis postaux entre le Dane-
mark et les ((Straits Settlements ),
signe a Copenhague le 23 frvrier,
a Singapore le 25 avril 1923.

GREAT BRITAIN
AND DENMARK

Agreement concerning the exchange
of postal parcels between Den-
mark and the Straits Settlements,
signed at Copenhagen, February
23, at Singapore, April 25, 1923.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 557. OVERENSKOMST MELLEM POSTVAESENET I DANMARK
OG STRAITS SETTLEMENTS ANGAAENDE UDVEKSLING AF
POSTPAKKEFORSENDELSER, UNDERTEGNET I KOBENHAVN
DEN 23 FEBRUAR, I SINGAPORE DEN 25 APRIL 1923.

Textes ol/iciels anglais et danois communiquis par le Ministre de Danemark 'i Berne. L'enregistre-
ment de cet arrangement a eu lieu le 18 janvier 1924.

I den Hensigt at traeffe et Arrangement mellem Kongeriget Danmark og Straits Settlements
angaaende direkte Udveksling af Postpakkeforsendelser er undertegnede Generaldirekt0r for
Postvesenet i Danmark C. I. MONDRUP, og Postmaster General of the Straits Settlements H. C.
SELLS i Kraft af den os ved vort Embede forlenede Myndighed indgaaede paa nedennaevnte Betin-
gelser for at oprette en direkte Postpakkeforbindelse mellem de to Lande.

I.

i. Under Benoevnelsen Postpakker kan der ekspederes Pakker uden angiven Verdi, nemlig:
Fra Danmark til Straits Settlements og vice versa indtil en Vaegt af 5 kg.
2. Postbestyrelserne i de to Lande forbeholder sig Ret til efter faelles Overenskomst, forsaavidt

deres respektive Reglementer maatte tillade det, at bestemme de Takster og Betingelser, der
maatte komme til Anvendelse paa Pakkeforsendelser med angiven Vaerdi.

II.

Postbestyrelsen i Danmark besorger Transporten mellem de to Lande ved Hjalp af detdanske
Dampskibsselskab ))Ostasiatisk Kompagnics Skibe.

III.

For hver Pakke, der ekspederes fra Danmark bestemt til Straits Settlements, betaler Post-
bestyrelsen i Danmark til Straits Settlements Postbestyrelse

For en Pakke af Vxgt :
indtil 3 lbs eller i kg. ... .. 50 Guldcentimer
over 3 lbs indtil 7 lbs eller 3 kg. 90
over 7 lbs indtil II lbs eller 5 kg.. i Fr. 30

For hver Pakke afsendt fra Straits Settlements bestemt til Danmark betaler Straits Sett-
lements Postbestyrelse Danmarks Postbestyrelse :

i. En S0befordringsgodtg0relse if0lge de til enhver Tid gxldende internationale
Postkonventioner.

2. En Territorialafgift af 50 Guldcentimer for Pakker af Vaegt indtil I kg (3 lbs)
og 75 Guldcentimer for Pakker af Vegt over i kg indtil 5 kg (ii Ibs).
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No. 557. - AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATIONS
OF DENMARK AND THE STRAITS SETTLEMENTS CONCERNING
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS, SIGNED AT COPEN-
HAGEN, FEBRUARY 23, AT SINGAPORE, APRIL 25, 1923.

Of/icial English and Danish texts communicated by the Danish Minister at Berne. The registration
of this agreement took place January 18, 1924.

With the object of concluding an arrangement between the Straits Settlements and the King-
dom of Denmark concerning a direct exchange of postal parcels, the undersigned H. C. SELLS Post-
master-General of the Straits Settlements, and C. I. MONDRUP, Director-General of Posts, Den-
mark, in virtue of the authority vested in them have agreed on the following conditions to establish
a parcel-post service between the two countries.

I.

i. It shall be permitted to send by parcel post uninsured parcels from Denmark to the Straits
Settlements and vice versa up to a limit of 5 kilogrammes.

2. The Postal Administrations of the two countries reserve to themselves the right of deter-
mining at any subsequent date by mutual agreement, so far as the laws of their respective countries
allow, the rates and conditions relating to insured parcels.

II.

The Postal Administration of Denmark takes upon itself to arrange the conveyance between
the two countries by means of the vessels of the East Asiatic Company (Ostasiatisk Kompagni).

III.

For each parcel despatched from Denmark for places in the Straits Settlements the Posta
Administration of Denmark shall pay to the Straits Settlements the following sums:

On a parcel :
not exceeding 3 lbs or i kilogramme ......... .... 50 centimes (gold)
exceeding 3 lbs but not exceeding 7 lbs or 3 kgr. 90 . .g
exceeding 7 lbs but not exceeding i lbs or 5 kgr . f. fr. 30

For each parcel despatched from the Straits Settlements to Denmark the Postal Adminis-
tration of the Straits Settlements will pay Denmark.

i. Such sea rate as shall be in conformity with international conventions in force
at the time.

2. A territorial rate of 50 centimes (gold) in respect of parcels not exceeding I kilo-
gramme (3 lbs) and 75 centimes (gold) in respect of parcels exceeding i kilogramme but
not exceeding 5 kilogrammes (ii lbs).
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IV.
Frankering af Postpakkerne er obligatorisk.

V.

Det tillades Bestemmelseslandet at opkrave hos Adressaten for Udbringning og Toldvoesens-
formaliteter en Afgift, der dog ikke maa overstige 5o Guldcentimer pr. Pakke.

VI.

For Pakker, der afsendes fra eller viderebefordres af et af de kontraherende Landes Post-
vaesen, og sendes i Transit gennem det andet Land, erlaegger forstnaente Postvaesen til det
transitydende Postvaesen de sidstnevnte tilkommende V.egtportobelob i Overensstemmelse med
de Oversigter, de to kontraherende Postbestyrelser gensidigt tilstille hinanden.

VII.

Den Eftersendelse af Postpakker mellem de to Lande, der maatte blive nodvendig ved Adres-
saternes Bopxlsforandring, saavelsom Tilbagesendelsen af Postpakker, der ikke kan besorges,
giver Ret til at opkrave de Supplementsafgifter, der angives i Artiklerne III og V, og som Adres-
saterne maa betale, eller, om disse ikke gor det, da Afsenderne, uden at de derved faar godtgjort
Toldafgifter og andre paal0bne Udgifter.

VIII.

Det forbydes at sende Postpakker, der indeholde Breve eller skriftlige Meddelelser, der har
Karakter af Korrespondance, saint Genstande, hvis Indforsel ikke er tilladt efter Landets Love,
Toldregulativer, etc.

Ix.

i. Hvis en Postpakke gaar tabt, beskadiges eller 0delaegges, lar Afsenderen, eller om han
fordrer det, Adressaten - naar der ikke er Tale om wvis major(( - Ret til en Skadeserstatning,
der svarer til Tabet, B,skadigelsens eller Odelxggelsens virkelige Belob, dog saaledes, at denne
Skadeserstatning ikke kan overstige 25 Guldfrancs.

2. Forpligtelsen til at betale Skadeserstatningen paahviler Afsendelsesposthusets Postbes-
tyrelse, men denne bar Regres overfor den AdmiDistration, paa hvis Territorium eller i hvis Tje-
neste Tabet, Beskadigelsen eller Odelxggelsen bar fundet Sted.

3. Saalange ikke det modsatte bevises, paahviler Ansvarligheden den Postbestyrelse, der
efter at have modtaget Pakken uden at gore nogen Bemarkning, enten ikke er i Stand til at bevise
dens rette Aflevering til Adressaten eller, i givet Fald, Pakkens Tilbagesendelse.

4. Skadeserstatningens Udbetaling bor af det afsendende Postvasen ske saa.snart som mulig
og senest inden et Aar, regnet fra Reklamationsdatoen. Det ansvarlige Postvasen er forpligtet
til uopholdelig at godtgore det afsendende Postvaesen det af dette udredede Erstatningsbelob.

5. Det folger af sig selv, at Begaring om Erstatning ikke kan tages til Folge, medmindre
den fremkommer inden et Aars Forlob regnet fra den Dag, Pakken afleveredes til Postvasenet.
Efter denne Frists Udlob fortabes Retten til Erstatning.

6. Hvis Tabet, Beskadigelsen eller Odel.ggelsen har fundet Sted under Transporten
mellem de to Landes Udvekslingskontorer, uden at man narmere kan angive, hos hvilket af de to
Kontorer Skylden ligger, vil de to Postbestyrelser bare Tabet, hver med Halvdelen.

No. 557
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IV.
The prepayment of postage on parcels shall be compulsory.

V.

It is permissible for the country of destination to collect for porterage and for compliance
with customs regulations a fee not exceeding 50 centimes (gold) per parcel.

VI.

In the case of parcels originating in or forwarded by one of the two contracting countries
and sent in transit through the other, the Post Office of the intermediate country shall be credited
by the other Post Office with the sums due to the former for the conveyance of such parcels, in
accordance with tables to be mutually communicated.

VII.

The retransmission of parcels between the two countries owing to change of residence of the
addressee as well as the return of undeliverable parcels gives rise to the collection of charges ad-
ditional to those fixed by articles III and V, at the expense of the addressee, or, as the case may be,
of the sender, without prejudice to the refundment of any charges for customs or other special fees.

VIII.

It is forbidden to send by post, parcels containing letters or notes in the nature of correspond-
ence, as well as articles the importation of which is not permitted by law or customs regulations, etc.

Ix.

i. Except in the case of force majeure, whenever a parcel has been lost, the contents abstracted
or damaged, the sender and, failing the sender or at his request, the addressee, has the right to
compensation up to the true value of the article lost, abstracted or damaged, but the amount of
such compensation may not exceed 25 francs (gold).

2. The obligation to pay compensation rests on the Administration to which the despatching
office is subordinate, but that Administration has a right of recovery against the Administration
in whose territory or in whose service the loss, abstraction or damage took place.

3. Until proved to the contrary the responsibility rests on the Administration which having
received the parcel without observation cannot prove delivery to the addressee or return of the
parcel (if such has taken place).

4. The payment of the indemnity by the office of despatch shall take place as soon as possible,
at the latest within a year of the date of the application. The office responsible is obliged to reim-
burse to the office of despatch without delay the amount of the indemnity paid.

5. It is understood that the application for an indemnity is only entertained if made within
a year of the posting of the parcel ; after that period the applicant has no right to any indemnity.

6. If the loss, abstraction or damage took place in the course of conveyance between the
offices of exchange of the two countries and if it is not possible to ascertain on the territory of
which it took place, the loss shall be shared equally.

No 557 XI
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7. Postbestyrelserne ophorer med at vxere ansvarlige for Postpakkeme fra det Ojeblik, de
afleveres til rette Vedkommende.

X.

Hvert af de to kontraherende Landes indre Lovgivning skal afg0re alt, hvad der ikke er taget
Bestemmelse om i de i narvaerende Overenskomst indeholdte Betingelser.

XI.

Postbestyrelserne i de to kontraherende Lande bestemmer de Kontorer eller Pladser, som
de vwlger til den internationale Udveksling af Postpakker, giver nmrmere Regler for Pakkernes
Befordringsmaade og bestemmer alle ovrige nodvendige Forholdsregler og Enkeltheder vedrorende
Udforelsen af denne Overenskomsts Bestemmelser.

XII.

Afsenderen af en Postpakke kan faa Modtagelsesbevis for nevnte Postpakke ved forud at
betale en Afgift, der dog ikke maa overstige 50 Guldcentimer. Denne Afgift tilfalder helt og hol-
dent Postbestyrelsen i Afsendelseslandet.

XIII.

i. Naervxrende Overenskomst trmeder i Kraft den Dag, begge Landes Postbestyrelser bliver
enige derom, efter at den er bleven bekendtgjort i Overensstemmelse med Lovene i hvert af Landene.

2. Denne Overenskomst skal vare bindene saa lenge, indtil en af de kontraherende Parter
meddeler den anden, med et Aars Varsel, at den onsker at ophxve den.

XIV.

Narverende Overenskomst skal ratificeres og Udvekslingen af de respektive Ratificationer
skal ske saa hurtigt som muligt.

Udstedt og underskrevet in duplo i Byen Kobenhavn den 23de Februar Aar Nittenhundrede
og Tre og tyve og i Byen Singapore 25de April Aar Nittenhundrede og Tre og tyve.

C. MONDRUP.

HUBERT C. SELLS,
Postmaster General, Straits Settlements.

No 557
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7. The Administrations cease to be responsible for parcels of which the owners have taken
delivery.

X.

The internal legislation of the two contracting countries remains binding in everything which
has not been provided for in the stipulations of this Agreement.

XI.

The Postal Administration of the two contracting countries designate the offices or districts
which they admit to the international exchange of postal parcels. They will decide the method
of despatch of such parcels and take all such steps regarding detail and arrangement necessary
to ensure the carrying-out of this Agreement.

Xn1.

The sender of a parcel can obtain an acknowledgment of receipt of the parcel by paying in
advance a fee of 50 centimes (gold). This fee is retained by the country of despatch.

XIII.

i. The present Agreement shall come into force on a day to be agreed on between the two
countries after such publication as may be necessary according to the laws of each country.

2. The Agreement shall remain in force until one of the contracting parties gives the other
one year's notice of its intention to suspend its operation.

XIV.

The present Agreement shall *be ratified and the exchange of the deeds of ratification shall
take place as soon as may be possible.

Done in duplicate and signed at Singapore twenty fifth April 1923 and at Copenhagen 23rd
of February year nineteen hundred and twenty three.

HUBERT C. SELLS,
Postmaster- General, Straits Settlements.

C. MONDRUP.

in fidem
Generaldirektoratet for Postvaesenet.

P.G.V.
HOLLNAGEL YENSEN

Holmblad.

Certifie la signature de Monsieur HolInagel Yensen,
Secr6taire G~ndral l'Administration des Postes de Danemark.

Copenhague, le 14 janvier 1924.

GEORG COHN,

Chel du Service de la Sociit6 des Nations.
No. 557
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 557. - ARRANGEMENT ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTA
LES DU DANEMARK ET DES ((STRAITS SETTLEMENTS)) CON-
CERNANT L'I3CHANGE DES COLIS POSTAUX, SIGNt A COPEN-
HAGUE LE 23 FIVRIER, A SINGAPORE LE 25 AVRIL 1923.

En vue de conclure un accord relatif h l'6change direct des colis postaux entre les Etablisse-
ments du Dftroit et le Royaume de Danemark, les soussigns, H. C. SELLS, directeur g~n6ral des
postes des # Straits Settlements *, et C. I. MO6DRuP, directeur g~nlral des postes du Danemark,
en vertu des pouvoirs qui leur 4taient confr6s, ont convenu d'4tablir un service de colis postaux
entre les deux pays, dans les conditions suivantes

I.

i. Est autoris~e, l'exp~dition par la voie postale, du Danemark aux ((Straits Settlements)) et
vice versa, des colis postaux sans d6claration de valeur, jusqu'hL concurrence de 5 kilogrammes.

2. Les administrations postales des deux pays se rdservent le droit de fixer, h une date ult6-
rieure, par voie d'accord rdciproque, en tant qu'elles y sont autoris6es par la ldgislation de leurs
pays respectifs, les taux et conditions relatifs aux colis avec valeur d6clarde.

II.

L'administration postale du Danemark se charge d'organiser le transport entre les deux pays,
par les navires de l'Ost Asiatisk Kompagni.

III.

Pour chaque colis exp~di6 du Danemark h destination de localitds situdes dans les ((Straits
Settlements)>, radministration danoise versera aux #Straits Settlements * les sommes suivantes

Par colis :
Jusqu'h 3 lbs ou i kg ......... 50 centimes-or;
de 3 lbs h 7 lbs ou 3 kg ........... 9 centimes-or;
de 7 lbs h ii lbs ou 5 kg ...... i fr. 30 centimes-or.

Pour chaque colis exp~di6 au Danemark en provenance des ( Straits Settlements ), 'adminis-
tration postale des # Straits Settlements * versera au Danemark :

i. Un droit maritime fix6 d'apr~s les conventions internationales en vigueur;

2. Un droit territorial de 50 centimes-or pour les colis ne d6passant pas un kilo-
gramme (3 lbs), et 75 centimes-or pour les colis d~passant un kilogramme, mais ne d6-
passant pas cinq kilogrammes (Ii lbs).

I Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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IV.

L'affranchissement des colis h l'exp&Iition est obligatoire.

V.

Le pays de destination est autoris6 h percevoir, h titre de frais de manutention et de forma-
lit~s douani~res, un droit ne d~passant pas 50 centimes-or par colis.

VI.

Dans le cas des colis en provenance de l'un des deux pays contractants ou r~exp~di6s par
l'un des deux pays contractants en transit sur le territoire de l'autre, l'administration des postes
du pays transitaire sera cr6dit6e par l'administration des postes du pays exp~diteur, des sommes
dues h la premiere administration pour le transport des dits colis, conform6ment au bar~me que
les deux administrations se communiqueront r~ciproquement.

VII.

La rexp~dition des colis entre les deux pays, par suite du changement de domicile du desti-
nataire, ainsi que le retour des colis qui n'ont pas 6t6 remis h leur destinataire, entrainera la per-
ception d'une taxe suppldmentaire qui s'ajoutera aux droits fixes par les articles III et V ; cette
taxe sera payable par le destinataire ou, le cas 6ch~ant, par 1'exp~diteur, sans prejudice du rem-
boursement de tous droits de douane ou autres redevances sp~ciales.

VIII.

I1 est interdit d'exp~dier par la voie postale des colis renfermant des lettres ou des commu-
nications prsentant les caractres d'une correspondance, ainsi que des objets dont l'importation
est prohib6e par la loi ou par les r~glements douaniers, etc.

Ix.

i. Sauf en cas de force majeure, quand un colis aura 6t6 perdu ou que le contenu en aura 6t6
soustrait ou avari6, l'exp~diteur et, h d~faut de l'exp~diteur ou, sur sa demande, le destinataire,
aura droit h une indemnit jusqu'h concurrence de la valeur r~elle de l'objet perdu, soustrait ou
avari6, le montant de cette indemnit6 ne devant toutefois pas d~passer 25 francs-or.

2. L'obligation de verser une indemnit6 incombe h l'administration dont dpend le bureau
exp&Iiteur, mais cette administration a le droit de demander le remboursement de cette indemnit6
A l'administration sur le territoire de laquelle ou dans le service de laquelle la perte, la soustraction
ou l'avarie se sont produites.

3. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilitd incombe a l'administration qui, ayant re~u
le colis sans formuler d'observation, se trouve dans l'impossibilit6 de fournir la preuve de la livraison
du colis au destinataire ou, le cas 6ch~ant, du retour de ce colis.

4. Le versement de l'indemnit6 par le bureau exp6diteur s'effectuera dans le plus bref d~lai
possible et au plus tard dans les douze mois h compter de la date h laquelle la demande aura dt6
prsent~e. Le bureau responsable est tenu de rembourser sans d~lai au bureau exp6diteur le mon-
tant de l'indemnit6 vers~e.

No. 557
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5. Toute demande d'indemnit6 doit tre pr~sent~e avant l'expiration d'une ann6e, h dater
du jour de l'exp~dition du colis ; ce d~lai 6coul6, le requ6rant perdra tout droit h une indemnit6.

6. Si la perte, la soustraction ou l'avarie sont survenues au cours du transport entre les bureaux
d'6change des deux pays, et s'il est impossible de determiner le territoire sur lequel le fait s'est
produit, les bureaux des deux pays supporteront par moiti6 la perte encourue.

7. La responsabilit6 des administrations postales cesse ds que le propri~taire a Dris livraison
du colis.

X.

La l6gislation int6rieure des deux pays contractants reste en vigueur en ce qui concerne tous
les cas non viss par les dispositions du pr6sent Accord.

XI.

Les administrations postales des deux pays contractants d~signent les bureaux ou arrondis-
sements postaux autoris~s par elles h effectuer l'6change international des colis postaux. Elles
fixeront le mode d'exp~dition desdits colis, et prendront toutes les dispositions de d6tail n6ces-
saires pour assurer l'ex~cution du present Accord.

XII.

L'exp~diteur d'un colis peut obtenir un accus6 de r6ception du dit colis en acquittant, au
p r~alable, une taxe de 50 centimes-or. Cette taxe reste acquise au pays exp~diteur:

XIII.

i. Le present Accord entrera en vigueur h une date h fixer entre les deux pays, sit6t accomplies
les formialit~s de publication qui pourraient tre requises par les lois de chacun des deux pays.

. 2. Le present Accord restera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes n'aura pas
notifi6 i l'autre Partie, par pr~avis d'un an, son intention d'en suspendre l'application.

XIV.

Le pr6sent Accord devra 6tre ratifi6, et l'6change des instruments de ratification s'effectuera
h une date aussi rapproch6e que possible.

Fait en double exp6dition et sign6 h Singapore, le vingt-cinq avril 1923 et h Copenhague,

le vingt-trois fgvrier 1923.

C. MONDRUP.

HUBERT C. SELLS,
Directeur gin6ral des postes

des < Straits Settlements ).
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No. 558. - DECLARATION1SUP-DO-
FINLANDAISE CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE RCI-
PRQQUE DES LETTRES DE
JAUGE, SIGNRE A HELSING-
FORS LE io JANVIER 1924.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 558. - RUOTSIN JA SUOMEN
VALINEN SELITYSKIRJA ALUS-
TEN MITTAKIRJOJEN MOLEM-
MINPUOLISESTA TUNNUSTAMI-
SESTA, ALLEKIRJOITETTU
HELSINGISSA io PAIVANA
TAMMIKUUTA 1924.

Textes officiels finnois, fran ais et suidois, communiques par le Ministre des Al/aires gtrang~res
de Suede. L'enregistrement de cette diclaration a eu lieu le 22 7anvier 1924.

Les soussign~s, dfiment autoris~s, ont conclu,
sur la base des r~gles de jaugeage actuellement
en vigueur en Suede et en Finlande l'Arrange-
ment suivant concernant la reconnaissance
r6ciproque des lettres de jauge su~doises
et finlandaises.

Article i.

§ i. Les navires su~dois jaug~s d'apr~s
la m~thode dite de Moorsom et munis d'un
certificat de jauge national d6livr6 en consd-
quence ou d'une lettre de jauge dite h appendice
d~livr~e d'apr~s le syst~me de jaugeage anglais,
ne pourront, dans les ports finlandais, et les
navires finlandais, jaug6s d'apr~s la m~me
mdthode et munis d'un certificat de jauge
national d~livr6 en consequence ou d'une
lettre de jauge h appendice de l'espkce susdite,
ne pourront, dans les ports suddois, 6tre soumis
h. un rejaugeage total destin6 a en 6tablir
la capacit6, sans que le propridtaire ou le capi-
taine en ait fait la demande.

§ 2. Les navires suddois non munis d'un
des certificats de jauge prdvus ci-dessus se-

Ruotsissa ja Suomessa nykyaan voimassao-
levain aluksenmittaussa-ntojen perusteella ovat
allekirjoittaneet, asianmukaisesti valtuutet-
tuina, tehneet seuraavan ruotsalaisten ja suo-
malaisten alusten mittakirjojen molemminpuo-
lista tunnustamista tarkoittavan sopimuksen.

i artikla.

i kohta. Alk66n ruotsalaista alusta, joka
on mitattu n. s. Moorsomin mittausmenetel-
man mukaisesti ja jolla on tdmn5an perusteella
annettu kansallinen mittakirja tahi englan-
tilaisen aluksenmittausjdrjestelman mukainen
n. s. appendix-mittakirja, dlk66nka suoma-
laista alusta, joka on mitattu saman menetelman
mfikaisesti ja jolla on taman perusteella annettu
kansallinen mittakirja tai edellhInainittu ap-
pendix-mittakirja, suomalaisissa tahi ruotsa-
laisissa satamissa ilman aluksen omistajan
tai pAAllik6n, esitysta taydellisesti uudesti-
mitattako aluksen vetomaaran-amdarn.miseksi.

2. kohta. Ruotsalainen samoinkuin suoma-
lainenkin alus, jolla ei ole edellAmainittua

I Aucune ratification de cette Dclaration n'est pr6vue.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 558. - DEKLARATION 2 MEL-
LAN FINLAND OCH SVERIGE
RORANDE OMSESIDIGT ER-
KANNANDE AV FARTYGS MAT-
BREV, UNDERTECKNAD I HEL-
SINGFORS, DEN io JANUARI
1924.

1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 558.-DECLARATION 2 BY FIN-
LAND AND SWEDEN CONCERN-
ING THE RECIPROCAL RECOG-
NITION OF TONNAGE CERTI-
FICATES, SIGNED AT HELSING-
FORS, ON JANUARY IO, 1924.

Finnish, French and Swedish ol/icial texts communicated by the Swedish Minister /or Foreign
A//airs. The registration o/ this Declaration took place January 22, 1924.

Undertecknade, ddrtill beh6rigen befullmik-
tigade, hava p& grundval av nu i Sverige
ocli Finland gillande skeppsmatningsregler
triaffat f6ljande 6verenskommelse r6rande 6m-
sesidigt erkannande av svenska och finska
fartygs matbrev.

Artikel i.

Mom. i. Svenskt fartyg, mdtt efter den
s. k. Moorsomska matningsmetoden och f6rsett
med pA grund hdrav utfdrdat nationellt mdtbrev
eller s. k. appendixmiitbrev, utfdrdat enligt
det engelska skeppsmdtningssystemet, och finskt
fartyg, mdtt efter samma metod och f6rsett
med pA grund harav utfdrdat nationellt mdtbrev
eller f6rendmnt appendixmditbrev, mA. i finsk
respektive svensk hamn icke utan pA ddrom
av fartygets agare eller befilhavare gjord
framstillning underkastas fullstdndig ommdt-
ning i och f6r bestdnmande av fartygets
drdktighet.

MoM. 2. Svenskt sAvdl som finskt fartyg,
som icke dr f6rsett med f6ren~innt mdtbrev,

The undersigned, being duly authorised
for that purpose, have concluded the following
Agreement for the reciprocal recognition of
Swedish and Finnish tonnage certificates, on
the basis of the regulations for the iegistration
of tonnage at present in force in Sweden and
Finland.

Article I.

Paragraph i. Swedish vessels, the tonnage
of which is based on the Moorsom system,
and which are provided with a national ton-
nage certificate or a tonnage certificate " with
appendix," issued under the English system
of tonnage measurement, when in Finnish
ports - and Finnish vessels, the tonnage
of which is based on the same system, and
which are provided with a national tonnage
certificate or a tonnage certificate " with
appendix " of the kind referred to above,
when in Swedish ports - shall not be subject
to entire re-measurement of tonnage for the
purpose of determining their capacity, except
at the request of the owner or captain.

Paragraph 2. Swedish vessels in Finland,
and Finnish vessels in Sweden, which are not

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci&6 des
Nations.

2 Ratification of this Declaration has not been provided for.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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ront, en Finlande, et les navires finlandais
non munis d'un des dits certificats seront,
en Suede, jaug~s d'apr~s les r~gles en vigueur
dans le pays ohi le jaugeage a lieu.

Article 2.

Les r~gles de jaugeage su~doises et les r~gles
finlandaises ne concordant pas enti~rement,
le tonnage net sera dtermin6, en ce qui con-
cerne les navires vis~s h l'article 1, § ier,
par un remesurage partiel ou une revision
des calculs, effectu~s conform~ment aux pres-
criptions ci-dessous.

i. Les navires su6dois h propulsion m6ca-
nique munis d'une lettre h appendice de l'esp~ce
susdite seront, sauf dans les cas pr~vus ci-apr~s,
exempt6s dans les ports finlandais de reme-
surage partiel et de revision des calculs.

S'il existe hi bord d'un tel navire un espace
situ6 sous une ouverture de tonnage ,ou dans
un shelter-deck ou tout autre espace situ6
dans une superstructure, soumis, aux termes
des dispositions finlandaises, au payement
des droits, et non compris, d'apr~s la lettre
de jauge h appendice, dans le calcul du ton-
nage brut, cet espace sera mesur6 dans les
ports finlandais et ajoutd, exception faite
de 32 % (d~duction pour la chambre des ma-
chines), au tonnage net indiqu6 dans la lettre
de jauge h appendice. Toutefois, si le volume
du dit espace a 6t6 indiqu6 dans la lettre de
jauge h appendice, il ne devra pas tre proc~d6
h son mesurage; on effectuera, par contre,
la revision des calculs, en tenant compte de
la susdite d~duction de 32 %.

Les navires su6dois h propulsion m~canique
qui ne sont munis que d'un certificat de jauge
national, seront soumis h un remesurage
partiel ou h une revision des calculs. Toutefois,
si l'espace susvis6 est h compter dans le tonnage
brut et que le volume en soit indiqu6 dans
la lettre de jauge nationale, il ne devra pas
6tre proc~d6 4 son mesurage ; on effectuera,
par contre, la revision des calculs.

Les droits h percevoir sur la base du tonnage
net seront calculs, dans les cas pr6vus ci-dessus
au chiffre I, premier alin~a, d'apr~s la capacit6
nette indiqu~e dans la lettre de jauge h appen-
dice, et dans les cas vis6s aux alin6as 2 et 3,
d'apr~s le tonnage net obtenu en cons.6quence,

mittakirjaa, on Suomessa tahi Ruotsissa mi-
tattava asianomaisissa maissa voimassaolevain
mdirdysten mukaan.

2 artik a.

Koska ruotsalaiset ja suomalaiset mittaus-
mdArAykset eivAt ole tAysin yhdenmukaiset,
on i artiklan I kohdassa mainitun aluksen
maksuvelvollinen vetomddra vahvistettava osit-
taisen uudestimittauksen kautta allamainit-
tujen tarkempien ohjeiden mukaisesti.

I. Ruotsalainen konevoimalla kulkeva alus,
jolla on edellmainittu appendixmittakirja on,
paitsi allamainituissa tapauksissa, suomalaisessa
satamassa vapautettu osittaisesta uudestimit-
tauksesta ja uudestilaskemisesta.

Jos sellaisessa aluksessa on lastiaukolla va-
rustettu tila, suojakannentila tai muu suo-
malaisten mdiirdysten mukaan maksuvelvol-
linen pAAllysrakennuksentila, jota ei ole las-
kettu appendix-mittakirjassa ilmoitettuun
bruttovetomAdrAd.n, on sellainen tila suoma-
laisessa satamassa mitattava sekd, lukuunot-
tamatta 32%: n koneistovAhennystd, lisdt-
tiva appendix-mittakirjassa mainittuun net-
tovetomAdrA5.n; kuitenkaan ilk66n, milloin
kysymyksessiiolevan tilan tilavuus on appen-
dix-mittakirjassa mainittu, sanottuja tiloja
mitattako, jota vastoin uudestilaskeminen,
huomioonottaen edell -mainittu 32% : n poik-
keus, on toimitettava.

Ruotsalainen konevoimalla kulkeva alus,
jolla on ainoastaan kansallinen mittakirja,
on osittain uudestimitattava tai uudestilasket-
tava; kuitenkaan Alk66n, milloin edell.mai-
nittu tila on bruttovetomAdrAdn laskettava
ja ilmoitus sen tilavuudesta sisaltyy kansal-
liseen mittakirjaan, mainittuja tiloja mitattako,
jotavastoin niitten uudestilaskeminen on toi-
mitettava.

NettotonnimAdrdn mukaan suoritettavat
maksut on tapauksissa, joita tdssa edelli td-
mdn kohdan ensimaisessa kapaleesa tarkoite-
taan, laskettava appendix-mittakirjassa ilmoi-
tetun maksuvelvollisen vetomddrdn mukaan
sekai toisessa ja kolmannessa kapaleesa tar-
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skall i Finland respektive Sverige undergA
matning enligt ddrsta.des gallande f6reskrifter.

Artikel 2.

Enar de svenska och finska matnings-
bestanmelserna icke stA i fullstandig 6verens-
kommelse med varandra, skall i frAga om
i art. i. mom. i omn5mnt fartyg den avgifts-
pliktiga drdktigheten bestlimmas genom par-
tiell ommatning eller omrdkning i enlighet
med nedanstAende ndrmare f6reskrifter.

i. Svenskt maskindrivet fartyg, som ar f6r-
sett med f6reniimnt appendixmdtbrev, skall,
utom i nedannamnda fall, i finsk hamn vara
befriat frAn partiell ommdtning och omrdk-
ning.

Finnes A dylikt fartyg rum med tonnage-
6ppning, skyddsddcksrum eller annat enligt
finska bestdmmelser avgiftspliktigt pibyg-
gnadsrum, vilket ej ar inrdknat i bruttodrak-
tigheten -enligt appendixmdtbrevet, skall sA-
dant rum i finsk hamn uppmdtas och med
undantag f6r 32% (maskinavdrag) tillaggas
den i appendixmdtbrevet angivna nettodrdk-
tigheten; dock att, darest uppgift om vo-
lymen av ifrAgavarande rum finnes angiven
i appendixmdtbrevet, uppmatning av n5mnda
rum icke mA ske, varemot omrdkning med
iakttagande av f6rendmnt undantag f6r 32 %
skall verkstdllas.

Svenskt maskindrivet fartyg, som endast
ar f6rsett med nationellt matbrev, skall under-
kastas partiell ommatning eller omrakning
dock att, ddrest f6rendmnt rum skall inrdknas
i bruttodraktigheten och uppgift om volymen
av detsamma finnes angiven i det nationella
mdtbrevet, uppmditning av namnda rum icke
mA ske, varemot omriikning skall verkstallas.

De efter nettotonantalet utgAende avgifterna
skola beriknas, i fall som i f6rsta stycket
under I) hiir ovan avses, efter den i appen-
dixmdtbrevet angivna avgiftspliktiga drak-
tigheten samt i fall, avsedda i andra och tredje
styckena, efter den avgiftspliktiga drdktig-
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provided with one of the tonnage certificates
referred to above, shall have their tonnage
measured in accordance with the regulations
in force in the country in which measurement
of tonnage takes place.

Article 2.

As the Swedish and Finnish regulations
for the calculation of tonnage differ in certain
respects, net tonnage shall be fixed, in the case
of vessels referred to in Article i, paragraph i,
by a partial re-measurement or revision of
calculations on the following lines.

(i) Mechanically-propelled Swedish ships
provided with tonnage certificates with appen-
dix of the kind referred to above, shall, except
in the cases hereinafter mentioned, be exempted
in Finnish ports from partial re-measurement
and revision of calculations.

Should there exist on board one of these
ships a space with a suitable tonnage opening,
or a space on a shelter-deck, or any other
space in a superstructure, which is dutiable
under Finnish laws, but which, in the tonnage
certificate with appendix is not included
in the gross tonnage, such space shall be mea-
sured in Finnish ports and added (with a
deduction of 32% for the engine-room) to
the net tonnage indicated in the tonnage
certificate with appendix. If, however, the
volume of such space is indicated in the tonnage
certificate with appendix, it shall not be mea-
sured, but the calculations shall be revised,
again allowing the above-mentioned deduction
of 32%.

Mechanically-propelled Swedish vessels not
provided with a national tonnage certificate
shall be subject to partial re-measurement or
a revision of calculations. If, however, the
space referred to above has to be included
in the gross tonnage and its volume is indicated
in the national tonnage certificate, no measure-
ment need be carried out, but the calculations
shall be revised.

The rates leviable on net tonnage shall
be calculated, in the cases referred to above
in Article i, paragraph i, in accordance with
the net capacity as shown in the tonnage
certificate with appendix, and, in the cases
referred to in paragraphs 2 and 3, in accordance
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du remesurage, ou de la revision des calculs
prdvus ci-dessus.

2. Les navires finlandais h propulsion md-
canique munis d'un certificat de jauge national
ou d'une lettre de jauge h appendice de l'esp~ce
susdite, subiront dans les ports suddois un
remesurage partiel. Ils seront soumis, en ce
qui concerne le dit remesurage partiel, h un
contr6le effectua d'apr~s les dispositions en
vigueur en Suede.

Les droits h percevoir sur la base du tonnage
net seront calculds dans ce cas d'apr~s la ca-
pacitd nette resultant du remesurage ou du
jaugeage de contr6le.

Lorsqu'un navire h propulsion mdcanique
finlandais sera muni d'un certificat dWlivr6
par l'Administration centrale de la navi-
gation (Merenkulkuhallitus, Sj6fartsstyrelsen)
ou une autorit6 chargde du contr6le des opd-
rations de jaugeage, et constatant que le
jaugeage de contr6le a 6t6 effectua, ce navire
sera exempt6 de jaugeage de contr6le dans
les ports suddois.

3. Les navires suddois autres que les navires
h propulsion mdcanique munis d'un certificat
de jauge n~tional na seront pas soumis dans
les ports finlandais h. un remesurage partiel
ou h une revision des calculs.

Les droits h percevoir sur la base du tonnage
net seront calcul6s dans ce cas d'apr s la ca-
pacit6 nette indiqude au certificat de jauge
national.

4. Les navires finlandais autres que les
navires i propulsion mdcanique munis d'un
certificat de jauge national ne seront pas
soumis dans les ports suddois h un remesurage
partiel.

Les dits navires seront, toutefois, tenus de
subir un jaugeage de contr6le d'apr~s les
r~gles en vigueur h cet 6gard pour les navires
sudois. Les frais de ce jaugeage seront h la
charge du Trdsor suddois. Cependant, dans le
cas oi, d'apr~s les dites r~gles, la lettre de jauge
aurait dfi, si le navire 6tait su6dois, tre re-
nouvelde, les frais de jaugeage seront la charge
du propridtaire ou du capitaine du navire.

Les droits A percevoir sur la base du tonnage
net seront calcul6s dans ce cas d'apr~s la
capacit6 nette indiqude au certificat de jauge

koitetuissa tapauksissa sen maksuvelvollisen
vetom§drdin mukaan, joka saadaan edelldimai-
nitun uudestimittauksen tai uudestilaskemisen
perusteella.

2. Suomalainen konevoimalla kulkeva alus,
jolla on kansallinen mittakirja tahi ylldirnainittu
appendix-mittakirja, on ruotsalaisessa sata-
massa osittain uudestimitattava. Sellainen alus
on td.hfn osittaiseen uudestimittaukseen ndhden
voimassaolevain ruotsalaisten m~ardiysten mu-
kaisen tarkastuksen alainen.

NettotonnimdIirdin mukaan suoritettavat
maksut on tdssd tapauksessa laskettava sen
maksuvelvollisen vetomdarttn mukaan joka
saadaan uudestimittauksen tai tarkastusmit-
tauksen perusteella.

Jos suomalaisella konevoimalla kulkevalla
aluksella on merenkulkuhalituksen tai aluksen-
mittauksen valvontaa varten asetetun virano-
maisen antama todistus toimitetusta tarkas-
tusmittauksesta, olkoon alus vapautettu tar-
kastusmittauksesta ruotsalaisessa satamassa.

3. Muuta kuin konevoimalla kulkevaa ruot-
salaista alusta, jolla on kansallinen mittakirja,
alk66n suomalaisissa satamissa osittain uudes-
timitattako tai uudestilaskettako.

NettotonnimdiriLn mukaan suoritettavat
maksut on taissd tapauksessa laskettava kan-
sallisessa mittakirjassa mainitun maksuvelvol-
lisen vetomdIirdn mukaan.

4. Muuta kuin konevoimalla kulkevaa suo-
malaista alusta, jolla on kansallinen mittakirja,
ailk66n ruotsalaisissa satamissa osittain uudes-
timitattako.

Sellainen alus on kuitenkin velvollinen alis-
tumaan tarkastusmittaukseen niiden mirdiys-
ten mukaisesti, mita ruotsalaiseen alukseen
ndhden siina suhteesa on voimassa. Sellaisesta
mittauksesta aiheutuvat kustannukset suorittaa
Ruotsin valtiolaitos ; kuitenkin on tapauksessa,
jolloin mittakirja olisi mainittujen mdidrdysten
mukaan, jos alus olisi ollut ruotsalainen,
pitdinyt vaihtaa uuteen mittakirjaan, aluksen
omistajan tai pidlik6n, korvattava mittaus-
kustannukset.

Nettotonniluvun mukaan suoritettavat mak-
sut on laskettava kansallisessa mittakirjassa
ilmoitetun maksuvelvollisen vetomdarin mu-
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het saint i fall, avsedda i andra och tredje
styckena, efter den avgiftspliktiga driiktighet,
som erhAlles pA grund av f6renamnda ommidt-
ning eller omrakning.

2. Finskt maskindrivet fartyg, sor dr f6r-
sett med nationellt mdtbrev eller f~renimnt
appendixmdtbrev, skall i svensk hamn undergA
partiell ommJatning. I avseende A sAdan partiell
ommdtning skall fartyget vara underkastat
kontroll i enlighet med gdllande svenska
bestdinmelser.

De efter nettotontalet utgAende avgifterna
skola i detta fall beraknas efter den avgifts-
pliktiga driktighet, som erhAlles pA grund
av ommdtningen eller kontrollmdtningen.

Ar finskt maskindrivet fartyg f6rsett med
av sj6fartsstyrelsen eller myndighet, tillsatt
f6r kontroll av fartygs mdtning, utfardat
bevis darom, att kontroilmatning blivit verk-
stild, vare fartyget befriat frAn kontroll-
matning i svensk hamn.

3. Svenskt fartyg, annat an maskindrivet,
sore ar f6rsett med nationellt matbrev, skall
i finsk hamn icke vara underkastat partiell
ommatning eller omrdkning.

De efter nettotontalet utgAende avgifterna
skola i detta fall berdknas efter den i det
nationella matbrevet angivna avgiftspliktiga
drdktigheten.

4. Finskt fartyg, annat an maskindrivet,
som ar f6rsett med nationellt matbrev, skall
i svensk hamn icke vara underkastat par-
tiell ommatning.

Dylikt fartyg skall dock vara skyldigt
undergA kontrollmatning enligt de f6r svenskt
fartyg i sAdant avseende gallande bestammel-
sema. Kostnaderna f6r sAdan matning skola
bestridas av svenska statsverket ; dock att,
ddrest mdtbrevet enligt narnnda best~mmelser
bort, om fartyget varit svenskt, utbytas
mot nytt mdtbrev, matningskostnaderna skola
galdas av fartygets agare eller befdlhavare.

De efter nettotontalet utgAende avgifterna
skola berdknas efter den i det nationella mat-
brevet angivna avgiftspliktiga draktigheten
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with the net tonnage figures
re-measurement or revision of
as provided for above.

obtained by
calculations,

(2) Mechanically-propelled Finnish vessels
provided with a national tonnage certificate,
or a tonnage certificate with appendix of
the kind referred to above, shall undergo
partial re-measurement in Swedish ports. They
shall be subject, as regards this partial re-
measurement, to survey of tonnage, in accor-
dance with the regulations in force in Sweden.

The rates leviable on the basis of net tonnage
shall be calculated, in this case, on the basis
of the net capacity as shown by re-measurement,
or of the tonnage as determined by the survey.

When a mechanically-propelled Finnish ves-
sel is provided with a certificate, issued by
the Central Navigation Authorities (Meren-
kulkuhallitus, Sj6fartsstyrelsen) or by an
authority appointed to survey the tonnage,
stating that the survey has taken place, such
vessel shall be exempt from such survey in
Swedish ports.

(3) Swedish vessels, other than mechanically-
propelled vessels, provided with national ton-
nage certificates, shall not be subject in Finnish
ports to partial re-measurement or revision
of calculations.

The rates leviable on net tonnage shall be
calculated, in this case, on the net capacity
as shown in the national tonnage certificate.

(4) Finnish vessels, other than mechani-
cally-propelled vessels, provided with national
tonnage certificates, shall not be subject
in Swedish ports to partial re-measurement.

These vessels may, however, be subjected
to tonnage survey in accordance with the
regulations governing Swedish vessels in this
respect. The cost of this tonnage measurement
shall be borne by the Swedish Treasury. But
when, in conformity with the above-mentioned
regulations, the tonnage certificate would,
in the case of a Swedish vessel, require renewal,
the cost of measuring the tonnage shall be
borne by the owner or master of the vessel.

The rates leviable on net tonnage shall be
calculated, in this case, on the net capacity
as shown in the national tonnage certificate,
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national ou, si h la suite du jaugeage de con-
tr6le un certificat de jauge su6dois a 6t6 d6-
livr6 pour le navire, d'apr6s la capacit6 nette
indiqude dans le dit certificat.

Les navires finlandais autres que les navires
propulsion m~canique munis d'un certificat

d~livr6 par l'Administration centrale de la
navigation (Merenkulkuhallitus, Sj6fartssty-
relsen) ou une autorit6 charg~e de contr6ler
le jaugeage des navires et constatant que le
jaugeage de contr6le a 6t6 effectu6, seront
exempt~s de jaugeage de contr6le dans les ports
su~dois.

Article 3.

Le rejaugeage et ]a revision des calculs pr~vus
h larticle 2 ne pourront concerner, h l'exception
du calcul destin6 h dterminer la d~duction
h faire pour la chambre des machines, que
les espaces pour lesquels les r~gles de jaugeage
su6doises et les r~gles finlandaises ne con-
cordent pas.

Les frais de jaugeage total, de remesurage
partiel ou de revision des calculs seront cal-
culus et pays d'apr~s les dispositions en vigueur
dans le pays ofi le mesurage ou la revision
sont effectu~s.

Article 4.

S'il est constat4, ht l'occasion d'un jaugeage
de contr6le, d'un remesurage partiel ou d'une
revision des calculs, que des indications rela-
tives au volume d'espaces existant h bord
n'ont pas 6t6 obtenues conformdment aux
r~glements en vigueur ou que les opdrations
de mesurage n'ont pas 6t6 effectues sous
d'autres rapports en conformit6 des dits r gle-
ments, le jaugeur que le cas concerne rap-
portera imm~diatement le fait, si le navire
est su~dois, h. l'Administration centrale de
la navigation en Finlande (Merenkulkuhal-
litus, Sj6fartsstyrelsen), et, s'il est finlandais,
h l'Administration centrale du commerce
(Kommerskollegium) en Suede.

Article 5.

Lorsque le propridtaire ou le capitaine
d'un navire en fera la demande, un jaugeage

kaan tai, jos toimitetun tarkastusmittauksen
jdlkeen alukselle on annettu ruotsalainen mit-
tausasiakirja, mainitussa mittausasiakirjassa
ilmoitetun maksuvelvollisen vetomiidrdn mu-
kaan.

Jos muulla kuin konevoimalla kulkevalla
suomalaisella aluksella on merenkulkuhalituk-
sen tai aluksenmittauksen valvontaa varten
asetetun viranomaisen antama todistus toi-
mitetusta tarkastusmittauksesta, olkoon alus
vapautettu tarkastusmittauksesta ruotsalaisissa
satamissa.

3 artikla.

2 artiklassa mainittu uudestimittaus ja
uudestilaskeminen vdhennyksen laskemiseksi
tarkoittakoon, paitsi konevoimavdhennystd,
ainoastaan sellaista tilaa, jonka suhteen ruot-
salaiset ja suomalaiset mittausmirdykset eivdt
ole yhdenmukaiset.

Taydellisestid mittauksesta , osittaisesta
uudestimittaukesta ja uudestilaskemisesta koi-
tuvat kustannukset on laskettava ja suoritet-
tava niitten mddrdysten mukaan, jotka sellai-
sesta mittauksesta tai laskemisesta ovat yoi-
massa siind maassa, jossa mittaus tai laske-
minen on toimitettu.

4 artikla.

Jos tarkastusmittauksessa, osittaisessa uudes-
timittauksessa tai uudestilaskemisessa havai-
taan, etta ilmoitusta esiintyvien tilojen tila-
vuudesta ei ole tehty taikka ettei mittaaminen
muuten ole tapahtunut voimassaolevain mit-
taussddnt6jen mukaisesti, on asianomaisen toi-
mitusmiehen viipym5ittd tehtava tastd ilmoitus
ruotsalaiseen alukseen nihden Suomen meren-
kulkuhallitukselle jasuomalaisen aluksen suhteen
Ruotsin kauppakollegiolle.

5 artikla.

Aluksen omistajan tai pdillik6n pyynn6sta
toimitettakoon tarkastusmittaus, osittainen
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eller, ddrest, efter verkst~lld kontrollmatning,
svensk matningshandling f6r fartyget utfdr-
dats, efter den i nfmnda mftningshandling,
angivna avgiftspliktiga draktigheten.

Ar finskt fartyg, annat an maskindrivet,
f6rsett med av sj6fartsstyrelsen eller myndighet,
tillsatt f6r kontroll av fartygs mdtning, ut-
fdrdat bevis darom, att kontrollmdtning blivit
verkstilld vare fartyget befriat frAn kontroll-
matning i svensk hamn.

Artikel 3.

I art. 2 omniinnd ommatning och omrdkning
mA, utom i och f6r berdknande av avdra-
get f6r maskinkraften, avse allenast sAdant
rum, i frAga om vilket de svenska och fihska
matningsbestd-nmelserna icke aro med va-
randra 6verensstdmmande.

Kostnaderna f6r fullst5.ndig mdtning, partiell
ommdtning och omrakning skola berdknas
och bestridas efter de best ammelser, som
f6r sAdan mdtning eller rdikning gdla i det
land, dar matningen eller rakningen agt
rum.

Artikel 4.

Ddrest vid kontrollmaitning, partiell ommat-
ning eller omrdkning befinnes, att uppgift
r6rande volymen av f6rekommande rum icke
tillkommit eller matningsf6rfarandet eljest
icke skett i 6verensstammelse med gallande
best5immelser, skall anmalan hdrom av veder-
b6rande f6rrdttningsman skyndsamt g6ras be-
trdffande svenskt fartyg hos sj6fartsstyrelsen
i Finland och betraffande finskt fartyg hos
kommerskollegium i Sverige.

Artikel 5.
Ddr fartygs agare eller befilhavare sAdant

pAfordrar, skall, oberoende av vad i denna
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or, if a Swedish tonnage certificate has been
issued to the vessel as a result of a tonnage
survey, on the net capacity as shown in this
latter certificate.

Finnish vessels, other than mechanically-
propelled vessels, provided with a certificate
issued by the Central Navigation Authorities
(Merenkulkuhallitus, Sj6fartsstyrelsen) or some
other authority appointed to survey the ton-
nage, and stating that the survey has taken
place, shall be exempt from such survey in
Swedish ports.

Article 3.

Apart from the calculation of the amount
to be deducted for engine-room space, the
re-measurement of tonnage and the revision
of calculations provided for in Article 2 shall
only be carried out in respect of spaces con-
cerning which the Swedish and Finnish tonnage
regulations are not in agreement.

The cost of total tonnage measurement,
partial re-measurement or revision of calcu-
lations shall be calculated and paid for in
accordance with the provisions in force in
the country in which the measurement or
revision is carried out.

Article 4.

If it is ascertained, as a result of the survey
or partial re-measurement of tonnage or re-
vision of calculations, that the figures relating
to the volume of the spaces on board have
not been obtained in accordance with the
regulations in force, or that the measurement
has not in other respects been carried out
in conformity with the aforesaid regulations,
the tonnage surveyor concerned shall imme-
diately inform the Central Navigation Autho-
rities in Finland (Merenkulkuhallitus, Sj6-
fartsstyrelsen), if the vessel is Swedish, or
to the Central Trade Authorities (Kommers-
kollegium) in Sweden, if the vessel is Finnish.

Article 5.

At the request of the owner or master of the
ship, a survey of tonnage, partial re-measure-
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de contrble, un remesurage partiel ou une re-
vision des calculs devra 6tre effectu6, nonobs-
tant les stipulations du pr6sent Arrangement ;
les frais des dites operations seront dans ce
cas la charge du propri6taire on du capitaine.

Article 6.

D~s qu'un contr6le des op6rations de jau-
geage effectu6 par une autorit6 publique
aura 4t6 cr6 en Finlande, les navires su~dois
y seront soumis dans les ports finlandais dans
la m~me mesure que les navires finlandais
sont soumis au contr6le dans les ports su6dois.

Article 7.

Le present Arrangement est r6dig6 dans les
langues suddoise, finnoise, et fran~aise. En
cas de dissentiment relatif hi son interpr6ta-
tion, le texte fran~ais fera foi.

Article 8.

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur
trois mois apr~s la date de sa signature et'sera
applicable jusqu'h l'expiration d'un d6lai de
trois mois h compter du jour de sa d~nonciation
par l'une des Parties.

La Ddclarationx signde le 27 juin 1907 entre
la Suede et la Russie concernant la recon-
naissance rdciproque des lettres de jauge,
et ddclar~e, par un 6change de notes en date
du ii novembre 1919, valable pour une dur~e
ind~termin~e dans les relations entre la Suede
et la Finlande, cessera d'etre applicable h
partir du jour de l'entr~e en vigueur du pr6sent
Arrangement.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires res-
pectifs ont sign6 le pr6sent Arrangement
et y ont apposd leurs cachets.

Fait h Helsingfors en double exemplaire,
le IO janvier 1924.

(L. S.) (undert) J. H. VENNOLA.

uudestimittaus ja uudestilaskeminen tdndn
sopimuksen mdaiiyksista riippumatta jossa
tapauksessa omistajan tai pdXllik6n on kor-
vattava tdsta johtuvat kustannukset.

6 artikla.

Heti kun Suomessa on toimeenpantu julkisen
viranomaisen harjoittama aluksenmittauksen
tarkastus, on ruotsalainen alus suomalaisessa
satamassa tmindn tarkastuksen alainen samassa
mdiarin kuin suomalainen alus ruotsalaisessa
satamassa.

7 artikla.

Tima sopimus on laadittu ruotsin, suomen
ja ranskan kielilla, ja ranskalainen teksti
on sopimuksen tulkintaan n5.hden oleva todistus-
voimainen.

8 artikla.

Tamii sopimus tulee voimaan kolmen kuu-
kauden kuluttua allekirjoittamisesta ja on
voimassa, kunnes kolme kuukautta on ku-
lunut j ommankumman sopimuspuolen taholta
tapahtuneesta irtisanomisesta.

Ruotsin ja Vendjan' valinen alusten mit-
takirjojen tunnustamista koskeva selityskirja
27 pdivdilt kesakuuta 1907, mikai selityskirja
noottienvaihdolla ii pdivdna marraskuuta 1919
on selitetty toistaiseksi voimassaolevaksi Ruot-
sin ja Suomen vilisiin suhteisiin nnhden,
lakkaa-ta.min sopimuksen voimaantulemisesta
olemasta voimassa.

Vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut
allekirjoittaneet tamin sopimuksen ja sen
sineteiUlin vahvistaneet.

Tehtiin Helsingissa, kahtena kappalleena,
io pidivand tammikunta 1924.

(L. S.) (allek.) HENNING ELMQUIST.
(L. S.) (allek.) J. H. VENNOLA.

1 De Martens, Nouveau Recueil G6n6ral de Trait6s, troisi6me s~rie, tome III, page 999.
-No 558
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6verenskommelse stadgas, kontrollmdtning,
partiell ommdtning eller omridkning dga rum ;
kostnaderna f6r f6rrattningen skola i sAdant
fall galdas av agaren eller bef§ihavaren.

Artikel 6.

Omedelbart efter det genom offentlig myn-
dighet ut6vad kontroll 6ver skeppsm5tning
inf6rts i Finland, skall svenskt fartyg i finsk
hamn vara underkastat sAlunda inf6rd kontroll
i samma mAn som finskt fartyg underkastas
kontroll i svensk hamn.

Artikel 7.

Denna 6verenskommelse idr uppr5.ttad A
svenska, finska och franska sprAken, och
skall ifrAga om tolkningen av densamma
den franska texten aga vitsord.

Artikel 8.

Denna 6verenskommelse skall trtida i kraft
tre mAnader efter undertecknandet och vara
gdllande intill dess tre mAnader f6rflutit sedan
6verenskommelsen av nAgondera parten upp-
sagts.

Deklarationen mellan Sverige och Ryssland'
av den 27 juni 1907 r6rande erkdnnande av
fartygs mdtbrev - vilken deklaration genom
notvb.xling den ii november 1919 f6rklarats
tillsvidare bga giltighet f6r f6rhAllandet mellan
Sverige och Finland - upph6r frAn och med
ikrafttra.dandet av denna 6verenskommelse
att gala.

Till' bekraftelse hdrav hava vederb6rande
befullmaktigade undertecknat denna 6verens-
kommelse och fdrsett den med sina sigill;
som skedde i Helsingfors, i tvA exemplar,
den io januari 1924.

(L. S.) (undert.) HENNING ELMQUIST.

Pour copie certifi~e conforme :
Stockholm, au Ministre Royal

des Affaires 6trang~res,
le 16 janvier 1924.

Le Chel de la Division du Contentieux,
. A. E. RODHE.

ment or revision of calculations shall be
carried out notwithstanding the provisions
of the present Arrangement ; the cost of
such operations shall, in this case, be borne
by the owner or the master.

Article 6.

As soon as arrangements have been made
in Finland for the survey of tonnage measure-
ment by some official body, Swedish ships
shall be subject, in Finnish ports, to the same
survey regulations as those to which Finnish
vessels are subject in Swedish ports.

Article 7.

The present Arrangement has been drawn
up in Swedish, Finnish and French. ,In the
event of any dispute arising with regard to
its interpretation, the French text shall be
authentic.

Article 8.

The present Arrangement shall come into
force three months after the date of signature
and shall remain in force for three months
after the date on which it is denounced by
either party.

The Declaration 1 signed on June 27, 1907,
between Sweden and Russia concerning the
reciprocal recognition of tonnage certificates
and declared, by an exchange of Notes on
November II, 1919, to be valid for an indefinite
period as regards relations between Sweden
and Finland, shall cease to apply as from the
date on which the present Arrangement comes
into force.

In faith whereof the plenipotentiaries have
signed the present Arrangement and have
thereto affixed their seals.

Done at Helsingfors, in duplicate, January IO,
1924.

(L. S.) (Signed) HENNING ELMQUIST.
(L. S.) (Signed) J. H. VENNOLA.

1 British and Foreign State Papers, Volume ioi, page 584.

No. 558 12





N" 559.

CHINE ET JAPON

Accord comportant des arrangements
detailles pour le riglement de

questions pendantes relatives au
Chantoung, signe i Pekin le "c

decembre 1922.

CHINA AND JAPAN

Agreement on detailed arrangements
for the settlement of outstanding
questions relative to Shantung,
signed at Peking, December 1,
1922.
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No. 559.
TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.1

Of/icial Chinese and Japanese texts communicated by the Chinese Minister at Rome. The registration
ol this Agreement took place January 23, 1924.

r V

IIn

) 1

1 This Agreement came into force as soon as it was signed.
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No. 559.
TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT 1

Textes of/iciels chinois et japonais communiquis par le Ministre de Chine a Rome. L'enregistrement
de cet Accord a eu lieu le 23 janvier 1924.

q3 to q 3

tw

1r10
Rn

a an IN t

Ar 7

I Cet accord est entr6 en vigueur imm~diatement apr&. signature.



TRADUCTIONS - TRANSLATIONS



256 Socitd des Nations - Recuei des Traits. 1924

I TRADUCTION.

No. 559. - ACCORD COMPORTANT DES ARRANGEMENTS DP-TAILLtS
POUR LE REGLEMENT DES QUESTIONS PENDANTES RELATIVES
AU CHANTOUNG, .SIGNI_ A PEKIN LE Ier DP-CEMBRE 1922.

LES GOUVERNEMENTS DE LA CHINE ET DU JAPON, d~sireux de se conformer au Trait6 concernant
le r~glement des questions pendantes relatives au Chantoung, sign6 h Washington le quatri~me
Jour du second mois de la onzi~me annie de la R~publique chinoise (c'est-h-dire, le quatri~me jour
du second mois de la onzi~me annie de Taisho), ont, conform~ment b 1article II dudit Trait6, nomm6
respectivement pour les repr6senter et constituer une Commission mixte sino-japonaise, charg~e
de fixer les details du r~glement des dites questions :

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE CHINOISE:

M. Chenting Thomas WANG, Directeur g4nral pour le r~tablissemrent des droits du Chan-
toung;

M. TSAI-CHANG TANG, Conseiller au Minist6re des Affaires 6trang~res;
M. TUNG-FAN Hsu, Conseiller au Directorat g6n~ral pour le r~tablissement des droits.

du Chantoung ;
M. CHEN-KAN, ex-Conseil aupr~s de l'Inspectorat g6nral du Hounan et du Hou-Pei.

LE GOUVERNEMENT DE L'EMPIRE JAPONAIS:

M. YUKICHI OBATA, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire en Chine;
M. MASUJOSKE AKIYAMA, Chef de l'Administration civile de Tsingtao;
M. KASUJI DEBUCHI, Conseiller d'Ambassade,

qui sont convenus, l PMkin, des dispositions suivantes:

SECTION I.

RETOUR A LA CHINE DE L'ANCIEN TERRITOIRE A BAIL ALLEMAND DE KIAO-TCHi OU.

Article I.

Le Gouvernement japonais, conform~ment h l'article I du Traitd concernant le r~glement des
questions pendantes relatives au Chantoung, s'engage h transf6rer h la Chine l'enti~re administration
de 'ancien territoire h bail allemand de Kiao-Tch~ou, h midi, le dixi~me jour du douzi~me mois
de la onzi~me annie de la R~publique chinoise (c'est-4-dire, le dixi~me jour du douzi~me mois de
la onzi~me annie de Taisho). A dater de ce transfert, la Chine entrera en possession de tous les
droits administratifs et assumera 6galement toutes les responsabilits administratives.

Les droits qui seront reconnus et les responsabilit6s qui incomberont, au point de vue adminis-
tratif, aux agents consulaires japonais, en vertu des traitds et des pr6cedents, ne sont pas vis6s par
le pr6sent article.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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'TRANSLATION.

No. 559 - AGREEMENT ON DETAILED ARRANGEMENTS FOR THE
SETTLEMENT OF OUTSTANDING QUESTIONS RELATIVE TO,
SHANTUNG, SIGNED AT PEKING DECEMBER IST, 1922.

THE GOVERNMENTS OF CHINA AND JAPAN, desiring to act in pursuance of the Treaty for the
Settlement of Outstanding Questions relative to Shantung signed at Washington on the 4th day
of the 2nd month of the Ilth year of the Chinese Republic (namely, the 4 th day of the 2nd month
of the iith year of Taisho), have for the purpose of settling the details appointed their respective
Commissioners to constitute a Sino-Japanese Joint Commission as stipulated in Article 2 of the
said Treaty, to wit:

THE GOVERNMENT OF THE CHINESE REPUBLIC:

Chenting Thomas WANG, Director-General for the Rehabilitation of Shantung Rights;

TSAI-CHANG TANG, Councillor to the Ministry of Foreign Affairs,
TUNG-FAN Hsu, Councillor to the Directorate-General for the Rehabilitation of Shantung

Rights ;
CHEN-KAN, Former Adviser to the Inspectorate-General of Hunan and Hupeh,

THE GOVERNMENT OF THE JAPANESE EMPIRE:

YUKICHI OBATA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to China;
MASUJOSKE AKIYAMA, Chief of Tsingtao Civil Administration;
KASUJI DEBUCHI, Councillor of Embassy,

who have agreed at Peking upon. the following articles:

SECTION I.

RESTORATION OF THE FORMER GERMAN LEASED TERRITORY OF KIAOCHOW.

Article i.

The Government of Japan, in accordance with Article I of the Treaty for the Settlement of
Outstanding Questions relative to Shantung, engages to transfer the entire administration of the
former German Leased Territory of Kiaochow to China, at noon on the tenth day of the twelfth,
month of the eleventh year of the Chinese Republic (namely, the tenth day of the twelfth month
of the eleventh year of Taisho). After such transfer all administrative rights and responsibilities
shall devolve on ,China.

But those which shall pertain to the Japanese Consular Officers in accordance with treaties
and precedents are not herein covered.

1 Communiqude par le Ministre de Chine 1 Communicated by the Chinese Minister at
Rome. Rome.
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Article 2.

Le transfert administratif et celui des biens publics (y compris les quais et entrep6ts), conform6-
ment aux stipulations des articles 3 et 4 du Traitd concernant le rglement des questions pendantes
relatives au Chantoung, et la remise de tous les documents ndcessaires audit transfert, seront effectu~s
par les Commissions de transfert chinoise et japonaise, investies de pleins pouvoirs pour ndgoci-r
et mettre en vigueur toutes dispositions de ddtail.

Article 3.

Les Commissions des Gouvernements chinois et japonais pr4vures h l'article pr~c~dnt devront
avoir r6glM toutes les questions relatives audit transfert, dans un ddlai d'un mois h partir de la date
du transfert de l'administration h la Chine.

Article 4.

Le Gouvemement chinois s'engage h respecter le caract~re obligatoire des jugements rendus par
les tribunaux japonais h Tsingtao et relatifs aux poursuites civiles, proc~s criminels et autres actions
ldgales ainsi que les actes concernant les biens immobiliers, les actes notaries, les protts et les enre-
gistrements d'affidavits.

SECTION II.

RETRAIT DES TROUPES JAPONAISES.

Article 5.

Le retrait de toutes les troupes japonaises (y compris la gendarmerie) stationndes h Tsingtao,
devra 6tre achev6 dans les vingt jours qui suivront la date stipulde h 1'article I du present Accord.

SECTION III.

CESSION DE TERRAINS A BAIL.

Article 6.

Le Gouvernement de la Chine convient de prolonger pour une dur~e de trente ann~es, aux memes
conditions, h dater de son expiration, l'autorisation de cder des terrains h bail accorde par l'admi-
nistration japonaise, avant l'6change des ratifications du Traitd concernant le r~glement des questions
pendantes relatives au Chantoung.

A l'expiration de la plriode de trente ann6es susmentionnde, ledit bail pourra tre renouvel6,
mais les conditions de renouvellement devront tre conformes aux r~glements relatifs A la cession
de terrains hi bail, 6dicts par l'administration du port commercial de Kiao-Tchdou. Les dispositions
des deux paragraphes prdcddents ne s'appliquent pas h l'autorisation de cdder des terrains h bail
accorde par l'administration japonaise, avant l'change des ratifications dudit Trait6, h moins que
des travaux ou constructions n'aient 6t6 entrepris sur les terrains en question au cours de la p6riode
stipulde par les conditions du bail.
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Article 2.

The transfer of the administration and public properties (including wharves and warehouses)
as stipulated in Articles 3 and 4 of the Treaty for the Settlement of Outstanding Questions relative
to Shantung, and the delivery of all the documents necessary to the said transfer, shall be entrusted
to the Chinese and Japanese Committees on transfer with powers to negotiate for, and to carry
out, detailed arrangements.

Article 3.

The said Committees of the Governments of China and Japan provided in the preceding article
shall complete all matters relating to the said transfer within the period of one month from the
date of the transfer of the administration to China.

Article 4.

The Government of China engages to respect the binding force of the judgments of the Japa-
nese law courts at Tsingtao regarding civil suits and criminal actions, other actions at law, evidences
regarding immovable properties, notarial acts, protests and registrations of affidavits.

SECTION II.

WITHDRAWAL OF JAPANESE TROOPS.

Article 5.

The withdrawal of all Japanese troops (including gendarmes) stationed at Tsingtao shall be
completed within twenty days from the date stipulated in Article i of this Agreement.

SECTION III.

LEASING OF LAND.

Article 6.

The Government of China agrees to extend upon its expiration the permit for leasing of land,
which was issued by the Japanese Administration before the exchange of ratifications of the Treaty
for the Settlement of Outstanding Questions relative to Shantung to thirty years on like conditions.

Upon the expiration of the above-mentioned thirty years, the said lease may be renewed but
the conditions of renewal shall be governed by the regulations of the Commercial Port of Kiaochow
Administration for the leasing of land. The permit for leasing of land issued by the Japanese Ad-
ministration before the exchange of ratifications of the said Treaty is not covered by the provi-
sions of the two preceding paragraphs if within the period stipulated by the conditions of lease
no work or construction has been started.
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Toutes les autorisations de cession de terrains h bail d6livrdes par radministration japonaise,
apr~s l'6change des ratifications dudit Trait6 seront annules. Mais les terrains sur lesquels des tra-
vaux ou des constructions ont 6t6 entrepris avant le dixi~ne jour du douzi~me mois de la onzi~me
annie de la Rdpublique chinoise pourront obtenir un traitement de faveur, aux termes des r~glements
de radministration du port commercial de Kiao-Tch6ou relatifs h la cession de terrains h bail, au
moment oii l'autorisation de cession de terrains h bail sera renouvelde.

SECTION IV.

BIENS PUBLICS.

Article 7.

Les biens publics, qui seront conserves par le Japon, conformment h l'article VII du Trait6
concernant le r glement des questions pendantes, relatives au Chantoung, sont les suivantes

A. Biens nicessaires au Consulat japonais:

i. Terrains et constructions, 27 Maitsuru-machi (carte No i ci-jointe).
2. Terrains et constructions, 28 Maitsuru-machi et 26 Saga-machi (carte NO 2 ci-jointe).
3. Terrains et constructions, 24 Saga-machi et 34 Kurume-machi (carte No 3 ci-

jointe).
4. Terrains et constructions, 20 et 22 Mannencho (cartes No 4 et 5 ci-jointes).
5. Terrains et constructions,. 15, 17 et 18, Hamamathacho (carte No 6 ci-jointe).
6. Terrains et constructions, 17 et 18 Bakwan-machi (carte No 7 ci-jointe).
7. Terrains et constructions, Ii Saga-machi (carte No 8 ci-jointe).
8. 15.000 ping de terrains, situds sur les hauteurs septentrionales h Kasumigasekitori

(carte No 9 ci-jointe).

B. Biens wicessaires a la collectiviM japonaise

i. Terrains et constructions de 'Association japonaise, I0 Shizuokacho (carte No IO
ci-jointe).

2. Terrains et constructions du laboratoire de chimie, 22 Hazakura-cho (carte No ii
ci-jointe).

3. Terrains et constructions de rh6pital de Tsingtao, 15 Mannencho (carte No 12
ci-jointe).

4. Terrains et constructions de l'6cole primaire sup6rieure, Ariake-cho (carte No 13
ci-jointe).

5. Terrains et constructions de l'4cole secondaire de filles, Mikasa-cho (carte No 14
ci-jointe).

6. Terrains et constructions de l'6cole primaire 6lmentaire, Hanasaki-cho (carte
No 15 ci-jointe).

7. Terrains et constructions du temple de Tsingtao, Wakatsuruyama (carte No 16
ci-jointe).

8. Terrains et constructions du cdnotaphe, Asahi-machi (carte No 17 ci-jointe).
9. Terrains et constructions du monument commdmoratif, Kashu-machi (carte No i8

ci-jointe).
io. Terrains et constructions du four cr6matoire, Tateumi-machi (carte No 19 ci-

jointe).
ii. Terrains du cimetire Asahi-yama (carte No 20 ci-jointe).

Les limites des deux categories de biens publics, susmentionndes, qui seront conservdes par le
Japon, sont ddtermindes par les cartes respectives jointes au present Accord.
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All permits for leasing of land issued by the Japanese Administration after the exchange of
ratifications of the said Treaty, shall be cancelled. But land on which works or constructions
have been started before the tenth day of the twelfth month of the eleventh year of the Chinese
Republic may 'be given preferential consideration under the regulations of the Administration of
the Commercial Port of Kiaochow for the leasing of land when the permit for such lease is renewed.

SECTION IV.

PUBLIC PROPERTIES.

Article 7.

The public properties which shall be retained by Japan in accordance with Article 7 of the
Treaty for the Settlement of Outstanding Questions Relative to Shantung are as follows:

A. Properties needed by the Japanese Consulate:

(i) Land and premises, 27 Maitsuru-machi (Map No. i attached).
(2) Land and premises, 28 Maitsuru-machi and 26 Saga-machi (Map No. 2 attached).
(3) Land and premises, 24 Saga-machi and 34 Kurume-machi (Map NO. 3 attached).

(4) Land and premises, 2o and 22 Mannencho (Maps No. 4 and 5 attached).
(5) Land and premises, 15, 17, and 18, Hamamathacho .(Map No. 6 attached).
(6) Land and premises, 17 and 18 Bakwan-machi (Map No. 7 attached).
(7) Land and premises, ii Saga-machi (Map No. 8 attached).
(8) 15.ooo ping of northern high land at Kasumigasekitori (Map No. 9 attached).

B. Properties needed by the Japanese Community:

(I) Land and premises of Japanese Association, io Shizuokacho (Map No. io attached).

(2) Land and premises of Chemical Laboratory, 22 Hazakura-cho (Map No. iiattached).

(3) Land and premises of Tsingtao Hospital, 15 Mannen-cho (Map No. 12 attached).

(4) Land and premises of Middle *School, Ariake-cho (Map No. 13 attached).

(5) Land and premises of Girl's High School, Mikasa-cho (Map No. 14 attached).

(6) Land and premises of First Primary School, Hanasaki-cho (Map No. 15 attached).

(7) Land and premises of Tsingtao Shrine, Wakatsuruyama (Map No. 16 attached).

(8) Land and premises of Cenotaph, Asahi-machi (Map No. 17 attached).
(9) Land and premises of Tsingtao Memorial, Kashu-machi (Map No. 18 attached).

(io) Land and premises of Crematorium, Tateumi-machi (Map No. 19 attached).

(ii) Land of cemetery, Asahi-yama (Map No. 20 attached).
The boundaries of the above-mentioned two kinds of public properties which shall be, retained

are defined by the maps attached thereto respectively.
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Article 8.

Tous les biens publics, situ6s dans les limites de l'ancien territoire h bail allemand de Kiao-
Tchdou, et non 6numr6s h l'article prdcddent, seront immddiatement transf6r6s h la Chine.

Article 9.

Les biens publics, situds le long de lc ligne de chemin de fer de Kiao-Tchdou-Tsinanfou, qui
seront conserv6s ou utilisds par le Gouvernement japonais, en exdcution de l'accord pour le retrait
des troupes japonaises stationn6es le long de ladite ligne de chemin de fer feront l'objet entre les
deux Gouvernements d'un accord sdpar6, lorsqu'une ddcision aura 6t6 prise au sujet des localit6s

ouvrir au commerce international.

SECTION V.

SERVICES DES TftL]GRAPHES, DU CABLE ET DE LA TftILGRAPHIE SANS FIL.

Article io.

Le Gouvernement japonais convient de transfdrer h la Chine, sans compensation, une moiti6
du cAble Tsingtao-Saseb0. Le service de cAblogrammes sera assure par le Gouvernement chinois,
h Tsingtao, et par le Gouvernement japonais, 4 Sasebo.

Article ii.

Les dispositions relatives h l'exploitation dudit cAble, feront l'objet d'un accord sdpar6 entre

les deux Gouvernements.

Article 12.

Le Gouvernement chinois ddclare qu'h l'expiration du monopole du t6l6graphe, accord6 aux
soci&tAs 6trangres existantes, il mettra fin de sa propre initiative au dit monopole, et qu'il ne sera
accord6 de monopole exclusif du t6lgraphe h aucun gouvernement, socit6 ou particulier, de quelque
nationalit6 que ce soit.

Article 13.

Le Gouvernement chinois s'engage, apr~s avoir repris h son compte l'exploitation des postes
de T. S. F. de Tsingtao et de Tsinanfou, h les ouvrir au pubtic, h l'intdrieur des zones comprises:

i. Eptre le poste de T. S. F. de Tsingtao et les navires du large.
2. Entre les postes de T. S. F. de Tsingtao et de Tsinanfou

(aussi longtemps que les deux postes existeront).

Article 14.

Le Gouvernement chinois convi-nt d'autoriser l'emploi des alphabets japonais dans les postes
ou bureaux suivants:
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Article 8.

All public properties situated within the former German Leased Territory of Kiaochow which
are not included in the preceding Article shall be forthwith transferred to China.

Article 9.

Public properties situated along the Kiaochow-Tsinanfu Railway, which shall be retained
or used by the Japanese Government in pursuance of the Agreement for the Withdrawal of Japanese
Troops stationed along the said Railway, shall be separately determined by the two Governments
when the places to be opened to international trade are decided upon.

SECTION V.

TELEGRAPH, CABLE AND WIRELESS SERVICES.

Article io.

The Government of Japan agrees to transfer to China without compensation one half of the
Tsingtao-Sasebo cable. The Tsingtao end of the said cable shall be operated by the Government
of China, and the Sasebo end of the same by the Government of Japan.

Article Ii.

Arrangements for the operation of the said cable shall be separately agreed upon by the two

Governments.

Article 12.

The Government of China declares that upon the expiration of the telegraph monopoly granted
to the existing foreign companies, it will terminate the said monopoly on its own initiative and that
no Government, company or individual of whatever nationality, will be granted the right of exclu-
sive monopoly thereof.

Article 13.

The Government of China agrees, upon the taking over of the Tsingtao and Tsinanfu Wireless
Stations, to open them to public use within the following areas:

i) Between Tsingtao Wireless Station and steamers on the seas.
Between Tsingtao and Tsinanfu Wireless Stations.

(For so long a period as both stations shall exist).

Article 14.

The Government of China agrees to the use of the Japanese alphabets by the following stations
or offices:
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i. le bureau de cable de Tsingtao ;
2. le poste de T. S. F. de Tsingtao;
3. les bureaux de t6l~graphe de Tsingtao, Tzefang et Tsangk~ou.

Les bureaux de t~l6graphe de Tzefang et de Tsangk4ou, susmentionnds, lorsqu'ils transmettront
et recevront des messages compos~s lt I'aide des alphabets japonais, percevront une taxe spciale,
dont le montant sera fix6, d'un commun accora, par les autorit6s chinoises et japonaises int6ress~es.

Article 15.

Le uouvernement chinois convient, lorsqu'il aura repris h son compte 1'exploitation de la ligne
de chemin de fer Kiao-Tch~ou-Tsinanfou (y compris les embranchements) d'ouvrir au public pour
r6ception et expedition de messages, les bureaux de tdlgraphe des stations pincipales, situ~es le
long de ladite ligne.

Article 16.

Le Gouvernement chinois convient, lorsqu'il aura repris son compte hs installations du service
t~l~phonique militaire, fonctionnantentre Tsingtao et Tsinanfou, d'ouvrir, h sa convenance, ledit
service au public et d'accorder toutes facilits convenables aux abonn~s.

SECTION VI.

INDUSTRIE DU SEL.

Article 17.

Les Gouvernements chinois et japonais, en ex6cution des dispositions de l'article XXV du
Trait6 concernant le r glement des questions pendantes relatives au Chantoung, s'engagent h obser-
ver les conditions suivantes, pour i'exportation, au Japon, du sel recueilli le long de la baie de Kiao -
Tch~ou.

i. Pendant une priode de quinze ans, h dater de la douzi~me ann6-a de la R6publique
chinoise (c'est-t-dire, de la douzibme annie de Taisho), le Japon achtera, annuellement,
h Tsingtao, une quantit6 de s'l variant entre 350 millions de catties au maximuir et IOO
millions de caties au minimum. Toutefois, hi l'expiration de la periode susmentionn~e,
un nouvel airangement pourra intervenir.

2. Le Gouvernement chinois convient d'appliquer aux achats de sel effectu~s h. Tsingtao
par le Japon, les r~glements relatifs h l'examen de la qualit6 (y compris la couleur) du sel,
promulgu6s par le Gouvernement japonais, le premier mois de la dixi~me ann6e de Taisho.

S'il est ntcessaire, h:l'avenir, d'apporter des modifications aux dits r glements, de
nouvelles dispositions pourront 6tre adopt~es d'un commun accord.

3. Le sel, ainsi import6, sera livr6 t l'entrep6t de Munji ou en tous autres endroits,
qui seront d~signs par les autorit6s japonaises int6ress6es. Toutefois, en cas d'importation
ailleurs qu'h Munji, la diff6rence dans le prix de transport pour du sel de m~me qualit6,
import6 ailleurs qu'h Munji, devra 6tre vers~e. (I1 s'agit de la difference entre les frais de
transport A destination de Munji et les frais de transport 5 destination des endroits qui
seront d6sign6s.)
le 4. D'autres arrangements relatifs aux achats de sel par le.Japon, seront conclus par
les autorit~s chinoises et japonaises int6ress6es.
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(i) Tsingtao cable office.
(2) Tsingtao wireless station.
(3) Tsingtao, Szefang and Tsangkow telegraph offices.

The above-mentioned telegraph offices at Szefang and Tsangkow, when despatching and re-
ceiving messages in Japanese alphabets, shall collect a special charge, the amount of which shall
be agreed upon between the responsible authorities of China and Japan.

Article 15.

The Government of China agrees, upon the taking over of the Kiaochow-Tsinanfu Railway
(including branch lines), to open the telegraph offices at the principal stations along the said Rail-
way for the receiving and despatching of public messages.

Article 16.

The Government of China agrees, upon taking over the equipments of the military telephone
service between Tsingtao and Tsinanfu, to open the said service to public use on its own accord
and give the subscribers .thereof proper facilities.

SECTION VI.

SALT INDUSTRY.

Article XVII.

The Governments of China and Japan, in pursuance of Article 25 of the Treaty for the Settlement
of Outstanding Questions Relative to Shantung, agree upon the following conditions for the exporta-
tion to Japan of salt along the shore of Kiaochow Bay.

(i) Japan shall within a period of fifteen years beginning from the twelfth year of
the Chinese Republic (namely, the I2th year of Taisho) purchase annually Tsingtao
salt between the maximum amount of 350,000,000 catties and the minimum amount of
IOO,OOO,OOO catties. But upon expiration of the above-mentioned period, a further ar-
rangement may be agreed upon.

(2) The Government of China agrees 'to apply the Regulations for the inspection
of the quality ((including color) of salt, promulgated by the Government of Japan in the
Ist month of the ioth year of Taisho to the Tsingtao salt purchased by Japan.

If in future it shall be necessary to amend the said regulations, further provisions
may be agreed upon.

(3) The place for the delivery of such salt shall be the warehouse of Munji and other
places to be designated by the Japanese authorities in charge. But in case 'of importation
to other places than Munji, the difference in freight charges for salt of similar kind imported
into such other places shall' be paid (i.e. the difference in freight charges for Munji and
that for the places to be designated).

(4) Other arrangements for the purchase of salt by Japan shall be agreed upon by
the responsible authorities of China and Japan.
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SECTION VII.

INDEMNIT POUR LES BIENS PUBLICS ET LES EXPLOITATIONS DE SEL.

Article i8.

En exdcution des dispositions de l'article VI du Trait6 concernant le r~glement des questions
pendantes relatives au Chantoung, au sujet de l'indemnit6 due au Japon pour les biens publics qui
doivent 8tre transfdrds h la Chine, et de 'article XXV du mIne trait6 au sujet de l'indemnit6 due
pour les intr~ts poss6ds par les soci6tds et les ressortissants japonais dans les exploitations de sel
situdes le long de la baie de Kiao-Tchdou, le Gouvernement chinois convient de verser au Gouver-
nement japonais la somme de 16 millions de yen.

Sur le montant sus-mentionn6, 2 millions de yen seront verses en esp~ces, dans un ddlai d'un
mois, apr~s le transfert des biens publics et des intdrets japonais dans les exploitations de sel.

Article 19.

Le Gouvernement chinois s'engage h remettre au Japon, ds que le transfert des biens publics
etkdes exploitations de sel sera compl~tement termin6, des Bons du Trsor, en paiement des 14 millions
de, yen sus-mentionn6s.

Article 20.

Les conditions du paiement susmentionn6 en Bons du Tr~sor seront les suivantes:
x. La valeur nominale totale des Bons du Tr6sor chinois sera de 14 millions de yen.
2. Les Bons du Trdsor chinois porteront un intdr~t annuel de 6 %.

3 L'amortissement de ces Bons sera 6chelonnd sur une p~riode do 15 anndes. Aucun
amortissement n'aura lieu la premiere ann6e. A partir de la seconde annie, il sera proc~d
chaque ann6e, h deux amortissements semestriels de 500.000 yen chacun, vers6s en meme
temps que l'intdr~t. Toutefois, h n'importe quel moment, moyennant pr~avis de trois
mois, ces Bons du Tr6sor pourront etre amortis en totalit6 ou en partie.

4. Outre l'excddent des recettes douani~res et de l'imp6t du sel, qui serviront h garantir
ces Bons du Trsor," le Gouvernement chinois examinera la possibilit6 de fixer d'autres
garanties sfires afin d'aboutir h un accord avec le Ministre japonais h PMkin, h une date
rapproch~e.

Le Gouvernement chinois convient de donner la priorit6 aux Bons du Tr6sor en question,
au moment ob un nouveau r~glement interviendra au sujet des emprunts chinois 6trangers.

5. Si les garanties susmentionn6es ne sont pas suffisantes pour couvrir le capital
reprdsent6 par les Bons du Tr~sor, ou l'intr t de ces derniers, le Gouvernement chinois
s'engage h faire face h sa dette 6. l'aide d'autres sources de revenus.

6. L'intrt des Bons du Tr6sor chinois sera vers6 tous les six mois, h dater du jour
ofi ces Bons auront 6t6 remis au Japon.

7. Il a 6t6 d6cid6 que le paiement du montant des amortissements et des intdrts des
dits Bons du Trdsor sera effectu6 h Tokio, par les soins de la ((Yokohama Specie Bank ).
Toutefois, si le Gouvernement japonais ddsire changer le lieu des paiements ou la banque
qui en est charg&, il devra s'entendre h c t effet avec le Gouvernement chinois.

8. Le Gouvernement chinois s'engage h exempter de toute espce d'imp6t, les Bons
du Tr~sor et leurs coupons, ainsi que l'encaissement ou le paiement du capital ou de l'intdrft
desdits Bons du Trdsor.
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SECTION VII.

COMPENSATION FOR PUBLIC PROPERTIES AND SALT INDUSTRY.

Article I8.

In pursuance of Article 6 relative to compensation for public properties to be transferred and
Article 25 relative to compensation for the salt interests of the Japanese subjects and companies
along the shore of Kiaochow Bay of the Treaty for the Settlement of Outstanding Questions Relative
to Shantung, the Government of China agrees to deliver to the Government of Japan Y. i6,ooo,ooo.

2,000,000 Yen of the above-mentioned amount shall be paid in cash within one month after
the transfer of public properties and salt interests.

Article '9.

The Government of China agrees to deliver to Japan Treasury Notes upon the complete transfer
of public properties and salt industries, in payment for the above-mentioned Y 14,000,000.

Article 20.

The conditions for the above-mentioned Treasury Notes shall be as follows:
(i) The total face value of Chinese Treasury Notes shall be 14,000,000 Yen.
(2) The Chinese Treasury Notes shall bear an annual interest of six per cent.
(3) These Notes shall be redeemed within a period of fifteen years. No principal

is to be paid on the first year. Beginning from the second year the principal shall be
redeemed twice a year, and an amount of Y. 500,000 shall be paid each time on the same
date as that for payment of interest. But at any time upon a three months' previous
notice, these Treasury Notes are redeemable, whether in whole or in part.

(4) Besides the surplus of the Customs Revenues and Salt Gabelle which will serve
as securities for these Treasury Notes, the Chinese Government shall give consideration
to select other kind of reliable securities and arrive at an agreement with the Japanese
Minister at Peking at an early date.

The Government of China agrees to give priority to such Treasury Notes upon re-
organization of the Chinese foreign loans.

(5) If the above-mentioned securities are not sufficient to meet the principal or interest
of the Treasury Notes, the Chinese Government agrees to pay through other sources of
revenue.

(6) Interest of the Chinese Treasury Notes shall be paid once every half-year beginning
from the day of the delivery of such notes.

(7) The place for the payment of principal and interest of these Treasury Notes is
decided to be at Tokyo and payment of principal and interest to be taken charge of by
the Yokohama Specie Bank. But if the place of payments or the banking agency should
be changed for the convenience of the Japanese Government, it shall be arranged with
the Chinese Government.

' (8) The Government of China agrees to free the Treasury Notes and coupons as well
as the receipt of, and payment for, the principal or interest of the said Treasury Notes
from all kinds of taxation.
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9. Au re~u des Bons du Trdsor chinois, le Gouvernement japonais sera libre de
transfdrer tout ou partie desdits Bons h des tiers, s'il le juge opportun.

Io. Les Bons seront ddnomm6s ((Bons du Tr~sor en yen japonais, remis k titre d'indem-
nit6 pour les biens publics et les exploitations de sel h Tsingtao )).

ii. Ces Bons du Trdsor porteront des coupons semestiiels, ainsi que toutes autres
indications permettant h leurs porteurs de jouir des droits qu'ils conf~rent, c'est-h-dire
marques, numdros, date de remise, signature du reprdsentant chinois, timbre, montant
nominal, taux de l'int6rft, p6riode d'amortissement, garanties, certificat de paiement par
le Gouvernement chinois, mode de paiement du principal et de l'intrt, banque par
l'interm6diaire de laquelle se font les opdrations. Ces Bons du Tr~sor se divisent en deux
catdgories : bons de IOO.OOO yen et bons de 500.000 yen, class6s d'apr6s les num6ros.

12. Les frais d'impression des Bons du Tr~sor seront h la charge du Gouvernement
chinois.

13. En attendant que l'impression desdits Bons du Tr~sor soit achev~e, le Gouverne-
ment chinois remettra au Japon un certificat provisoire.

SECTION VIII.

MiNEs.

Article 21.

En vue de l'organisation de la Soci6t6, pr6vue h l'article XXII du Trait6 concernant le rglement
des questions pendantes relatives au Chantoung, les Gouvernements chinois et japonais chargeront
la Commission d'organisation, nommde par les capitalistes-chinois et japonais, de prendre toutes les
dispositions relatives h la constitution de ladite Soci6t6.

Article 22.

Lorsque cette Soci6t6, organisde conform6ment A une charte sp6ciale du Gouvernement cbinoi 1
sera constitude, le Gouvernement japonais transfdrera h ladite Socit6 toutes les mines de Tzetchouan,
Fangtse et Tchinglintchen, ainsi que leurs d6pendances.

Article 23.

La Socit6 pr6vue h l'article XXII sera une soci6t6 anonyme sino-japonaise. Son capital initial
et les appels de fonds ultdrieurs seront divis6s 6galement entre les ressortissants chinois et japonais.

Article 24.

Le montant total de l'indemnit6 h verser au Gouvernement japonais, par la Soci6t6 mentionnde
Sl'article- XXIII, sera de 5 millions de yen or.

Article 25.

Les dispositions de detail pour le paiement de la compensation mentionnde h 'article XXIV
seront fixdes d'un commun accord par le Gouvernement japonais et la Socidt6, apr~s constitution'
de cette derni~re.
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(9) Upon delivery of these Treasury Notes, the Government of Japan may transfer
freely part or whole of the said Notes to others at its own convenience.

(Io) The notes are named " The Treasury Notes in Japanese Yen for the Compen-
sation of Public Properties and Salt Interests at Tsingtao ".

(ii) These Treasury Notes shall have attached to them half-yearly coupons and
shall bear all such conditions necessary for the enjoyment of rights by their holders, such
as marks, numbers, date of delivery signature of the Chinese representative, seal, amount
of principal, rate of interest, period of redemption, security, certificates for payment by
Chinese Government, mode of payment for principal and interest, and the banking agent.
These Treasury Notes are divided into two kinds of IOO,OOO Yen and 500,00o Yen arranged
in accordance with the numbers as required.

(12) Expenses for the printing of the Treasury Notes shall be borne by the Chinese
Government.

(13) Pending completion of the printing of these formal Treasury Notes, the Govern-
ment of China shall deliver to Japan a scrip.

SECTION VIII.

MINES.

Article 21.

With a view to organize a Company in pursuance of Article 22 of the Treaty for the Settlement
of Outstanding Questions Relative to Shantung, the Governments of China and Japan shall cause
the organizing committee elected by the Chinese and Japanese capitalists to undertake all matters
relative to the establishment of the Company,

Article 22.

Upon the establishment of the Company organized in accordance with a special charter from
the Chinese Government, the Japanese Government shall transfer to the said Company all the mines
of Tzechuan, Fangtse and Chinglinchen and properties appurtenant thereto.

Article 23.

The Company stated in Article 22 shall be a Sino-Japanese joint concern. Its capital and
additional investments shall be divided equally by the Chinese and Japanese nationals.

Article 24.

The total amount of the compensation to be made to the Government of Japan by the Company
mentioned in Article 23 shall be Y. 5,000,000 gold.

Article 25.

The detailed arrangements for the payment of the amount of compensation mentioned in
Article 24 shall be arranged between the Government of Japan and the Company after the latter's
establishment.
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SECTION IX.

DOUANES MARITIMES.

Article 26.

Le Gouvernement chinois convient de ne rien modifier au r~gime actuel des entrep6ts de
douane de Tsingtao.

Article 27.

Le Gouvernement chinois convient d'exempter de droits de douane les articles mentionn~s
sous (c) de larticle 3 de lamendement h l'Accord de 1905, sur les douanes maritimes et, qui ont
6t6 achet~s de bonne foi avant le 4 fdvrier 1922 ; l'exemption restera en vigueur pendant 4 ans,
h partir de cette dernire date.

Article 28.

Le Gouvernement chinois convient d'accorder aux usines install~es dans l'ancien territoire
bail allemand de Kiao-Tch~ou, le m~me traitement qu'aux usines situdes dans les autres ports

chinois, h dater du dixi~me jour du douzi me mois de la onzi~me annie de la R~publique chinoise.
Toutefois, apr~s ladite date, et mfme si un changement intervenait dans les rglements actuellement
en vigueur, toutes mati~res et tous produits manufacturds i l'aide de ces mati~res, pour lesquels il
pourra 6tre prouv6 aux douanes maritimes, sur production des certificats n~cessaires, qu'ils ont 6td
importds h destination desdites usines, conformdment h l'accord du 17 avril 1907, pourront encore
bdndficier des conditions dudit accord.

En foi de quoi, les Commissaires respectifs ont si~n6 le pr6sent Accord, 6tabli en double exem-
plaire, en langues chinoise et japonaise, et y ont appos6 leur sceau. Chaque Commission conservera
un exemplaire en chinois et un exemplaire en japonais du pr6sent Accord.

Fait en la ville de PMkin, le premier jour du douzi~me mois de la onzi~me ann6e de la R6publique
cinoise ou le premier jour du douzi~me mois de la onzi~me annie de Taisho.

(L. S.) (Sign6) CHENTING THOMAS WANG.
(L. S.) (Sign6) TANG-TSAI-CHANG.
(L. S.) (Sign6) HSU TUNG-FAN.
(L. S.) (Sign6) CHEN KAN.
(L. S.) (Sign6) Y. OBATA.

(L. S.) (Sign6) M. AKIYAMA.

(L. S.) (Sign6) K. DEBUCHI.
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SECTION IX.

MARITIME CUSTOMS.

Article 26.

The Government of China agrees to continue the present bonded warehouse system at Tsingtao.

Article 27.

The Government of China agrees to free from import duty such articles mentioned in (c) of
Article 3 in the Amendment to the Maritime Customs Agreement of 1905, which were bona fide
purchases before the date of February 4, 1922, for four years beginning from the said date.

Article 28.

The Government of China agrees to accord similar treatment to the factories within the former
German Leased Territory of Kiaochow as given to factories in the other ports of China after the
tenth day of the twelfth month of the eleventh year of the Chinese Republic. But after the said
date even upon change of regulations now in force, all materials and products to have been made
thereof which could be proved to the Maritime Customs upon delivery of necessary certificates
to have been imported to the said factories in accordance with the agreement of April 17, 1907,
may still take advantage of the said agreement.

In witness thereof, the respective Commissioners have signed the present Agreement in dupli-
cate in the Chinese and Japanese languages, and have affixed thereto their seals. Each Commission
shall keep one copy in Chinese and another copy in Japanese.

Done at the City of Peking on the First day of the Twelfth Month of the Eleventh Year of the
Chinese Republic or the First Day of the Twelfth Month of the Eleventh Year of Taisho.

(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)

CHENTING THOMAS WANG.
TANG TSAI-CHANG.
HSU TUNG-FAN.
CHEN KAN.
Y. OBATA.
M. AKIYAMA.
K. DEBUCHI.
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ANNEXE.

I. RETRAIT DES TROUPES JAPONAISES.

En attendant leur retrait ou leur rapatriement, le Gouvernement de la Chine montrera tous les
6gards et fournira toutes les facilitds ndcessaires aux troupes japonaises en garnison h Tsingtao, aux
fonctionnaires et aux gendarmes japonais qui se trouvent h Tsingtao ou qui sont dchelonnds le long de
la ligne de chemin de fer Tsingtao-Tsinanfou, en vue de leur s6jour, de leur retrait ou de leur rapatrie-
rhent au Japon.

Ces facilitds et ces 6gards feront l'objet d'un accord entre les Commissions de transfert chinoise et
japonaise, comme il est prdvu h l'article 2 du prdsent Accord.

II. DROITS REELS.

Les autoritds locales chinoises et les autoritds consulaires japonaises de Tsingtao rechercheront les
meilleurs moyens de d6nner satisfaction aux droits rdels acquis par les ressortissants 6trangers, confor-
m6ment aux termes du trait6 concernant le r~glement des questions pendantes relatives au Chantoung
et de l'annexe au dit Trait6.

III. TERRAINS.

Le Gouvernement chinois convient de maintenir le statu quo pour les terrains dont le bail fait l'objet
d'une procedure qui n'est pas encore ddfinitivement r6glde, comme l'indique le § 3 de rarticle 4.

IV. ENTREPRISES AGRICOLES.

Le Gouvernement chinois reprendra, moyennant indemnit6 6quitable, les fermes de Koumitakd
ainsi que d'autres fermes importantes exploitdes par des ressortissants japonais.

Les ddtails relatifs au rachat des fermes susmentionndes seront fixes de concert par l'administration
du port de Kiao-Tch6ou et par les autorit6s consulaires japonaises.

V. BiENS PUBLICS.

I. Le Gouvernement japonais ddclare transf6rer au Gouvernement chinois tous les terrains de cime-
tires en considdrati6n du fait que la Chine reconnait au Japon le droit de conserver la propridt6 de
1O.04O ping de terres h Asahyama (voir carte NO 20, ci-jointe), ainsi qu'il est prdvu b l'article 7 du prdsent
Accord.

2. Le Gouvernement chinois, bien que les limites du bois of' ont W 6levds le temple et le cdnotaphe
de Tsingtao aient W tracdes conformdment aux cartes jointes au prdsent Accord, declare que la partie
de ce bois qui est entourde d'une barri~re en fil de fer, sera r6servde et ne sera pas donn6e b bail. Au cas
ofi il deviendrait ndcessaire d'emprunter ce bois pour cdldbrer des c6rdmonies religieuses, 'autorisation
en sera donnde sans aucune restriction.

Le Gouvernement chinois ddclare que l'observatoire de Tsingtao qu'il reprend h son compte, sera
exploitd conformment aux dispositions suivantes :

a) Les employds japonais resteront en fonctions jusqu'? nouvel ordre, et continueront h assurer
'entretien et le service de l'observatoire, sans toutefois 6tre rdmun6rds par le Gouver-

nement chinois. Le Gouvernement chinois facilitera autant que possible l'6change de
rapports entre l'observatoire de Tsingtao et l'observatoire japonais.

b) Lorsque les employds chinois de l'observatoire chinois seront prets h assumer les fonctions
des anciens employds japonais, de nouvelles dispositions pourront 8tre prises en vue d'6chan-
ger des rapports avec l'observatoire japonais.

4. En ce qui concerne le transfert des biens publics ci-aprds, conformdment h l'article 8 du prdsent
Accord, le Gouvernement chinois declare ce qui suit :

I. Les bAtiments et les terrains de la caserne d'Asahicho seront c6ds h bail et affectds
au College commercial, sans indemnit6.
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ANNEX.

I. WITHDRAWAL OF JAPANESE TROOPS.

Before the withdrawal or return of the Japanese troops stationed at Tsingtao as well as the Japanese
officers and gendarmes at Tsingtao and along the Tsingtao-Tsinanfu Railway, the Government of China
shall extend to them necessary facilities and favorable consideration for their stay, withdrawal or return
to Japan.

Such facilities and consideration shall be agreed upon by the Chinese and Japanese Committees
on Transfer as stated in Article II of this Agreement.

II. VESTED RIGHTS.

The Chinese local authorities, and the Japanese consular authorities at Tsingtao shall devise proper
ways for the adjustment of the vested rights acquired by foreign nationals, in accordance with the terms
of, and annex to, the Treaty for the Settlement of Outstanding Questions Relative to Shantung.

III. LAND.

The Government of China agrees to the maintenance of status quo for those lands the procedure
for the leasing of which has not yet been completed as stated in paragraph 4 of Article VI.

IV. AGRICULTURAL ENTERPRISE.

The Government of China shall take back with fair compensation the farms of Kumitake and other
large farms undertaken by the Japanese nationals.

Details for the purchase of the above-mentioned farms shall be agreed upon by the Administration
of the Port of Kiaochow and the Japanese consular authorities.

V. PUBLIC PROPERTIES..

(I) The Government of Japan declares to transfer to the Chinese Government all the lands for
cemeteries in view of China's agreement to the retention by Japan of 10,040 ping of land at Asahiyama
(Map No. 2o attached) as stipulated in Article VII of this Agreement.

(2) The Government of China declares that though the boundaries of the forest used for the Tsingtao
Shrine and Cenotaph have been designated in accordance with the maps attached thereto, the forest
within the iron-wire fence will be preserved and not be let out. Should it be necessary to use such forest
for the sake of ceremonial rites, it may be permitted without restriction.

The Government of China declares that after taking over the Tsingtao Observatory, it will be operated
in accordance with the following plans :

(a) The Japanese employees will for the time being continue as usual their duties for the mainten-
ance and operation of the observatory, without taking, however, remuneration from the
Chinese Government. The Chinese Government will give as far as possible facilities for
the exchange of reports between Tsingtao Observatory and Japanese Observatory.

(b) When the Chinese employees of the Chinese Observatory are ready to take over the duties
of the former Japanese employees, arrangements for the exchange of reports with the
Japanese Observatory may be further made.

(4) The Government of China makes the following declarations concerning the taking over of the
following public properties in accordance with Article VIII of this Agreement :

(i) The premises and landed property of Asahi-cho barracks will be leased for the use of
the Commercial College without compensation.
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2. Les bAtiments et les terrains occupds actuellement par le College de Tsingtao pourront
lui 6tre c6d6s h bail et affectds, comme par le pass6, sans indemnit6.

3. Le terrain public actuellement cddd bail au Cercle de la Marine (Sailors Club), pourra
lui 6tre c6dd h bail et affectd comme par le pass6, sans compensation.

4. Le march6 de Tsingtao, le petit port, le terrain du ddbarcad~re public, le terrain d'en-
trainement des chevaux (Maitsuru-machi), le terrain de la mar6chalerie (Saga-machi), le champ
de courses et les maisons sises sur le dit champ de courses, seront administrds dans un esprit
d'impartialit6 par l'administration du port de Kiao-Tchdou.

5. Les terrains et bAtiments actuellement c6ds h bail i l'International Club (Shizuoka-
cho) au Golf Club (situ6 h l'intdrieur de la promenade d'Asahi-cho) et le tennis club (Pyo-jun-
cho), seront tenus en dtat sans indemnit6, sous la surveillance de l'administration du port de
Kiao-Tchdou.

6. Le loyer des terrains actuellement c~ds h bail aux diverses institutions religieuses et
charitables, fera l'objet d'une r6duction.

7. En ce qui concerne les bAtiments et le terrain actuellement c6ds h bail h la Tsingtao-
Hsin-Pao (Shizuoka-cho) et h l'Agence de nouvelles de Tsinan (Shizuoka-cho), toutes les
facilitds ndcessaires seront accord6es. Le bail actuel du bAtiment (dortoir) affect6 h la Tsingtao-
Hsin-Pao (Maitsuru-cho), pourra tre prolong6 d'un an h partir de la date de la signature du
present Accord.

8. La station agricole exp6rimentale de Litsun, ainsi que les diverses 6coles publiques de
Kiao-Tch6ou et l'h6pital d'isolement de Taihsichen, seront naturellement tenus en 6tat et
progressivement agrandis.

9. Le terrain d'exercices d'Asahi-cho et le polygone de Kanshan, seront entretenus par
les soins de l'administration du port de Kiao-Tch6ou. Tous les ressortissants chinois et 6trangers
pourront en faire usage, conformdment au r(glement relatif h l'administration des biens publics,
promulgu6 par l'administration du port.

io. L'Association des pilotes (prgs de l'h6tel de Tsingtao h Himeji-cho) sera maintenue
et gdrde par l'administration du port de Kiao-Tch6ou.

Outre les entreprises qui doivent tre gdr6es par l'administration m~me du port de Kiao-Tchdou,
les dispositions relatives h I'organisation et h l'administration de toutes les autres entreprises devront

tre soumises, pour approbation, h l'administration du port de Kiao-Tchdou et devront 6tre conformes
aux rgglements de la dite administration.

VI. LUMIkRE ItLECTRIQUE. - PARCS A BESTIAUX ET BLANCHISSERIE.

En ce qui concerne l'exploitation des entreprises de lumilre dlectrique (y compris la fourniture de
force motrice 6lectrique), le parc k bestiaux et la blanchisserie, le Gouvernement chinois convient qu'il
soit constitu6, en vertu de contrats chinois spdciaux, des socint6s dans lesquelles les ressortissants chinois
et les ressortissants 6trangers (y compris les Japonais) pourront placer des capitaux. Le nombre des
membres japonais (y compris les directeurs) sera fix6 proportionnellement au montant des capitaux
mis par eux dans l'entreprise.

Lors de la constitution des socidtds mentionndes ci-dessus, il sera tenu compte des baux de l'entre-
prise de blanchisserie exploit~e actuellement par des ressortissants japonais.

VII. TI LIPHONE.

i. Le Gouvernement chinois s'engage, lorsqu'il reprendra h sa charge le service des t6ldphones de
l'ancien territoire h bail allemand de Kiao-Tchdou, k favoriser pendant une pdriode de six mois l'emploi
d'opdrateurs comprenant le japonais, en vue de faciliter I'change de communications entre abonnds
parlant japonais.

2. Le Gouvernement chinois s'engage, lorsqu'il reprendra h son compte le service de tdldphone
mentionn6 ci-dessus, h donner des instructions h la Compagnie de t6lphone intdressde, en vue de faire
adopter par elle un systdme d'6change de communications u(standard)) pour la commodit6 des abonnds.
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(2) The premises and landed property now used by the Tsingtao College may continue,
to be leased for its use without compensation.

(3) The public land now leased to the Sailors Club may continue to be leased for its use
without compensation.

(4) The Tsingtao market, small harbor, public unloading ground, horse-training ground
(Maitsuru-machi), horse-shoeing ground (Saga-machi), race course and houses at the said course
will be managed impartially by the Administration of the Port of Kiaochow.

(5) Lands and premises now leased to the International Club (Shizuoka-cho), Golf Club
(inside Asahi-cho parade) and Tennis Club (Pyo-jun-cho) will be maintained by them without
compensation under supervision of the Administration of the Port of Kiaochow.

(6) The rent of landed property now leased to the various religious and charitable institu-
tions will be reduced.

(7) The premises and landed property now leased to the Tsingtao Hsin Pao (Shizuoka-cho)
and Tsinan News Agency (Shizuoka cho) *Will be given proper facilities. The existing lease of
the dormitory granted to the Tsingtao Hsin Pao (Maitsuru-cho) may continue for a period of
one year from the date of signature of the present Agreement.

(8) The experimental station of agriculture at Litsun, and the various public schools of
Kiaochow and the Isolation Hospital at Taihsichen will as a matter of course be maintained
and expanded.

(9) The parade ground at Asahi-cho and target practising ground at Kanshan will be
maintained by the Administration of the Port of Kiaochow. All Chinese and foreign nationals
may use them in accordance with the Regulations of the Administration of Public Properties
promulgated by the Administration of the Port.

(io) The Pilot Association (near Tsingtao Hotel at Himeji-cho) shall be maintained and
managed by the Administration of the Port of Kiaochow.

Aside from those which are to be undertaken by the Administration of the Port of Kiaochow itself,
the organisation and rules of all the other enterprises shall be laid before the Administration of the Port
of Kiaochow for approval and shall be in accordance with the Regulations of the said Administration.

VI. ELECTRIC LIGHT, STOCKYARD AND LAUNDRY.

In regard to the undertaking of the enterprises of electric light (including the supply of electric
power), stockyard and laundry, the Government of China agrees to the formation of companies under
special Chinese charters in which Chinese and foreign nationals (including Japanese) may invest. The
number of Japanese members (including directors) will be in proportion to the amount of their investment.

In the organisation of the above-mentioned companies, consideration shall be given to the leases
of the laundry enterprise now undertaken by the Japanese nationals.

VII. TELEPHONE.

(I) The Government of China agrees that upon taking over the telephone enterprise of the former
German Leased Territory of Kiaochow it will give consideration within a period of six months to the
employment of operators who understand Japanese, with a view to facilitate the exchange for those
subscribers who speak Japanese.

(2) The Government of China agrees, upon taking over the above-mentioned telephone enterprise,
to instruct the telephone company concerned to decide upon a standardized system for the use of the
exchange for the convenience of the subscribers.
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VIII. INDUSTRIE DU SEL.

I. En ce qui conceme la quantit6 de sel k exporter de Tsingtao, pr6vue h l'article 17 du present
Accord, la Chine et le Japon ne seront pas n~cessairement obliges de s'en tenir aux quantit6s convenues
comme il a 6t6 dit ci-dessus ; elles pourront fixer la quantit6 de sel qui devra ftre achet~e pendant une
annde donn~e, ind~pendamment des quantit~s maxima ou minima qui ont dt6 6tablies, dans les cas of
les n~cessit~s de la production ainsi que les demandes du march6 au Japon ou en Chine rendraient difficile
de fournir ou de recevoir les quantit~s maxima ou minima fix~es ci-dessus.

2. Le sel de Tsingtao achet6 par le Bureau du monopole japonais seraode la qualit6 requise par ledit
bureau ; toutefois, en cc qui concerne 1importation au Japon de gros sel non assujetti au monopole japo-
nais, les autorit6s chinoises et japonaises responsables concluront un accord en vue d'en diminuer le prix
ou auront recours h d'autres m~thodes h cet effet.

3. Les autorit~s chinoises et japonaises responsables concluront un accord relatif au prix du sel
& importer pour les besoins de l'industrie.

4. L'agent d'exportation sera d~sign6 par les a utorit~s chinoises responsables et nomm6 d'accord
avec les autorit~s japonaises responsables.

5. Le Gouvernement chinois s'engage h exporter sans restrictions en Cor~e le sel de Tsingtao.

6. Lors du transfert de l'industrie du sel, l'exportation du solde de gros sel, de sel fin et de sel sp~cia-
lement requis aux termes des contrats actuellement sign~s avec les marchands de sel, pourra s'effectuer
sans restrictions, conform6ment aux conditions primitives de ces contrats, jusqu'au 3

l e jour du troisi~me
mois de la douzi~me ann6e de la R6publique chinoise.

IX. MINES.

i. Le transfert des actions de la Compagnie ne pourra s'effectuer qu'entre ressortissants chinois,
d'une part, ou entre ressortissants japonais, d'autre part.

Le transfert des garanties de ces actions s'effectuera dans les m~mes conditions.
2. La Compagnie nomme les fonctionnaires suivants

9 directeurs ;
2 inspecteurs.

Cinq des directeurs seront de nationalit6 chinoise et quatre de nationalitd japonaise. L'un des inspec-
teurs sera de nationalit6 chinoise, l'autre de nationalit6 japonaise ; tous seront choisis parmi les action-
naires chinois et japonais.

L'organisation du Conseil de direction sera 6tablie de concert par les repr~sentants des capitalistes
chinois et japonais.

3. La Compagnie est autoris6e h recourir aux services de deux ou trois fonctionnaires de la Com-
pagnie de chemin de fer Tsingtao-Tsinanfou, h titre de conseillers.

4. Toutes les questions relatives au capital, aux actions, aux r6unions d'actionnaires, etc., seront
trait~es conform~ment aux r~glements de la Compagnie.

5. Les cinq millions de yen que la Compagnie devra verser au Japon ne porteront pas intfrct.
Quand les b6n6fices de la Compagnie lui permettront de verser un dividende sup6rieur h 80 /,, la moiti6
de l'excddent sera utilis~e en vue des paiements h effectuer au Gouvernement japonais.

6. Les imp6ts de la zone mini~re, les imp6ts miniers, les droits de douane et les autres imp6ts et
droits de tous genres que doit acquitter la Compagnie, seront fixes au taux le plus bas et conform6ment
aux conditions faites aux mines qui jouissent, en Chine, du traitement le plus favorable.

7. Pour le transport du charbon, du coke et des produits de carri(re, le Gouvernement chinois accor-
dera h la Compagnie les m~mes facilit~s aux Compagnies d'autres localit6s qu'en ce qui concerne le fret
special, les tarifs, la repartition des wagons, les entrep6ts de charbon de coke, ou des produits de carri~re
ou l'extension des lignes de chemin de fer. Les modalit~s de detail seront 6tablies de concert entre la
Compagnie et le chemin de fer de Tsingtao-Tsinanfou.

8. La Compagnie fournira au chemin de fer de Tsingtao-Tsinanfou le charbon qui lui est n~cessaire,
au prix cofitant.

9. Le Gouvernement chinois s'engage h construire, pros des wharfs actuels de Tsingtao-Tsinanfou,
des wharfs sp6ciaux r6serv~s k l'usage exclusif des mines du Chantoung. L'emplacement sur lequel devront
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VIII. SALT INDUSTRY.

(I) In regard to the quantity of Tsingtao salt to be exported as stipulated in Article 17 of this Agree-
ment, China and Japan need not necessarily be bound by the agreed quantity as stated above and may
arrange the quantity to be purchased for that year separately of either the maximum or the minimum
quantities in case the condition of production or the demand for salt in China and Japan should make
it difficult to provide or accept the maximum or minimum quantity referred to above.

(2) The Tsingtao salt to be purchased by the Japanese Monopoly Bureau shall be of such quality as
that required by the said Bureau. But upon importation to Japan of coarse salt which is not wanted
by the Japanese Monopoly, the Chinese and Japanese responsible authorities shall reach an agreement
on the reduction of its price or other methods.

(3) The Chinese and Japanese responsible authorities shall reach an agreement on the price of salt
to be imported for the purpose of manufacture.

(4) The export agent shall be designated by the Chinese responsible authorities and appointed with
the concurrent approval of the Japanese responsible authorities.

(5) The Government of China agrees to export freely Tsingtao salt to Korea.
(6) At the time of transfer of the salt industry, the exportation of the remaining coarse salt, fine

salt and salt specially required under contracts now possessed by the salt merchants may be carried
out without restriction in accordance with their original conditions before the 31st day of the 3rd month
of the 12th year of the Chinese Republic.

IX. MINES.

(I) The shares of the Company may be transferred only among Chinese and Japanese nationals
themselves respectively.

Securities by way of such shares are transferable on the same conditions.
(2) The Company appoints the following officers:

9 Directors ;
2 Inspectors.

Five of the Directors shall be of Chinese nationality and four of Japanese; one of the inspectors
shall be of Chinese nationality and the other of Japanese, all of whom shall be chosen from the Chinese
and Japanese share holders.

The organisation of the Council of the Directors shall be agreed upon by the representatives of the
Chinese and Japanese capitalists.

(3) The Company may employ two or three officers of the Tsingtao-Tsinanfu Railway as its coun-
cillors.

(4) All questions concerning the capital, shares, meetings of the share holders, and other matters
shall be dealt with in accordance with the Company Regulations.

(5) The five million yen which the Company shall pay to Japan will not bear interest. When the
profit of the Company can pay dividends above 8 %, half of the surplus shall be used to pay the Japanese
Government.

(6) All mining-area taxes, mining taxes, customs duties and all other kinds of taxes and duties to
be paid by the Company shall have the lowest rate and the most favourable treatment as accorded to
other mining companies in China.

(7) The Government of China will accord similar treatment for the transportation of coal, coke
and quarry to the Company as has been accorded to companies of other places in regard to special freight
charges, distribution of waggons and warehouses for coal, coke and quarry or extension of railway lines.
The detailed arrangement will be agreed upon between the Company and the Tsingtao-Tsinanfu Railway.

(8) The Company will provide the Tsingtao-Tsinanfu Railway with coal required by it at cost price.

(9) The Government of China assures that special wharves may be constructed at the Tsingtao
Wharves for the sole use of the Shantung mines. The location of such wharves to be established and

No. 559



278 Socite' des Nations - Recuedi des Trait's. 1924

8tre construits ces wharfs, ainsi que les autres d~tails, feront l'objet d'un accord ult6rieur entre la Compa-
gnie et l'administration du port de Kiao-Tchdou.

io. Outre les dispositions pr6vues ci-dessus, la dite Compagnie jouira, dans ses rapports avec 1'admi-
nistration des chemins de fer et des wharfs, du traitement le plus favorable accord6 aux autres entre-
prises minidres en Chine.

ii. Tous les contrats pour des travaux h Fangtse et h Tzechouan seront transferas tels quels . la
Compagnie. La Compagnie et les entrepreneurs des dits travaux rdgleront de concert les dispositions au
sujet de ces travaux.

12. L'affectation 4 donner aux biens qui appartenaient autrefois A l'ancienne Compagnie et qui
sont aujourd'hui utilisds par d'autres, sera d6cidde d'un commun accord entre la dite Compagnie et les
autres intdress6s.

13. A Ia date, encore h fixer, de l'expiration de la concession accord6e h la Compagnie, les disposi-
tions ci-dessus demeureront en vigueur, si la durde d'existence de Ia Compagnie est prorog~e.

X. BUREAU DES DOUANES DE KIAo-TCHAOU.

i. Le Gouvernement chinois convient, conformdment h 'article 24 relatif au syst(me d'entrep6ts
douaniers mentionn6 dans le pr6sent Accord, de faire b6n6ficier, comme par le pass6, du traitement de
Ia nation la plus favorisde, les diverses categories de marchandises qui jouissaient de ce traitement h Ia
douane de Kiao-Tchdou, lors de la signature du present Accord.

2. Le Gouvernement chinois convient que les n6gociants japonais de Kiao-Tch6ou pourront corn-
muniquer en langue japonaise avec les douanes maritimes.

3. Le Gouvernement chinois convient qde l'Inspecteur des douanes tiendra compte, dans les limites
compatibles avec le r~glement de service des douanes maritimes chinoises, des divers besoins du com-
merce de Tsingtao, et choisira \ cet effet le personnel qui convient pour le dit bureau de douane. D'autre
part, il effectuera, parmi les membres du personnel actuel, le moins de changement possible.

4. L'inspecteur gdndral et les fonctionnaires japonais de Tsingtao arrfteront quels sont, entre
les divers biens de l'Etat, ceux qui appartiennent sp6cialement l'ancienne douane maritime.

Le premier jour du douzi~me mois de la onzi~me annde de la R6publique chinoise, ou le premier jour
du douzigme mois de la onzi~me annie de Taisho.

(L. S.) (Sign6) CHENTING THOMAS WANG.
(L. S.) (Sign6) TSAI-CHANG TANG.
(L. S.) (Sign6) TUNG-FAN HSU.
(L. S.) (Signd) CHEN-KAN.
(L. S.) (Sign6) Y. OBATA.
(L. S.) (Sign6) M. AKIYAMA.
(L. S.) (Sign6) K. DEBUCHI.

MAMORANDUM ADRESSA PAR LE Dr C. T. WANG, COMMISSAIRE EN CHEF DE LA COMMISSION

CHINOISE, A S. E. MONSIEUR LE MINISTRE OBATA.

En ce qui concerne les demandes d'indemnit6 pr~sent~es par Ia Chine pour prejudices ou dom-
mages causes h des ressortissants ou h des biens chinois, vis6es par Ia clause VI de 'annexe au
Traitd concernant le r~glement des questions pendantes relatives au Chantoung, le Commissaire
en chef de Ia Commission chinoise, lors de la 13 e r~union de Ia premiere session de Ia Commission
mixte, en date du 1o aofit, a propos6 d'instituer une sous-cofnmission charg~e d'examiner la proc6dure
h suivre pour r6gler cette question. En r6ponse, Votre Excellence a pr6sent6 certaines propositions,
le 4 septembre, lors de la 20 e s6ance. Au cours des d6bats, Ia proposition chinoise, demandant 1'orga-
nisation imm6diate d'une sous-commission, n a pas 6t6 accept6e par Ia Commission japonaise, parce
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other details will be later agreed upon between the Company and the Administration of the Port of
Kiaochow.

(io) In addition to what has been stated above the said Company will receive the most favourable
treatment in its relation with the Railway and Wharves as has been accorded to other mining companies
in China.

(ii) All the contracts for works at Fangtse and Tzechuan shall be transferred in their present con-
dition to the Company. The Company and the said contractors shall settle them in future.

(12) The disposal of properties which formerly belonged to the old Company and are now used by
others may be agreed upon between the said Company and the others concerned.

(13) Upon expiration of the duration of the Company, to be yet decided upon, if the Company con-
tinues to exist, the above-mentioned stipulations will still apply.

X. CUSTOMS AT KIAOCHOW.

(i) The Government of China declares that in accordance with Article XXVI relative to the bonded
warehouse system of this Agreement, it agrees to continue all the favourable treatment having been
extended to various kinds of articles by the customs at Kiaochow at the time of the signature of this
Agreement.

(2) The Government of China agrees that the Japanese merchants at Kiaochow may communicate
in Japanese with the Maritime Customs.

(3) The Government of China agrees that the Inspector-General of the Customs will give conside-
ration, within the limits of the established Service Regulations of the Chinese Maritime Customs, to the
various needs of the trade of Tsingtao in the selection of a suitable staff for the said Customs House
and will limit the change of the present personnel to a minimum.

(4) The Inspector-General and the Japanese officers stationed at Tsingtao will decide upon the sepa-
ration of those public properties which belong to the former Maritime Customs from other public pro-
perties.

The ist day of the 12th month of the iith year of the Chinese Republic, or the Ist day of the 12th
month of the iith year of Taisho.

(L. S.) (Signed) CHENTING THOMAS WANG.
(L. S.) (Signed) TSAI-CHANG TANG.
(L. S.) (Signed) TUNG FAN HSU.
(L. S.) (Signed) CHEN KAN.
(L. S.) (Signed) Y. OBATA.
(L. S.) (Signed) M. AKIYAMA.
(L. S.) (Signed) K. DEBUCHI.

MEMORANDUM SENT TO MINISTER OBATA BY DR. C. T. WANG, CHIEF COMMISSIONER OF THE
CHINESE COMMISSION.

In regard to the question of Chinese claims for compensation for injuries or damages done to
Chinese persons or properties as stipulated in the Understanding VI annexed to the Treaty for the
Settlement of Outstanding Questions Relative to Shantung, the Chief Commissioner of the Chinese
Commission, in the course of the thirteenth meeting of the First Section of the Joint Commission,
August io, proposed the organization of a Sub-Committee for discussing the procedure for its settle-
ment. In reply, Your Excellency made some suggestions at the 2oth meeting on September 4. Then,
in the course of the debate, the Chinese proposal for the immediate organization of a sub-committee
was not accepted by the Japanese Commission on the ground that investigation and settlement
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qu'une enqu~te, en vue du r6glement 6ventuel de cette question, entrainerait un ddlai considerable
et que, conformdment au trait6, et afin de ne pas entraver les progr~s de la Confdrence, il y aurait
lieu d'instituer h cet effet une Commission mixte spdciale.

En outre, la Commission japonaise a ajout6 qu'au cas oii il serait convenu d'instituer conform6-
ment h sa proposition, une Commission distincte ainsi qu'il est pr6vu dans ledit accord, elle n'aurait
aucune objection h s'informer des vues du Gouvernement japonais A cet 6gard.
. Etant donn6 clue les discussions ultdrieures qui ont eu lieu entre le Wai Chiao Pu et Votre

Excellence, n'ont a outi h aucun r6sultat concret et que les dispositions de d6tail sont sur le point
d'6tre r~gldes h la satisfaction des parties, la Commission chinoise, s'inspirant de 'esprit qui lui a
dict6 sa derni~re proposition, esp~re que les membres de la Commission mixte voudront bien recom-
mander, de concert avec leurs gouvernements respectifs, d'instituer aussit6t que possible une
Commission mixte, conformdment au trait6 et nommer h cet effet un certain nombre de fonctionnaires
expressdment charges de r~gler cette question et de mettre fin h ce diffdrend qui dure depuis de nom-
breuses ann6es, en vue de favoriser ainsi les relations amicales entre les deux pays.

Le montant encore h fixer de l'indemnit6 due h la Chine sera ddduit de la valeur des billets des
Bons du Trdsor que la Chine doit verser au Japon.

Le premier dicembre 1922.

A Son Excellence Yukichi OBATA,

Commissaire en chef de la Commission japonaise.

RPONSE DE MONSIEUR LE MINISTRE OBATA,

COMMISSAIRE EN CHEF DE LA COMMISSION JAPONAISE, AU DOCTEUR C. T. WANG,
COMMISSAIRE EN CHEF DE LA COMMISSION CHINOISE.

La Commission japonaise a pris connaissance du memorandum pr6sent6 par la Chine et relatif
h la clause VI de l'Accord auquel ont abouti les ddl6gations chinoise et japonaise, lors de la conclusion
du Trait6 du Chantoung. La Commission d6sire signaler qu'elle a ddclar6 h maintes reprises que
ladite question n'est pas de la comp6tence de la Commission mixte. Cette interpretation n'admet
pas le moindre doute, 6tant donnds les termes explicites dudit accord. En outre, c'est lh 6galement
le point de vue du Gouvernement japonais. L'opinion de la Commission japonaise est donc que la
Commission mixte n'est pas autorisde h discuter cette question. Toutefois, le Gouvernement japonais
n'aurait aucune objection h voir le Gouvernement chinois reprendre cette question, conformdment
aux dispositions de ladite clause, mais sans que la Commission mixte ait h intervenir.

Le premier ddcembre 1922.

A Son Excellence C. T. WANG,
Commissaire en Chef de la Commission chinoise.

JECHANGE DE MEMORANDA RELATIFS AUX PROPRIeTIZS FONCIItRES DE L'ANCIEN
TERRITOIRE A BAIL ALLEMAND DE KIAO-TCHI OU

MtMORANDUM ADRESSI PAR LE Dr C. T. WANG, COMMISSAIRE EN CHEF DE LA COMMISSION CHINOISE
A SON EXCELLENCE M. OBATA, COMMISSAIRE EN CHEF DE LA COMMISSION JAPONAISE.

En ce qui concerne les biens fonciers de l'ancien territoire h bail allemand de Kiao-Tchdou,
acquis par des ressortissants 6trangers, soit par voie d'achat, soit autrement, le Gouvernement chi-
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of this question would require a great deal of time and that, in accordance with the Treaty and
for the purpose of not interfering with the progress of this Conference, a special Joint Commission
should be organized to deal with it.

The Japanese Commission further stated that in case of compliance with their suggestions
n organisation of a separate Commission as stipulated in the said Understanding, they saw no
objection to ascertaining the views of the Japanese Government.

As nothing concrete resulted from subsequent discussions between the Wai Chiao Pu and Your
Excellency and as the detailed arrangements are about to be satisfactorily settled, the Chinese
Commission, in the spirit of their last proposal, hopes that the Joint Commission would uniformly
recommend to their respective Governments to constitute as soon as possible a Joint Commission
in pursuance of the Treaty by appointing a proper number of officials for the express purpose of
settling this question, thereby terminating this outstanding question of many years and promoting
the friendly relations of the two countries.

The amount of compensation to be paid to China which will be decided upon shall be deducted
from the Treasury Notes that China has to pay to Japan.

December I, 1922.

His Excellency Yukichi OBATA,
Chief Commissioner of the Japanese Commission.

REPLY OF MINISTER OBATA, CHIEF COMMISSIONER OF JAPANESE COMMISSION TO DR. C. T. WANG,
CHIEF COMMISSIONER OF THE CHINESE COMMISSION.

The Japanese Commission has taken note of the Chinese Memorandum relative to the Under-
standing VI of the Agreed Terms of understanding of the Chinese and Japanese Delegations reached
at the time of the conclusion of the Shantung Treaty and desires to say that this Commission has
repeatedly pointed out that the said question does not fall within the competence of the Joint Com-
mission. There is not the slightest doubt on this interpretation in view of the express terms of
the said Understanding. Besides, this view is fully shared by the Japanese Government. This
Commission therefore takes the position that the Joint Commission is not authorized to discuss
it. The Japanese Government would, however, have no objection if the Chinese Government could
take up this question in accordance with the stipulations of the said Understanding separately
from the Joint Commission.

December I, 1922.

His Excellency C. T. WANG,
Chief Commissioner, Chinese Commission.

EXCHANGE OF MEMORANDA CONCERNING LANDED PROPERTIES IN THE FORMER
GERMAN LEASED TERRITORY OF KIAOCHOW.

MEMORANDUM SENT TO MINISTER OBATA, CHIEF COMMISSIONER OF THE JAPANESE COMMISSION,
BY DR. C. T. WANG, CHIEF COMMISSIONER OF THE CHINESE COMMISSION.

In regard to land ownership in the former German Leased Territory of Kiaochow, acquired

by foreign nationals through purchase or other means, the Government of China, besides proposing
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nois, qui a ddjh propos6 de recouvrer, contre indemnit6, les terres qui ont 6t6 affect~es h. l'agriculture,
consentirait h proroger cette tenure sous forme locative, et sans paiement, pour une p6riode qui ne
devrait pas ddpasser la dur6e du loyer fixde par l'ancienne Convention de bail allemand de Kiao-
Tchdou. Cette prorogation constituerait, en quelque sorte, le prix d'achat. A l'expiration de ce ddlai,
ces terrains seront, soit repiis par le Gouvernement chinois, soit louis h bail pour une nouvelle pdriode,
conform~ment au r~glement de F'administration du port. La Commission chinoise estime que c'est
lit une proposition juste et 6quitable. Toutefois, au cas oii la Commission japonaise persisterait h
proposer l'octroi d'un bail perpdtuel, la question ne pourrait qu'6tre laissde en suspens, en vue d'un
r~glement 6ventuel distinct, effectua par les Gouvernements de la Chine et du Japon.

Le premier dicembre 1922.

Son Excellence Yukichi OBATA,
Commissaire en Chef de la Commission japonaise.

RPONSE DE MONSIEUR LE MINISTRE OBATA,
COMMISSAIRE EN CHEF DE LA COMMISSION JAPONAISE, AU MkMORANDUM Du DOCTEUR C. T. WANG,

COMMISSAIRE EN CHEF DE LA COMMISSION CHINOISE.

La Commission mixte sino-japonaise a discut6 h plusietrs reprises la question des biens fonciers
privds de rancien territoire h bail allemand de Kiao-Tchdou, acquis par des ressortissants 6trangers,
soit par voie d'achat, soit par voie de d6frichement. 11 est regrettable que les deux Commissions
n'aient pu s'entendre sur ce point. La Commission chinoise a refus6 de considdrer les biens fonciers
comme constituant des droits r6els acquis. Elle a refus6 le maintien du 8tatu quo, et la seule concession
qu'elle ait faite a 6t6 d'en proroger le bail sans indemnit6 pour la p6riode encore h courir de l'ancien
bail allemand de Kiao-Tchdou ; apr~s expiration de cette p6riode, lesdits biens seraient administr~s
conform6ment au r glement de l'administration du port commercial de Kiao-Tchdou ; mais la Com-
mission chinoise laisse la question en suspens, en vue de la faire rdgler 6ventuellement par les Gou-
vernements chinois et japonais au cas oii la Commission japonaise maintiendrait sa proposition.

La ddldgation japonaise a, pour sa part, ddclar6 qu'en vue de prot~ger les droits rdels, ldgitime-
ment acquis, par des ressortissants 6trangers et conformdment h divers trait~s conclus entre ]a
Chine et les Puissances ftrangres, le Japon consentirait h ce que la proprit6 desdits biens soit
transfdre en un bail perpdtuel, sans indemnit6, sous reserve que les 6trangers, de nationalit6 autre
que la nationalit4 japonaise, consentent aussi h cet accord. La Commission japonaise est sinc~rement
persuadde que sa proposition est conforme aux dispositions des trait6s et qu'elle est r6digde dans
le sens de l'accord relatif aux rdgions spdciales de Tientsin et de Han Koou qui font l'objet d'un diff-
rend entre le Gouvernement chinois et le corps diplomatique en Chine.

Etant donn6 que la Commission chinoise maintient son point de vue, la Commission japonaise
se voit dans l'obligation de reconnoitre que cette question ne peut ftle rdglde autrement que par
voie diplomatique entre le Gouvernement de la Chine et le Gouvernement du Japon.

Le premier dicembre 1922,

Son Exc, llence, C. T. WANG,
Commissaire en chef de la Commission chinoise.
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to recover with compensation the land used for agricultural purposes, would agree to have it con-
tinued on term of rent without payment for a period not exceeding the duration of the term of
the former German Lease Convention of Kiaochow. This will serve as purchasing price. Upon
expiration of this period, such land will be taken back by the Chinese Government or it may continue
to be leased in accordance with the regulations of the Administration of the Port. The said proposal
is deemed by the Chinese Commission to be fair and appropriate. But if the Japanese Commission
should still insist upon their proposal for perpetual lease, this question could only be allowed to
remain outstanding for separate settlement eventually by the Governments of China and Japan.

December I, 1922.

His Excellency Yukichi OBATA,
Chief Commissioner of the Japanese Commission.

REPLY OF MINISTER OBATA, CHIEF COMMISSIONER OF THE JAPANESE COMMISSION TO THE MEMO-
RANDUM OF DR. C. T. WANG, CHIEF COMMISSIONER OF THE CHINESE COMMISSION.

The Sino-Japanese Joint Commission has had several discussions on the question of private
land ownership in the former German Leased Territory of Kiaochow, acquired by foreign nationals
either through purchase or by reclamation. Unfortunately the views of the two Commissions
could not agree. The Chinese Commission refused to regard land ownership so acquired as vested
rights and to maintain its status quo, and agreed only to allow them to be leased without compen-
sation within the period of the former lease of Kiaochow by Germany, after expiration of said period,
to administer them in accordance with the regulations of the Administration of the Commercial
Port of Kiaochow ; but would leave this question outstanding for separate settlement eventually
by the Governments of China and Japan, in case the Japanese Commission should insist on their
proposal.

On the part of the Japanese Delegation, the declaration was made that, for the purpose of
protecting the vested rights lawfully acquired by foreign nationals and in accordance with various
treaties concluded between China and foreign Powers, Japan would assent to the conversion of
the ownership of such land into perpetual lease without compensation, provided that foreigners of
other than Japanese nationality also agree to the arrangement. The Japanese Commission sincerely
believes that its proposal is in accordance with the stipulations of the treaties and fully along the
line of the arrangement concerning the special areas of Tientsin and Hankow which have become
a question between the Chinese Government and the Diplomatic Corps in China.

Inasmuch as the Chinese Commission insists upon its own views, the Japanese Commission
cannot but agree to leave this question to be settled through the diplomatic channels of the Chinese
and Japanese Governments.

December I, 1922.

His Excellency C. T. WANG,
Chief Commissioner, Chinese Commission.
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RkGLEMENT D'APPLICATION DE L'ACCORD COMPORTANT DES ARRANGEMENTS
DRTAILLRS POUR LE R-GLEMENT DES QUESTIONS PENDANTES RELATIVES AU
CHANTOUNG.

I. QUESTIONS JURIDIQUES.

Les dispositions de l'article 4 de l'Accord sur les dispositions de d6tail concernant le r6glement des
questions pendantes relatives au Chantoung ne doivent pas 6tre interpr~t~es au d~triment des disposi-
tions de l'article 24 du Trait6 concernant le r glement des questions pendantes relatives au Chantoung
et de l'article 2 de l'Annexe au prdsent Accord.

II. CESSION A BAIL DES TERRES.

I. Le Gouvernement japonais d~clare qu'il observera tous les r~glements r~gissant la cession A bail
des terres dans le port commercial de Kiao-Tch~ou, pourvu qu'ils ne portent pas atteinte aux droits
ou privileges dont b6n~ficiaient jusqu'ici les 6trangers, en vertu des dispositions des trait6s de commerce
existants, et qu'ils soient conformes au r~gime g~n6ral en vigueur dans les divers ports de Chine ouverts
en vertu des trait6s.

2. A I'avenir, et toutes les fois que d'autres territoires h bail seront restitu~s h la Chine et que leurs
ports seront ouverts au commerce, les droits et privileges accordds aux 6trangers dans ces territoires,
en ce qui concerne la propri~t6 foncire, seront 6galement accord~s aux 6trangers dans le port de com-
merce de Kiao-Tch6ou.

III. BIENS PUBLICS.

I. Exception faite des biens c~d~s par les Allemands, les questions de disposition et de compensation
relatives aux accessoires, mat6riel et articles conserves en stock, faisant partie ou d~pendant des biens
publics, seront rdgl6es, d'un commun accord, par les Commissions chinoise et japonaise, pr6vues par
l'article 2 du pr~sent Accord.

2. Le Gouvernement chinois declare que les travaux d'agrandissement du quai No i de Tsingtao,
effectu~s actuellement par les autorit~s japonaises, seront achev~s conform~ment au projet primitif.

3. Le Gouvernement japonais consent h remettre au Gouvernement chinois les petits bateaux et
canots, dont la liste figure ci-dessous, h la condition cependant que le Tsimu Maru, une fois remis h la
Chine, continue d'6tre employ6 au service du pilotage, h titre gratuit.

A. Canots ii vapeur,

de l'administration du port:
Tsimu Maru,
Tsingtao Maru,
Sansui Maru ;

des forces de la police maritime
Laosan Maru ;

du bureau des travaux du port:
Wakatsuru Maru,
Huangtao Maru,
Chiyo Maru,
Fusan Maru,
Shantung Maru,
Komiz Maru ;

de l'administration des quais

Aioi Maru,
Kousan Maru,
Shitomiz Maru,
Futamiz Maru.
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AGREED TERMS OF UNDERSTANDING CONCERNING THE AGREEMENT ON DETAILED
ARRANGEMENTS FOR THE SETTLEMENT OF OUTSTANDING QUESTIONS RELATIVE
TO SHANTUNG.

I. JUDICIAL MATTERS.

The provisions of Article 4 of the Agreement on Detailed Arrangements for the Settlement of Out-
standing Questions Relative to Shantung shall not be read to the prejudice of the provisions of Article 24
of the Treaty for the Settlement of Outstanding Questions Relative to Shantung and Article 2 of the
Annex to the present Agreement.

II. LEASING OF LANDS.

(I) The Japanese Government declares that it will respect all regulations governing the leasing of
lands in the Commercial Port of Kiaochow, provided that they do not impair the rights or privileges
hitherto enjoyed by foreigners under the provisions of existing commercial treaties and are in accordance
with the general practice in the various treaty ports of China.

(2) At any time in the future, when the other leased territories shall be returned to China 'and thrown
open as commercial ports, the rights and privileges granted to foreigners in such places concerning landed
property shall also be accorded to those in the Commercial Port of Kiaochow.

III. PUBLIC PROPERTIES.

(I) Excepting those left over by the Germans, the disposal of and compensation for the accessories,
equipments and articles held in stock, attached or belonging to the public properties shall be jointly
settled by the Chinese and Japanese Committees provided for in Article 2 of the present Agreement.

(2) The Chinese Government declares that the extension of Tsingtao Wharf No. i, now under
construction by the Japanese authorities, shall be completed in accordance with the original programme.

(3) The Japanese Government consents to 'transfer to the Chinese Government the small boats,
and launches listed below, it being understood, however, that the Tsimu Marn, after its transfer to China,
shall continue to be employed in the pilotage service, free of charge.

A. Steam Launches.

Of the Port Administration
Tsimu Maru,
Tsingtao Maru,
Sansui Maru.

Of the Water Police Force
Laosan Maru.

Of the Bureau of Harbour Works:
Wakatsuru Maru,
Huangtao Maru,
Chiyo Maru,
Fusan Maru,
Shantung Maru,
Komiz Maru.

Of the Wharf Administration:
Aioi Maru,
Kousan Maru,
Shitomiz Maru,
Futamiz Maru.
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B. Bateaux divers,

de l'administration du port :
Bateau Sasso ...... ................. I
Bateau Dampei ............................ i
Bateau Damma (petite dimension) .... ........ 2
Petite jonque ..... ................. I
Autres bateaux divers ...... ............. 7

du Bureau des travaux du port:
Grue flottante de 35 tonnes ............. . I
Petit bateau-dragueur (type ((pollistomach ,)) , . . I
Grand bateau-dragueur (type , pollistomach ) . . I
Ashiba Sen ......... .... .............. 2
Bateau Latto ........ ................. 3
Bateau Damma ........ ................ 5
Jonques ......... ................... 3
Sampan ......... .................... 9
Bateau de faible tonnage ................ I
Bateau boueur .... ................. . . ..

de radministration des quais :
Grue flottante de 22 tonnes ............. ..
Bateaux divers ........ ................ 4
Canot automobile ...... ............... 1

4. Le Gouvernement chinois d6clare qu'avant le complet versement de l'indemnit6 convenue pour
les biens publics, les quais de Tsingtao, y compris les entrep6ts, ne seront pas utilis6s comme garantie
d'un emprunt 6tranger, sauf si un accord dtait pr~alablement conclu h cet effet avec le Japon.

5. Le Gouvernement chinois declare que la location ou la mise en r6serve des maisons destinies k
loger les professeurs des 6coles japonaises de Tsingtao, seront rapidement effectu6es et h des conditions
partieulitrement favorables.

6. En ce qui concerne les n6gociations actuellement en cours entre les parties int6ressdes en vue de
crier une nouvelle socift6 pour l'exploitation de la station d'6nergie 6lectrique de Tsingtao, les Gou-
vernements chinois et japonais, 6tant donn6 la participation, h cette entreprise, des propri6taires de la
station tdlgraphique de Sz~fang, conviennent de consid6rer comme d6jh r6gl6es les questions pendantes
entre les Gouvernements chinois et japonais au sujet de la station d'6nergie 6lectrique de Sz~fang.

7. Les biens publics, situ~s le long de la ligne de chemin de fer Tsingtao-Tsinanfou, qui, en vertu
de l'Accord conclu, doivent 6tre conserves par le Gouvernement japonais, sont 6numdrds ci-dessous sous
les rubriques A et B. Les biens visds sous les rubriques C h J doivent 6tre conserves ou c~d~s, et l'indemnit6
doit ftre fix6e d'un commun accord entre les Gouvernements chinois et japonais, lorsqu'une decision aura
dtd prise au sujet des localitds qui doivent 6tre ouvertes au commerce international, conformdment h
l'article 9 du prdsent Accord.

A. Quartier gdndral de la garnison de Tsinan ..... .......... 9 bAtiments
B. Quartier g6n6ral du commandant en second de la gendarmerie

de Tsinan ....... ....................... .... i b9timent
C. Club des officiers de Fangts6 et ddpendances ........... .... 2 batiments
D. Caserne des sous-officiers et des soldats de premiere classe de la

gendarmerie de Fangts6 ..... .................. 5 bAtiments
E. Quartier-gdndral et rdsidence officielle de la gendarmerie de

Weihsien ........ ....................... .... 2 batiments
F. Quartier gdn6ral et rdsidence officielle de la gendarmerie de

Changtien ........ ...................... .... 3 bAtiments
G. Quartier gdndral et rdsidence officielle de ]a gendarmerie des

mines de charbon de Ts6chouan ... ............. .... 3 bAtiments
H. Quartier g6n6ral et r6sidences officielles de la gendarmerie de

Poshan ........ ........................ ... 2 bAtiments
J. Quartier des troupes de Poshan ................. .... i bAtiment
K. Quartier g6n~ral et r~sidences officielles de la gendarmerie de

Ch~ou-Tsoun .......... ..................... i bAtiment
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B. Miscellaneous Boats.

Of the Port Administration :
Sasso Boat ..... .................. .... I
Dampei Boat ....... .................. I
Damma Boat (small size) ...... ............ 2
Small junk ........ .................. I
Other Miscellaneous boats ..... ........... 7

Of the Bureau of Harbour Works :

35-ton floating hauling machine .... ......... I
Small dredging boat (pollistomach type) .. ..... I
Large dredging boat (pollistomach type) ..... I
Ashiba Sen ......... .................. 2
Latto boat ........ .................. 3
Damma boat ....... .................. 5
Junks .......... .................... 3
Sampan ......... .................... 9
Small freight boat .... ............... .... I
Mud-carrying boat . . ................. II

Of the Wharf Administration :
22-ton floating hauling machine . . . ....... .
Sundry boats ....... .................. 4
Motor boat ..... .................. .... I

(4) The Chinese Government declares that, before the complete payment of the agreed compensation
for public properties, the Tsingtao Wharves, including the warehouses, shall not be used as security
for any foreign loan. In case they are to be used as such security, an agreement shall firstbe reached
with Japan.

(5) The Chinese Government declares that the leasing or setting aside of houses to Ibe' used jfor
residences of the teachers of the Japanese schools at Tsingtao shall be speedily carried outjand on
specially favourable terms.

(6) With reference to the negotiations now going on between the parties concerned for the organisa-
tion of a new company to manage the electric power station at Tsingtao, the Chinese and Japanese
Governments, in view of the participation of the proprietors of the Szefang telegraph station, agree to
consider, as already settled, the questions outstanding between the Chinese and Japanese Governments
regarding the Szefang electric power station.

(7) The public properties along the Tsingtao-Tsinanfu Railway which have been mutually agreed
upon to be retained by the Japanese Government are enumerated below as items A and B. The properties
included in C to J are to be either retained or disposed of and the compensation therefor to be fixed
by mutual agreement between the Chinese and Japanese Governments when the places to be opened
to international trade shall have been decided upon in accordance with Article 9 of the present Agree-
ment.

A. Headquarters of the Tsinan Garrison .... ............ ... 9 buildings.
B. Headquarters of the Sub-Commander of the Tsinan Gendarmerie i building.

C. Military Officers' Club at Fangtse and appurtenant properties. . 2 buildings.
D. Barracks for non-commissioned officers and upper grade soldiers

of the gendarmerie at Fangtse ....... .............. 5 buildings.
E. Headquarters and official residence of the Weihsien gendarmerie 2 buildings.

F. Headquarters and official residences of the gendarmerie at
Changtien .......... ...................... 3 buildings.

G. Headquarters and official residences belonging to the gendarmerie
at Tzechuan Coal Mine ..... ................. .. 3 buildings.

H. Headquarters and officials residences belonging to the gendarmerie
at Poshan ........... ...................... 2 buildings.

I. Army quarters of the troops at Poshan *................. I building,
K. Headquarters and official residence of the gendarmerie at

Chow-Tsun .......... ...................... i building.
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Le montant de l'indemnit6, due au Gouvernement japonais pour les biens publics, qui est stipul6
h l'article 18 du present Accord, ne comprendra pas l'indemnit6 pour les biens 6num6r~s dans la liste
ci-dessus.

8. Le Gouvernement japonais continuera A assumer la gestion des dits biens, mentionn~s ci-dessus,
en attendant qu'un accord intervienne entre les Gouvernements chinois et japonais quant A leur affec-
tation d~finitive, conform~ment h l'article 9 du present Accord.

9. La situation des diverses 6coles et h6pitaux, 6tablis par le Gouvernement, le long de la ligne de
chemin de fer Tsingtao-Tsinanfou, sera r6gl6e par accord entre les Gouvernements chinois et japonais,
lorsqu'une d~cision aura 6t6 prise en ce qui concerne les localit~s qui doivent 6tre ouvertes au commerce
international.

En attendant la conclusion de cet accord, l'administration actuelle sera maintenue.

IV. POSTES ET TELEGRAPHES.

i. Avant l'expiration des monopoles men tionn~s % l'article 12 du present Accord, les Gouvernements
chinois et japonais concluront un arrangement, sur la base du r~glement g6n~ral indiqu6 ci-dessous,
en vue d'assurer le fonctionnement du cable Tsingtao-Sasebo, dans un d6lai aussi bref que possible et
qui ne devra pas, en tout cas, d~passer six mois.

a) Le Gouvernement chinois confie provisoirement au Gouvernement japonais le soin d'assurer
le fonctionnement du cable mentionn6 ci-dessus en ce qui concerne l'extr~mit6 situ~e h
Tsingtao.

b) Le bureau du t~l6graphe, charg6 des affaires mentionn6es dans la section pr~c~dente (bureau
qui sera appel6 d6sormais bureau du t lMgraphe) ne recevra, n'exp~diera ou ne d~livrera
directement aucun tnhgramme pour le service public ; le bureau du t6l~graphe chinois
de Tsingtao sera seul charg6 de ce service.

c) Le Gouvernement chinois fournira le terrain,les bAtiments (y comprislesmaisons des employ~s),
les appareils, les fils t6lgraphiques et autre materiel, n~cessaires au dit bureau du t6l-
graphe, ainsi que la ligne de liaison entre ledit bureau et le point ofi atterrit le cable Tsingtao-
Sasebo ; toutes les d~penses courantes du bureau du t~l~graphe et les frais de construction
de la ligne de liaison seront h la charge du Gouvernement chinois.

d) Les Gouvernements chinois et japonais fixeront d'un commun accord le nombre des employ~s
du bureau du t~l~graphe, ainsi que le montant de leurs traitements. Le Japon d6signera
le directeur et l'ing~nieur, tandis que le comptable sera nomm6 par la Chine. Les tW-
graphistes seront de preference choisis parmi les Chinois.

e) Les Gouvernements chinois et japonais seront respectivement responsables de la protection
et de l'entretien de la moitid du cable mentionnd ci-dessus, dont ils assurent le fonctionne-
ment.

f) Le prix des cAblogrammes ordinaires, transmis en clair d'une localit6 quelconque de la Chine
une localit6 quelconque du Japon, ou vice versa, sera de 50 centimes par mot; le mon-

tant perqu sera r~parti par moiti6 entre la Chine et le Japon. Le prix de transmission des
autres messages sera fix6 par un accord distinct.

2. En attendant l'entr~e en vigueur de l'Accord entre la Chine et le Japon relatif au cable Tsingtao-
Sasebo, le Gouvernement japonais prendra provisoirement en charge le dit cable, et en assurera le fonc-
tionnement, dans les conditions actuelles.

3. Les autorit6s chinoises et japonaises int6ress6es prendront des dispositions pour 6tablir une com-
munication entre la station de t6l6graphie sans fil de Tsingtao et celle de Dairen.

4. Les Gouvernements chinois et japonais conviennent d'un commun accord qu'h partirdu jour oil
le chemin de fer Tsingtao-Tsinanfou sera remis h la Chine, 1'a Accord, 6tablissant la procedure provisoire,
relative aux operations postales et t ldgraphiques sino-japonaises dans le territoire h bail de la Baie de
Kiao-Tch~ou et le long du chemin de fer Kiao-Tchdou-Tsinanfou actuellement sous la direction des auto-
rit6s japonaises ), ainsi que la Convention d'application du dit Accord et les instructions y relatives, cesse-
ront d'avoir effet.
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The amount of compensation due to the Japanese Government for public properties, which is stipu-
lated in Article 18 of the present Agreement, shall not include the compensation for the properties enu-
merated in the above list.

(8) With reference to the properties enumerated above, the Japanese Government shall continue
to have charge of them pending an agreement between the Chinese and Japanese Governments as to
their final disposition in accordance with Article 9 of the present Agreement.

(9) The disposition of the several schools and hospitals established by the Japanese Government
along the Tsingtao-Tsinanfu Railway shall be arranged between the Chinese and Japanese Governments
when the places to be opened for international trade shall have been decided upon.

Pending such arrangement, the present administration shall continue to be in force.

IV. Post AND TELEGRAPH.

(1) Before the expiration of the monopolies referred to in Article 12 of the present Agreement, the
Chinese and Japanese Governments shall, on the basis of a general settlement outlined below, come to
an agreement with each other with regard to the operation of the Tsingtao-Sasebo Cable as soon as pos-
sible, or within six months at most:

(a) The Chinese Government temporarily entrusts to the Japanese Government the operation
of the Tsingtao end of the above-mentioned cable.

(b) The telegraph office entrusted with the management of the affairs stated in the preceding
section (hereinafter to be referred to simply as the telegraph office) shall not directly
receive, dispatch or deliver any telegram sent by or addressed to the public, which shal
be done entirely through the Chinese telegraph office at Tsingtao.

(c) The land, buildings (including the houses for the employees), apparatus, wires and other
materials required by the said telegraph office as well as the connecting line between
the said office and the landing of the Tsingtao-Sasebo Cable shall be furnished by the
Chinese Government, which shall defray all the current expenses of the telegraph office
and the cost of constructing the connecting line.

(d) The size of the staff for the telegraph office and the salaries of the employees shall be fixed
by mutual agreement between China and Japan. The superintendent and the engineer
shall be appointed by Japan, while the accountant shall be appointed by China. In the
employment of telegraph operators preference shall be given to Chinese.

(e) The Chinese and Japanese Governments shall each be responsible for the protection and - -
maintenance of its half of the above-mentioned cable.

(f) The above-mentioned cable shall charge, for transmitting ordinary cables in plain languages
between any place in China and any place in Japan, a sum of fifty centimes per word,
the proceeds of which shall be equally apportioned between China and Japan. Charges
for the transmission of other messages shall be subject to separate arrangement.

(2) Pending the coming into effect of the agreement between China and Japan relative to the
Tsingtao-Sasebo Cable, the Japanese Government shall temporarily take charge of and operate the said
cable on the existing basis.

(3) Communication between the Tsingtao Wireless Station and the wireless station at Dairen shall
be arranged between the Chinese and Japanese authorities in charge.

(4) The Chinese and Japanese Governments mutually agree that on the day when the Tsingtao-
Tsinanfu Railway shall be transferred to China, the " Agreement fixing the provisional procedure con-
cerning Sino-Japanese postal and telegraphic operations in the leased territory of Kiaochow Bay and
along the Kiaochow-Tsinanfu Railway now under Japanese control ", together with the Agreement for
its detailed operation and appurtenant documents, shall cease to have effect.
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RtGLEMENT D'APPLICATION DE L'ACCORD SUR LES DISPOSITIONS DE D1 TAIL CON-
CERNANT LE RtGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AU CHEMIN DE FER DE
TSINGTAO-TSINANFOU.

i. Sauf dispositions contraires, les biens du chemin de fer, qui doivent 6tre remis, conformdment
h larticle i du pr6sent Accord, comprendront tous les biens appartenant h la Division des chemins de fer
(c'est-h-dire tous les terrains, btiments, constructions diverses, etc., qui ont 6td remis h lAdministration
des chemins de fer par la Division de l'administration civile, la Division de l'administration militaire,
la Division des communications ou par l'intermddiaire d'autres organismes).

2. Le prix des locomotives, dont la commande a 6td passde au (( Kawasaki Dock ), et qui devaient
8tre livr6es en mars 1923, a d6jh 6t6 compris dans l'indemnit6 convenue pour les chemins de fer.

3. En ce qui concerne le deuxi~me paragraphe de l'article 14 du present Accord, dans le cas oh les
versements confids aux soins d'une autre banque que la ( Yokohama Specie Bank)) seraient, sans raison
valable, retardds ou non effectuds, au lieu ddsign6, les versements ultdrieurs devront 8tre opdrds par
l'intermddiaire des succursales de la dite Banque h Tsingtao ou h Tsinanfou. Dans le cas oii lesdites succur-
sales apporteraient un retard h leurs versements ou ne les effectueraient pas, les versements ultdrieurs
devront 8tre op6r~s par l'intermddiaire d'autres banques.

4. Les questions relatives au maintien des contrats et des accords conclus par les autoritds des chemins
de fer de l'administration j aponaise, ainsi que les autres probldmes connexes, seront renvoyds aux (( Com-
missions mixtes pour le transfert des chemins de fer D (Joint Committees on Transfer) et r6gl~s par elles.

5. Le Japon assumera tous les droits financiers acquis et toutes les obligations contractdes par le
chemin de fer de Tsingtao-Tsinanfou, sous l'administration japonaise, qui n'auraient pas encore fait
l'objet d'un r6glement au moment de la remise du chemin de fer.

Les Commissions chinoise et japonaise (Chinese and Japanese Committees on transfer) s'entendront
h cet 6gard sur la manire de disposer des obligations, des titres, des redevances de loyer des Parties
contractantes.

6. Pendant la priode des operations de transfert du chemin de fer, les Commissions chinoise et japo-
naise prendront 6galement, d'un commun accord, des dispositions en vue d'assurer la gestion de l'entre-
prise et le service des recettes et ddpenses.

7. a) En ce qui concerne les personnes actuellement employdes par l'administration du chemin de
fer de Tsingtao-Tsinanfou, le Gouvernement chinois ddclare qu'il prendra une ddcision,
dans le ddlai d'un mois k partir de la date du transfert de ce chemin de fer, au sujet des
employds occupds aux op6rations de transfert qu'il ddsire garder h son service.

b) Le Gouvernement chinois accordera h tous ceux qu'il licenciera, par suite de la selection
op6r~e, une indemnit6 d'un mois de salaire, qui leur sera versde au moment oh ils cesseront
leurs fonctions.

c) La Commission mixte des chemins de fer (Joint Railway Commission) ddcide que les
Commissions chinoise et japonaise (Chinese and Japanese Committees on transfer) s'en-
tendront sur les dispositions de ddtail relatives au transfert des fonctionnaires. Ces dispo-
sitions devront prendre effet imm6diatement'apr~s la remise du chemin de fer.
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AGREED TERMS OF UNDERSTANDING CONCERNING THE AGREEMENT ON DETAILED
ARRANGEMENTS FOR THE SETTLEMENT OF QUESTIONS RELATIVE TO THE TSING-
TAO-TSINANFU RAILWAY.

(i) Except as otherwise provided, the railway properties to be transferred in accordance with Article i
of the present Agreement shall include all the properties belonging to the Division of Railway Affairs
(that is to say, including all the lands, buildings, other structures, etc., which have been transferred
to the Railway Administration by either Division of Civil Administration or the Division of Military
Administration, or the Division of Communications, or through other channels).

(2) The price of the locomotives ordered to be built by the Kawasaki Dock and to be delivered in
March 1923 has already been included in the agreed compensation for the Railways.

(3) With reference to the second paragraph of Article 14 of the present Agreement, in case of delay
in making or failure to make payment without cause, at the designated place when the remittance is
made through any bank other than the Yokohama Specie Bank, future remittances shall be made through
the Tsingtao or Tsinanfu branches of the Yokohama Specie Bank. In case of similar delay or failure
on the part of the said branches of the Yokohama Specie Bank, future remittances shall be made through
other banks.

a.
(4) Questions concerning the continuance of the contracts and agreements entered into by the railway

authorities of the Japanese Administration as well as other relative problems shall be referred to and
settled by the Joint Committees on Transfer.

(5) All financial rights acquired and obligations incurred by the'Tsingtao-Tsinanfu Railway. during
the period of the Japanese Administration, which remain unsettled at the time of the transfer of the
Railway shall be taken care of by Japan.

With reference to the financial rights and obligations mentioned above, the disposal of the bonds,
securities, and rental monies of the contracting parties shall be jointly arranged by the Chinese and
Japanese Committees on Transfer.

(6) During the period of the transfer of the Railway, the Chinese and Japanese Committees on
Transfer shall jointly make arrangements for the management of the business and for taking charge of
the receipts and disbursements.

(7) (a) The Chinese Government declares that, with reference to the persons now employed on
the Tsingtao-Tsinanfu Railway, it will promptly decide, within a month from the begin-
ning of the transfer about those engaged in the work of such transfer, whom it wishes
to retain in its service.

(b) The Chinese Government will give to all those whose services, as a result of the above
selection, will not be retained one month's pay at the time they quit office.

(c) It is agreed by the Joint Railway Commission that the detailed arrangements concerning
the removal of officers that will have to come into effect immediately upon the transfer
of the Railway shall be made by the Chinese and Japanese Committees on Transfer.
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CHINE ET JAPON

Accord comportant des arrangements
detailles pour le reglement de

questions pendantes relatives au
chemin de fer de Tsingtao-Tsinan-

fou, signe i Pikin le 5 dicembre

1922.

CHINA AND JAPAN

Agreement on detailed arrangements

for the settlement of outstanding
questions relative to the Tsingtao-

Tsinanfou Railway, signed at
Peking, December 5, 1922.
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No. 560.
TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.1

O/icial Chinese and Japanese texts communicated by the Chinese Minister at Rome. The registration
o/this Agreement took place January 23, 1924.
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1 This Agreement came into force as soon as it was signed.
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No. 56o.
TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT. 1

Textes ol/iciels chinois et japonais communiquds par le Ministre de Chine 4 Rome. L'enregistrement
de cet Accord a eu lieu le 23 janvier 1924.
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' Cet accord est entrd en vigueur imm6diatement apr~s signature,
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1 TRADUCTION.

No. 56o. - ACCORD ENTRE LA CHINE ET LE JAPON COMPORTANT
DES ARRANGEMENTS DtTAILLtS POUR LE RtGLEMENT DE
QUESTIONS PENDANTES RELATIVES AU CHEMIN DE FER DE
TSINGTAO-TSINANFOU, SIGNt A PIKIN LE 5 DIRCEMBRE 1922.

LES GOUVERNEMENTS CHINOIS et JAPONAIS, d~sireux de se conformer au Trait6 concernant
le r~glement des questions pendantes relatives au Chantoung, sign6 h Washington le quatri~me
jour du second mois de la onzi~me annie de la R~publique chinoise (c'est-h-dire le quatri~me jour
du second mois de la onzi~me anne de Taisho) ont, par les prdsentes, en ex6cution des dispositions
dudit Trait6, nomm6 respectivement, pour les representer et pour constituer une Commission
mixte des chemins de fer sino-japonaise, charg6e de r6gler les d6tails du transfert de la ligne de
chemin de fer de Tsingtao-Tsinanfou, et de l'6valuation des biens appartenant h ladite ligne.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE CHINOISE:

M. CHENTING THOMAS WANG, Directeur g~n6ral pour le r~tablissement des droits du
Chantoung;

M. CHIH-CHANG LAO, Sous-Secrdtaire d'Etat au Ministre des Communications;
M. MENG HSIUNG Lu, Conseiller au Minist~re des Communications;
M. TE-CHING YEN, Expert technique en chef au Minist6re des Communications.

LE GOUVERNEMENT DE L'EMPIRE JAPONAIS :

M. YUKICHI OBATA, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire en Chine.
M. MASANOSKE AKIYAMA, Chef de l'administration civile de Tsingtao.
M. TAKUYICHI OMURA, Expert des chemins de fer

qui sont convenus, h Pkin, des dispositions suivantes:

SECTION I.

TRANSFERT DE LA LIGNE DE CHEMIN DE FER DE TSINGTAo-TSINANFOU.

Article I.

Le Japon, conform6ment aux dispositions de Particle 14 du Trait4 concernant le r~glement
des questions pendantes relatives au Chantoung, devra transf~rer h la Chine la ligne de chemin
de fer de Tsingtao-Tsinanfou avec ses embranchements et tous les biens appartenant h ladite ligne,
h midi, le premier jour du premier mois de la douzi~me annie de la R~publique chinoise (c'est-
h-dire le premier jour du premier mois de la douzi~me annie de Taisho).

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 56o. - AGREEMENT BETWEEN CHINA AND JAPAN ON DETAILED
ARRANGEMENTS FOR THE SETTLEMENT OF OUTSTANDING
QUESTIONS RELATIVE TO THE TSINGTAO-TSINANFU RAIL-
WAY, SIGNED AT PEKING, DECEMBER 5, 1922.

THE GOVERNMENTS'OF CHINA and JAPAN, desiring to act in pursuance of the Treaty for the
Settlement of Outstanding Questions relative to Shantung, signed at Washington the 4th day of
the 2nd month of the Ilith year of the Chinese Republic (namely, the 4 th day of the 2nd month
of the Ilth year of Taisho), have for the purpose of settling the details relative to the transfer of
the Tsingtao-Tsinanfu Railway and the valuation of its properties, appointed hereby their Com-
missioners respectively to form a Sino-Japanese Railway Commission as stipulated in the said
Treaty, to wit :

THE GOVERNMENT OF THE CHINESE REPUBLIC:

M. CHENTING THOMAS WANG, Director-General for the Rehabilitation of Shantung
Rights ;

M. CHIH-CHANG LAO, Vice-Minister of the Ministry of Communications;
M. MENG HsIUNG Lu, Councillor to the Ministry of Communications;
M. TE-CHING YEN, Chief Technical Expert of the Ministry of Communications.

THE GOVERNMENT OF THE JAPANESE EMPIRE:

YUKICHI OBATA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to China;
M. MASANOSKE AKIYAMA, Chief of Tsingtao Civil Administration;
M. TAKUYICHI OMURA, Railway Expert;

who have agreed at Peking upon the following articles:

SECTION I.

TRANSFER OF THE TSINGTAO-TSINANFU RAILWAY.

Article i.

Japan, in accordance with the provisions of Article XIV of the Treaty for the Settlement of
Outstanding Questions relative to Shantung, shall transfer to China the Tsingtao-Tsinanfu Railway,
its branches and all properties appurtenant thereto at noon the first day of the first month of
the twelfth year of the Chinese Republic (namely, the Ist day of the ist month of the i2th year
of Taisho).

I Communicated by the Chinese Minister at
Rome.

1 Communiqu~e par le Ministre de Chine h
Rome.
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Article 2.

Le transfert des biens de la ligne de chemin de fer, pr6vu h l'article pr6cedent, sera effectu6
par les commissions de transfert d~signdes respectivement par la Chine et le Japon et devront tre
r~gl~es dans un ddlai d'un mois l partir de la date dudit transfert.

Article 3.

Lors du transfert des biens de la ligne de chemin de fer, tel qu'il a 6t6 pr6vu h l'article i, tous
documents, contrats, pices comptables, cartes, tableaux, etc., devront 6galement 6tre transfor6s
dans le d~lai susmentionn6.

SECTION II.

INDEMNITL POUR LA LIGNE DE CHEMIN DE FER DE TSINGTAO-TSINANFOU.

Article 4.

Le Gouvernement chinois, en execution des dispositions de Particle 15 du Trait6 concernant
le r~glement des questions pendantes relatives au Chantoung, convient de verser au Gouvernement
japonais une somme de 40 millions de yen, comme repr6sentant la valeur des biens de la ligne de
chemin de fer.

Article 5.

Le montant stipul6 5 l'article precedent sera vers6 au Gouvernement japonais, en Bons du
Tr~sor. La valeur nominale totale des dits Bons sera 6gale 4 la somme indiqu6e h lParticle pr6c6dent.

Article 6.

Les Bons du Tr6sor en question seront d~nomms ((Bons du Trsor du Chemin de fer de Tsingtao-
Tsinanfou ),.

Article 7.

Ces Bons du Tr6sor comprennent de*ux categories : des Bons de ioo.ooo yen et des Bons de
i.ooo.ooo de yen, class6s d'apr6s les num~ros.

Article 8.

Les dits Bons du Tr6sor porteront un int&t annuel de 6 %.

Article 9.

Les Bons du Trdsor en question seront garantis par les biens et recettes de la ligne de chemin
de fer de Tsingtao-Tsinanfou. Les dits biens et recettes ne pourront servir nouveau de garanties
4 d'autres emprunts int~rieurs ou extdrieurs.

No 560
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Article 2.

The transfer of the railway properties as stipulated in the preceding article shall be carried
out by the Committees on Transfer appointed by China and Japan respectively and shall be com-
pleted within the period of one month beginning from the date of the said transfer.

Article 3.

At the time of the transfer of the railway properties as stipulated in Article I, all documents,
contracts, accounts, maps, tables, etc., shall be transferred during the period above mentioned.

SECTION II.

COMPENSATION FOR THE TSINGTAO-TSINANFU RAILWAY.

Article 4.

The Government' of China, in pursuance of Article XV of the Treaty for the Settlement of Out-
standing Questions relative to Shantung, agrees to pay the Government of Japan Y 40,ooo,ooo as
the value of the railway properties.

Article 5.

The amount stated in the preceding article shall be paid to the Government of Japan in Trea-
sury Notes. The total face value of the said Treasury Notes shall be the same as the sum stated
in the preceding article.

Article 6.

These Treasury Notes shall be named "the Treasury Notes of the Tsingtao-Tsinanfu Railway"

Article 7.

These Treasury Notes are divided into two kinds - of Y ioo,ooo and Y I,OOO,OOO -
arranged in accordance with the numbers as required.

Article 8.

These Treasury Notes shall bear an annual interest of six per cent.

Article 9.

These Treasury Notes shall be secured upon the properties and revenues of the Tsingtao-
Tsinanfu Railway. The said properties and revenues shall not serve again as securities for other
internal or foreign loans.

No. 560
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Toutefois, cette disposition n'interdit pas au Gouvernement chinois de contracter, d'accord
avec le Gouvernement japonais, un emprunt int6rieur en vue d'assurer 'amortissement des dits
Bons du Tr~sor.

Article io.

Le Gouvernement chinois convient, dans le cas oii les recettes de ladite ligne de chemin de
fer seraient insuffisantes pour payer l'int~rft ou le capital des Bons du Tr~sor, d'utiliser h cet effet
d'autres sources de revenus.

Article ii.

L'intrft de ces Bons du Trdsor sera vers6 tous les semestres, h dater du jour oil ils auront
6td remis.

Article 12.

Le Gouvernement chinois s'engage a exempter des imp6ts de toute nature les Bons du Tr6sor
et leurs coupons, ainsi que l'encaissement ou le paiement du capital ou de l'intdr~t des dits Bons
du Trsor.

Article 13.

Au regu des Bons du Tr~sor chinois, le Gouvernement japonais sera libre de transf~rer tout
ou partie des dits Bons i des ti. rs, s'il le juge opportun.

Article 14.

I1 a 6t6 d6cid6 que le paiement du capital et des int~r~ts des dits Bons du Tr~sor sera effectu6
h Tokio, Japon, par les soins de la ((Yokohama Specie Bank ). Toutefois, si le Gouvernement japo-
nais d~sire changer la Banque charg~e des paiements ou le lieu oil ils seront effectu~s (h condition
que le nouveau lieu choisi soit situ6 dans les limites des territoires chinois ou japonais), les deux
Gouvernements s'entendront prdalablement h cet effet.

En ce qui concerne la procddure h adopter pour transmettre les sommes ncessaires h la banque
charg~e du paiement du capital ou de l'int~r~t, s'il s'agit des sommes destinies au paiement du
capital, le Gouvernement chinois pourra effectuer les operations par l'interm~liaire de toute banque
qu'il lui conviendra de choisir.

S'il s'agit des sommes destinies au paiement de l'intret, bien qu'en principe les operations
doivent etre effectu~es par l'interm~diaire de la succursale de Tsingtao ou de Tsinanfou de la
((Yokohama Specie Bank ), la Chine pourra 6galement s'adresser une autre banque, si les frais
des op6rations sont ainsi relativement moins 4levs qu'en utilisant la ( Yokohama Specie Bank)).

Article 15.

Aussi longtemps que le capital ou les int~r~ts desdits Bons du Tr~sor n'auront pas 6t6 int6-
gralement pay~s, les recettes de la ligne de chemin de fer seront d~pos~es, soit a la succursale de
Tsingtao, soit h la succursale de Tsinanfou de la Yokohama Specie Bank ; toutefois, si le montant
des int6r~ts mensuels qui doivent 6tre payds h l'aide des recettes de la dite ligne de chemin de fer
a 6t6 dfiment d~pos6 chaque mois, h la Banque en question, l'exc~dent des recettes ou autres revenus
pourra tre d6pos6 dans d'autres banques pr~sentant toutes garanties de s6curit6 et choisies par
le directeur g~n~ral de ladite ligne de chemin de fer.

Les recettes ne pourront tre utilis~es sans la signature des chefs comptables chinois et japo-
nais.
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But this provision does not prejudice the raising of such internal loan by the Chinese Govern-
ment for the purpose of redeeming these Treasury Notes upon agreement on the part of the Govern-
ments of China and Japan.

Article io.

The Government of China agrees to pay with other sources of revenue should the revenues
of this railway be insufficient to pay the interest or principal of these Treasury Notes.

Article i i.

The interest of these Treasury Notes shall be paid once every half-year-beginning from the
day of delivery of these Treasury Notes.

Article 12.

The Government of China engages to free these Treasury Notes and coupons, as well as receipt
of or payment for the principal or interest of these Treasury Notes, from all kinds of taxation.

Article 13.

Upon delivery of these Treasury Notes, the Government of Japan may transfer freely part or
whole of the said Notes to others at its own convenience.

Article 14.

The place for payment of principal or interest of these Treasury Notes is decided to be at
Tokyo, Japan, and payment of principal and interest to be in the charge of the Yokohama Specie
Bank. But should the Bank in charge or the place (limited to those within the territory of China
or Japan) be changed for the convenience of the Government of Japan, the two Governments shall
previously arrive at an agreement.

In regard to the procedure of forwarding remittance to the Bank charged with payment of
principal or interest, if the remittance be for payment of the principal, the Government of China
may remit through a bank to be freely selected by itself.

With regard to remittance of payment for the interest, though, as a principle, it shall be made
through the Tsingtao Office, or the Tsinanfu Office of the Yokohama Specie Bank, China may also
remit it through some other bank should its charges for such remittance be comparatively lower
than those of the Yokohama Specie Bank.

Article 15.

Pending complete payment of the principal or interest of these Treasury Notes, the revenues
of the railway shall be deposited in the Tsingtao or the Tsinanfu Branch of the Yokohama Specie
Bank, but if the amount of interest due each month and to be paid out of the revenues of this railway
has been duly deposited in the said bank from month to month, the other revenues may be deposited
in other reliable banks to be selected by the Director-General of the said railway.

Signatures of both the Chinese and Japanese Chief Accountants are required for the use of the

revenues of the railway.

No. 560
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Article 16.

Aux Bons du Tr6sor en question seront attaches des coupons semestriels d'intdrft et porte-
ront toutes autres indications permettant k leurs porteurs de jouir des droits qu'ils conf~rent,
c'est-h-dire marques, numdros, date de remise, signature du reprdsentant chinois, timbre, montant
nominal, taux de l'int6r~t, p6riode d'amortissement, garantie, certificat de paiement par le Gou-
vernement, chinois, mode de paiement du capital ou de l'intdr~t, banque par l'intermddiaire de
laquelle se font les opdrations.

Article 17.

Les frais d'impression de ces Bons du Trdsor seront h la charge du Gouvernement chinois.

Article 18.

En attendant que l'impression desdits Bons du Trdsor soit achevde, le Gouvernement chinois
remettra au Japon un certificat provisoire.

En foi de quoi, les commissaires respectifs ont sign6 le present Accord 6tabli en double exem-
plaire, en langue chinoise et japonaise, et y ont appos6 leur sceau. Chaque commission conservera
un exemplaire en chinois et un exemplaire en japonais du pr6sent Accord.

Fait en la ville de P6kin, le cinqui~me jour du douzi~me mois de la onzi~me ann6e de la R6pu-
blique chinoise, ou le cinqui~me jour du douzi~me mois de la onzi~me ann6e de Taisho.

(L. S.) (Sign6) CHENTING THOMAS WANG.
(L. S.) (Sign6) CHIH-CHANG LAO.
(L. S.) (Sign6) MENG-HSIUNG LU.
(L. S.) (Sign6) TE-CHING YEN.
(L. S.) (Sign6) YUKICHI OBATA.
(L. S.) (Sign6) MASANOSKE AKIYAMA.
(L. S.) (Sign6) TAKUYICHI OMURA.

No 56o



1924 League of Nations - Treaty Series. 321

Article 16.

These Treasury Notes shall have attached to them half-yearly interest coupons and shall
bear all the conditions necessary for the enjoyment of rights by their holders, such as marks, num-
bers, date of delivery, signature of the Chinese Representative, seal, amount of principal, rate of
interest, period of redemption, security, certificate for payment by the Chinese Government, mode
of payment for principal or interest and the banking agent.

Article 17.

The Government of China shall bear the expenses for the printing of these Treasury Notes.

Article 18.

Pending completion of the printing of these formal Treasury Notes the Government of China
shall deliver to Japan a scrip.

In witness thereof the respective Commissioners have signed the present Agreement in dupli-
cate in the Chinese and Japanese languages and have affixed thereto their seals. Each Commission
shall keep one copy in Chinese and another copy in Japanese.

Done at the City of Peking on the Fifth day of the Twelfth Month of the Eleventh Year of
the Chinese Republic, or the Fifth Day of the Twelfth month of the Eleventh year of Taisho.

(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)

(L. S.) (Signed)

(L. S.) (Signed)

CHENTING THOMAS WANG.
CHIH-CHANG LAO.
MENG-HSIUNG LU.
TE-CHING YEN.
YUKICHI OBATA.
MASANOSKE AKIYAMA.
TAKUYICHI OMURA.
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BULGARIE ET SUEDE

Echange de notes rTglant provisoire-

ment les relations commerciales et
economiques entre les deux pays.
Sofia, le 3 j decembre 1923.

BULGARIA AND SWEDEN

Exchange of Notes regulating pro-
visionally the commercial and eco-
nomic relations between the two
countries. Sofia, December 3j,
1923.
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No. 561. - I3CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS BUL-
GARE ET SUEDOIS RIEGLANT PROVISOIREMENT LES RELA-
TIONS COMMERCIALES ET RCONOMIQUES ENTRE LEURS DEUX
PAYS 1. SOFIA, LE 31 DECEMBRE 1923.

Texte of/iciel /ran~ais communiqui par le Ministre des A//aires itrangdres de Suede. L'enregistre-
ment de cet ichange de notes a eu lieu le 28 janvier 1924.

MINISTIRE
DES

AFFAIRES 1LTRANGRES
No. 5421. SOFIA, le 31 dicembre 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer t Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
des Bulgares est tomb6 d'accord avec le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Suede pour r~gler
les relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays hi partir du 12 septembre 1923 sur
la base de l'application mutuelle de la clause de la nation la plus favoris~e.

I1 est entendu que les dispositions du present Arrangement ne sont pas applicables au cabotage,
ni aux concessions qui sont ou pourront 6tre accord~es : par la Bulgarie h la Grace, au Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, hL la Roumanie ou h la Turquie et par la Suede h la Norv~ge ou au
Danemark, tant que la Bulgarie, respectivement la Suede, ne les aura 6tendues ht aucun autre Etat.

Le pr6sent Arrangement ne cessera ses effets qu'apr s trois mois h partir du jour ojh il aura
6t6 d6nonc6 par l'une des deux Parties contractantes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Son Excellence (Sign6) CH. KALFOFF.
Monsieur G. 0. WALLENBERG,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 le Roi de Suede,

h Constantinople.

Pour copie conforme:
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trangres,

le 24 janvier 1924,

Le Secritaire giniral:
Erik SJ6BORG.

1 Vol. VII, page 137 de ce Recuefl.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 561. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BULGARIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS, REGULATING PROVISIONALLY
THE COMMERCIAL AND ECONOMIC RELATIONS BETWEEN
THEIR TWO COUNTRIES. 2 SOFIA, DECEMBER 31, 1923.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place January 28, 1924.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS

NO. 5421.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm that an agreement has been reached between the Government
of His Majesty the King of the Bulgarians and the Government of His Majesty the King of Sweden,
for the regulation, as from September 12, 1923, of commercial and economic relations between
the two countries on the basis of the mutual application of the most-favoured-nation clause.

It is understood that the provisions of the present Agreement shall not apply to the coasting
trade nor to concessions which have been granted, or may be granted, by Bulgaria to Greece, to
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, to Roumania or to Turkey, and by Sweden to Nor-
way or Denmark, provided that Bulgaria or Sweden, respectively, does not extend them to
any other State.

The effects of the present Agreement shall not be suspended until three months after the day
on which it has been denounced by one of the two Contracting Parties.

I am, etc.

SOFIA, December 31, 1923.

His Excellency
M. G. 0. WALLENBERG,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Sweden at

Constantinople.

(Signed) CH. KALFOFF.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.

2 Vol. VII, page 137, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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LAGATION DE SUhDE.

SOFIA, le 31 dicembre 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
de Suede est tomb6 d'accord avec le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Bulgares pour r6gler
les relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays h partir du 12 septembre 1923 sur
la base de 'application mutuelle de la clause de la nation la plus favoris~e.

I1 est entendu que les dispositions du pr6sent Arrangement ne sont pas applicables au cabotage,
ni aux concessions qui sont ou pourront 6tre accord6es : par la Suede h la Norv~ge ou au Danemark
et par la Bulgarie h la Grace, au Royaume des Serbes,Croates et Slov6nes, h la Roumanie ou h la
Turquie, tant que la Suede et la Bulgarie respectivement, ne les auront 6tendues aucun
autre Etat.

Le pr6sent Arrangement ne cessera ses effets qu'apr~s trois mois h partir du jour oil il aura
6t6 d6nonc6 par l'une des deux Parties contractantes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) G. 0. WALLENBERG.
Son Excellence

Monsieur Christo KALFOFF,
Ministre des Affaires 6trang~res

et des Cultes de Bulgarie,
etc., etc., etc.,

h Sofia.

Pour copie conforme
Stockholm, au Ministare des Affaires 6trang6res,

le 24 janvier 1924,

Le Secritaire ginlral:
Erik SJ6BORG.
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SWEDISH LEGATION.

SOFIA, December 31, 1923.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm that an agreement has been reached between the Government
of His Majesty the King of Sweden and the Government of His Majesty the King of the Bulgarians,
for the regulation, as from September 12, 1923, of commercial and economic relations between
the two countries on the basis of the mutual application of the most-favoured-nation clause.

It is understood that the provisions of the present Agreement shall not apply to the coasting
trade nor to concessions which have been granted, or may be granted, by Sweden to Norway or
Denmark and by Bulgaria to Greece, to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, to Rou-
mania or to Turkey, provided that Sweden or Bulgaria, respectively, does not extend them to
any other State.

The effects of the present Agreement shall not be suspended until three months after the day
on which it has been denounced by one of the two Contracting Parties.

I am, etc.

His Excellency (Signed) G. 0. WALLENBERG.

M. Christo KALFOFF,
Minister for Foreign Affairs and Public Worship

of Bulgaria,
Sofia.

No. 56z
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ALLEMAGNE
ET TCHICOSLOVAQUI E

Convention relative au transfert de
l'assistance concernant les invalides
de guerre dans le territoire de
Hultschin, signe ' Ratibor le :2

avril 1922.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement relative to the transfer of
obligations in respect of assistance
to persons in the Hultschin area,
disabled in the war, signed at
Ratibor, April 12, 1922.



330 Socidte' des Nations - Recueil des Traites. 1924

TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT.

No. 562. - CESKOSLOVENSKO-NE MECKA OMLUVA 1 0 PREVODU
ZAOPATROVANI VALECN-CH POSKOZENCU' NA HLUCINSKU.
PODEPSANA V RATIBORI DNE 12 DUBNA 1922.

Textes of/iciels allemand el tchque communiquis par le Reprisentant de la Rdpublique tchicoslovaque
auprds de la Socijtj des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 31 janvier 1924.

VLADA CESKOSLOVENSKt REPUBLIKY a VLADA i9E NMMECKA, pfej ice si vhodn6 fipravy pomr6
vAle~nch pogkozenc6i na Hlu6insku, rozhodly se, ze uzavfou o torn imluvu a jmenovaly k tomu
cili svmi zmocnenci:

CESKOSLOVENSKA VLADA:

pana Josefa SRAMKA, presidenta zemsk6 sprAvy politick6 v Opav6,

pana VLADA kf9E NMECKt :

pana zemsk6ho radu, tajn~ho vlddniho radu. Augusta WELLENKAMPA V Ratiboh.

Zmocn~nci, vymrnivge sv6 pin6 moci, je shlediny ve sprAvn6 a nAlelit4 form, dohodli se o
tchto ustanovenich:

§I.

K zaopatfeni oprivn~n3mi ve smyslu t~to dohody jsou vgechny osoby jakoi i jejich pfislugnici
a pozfistali, jich ndrok na zaopatfeni zaklidd se na pogkozeni utrp~nrm ve sluib vojensk6 po
31. cervenci 1914 a kter6 v dob u po otku Uiiinnosti mirov6 smlouvy VersaiUesk6 (io. ledna 1920)
rn1y trvaIl byd1i na Huisku (6183. a 84. mirov6 smlouvy).

K zaopatfeni opr vn~n~mi jsou pozfistali nabyvgi stAtniho ob~anstvi 6eskoslovensk~ho podle
61. 83 a 84. mirov6 smlouvy Versaillesk6 i tehdy, jestlie osoba, od kter6 se ndrok jejich odvozuje,
nemla 6eskoslovensk6 stAtni pnislugnosti.

§ 2.

Povinnost zaopatfiti osoby jmenovan6 v § i. pela na Ceskoslovenskou republiku po Atkem
msice ndsledujiciho po vstoupeni nirov6 smlouvy v platnost, tedy od I. finora 1920. Zaopatfovdni
se provdf podle zdkonfi Ceskoslovensk6 republiky.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague le 19 janvier 1921.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 562. - DEUTSCH-TCHECHOSLOWAKISCHES UEBERLEITUNGS-
ABKQMMEN' (BER DIE VERSORGUNG DER KRIEGSBESCHA-
DIGTEN IM HULTSCHINER GEBIET, GEZEICHNET IN RATIBOR,
AM 12. APRIL 1922.

Official German and Czech texts communicated by the Representative of the czechoslovak Ripublic
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place an January
3r, 1924.

Die REGIERUNG DES DEUTSCHEN REICHES und die REGIERUNG DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN
REPUBLIK haben, urn eine geeigete Regelung der Verhaltnisse der Kriegsbeschadigten im Hult-
schiner Gebiet herbeizuffihren, beschlossen, ein Ubereinkommen darfiber zu treffen und haben
zu dem Zwecke:

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Herrn Landrat, geheimen Regierungsrat August WELLENKAMP in Ratibor;

DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REGIERUNG:

den Herm Landesprasidenten Josef SRAMEK in Troppau zu ihren Bevollmdchtigten er-
nannt.

Die Bevolmchtigten sind nach Austausch ihrer ffir gut und richtig befundenen Volhnachten,
fber folgende Bestimmungen uibereingekommen.

§I.

Versorgungsberechtigte im Sinne dieses Abkommens sind alle Personen sowie ihre Angeh-
rigen und Hinterbliebenen, deren Versorgungsanspruch sich auf eine nach dem 31. Juli 1914 erlittene
Militardienstbeschddigung grfindet und die zur Zeit des Inkrafttretens des Friedensvertrages von
Versailles (io. Janner 192o) ihren dauernden Wohnsitz im Hultschiner Gebiet (Artikel 83 und 84
des Friedensvertrages) hatten.

Versorgungsberechtigte sind Hinterbliebene, die kraft Artikel 83 und 84 des Friedensver-
trages von Versailles die tschechoslowakische Staatsbiirgerschaft erlangt haben, auch dann, wenn
die Person, von welcher ihr Anspruch abgeleitet wird, die tchechoslowakische Staatsangeh5rigkeit
nicht besass.

§ 2.

Die Verpflichtung zur Versorgung der im § I genannten Personen ist mit dem Beginn des auf
das Inkrafttreten des Friedensvertrages folgenden Monats, also mit dem i. Februar 1920, auf die
Tschechoslowakische Republik iibergegangen. Die Versorgung erfolgt nach den Gesetzen der Tsche-
choslowakischen Republik.

1 The exchange of ratifications took place at Prague January 19, 1924.
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Uiji-li osoby k zaopatfeni opr~vn~n6 priva opce patficiho jim podle 61. 85. mirov6 smlouvy,
piechizi zAvazek k jich zaopatfeni dnem op~niho prohlAseni s Ceskoslovensk republiky na N&
meckou HEli.

§ 3.
CeskoslovenskA vlAda dd, pokud se tojeWt nestalo, co nejdhve vyhotoviti seznam osob oprAv-

n~n3ch k zaopatfeni, jichi zaopatfeni pfeglo na ni podle § 2., s udnim jm~na a cisla kmenov6
listiny jednotlivych osob a doruci jej pi-slugnmu fifadu pro fipravu pensi prostfednictvim zao-
patfovaciho fifadu v Ratiboh.

N~meckd vlIda vydi na to, pokud se to jett nestalo, 6eskoslovensk6 vlAd6 vgechny u ni se
nachAzejici spisy o t~chto osobdch.

Ndvrhy na zaopatfeni n~meckymi zaopatfovacfmi fifady jett nevyHzen6, kter6 dogly pied
i. finorem 192o, budou s ntmeck6 strany ukon~eny a po uza, vieni zaslAny okresni fifadovn6 pro
p66i o vAle~n6 pogkozence v Hlu~in6. Zjigt~ni provedend s n~meck6 strany nejsou kone6nm nA-
lezem. Rozhodnuti zfistAvA ponechdno 6eskoslovensk6mu -iaadu. Nvrhy na zaopatfeni podan6
po I. finoru 192o budou nevyhizeny pieddny okresni &iiadovn6 pro p6i o vdIe~nd pogkozence v
Hluin6. TotW stane se tek6 s takov~'mi nAvrhy zpracovan3mi u n~meck~ch fiiadfi, ph jichi
vyfizovini nastanou potile (nutnost osobniho dostaveni se k n~meck~mu fliadu, prohlidka v n6-
meck6 nemocnici a pod.).

§ 4.
CeskoslovenskA vlAda prohlaguje ochotu na poiAdni n~meck~ch fiiadfi vyplatiti podle n~mec-

kych zdkonnch ustanoveni poitky osobAm k zaopatfeni oprAvnn3'n za dobu pied i. fmorem
1920 piznan6, avgak jet nevyplacend. V3plata bude provedena v t~chto pHpadech na fiet N&
meck6 fige. N~meckA vitda se zavazuje, 2e nahradi 6eskoslovenskU vlAd 6Astky takto vydan6.

CeskoslovenskA vlida se zavazuje, ie nahradi NmeckW f-gi vgechny poitky jako i pfipadn6
zilohy, po~itky dovolencdi a pod., jei n~meckou vldou byly zaplaceny v dob6 od I. finora 1920
v~etn6 takov'm osobrn, majicim ndrok na zaopatr~nf, jich zaopatfovdni timto okamiikem pfeglo
na Ceskoslovenskou republiku, v tom rozsahu, jak tyto po~itky byly ndmeck'm igsk3rm pfislugni-
kilm poskytovAny. Ndhrada takovqch poitkfi za dobu od i. kvetna 1920 provede se vgak pouze
ve vqi zaopatfeni poskytovan6ho v takov~ch phpadech 6eskoslovenskhmi pensijnimi z6kony, v
pln6 v3gi pouze tenkrAte, jestlie ndmeckA vlda je vyplatila v piedpokladu, i se jednd o
n~meck6 f-gsk phslugniky.

Ryze sprdvni nAklady se nehradi.
Pfislugn6 n~meck fiiady ozndmi, pokud se to jest nestalo, 6eskoslovensk6 vld6 (okresni

6iiadovn6 pro p66i o vde~nd pogkozence v Hluin6) s nejv~tgim moinym urychlenim 61stky placen6
piedem, zlohy a pod., je byly jimi vyplaceny osobd-n k zaopatieni opravnnhn, jichl zaopaten
pfeglo na Ceskoslovenskou republiku.

§ 5.
Vgechny pfipady, ve kter~ch osobdn opraivn~nrm k zaopatfeni bylo vyplaceno kapitlove

odbytn6 misto phplatkfi vdden~ch, za zmrza~eni, za slubu v tropech a poitkfi pozfistalch, jakoi
misto prfikazu o civilnim zaopatfeni a misto bin6ho odgkodn~ho za ob~ansk6 zaopatfeni, budou

ozn meny s urychlenim n~meckou vlAdou vld 6eskoslovenskd (okresni fifadovne pro pli o vd-
lecn6 pogkozence v Hlu~in6) s uddnim v3ge 6Astky a pfesn3ch podkladfl pro s6i6tovAni.

Ceskoslovenski vlAda se zavazuje, ie N~meck6 figi nahradi tato kapitlovd odbytnA. MA vgak
prAvo ode~isti si od tch kter'ch 6Astek msi6ni Mstky vzat6 za podklad k t~mto kapitdlov'm
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Machen Versorgungsberechtigte von dem ihnen nach Artikel 85 des Friedensvertrages zuste-
henden Rechte der Option Gebrauch, so geht die Verpflichtung zu ihrer Versorgung mit dem Tage
der Optionserk1l.rung von der Tschechoslowakischen Republik auf das Deutsche Reich 0iber.

§ 3.
Die tschechoslowakische Regierung wird, soweit es noch nicht geschehen, ein Verzeichnis der

Versorgungsberechtigten, deren Versorgung auf sie gemass § 2 ilbergegangen ist, unter Angabe
des Namens und der Nummer der Stammkarte der einzelnen Personen alsbald anfertigen lassen
und der zustandigen Pensionsregelungsbeh6rde durch das Versorgungsamt Ratibor zustelen.

Die deutsche Regierung wird alsdann soweit es noch Picht geschehen, samtliche bei ihr vor-
handenen Akten iber diese Personen der tschechoslowakischen Regierung aushdndigen.

Bei deutschen Versorgungsbeh6rden noch schwebende Versorgungsantrdge, die vor dem I.
Februar 192o eingegangen sind, werden deutscherseits zu Ende gefibhrt und nach Abschluss dem
Bezirksarnt ffir Kriegsbeschadigtenfiirsorge in Hultschin iubersandt. Die deutscherseits getroffenen
Feststelungen stellen keinen endgilltigen Bescneid dar. Die Entscheidung bleibt der tschecho-
slowakischen Beh~rde iberlassen. Die nach dem i. Februar 1920 gestellten Versorgungsantrage
werden unerledigt dem Bezirksamt ffir Kriegsbeschadigtenfirsorge in Hultschin tibergeben. Dies
geschieht auch mit solchen bei deutschen Beh6rden bearbeiteten Antragen, bei deren Erledigung
Schwierigkeiten entstehen (Notwendigkeit personlichen Erscheinens vor einer deutschen Beh6rde,
Untersuchung in einem deutschen Krankenhaus und dergl.)

§ 4.
Die tschechoslowakische Regierung erklirt sich bereit, die den Versorgungsberechtigten ffir

einen vor dem i. Februar 1920 liegenden Zeitraum von der deutschen Regierung zuerkannten,
aber noch nicht gezahiten Beziige auf Ersuchen der deutschen Stellen nach den deutschen gesetz-
lichen Bestimmungen auszuzahlen. Die Auszahlung erfolgt in diesen Fulen ffir Rechnung des Deut-
schen Reiches. Die deutsche Regierung verpflichtet sich, die ausgelegten Betrdige der tschecho-
slowakischen Regierung zuriickzuerstatten.

Die tschechoslowakische Regierung verpflichtet sich, alle Bezilge sowie etwaige Vorschfisse,
Urlaubsgebihmisse und dergleichen, die von der deutschen Regierung ffir die Zeit seit dem i. Fe-
bruar 192o einschliesslich ftir solche Versorgungsberechtigte geleistet worden sind, deren Versorgung
mit diesem Zeitpunkt auf die Tschechoslowakische Republik ibergegangen ist, in dem Masse an
das Deutsche Reich zurfilckzuerstatten, wie diese Beziige den deutschen Reichsangeh6rigen gewdhrt
worden sind. Eine Riickerstattung solcher Bezuige fuir die Zeit vom i. Mai 192o ab erfolgt jedoch
nur in Hbhe der durch die tschechoslowakischen Pensionsgesetze in solchen Flen gewdhrten Ver-
sorgung, in voller H6he nur dann, wenn die deutsche Regierung in der Annahme, dass es sich um
deutsche Reichsangeh6rige gehandelt habe, die Zahlung geleistet hat.

Nicht zu erstatten sind die reinen Verwaltungskosten.
Die zustdndigen deutschen Stellen werden, soweit dies noch nicht geschehen, die Vorauszah-

lungen, Vorschiisse und dergleichen, die von ihnen an Versorgungsberechtigte geleistet worden sind,
deren Versorgung auf die Tschechoslowakische Republik Ubergegangen ist, mit tunlichster Beschleu-
nigung der tschechoslowakischen Regierung (Bezirksamt ffir Kriegsbeschddigtenfiirsorge in Hult-
schin) mitteilen.

§ 5.
AUe Flille, in denen den Versorgungsberechtigten Kapitalabfindungen an Stelle von Kriegs-,

Verstiimmelungs-, Tropenzulagen und Hinterbliebenenbezfilgen, sowie an Stelle des Zivilversorgungs-
scheines und der laufenden Zivilversorgungsentschadigung ausgezahlt worden sind, werden von
der deutschen Regierung der tschechoslowakischen Regierung (Bezirksamt ffir Kriegsbeschddigten-
ffirsorge in Hultschin) unter Angabe der H6he des Betrages und der genauen Unterlagen fuir die
Verrechnung beschleunigt bekannt gegeben werden.

Die tschechoslowakische Regierung verpflichtet sich, diese Kapitalabfindungen dem Deutschen
Reiche zurilckzuerstatten, sie ist jedoch befugt, die diesen Kapitalabfindungen zugrunde gelegten
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odbytn3rm od doby vyplaceni ai do i. tmora 1920 v1u6n. Za penffiti odbytni, kterd byla vyplacena
na misto prfikazu o obansk~m zaopatfeni a na misto binfho odgkodndho za obcansk zaopatfeni,
odefte se za stejnou dobu m6si6n6 20 Mk.

NMmeckA vlda se zavazuje, ie odstoupi vidy, jakmile kapitAlov6 6Astky budou nahraieny,
jistoty, jei za tato kapit6lovA odbytni byly vlozeny do knih nebo jinym zpfisobem diny, 6eskoslo-
venskW vlAd6 nebo fifadu ji ozna en6mu.

§ 6.

Nachizeji-1i se osoby, jel podle 61. 83 a 84. mirov6 smlouvy staly se 6eskoslovensk~mi st~tnfmi
p-islugniky, v n~meck5ch zaopatfovacich lazaretech, zaopatfovacich l6cbnych fistavech, fistavech
pro choromysln6 nebo fistavech pro orthopedickd zaopatfeni a podobn6, budi izeni zpflsobem
okolnostem pfim6fenrn a se v gim mo~n~rm urychlenim skon6eno. Ndklady fizeni mA nahraditi
6eskoslovenskA vlda N~meck6 figi za dobu od I. finora 1920.

N6meck6 Aiady ozn~mi urychlen6 vgechny takov6 prfpady 6eskoslovensk vld (okresni
fifadovn6 pro pd6i o vdle6n6 pogkozence v Hlu6in6) s pfesn~rn udinim jmena, mista pobytu, doby
pfijetf do istavu, fi6elu ogetfov~.ni pravd6podobn6ho trv;ni a nwdad4.

Na nov6 MAdosti o pfijetf do svrchu jmenovan~ch Aistavii nesmi se se strany ndmeck~ch fifadfi
br.ti zfetel, n3'brl maji b3ti odevzd-dny okresni fifadovn6 pro p66i o vg1e6n6 pegkozencev Hlu6in&.

Nachzeji-li se n~mefti i9ti pffslugnfci v 6eskoslovensk3ch fistavech stejn~ho druhu na Hlu-
6insku, budii flzeni skon6eno stejn'ni zpfisobem na iitraty n~meck6 vlidy.

§ 7.
Pokud v t~to f'nluv6 bylo pamatov~no na nAdhradu v~dajfi, jei pred iizavfenim t~to dohody

byly u6in6ny jednfm ze smluvnich stAt, mA se hned po uzavreni tdto unluvy s nejv~tgim urych-
lenim provdsti sditovini. VyfiltovAni provede se v kursu ioo Mk. = IOO K6. VykAe-li sd6tovinf
n6jakd zbytkov6 pohledAvAnf, budi toto ihned zaplaceno v mn toho statu, kter6mu mA b3'ti
placeno.

Pokud v t~to funluv6 bylo pamatovdno na nahraiovini budoucich v~dajfi, mi se prov~dti
sii6tovini t6chto v~dajA m6sif6n., Sfiitov~ni prov~df se v kursu, kter]? je stanoven pro n~meckou
marku a 6eskoslovenskou korunu 6fedn 15. dne m~sice sfi6tov6ni na Curygskd burse. Vykoe-li
sfi6tovdni zbytkov6 pohledavini pro jeden z obou smluvnich stAtfi, budii tato zbytkovA pohledAvka
zaplacena tfetf den vgedni druheho m~sice nAsledujfciho po m6sici sfiftovAnf v m6n6 toho stitu,
kt6remu se mA platiti.

§ 8.

Oba texty t~to fnluvy jsou autentick6.

§ 9.
Tato umluvA sepsana v 6eskoslovensk6m a n6meck~m prvopisu bude ratifikovina a ratifika6ni

listiny budou co nejdfive v Praze vym6n~ny. flmluva vstoupi v platnost dnem v'nnny ratifika~nich
listin.

Tomu na doklad podepsali tuto smlouvu shora jmenovani zmocntnci obou stran.

D~no v Ratiboh dne 12. dubna 1922. Za Ceskoslovenskou Republiku:

JOSEF SRAMEK.
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Monatsbetrdge vom Zeitpunkte der Auszahlung bis zum i. Februar 1920 ausschliesslich von den
jeweiligen Betrdgen in Abzug zu bringen. Fr Geldabfindungen, die an Stelle des Zivilversorgungs-
scheines und der laufenden Zivilversorgungsentschadigung gewfihrt worden sind, sind fiAr den glei-
chen Zeitraum monatlich 20 Mk. in Abzug zu bringen.

Die deutsche Regierung verpflichtet sich, die Sicherungen, welche fiir die Kapitalabfindungen
grundbilcherlich eingetragen oder in sonstiger Weise gegeben worden sind, Zug um Zug gegen die
Erstattung der Kapitalbetrdge an die tschechoslowakische Regierung oder die von ihr bezeichnete
Stelle abzutreten.

§ 6.
Befinden sich Personen, die gemass Artikel 83 und 84 des Friedensvertrages tschechoslowakische

Staatsangeh6rige geworden sind, in deutschen Versorgungslazaretten, Versorgungskuranstalten,
Irrenanstalten sowie Anstalten ffir orthopadische Versorgung und dergleichen, so ist das Verfabren
in sachgemasser Weise und mit tunlichster Beschleunigung zu Ende zu fiihren. Die Kosten ffir das
Verfahren hat die tschechoslowakische Regierung fuir die Zeit vom i. Februar 192o ab an das Deutsche
Reich zu erstatten.

Die deutschen Beh6rden werden alle solchen F5.lle der tschechoslowakischen Regierung (Be-
zirksamt fur Kriegsbeschadigtenfiirsorge in Hultschin) unter genauer Angabe des Namens, des
Aufenthaltsortes, des Zeitpunktes der Aufnahme in die Anstalt, des Zweckes der Behandlung, ihrer
voraussichtlichen Dauer und der Kosten beschleunigt bekannt geben.

Neue Gesuche um Aufnahme in vorgenannte Anstalten diirfen von den deutschen Beh6rden
nicht mehr beriicksichtigt werden, sondern sind an das Bezirksamt fiir Kriegsbeschadigtenfiirsorge
in Hultschin abzugeben.

Befinden sich deutsche Reichsangeh6rige in gleichartigen tschechoslowakischen Anstalten
im Hultschiner Gebiet, so ist das Verfahren in gleicher Weise auf K6sten der deutschen Regierung
zu Ende zu fifhren.

§7.
Soweit eine Erstattung von Ausgaben, die vor Abschluss dieses Abkommens von einem der

vertragschliessenden Staaten gemacht worden sind, in diesem Abkommen vorgesehen worden ist,
hat die Verrechnung alsbald nach Abschluss dieses Abkommens mit tunlichster Beschleunigung
zu erfolgen. Die Verrechnung erfolgt zu dem Kurse von ioo Mk. : ioo tschechoslowakische Kronen.
Falls die Verrechnung eine Restforderung ergibt, ist diese alsbald in der Wahrung des Staates,
an welchen die Zahlung zu erfolgen hat, zu zahlen.

Soweit eine Erstattung von zukiinftigen Ausgaben in diesem Abkommen vorgesehen ist, hat
die Verrechnung cieser Ausgaben monatlich zu erfolgen. Die Verrechnung erfolgt zu dem Kurse,
welcher ffir die deutsche Mark und die tschechoslowakische Krone am 15. aes Verrechnungsmonats
an der Ziricher B6rse antlich festgestellt ist. Falls die Verrechnung eine Restforderung fuir einen
der beiden vertragschliessenden Staaten ergibt, ist diese Restforderung am 3. Wochentage des auf
den Verrechnungsmonat folgenden zweiten Monats in der Waihrung des Staates, an welchen die
Zahlung zu erfolgen hat, zu zahlen.

§ 8.

Beide Texte dieses Abkommens sind authentisch.

§ 9.
Das gegenwartige, in deutscher und tschechoslowakischer Urschrift ausgefertigte Abkommen

wird ratifiziert und die Ratifikationsurkunden werden ehebaldigst in Prag ausgetauscht werden.
Das Ubereinkommen tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die oben genannten beiderseitigen Bevollmachtigten diesen Vertrag
unterzeichnet.

Geschehen zu Ratibor, am 12. April 1922.
Ffir das Deutsche Reich:

AUGUST WELLENKAMP.
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ZAV1 RECNI PROTOKOL.

Zmocn~nci obou stAtfi prohlisili ph podpisu smilouvy toto:

K §u i. odst. i.

Zmocn~nci obou stran jsou za jedno v tom, e zaopatfeni on6ch osob, majicich nirok na zao-
patr~nf, kter6 nespadaji pod § i. t6to dohody, bylo jii Ceskoslovenskou republikou pfevzato a je
ji dile provid~no.

K t~mto osobim, majicim nArok na zaopatfeni, path zvlMgt:
a) gffistM, ktefi nejsou vdlen3mi pogkozenci, a poddfistojnici z povol~ni,
b) osoby, majici nArok na zaopatieni, jichi nArok povstal pfed 31. 6ervencem 1914,

jakol i jich pfislugnici a pozfistali po nich.

K §u i. odst. 2.

V'jime~n6 ustanoveni odst. 2. § i. t39ki se, jak vyplvA ze spojeni tohoto odstavce s odstavcem
i. § i. a s odstavcem I., v~ta 2. § 2., pouze t~ch pozfistal3ch, kteH se stall stitnimi obany 6esko-
slovensk39mi zpfisobem vylien3'm v odst. i. § i. fimluvy a kteh maji dle 6eskoslovensk3ch zdkonfi
ndrok na zaopateni, jim vgak vadi v jejich nAroku jedin6 ta okolnost, ie osoba, od nia odvozuji
svfij n~rok, byla stAtnim ob~anem n~meck m a stAtni ob6anstvi 6eskoslovenskM podle mirov6 smiouvy
Versaillesk6 neziskala jen proto, ie v dob6 vstupu mirov6 smlouvy Versaillesk v platnost nebyla
na Nivu.

K §u 2.

Vyskytnou-li se z pou~iti 6eskoslovensk3ch z konfi ve srovndni se Akony n~meck3'mi mimo
phkrosti odstran~n6 v §u i. odst. 2. n6jak dali pHkrosti, bude hled~ti 6eskoslovenskd vlAda, aby
je dle mo~nosti odstranila.

ZAstupce 6eskoslovensk6 vlAdy zdfirazfiuje, e v dob6 od I. finora 192o do i. kv~tna 192o bylo
zaopateni vde6n3ch pogkozencf v odstoupendm fizemi hlu~inskdm provAd~no vlu~n6 podle n6-
meck3'ch zaopatfovacich z~konq a ustanoveni, ovgem pouze na zAklad6 nafizeni vlAdy republiky
Ceskoslovensk ze dne 4. kv~tna 1920, 6. 321 Sb. z. a. n., kterym se upravuje spriva vefejna mimo
soudni sprivu a rozifuje pfisobnost 6eskoslovensk~ch zAkonfi a naHzeni v obvodu on6 sprAvy na
Hlu~insku. Dne i. kv~tna 1920 vstoupil pak tak6 na Hlu~insku v platnost 6eskoslovensk3' zikon
ze dne 20. 6nora 1920, 6. 142 Sb. z. a n. o po~itcich vie~n~ch po~kozencfi.

Tento z;vre6n protokol jest podstatnou sou Asti iimluvy.

V RATIBORI dne 12. dubna 1922. Za Ceskoslovenskou republiku:

JOSEF SRAMEK.
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SCHLUSSPROTOKOLL.
Die Bevollmiichtigten beider Staaten haben bei der Unterschreibung des Abkommens folgende

Erkldrung abgegeben.

Zum § i, Abs. i.

Die beiderseitigen Bevolmdchtigten sind dariiber einig, dass die Versorgung derjenigen Ver-
sorgungsberechtigten, die nicht unter § I des Abkommens fallen, von der Tschechoslowakischen
Republik bereits bibernommen ist und von ihr weiter fortgefiihrt wird.

Zu diesen Versorgungsberechtigten geh6ren insbesondere :
a) die nichtkriegsbeschadigten Gagisten und Berufsunteroffiziere,
b) die Versorgungsberechtigten, deren Anspruch vor dem 31. Juli 1914 entstanden ist,

sowie deren Angeh6rige und Hinterbliebene.

Zum § I A bs. 2.

Die Ausnahmsbestimmung des Abs. 2, § i bezieht sich, wie aus der Verbindung dieses Absatzes
mit Abs. i § i und Abs. I. Satz 2, § 2 hervorgeht, nur auf jene Hinterbliebenen, welche auf die in
Abs. i § i des Abkommens bezeichnete Weise tschechoslowakische Staatsangeh6rige geworden
sind und welche gemiss der tschechoslowakischen Pensionsgesetze versorgungsberechtigt waren,
welche aber an der Geltendmachung ihres Anspruches einzig und allein durch den Umstand ge-
hindert werden, dass die Person, von welcher sie ihren Anspruch ableiten, ein deutscher Staats-
angeh6riger war und die tschechoslowakische Staatsbiirgerschaft gem5ss des Friedensvertrages
von Versailles nur deswegen nicht erlangt hatte, weil sie zur Zeit des Inkrafttretens des Friedens-
vertrages von Versailles nicht am Leben war.

Zum § 2.

Die tschechoslowakische Regierung wird Bedacht nehmen, falls sich ausser den in § i, Abs. 2
abgestellten Harten aus der Anwendung der tschechoslowakischen Gesetze gegenilber den deutschen
Gesetzen irgendwelche weitere Harten ergeben, diese nach M6glichkeit abzustellen.

Der Vertreter der tschechoslowakischen Regierung hebt hervor, dass in der Zeit vom i. Februar
192o bis i. Mai 192o die Versorgung der Kriegsbeschadigten im abgetretenen Hultschiner Gebiet
ausschliesslich nach den deutschen Versorgungsgesetzen und Bestimmungen erfolgt ist, selbstver-
stdindlich nur Kraft der Verordnung der Regierung der Tschechoslowakischen Republik vom 4. Mai
1920, Nr. 321 S. d. G. u. V., betreffend die Regelung der 6ffentlichen Verwaltung mit Ausnahme
der Gerichtsverwaltung und die Ausdehnung der Geltung der tschechoslowakischen Gesetze und
Verordnungen aus dem Bereiche jener Verwaltung auf das Hultschiner Gebiet. Am i. Mai 192o
ist alsdann auch in dem Haltschiner Gebiet das tschechoslowakische Gesetz VoM 20. Feber 1920,
Nr. 142 S. d. G. u. V., iber die Beziige der Kriegsbeschddigten in Kraft getreten.

Dieses Schlussprotokoll ist ein integrierender Bestandteil des Abkommens.

RATIBOR, am 12. April 1922.

Fir das Deutsche Reich:
AUGUST WELLENKAMP.

Copie certifide conforme.
Prague, le 21 janvier 1924

D r JAN OPOENSK.
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1 TRADUCTION.

No. 562. - CONVENTION GERMANO-TCHICOSLOVAQUE RELATIVE
AU TRANSFERT DE L'ASSISTANCE CONCERNANT LES INVALIDES
DE GUERRE DANS LE TERRITOIRE D'HULTSCHIN, SIGNIZE A
RATIBOR LE 12 AVRIL 1922.

Le GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND et le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCO-

SLOVAQUE ont d~cid6 de conclure une Convention pour assurer un r~glement appropri6 de la
situation des invalides de guerre, dans le territoire d'Hultschin et ont, h cet effet, nomm6 comme
pl~nipotentiaires

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND:

M. Auguste WELLENHAMP, sous-pr~fet (Landrat), Conseiller intime de Gouvernement,
h Ratibor,

Le GOUVERNEMENT TCHtCOSLOVAQUE:

M. Josef RAMEK, prefet de province, h Troppau.

Les pl6nipotentiaires, apr s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article. i.

Sont consid~r~es comme ayant droit 4 rassistance, au sens de la prdsente Convention, toutes
les personnes, ainsi que leurs proches et leurs survivants, dont le droit h l'assistance repose sur
une invalidit6 contract6e au service militaire, apris le 31 juillet 1914, et qui avaient leur domicile
permanent dans le territoire d'Hultschin (articles 83 et 84 du Trait6 de Paix), au moment de l'entr~e
en vigueur du Traitd de Paix de Versailles (io janvier 192o).

Ont droit 1'assistafice, les survivants qui, en vertu des articles 83 et 84 du Trait6 de Paix
de Versailles, ont acquis la nationalit6 tchdcoslovaque, m~me dans le cas oii la personne h laquelle
ils sont redevables de leur titre h F'assistance, ne possddait pas cette nationalit6.

Article 2.

L'obligation d'assurer l'assistance aux personnes d6finies h l'article Ier incombe h la R6pu-
blique tchdcoslovaque, 4 partir du commencement du mois consdcutif & la mise en vigueur du
Trait6 de Paix, c'est-h-dire h partir du ier f~vrier 192o. Les conditions d'assistance sont r~gl~es
d'apr~s les lois de la Rdpublique tch~coslovaque.

Si les ayants droit h 1'assistance font usage du droit d'option qui leur appartient en vertu
de l'article 85 du Trait6 de Paix, 'obligation d'assurer leur assistance est transfdr6e de la R6pu-
blique tchdcoslovaque au Reich allemand, 6 dater du jour de la d6claration d'option.

Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 562. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND CZECHOSLOVAKIA
RELATIVE TO THE TRANSFER OF OBLIGATIONS IN RESPECT OF
ASSISTANCE TO PERSONS IN THE HULTSCHIN AREA, DISABLED
IN THE WAR, SIGNED AT RATIBOR APRIL 12, 1922.

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH and THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC, with a view to settling in a satisfactory manner the position of persons in the Hultschin
area disabled in the war, have resolved to enter into an Agreement on the subject and have for this
purpose appointed as their plenipotentiaries:

THE GERMAN GOVERNMENT:

Landrat August WELLENKAMP, Geheimer Regierungsrat in Ratibor;

Tm CZECHOSLOVAK GOVERNMENT:

Josef SRAMER, Landesprdsident in Troppau.

After communicating their full powers, found in good and due form, the plenipotentiaries
agreed upon the following provisions:

Article i.

All~persons, including their families and surviving dependants, whose claim to assistance
is based on disability sustained in military service after July 31, 1914, and who at the time of the
coming into force of the Treaty of Peace of Versailles (January Io, 192o) were habitually resident'
in the territory of Hultschin (Articles 83 and 84), shall be regarded as persons entitled to assistance
within the meaning of this Agreement.

Surviving dependants who have acquired Czechoslovak nationality by virtue of Articles 83
and 84 of the Treaty of Peace of Versailles shall be regarded as entitled to assistance, even if the
person-from whom they derive their claim was not a Czechoslovak national.

Article 2.

The obligation to provide assistance for the persons specified in paragraph i is transferred
to the Czechoslovak Republic as from the beginning of the month following the coming into force
of the Treaty of Peace, i. e. February 1, 1920. Such assistance shall be administered under the
laws of the Czechoslovak Republic.

The obligation to provide assistance for persons entitled thereto who have exercised the right
to opt conferred upon them by Article 85 of the Treaty of Peace is transferred, as from the date
of the declaration of option, from the Czechoslovak Republic to the German Reich.

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Le Gouvernement tch~coslovaque, dans le cas oii cette formalit6 n'aurait pas ddjh W accomplie,
fera 6tablir, aussitbt que possible, une liste des ayants droit h l'assistance qui tombent h sa charge
en vertu de l'article 2 ; la dite liste indiquera le nom et le num6ro de la fiche d'immatriculation
de chaque int~ress6 et sera adress6e, par l'entremise de l'Office d'assistance de Ratibor, aux auto-
rites charg~es du r~glement des pensions.

De son c6t6, le Gouvernement allemand, dans le cas oii cette formalit6 n'aurait pas encore
t6 accomplie, transmettra au Gouvernement tch~coslovaque tous les dossiers qu'il poss6de au

sujet des personnes en question.
Les services d'assistance allemands donneront suite aux demandes en cours d'examen intro-

duites avant le ier f~vrier 1920 ; une fois la d6cision prise, elles transmettront ces demandes ht l'Of-
fice de district d'Hultschin pour l'assistance aux invalides de guerre. Les conditions fixdes par les
autorit~s allemandes ne constituent pas une d~cision d~finitive. Celle-ci reste r~serv6e aux autorit~s
tch~coslovaques. Les demandes d'assistance introduites apr~s le Ier f~vrier 192o seront transmises,
sans faire l'objet d'une dcision, h l'Office de district d'Hultschin charg6 de l'assistance aux inva-
lides de guerre. La m~me procedure sera appliquee aux demandes 6tudi~es par les autorit6s alle-
mandes, et dont la solution soul~ve certaines difficult~s (par exemple, dans le cas oh l'int6ress6
doit se pr6senter personnellement devant une autorit6 allemande, ou s'il y a lieu de proc~der h
une enqufte dans un h6pital allemand, etc.).

Article 4.

Le Gouvernement tch~coslovaque se d~clare pr~t t verser, sur la demande des autorits alle-
mandes, d'apr~s les dispositions l~gales en vigueur dans ce pays, les sommes accord~es mais non
encore payees aux ayants droit t l'assistance, pour une p6riode ant6rieure au Ier f6vrier 1920.
Le paiement est effectu6, dans ce cas, pour le compte du Reich allemand. Le Gouvernement alle-
mand s'engage ht rembourser an Gouvernement tch6coslovaque les sommes ainsi vers6es.

Le Gouvernement tch~coslovaque s'engage h rembourser au Reich allemand, dans la mesure
oii les sommes sp6cifi6es ci-dessous ont 6t6 vers6es aux ressortissants allemands, toutes les men-
sualit~s ainsi que les avances, indemnitds de licenciement, etc., qui ont 6t6 payees par le Gouver-
nement allemand, pour la periode post~rieure au Ier fevrier 1920 inclusivement, aux ayants droit
h l'assistance qui, t cette date, passent ht la charge de la R~publique tchdcoslovaque. Toutefois,
pour la p~riode post6rieure au ier mai 1920, ce remboursement ne pourra d6passer le montant
des secours accord6s dans des cas analogues, en vertu de la loi tch~coslovaque sur les pensions ;
le remboursement total ne sera effectu6 que si le Gouvernement allemand a effectu6 les paiements
en croyant qu'il s'agissait de ressortissants allemands.

Les frais purement administratifs ne seront pas rembours~s.
Les autorit~s comp6tentes allemandes feront connatre, aussi rapidement que possible, au

Gouvernement tch6coslovaque (Office de district d'Hultschin pour l'assistance aux invalides de
guerre), dans le cas oii cette formalit: n'aurait pas encore t6 accomplie, les versements anticip6s,
avances, etc., qui ont 6t6 accordds par elles aux ayants droit h l'assistance, passant h la charge
de la R~publique tch6coslovaque.

Article 5.

Le Gouvernement allemand fera connaitre sans d~lai au Gouvernement tch6coslovaque (Office
de district pour l'assistance aux invalides de guerre) tous les cas dans lesquels les ayants droit
t l'assistance auront requ une somme forfaitaire en remplacement d'une indemnit6 de guerre,

d'invalidit6, de service colonial on d'une pension de survivant, ainsi qu'en remplacement d'un cer-
tificat constituant le droit t un emploi civil ou d'une prime p~riodique-de licenciement (laufende
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Article 3.

The Czechoslovak Government shall prepare forthwith, if this has not already been done,
a list, giving the names and the number of the household card (Stammkarte) in each case of persons
entitled to assistance in respect of whom the obligation to provide assistance is transferred in
accordance with Article 2, and shall forward it to the competent pensions authorities through
the Ratibor Assistance Bureau.

The German Government shall thereupon hand over to the Czechoslovak Government, if
this has not already been done, all the papers in its possession relating to the persons in question.

Applications for assistance submitted prior to February 1, 1920, which are still before the
German Assistance authorities shall be disposed of by these authorities, and shall then be trans-
mitted to the district office in Hultschin for the relief of persons disabled in the war. The finding§
of the German authorities shall not be regarded as final and conclusive. The decision shall rest
with the Czechoslovak authorities. Applications for assistance submitted after February I, 1920,

shall not be dealt with, but shall be handed over to the district office in Hultschin for the relief
of persons disabled in the war. The same procedure shall be adopted in the case of such appli-
cations dealt with by the German authorities as give rise to difficulties (necessity of reporting
in person to the German authorities ; medical examination in a German hospital, etc.).

Article 4.

The Czechoslovak Government declares its willingness to pay in accordance with German
legal regulations, if requested to do so by the German authorities, sums which have been admitted
by the German Government to be due for a period previous to February I, 1920 to persons entitled
to assistance, but which have not yet been paid. In such cases the payments shall be made on
account of the German Reich. The German Government undertakes to repay to the Czechoslovak
Government the sums thus disbursed.

The Czechoslovak Government undertakes to refund to the German Reich at the rates and
to the amount granted in the case of German nationals all sums, including money advanced, fur-
lough allowances etc., paid by the German Government for the period from February I, 1920,

inclusive to beneficiaries in respect of whom the obligation to provide assistance is transferred
to the Czechoslovak Republic as from the above date. The sums to be thus repaid for the period
May I, 1920, onwards shall, however, only be refunded at the rates at which assistance is given
in similar cases in accordance with Czechoslovak pensions legislation and the amount shall be
refunded at the full rate solely in cases in which payment was made by the German Government
in the belief that the beneficiary in question was a German national.

The costs of administration strictly so called shall not be refunded.
The competent German authorities shall, if they have not already done so, inform the Czecho-

slovak Government (district office in Hultschin for the relief of persons disabled in the war) as
soon as possible of payments in advance, payments of instalments, etc., made by them to bene-
ficiaries in respect of whom the obligation to provide assistance is transferred to the Czechoslovak
Republic.

Article 5.

The German Government shall at an early date notify the Czechoslovak Government (district
office in Hultschin for the relief of persons disabled in the war) of all cases in which pensions and
allowances for military service and for mutilation, extra allowances for service in the tropics and
pensions and allowances for surviving dependants, and in which certificates entitling the holders
to assistance or employment from the civil authorities and compensation given by the civil
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Zivilversorgungsentschadigung). Le Gouvernement allemand indiquera le montant vers6 ainsi
que les donn6es de base utilis~es pour le d6compte.

Le Gouvernement tch~coslovaque s'engage h rembourser au Reich allemand les versements
de capital effectu6s par ce dernier. I1 a toutefois la facult6 de d6duire de chacun de ces versements
de capital les mensualit6s prises comme base du calcul de ces versements de capital depuis la date
du paiement jusqu'au Ier f~vrier 192o exclu. En ce qui concerne les indemnit6s forfaitaires en argent
accorddes en remplacement d'un certificat constituant le droit h un emploi civil, ou d'une prime
p~riodique de licenciement, il sera d~duit pour la mme pdriode une somme mensuelle de 20 marks.

Le Gouvemement allemand s'engage h remettre au Gouvernement tch~coslovaque ou h toute
autorit6 d~sign6e par ce dernier, au fur et h mesure des remboursements de capital, les garanties
visant les versements de capital, constitudes soit par.une inscription au registre foncier, soit de
toute autre mani~re.

Article 6.

Dans le cas oii des personnes qui, en vertu des articles 83 et 84 du Trait6 de Paix, ont acquis
la nationalit6 tch6coslovaque, se trouvent dans des h6pitaux, maisons de convalescence, asiles
d'ali6n~s ou instituts orthop6diques allemands, etc..., le traitement appropri6 doit 6tre poursuivi
avec la plus grande rapidit6 possible. Le Gouvernement tch6coslovaque est tenu de rembourser
au Gouvernement allemand les frais de traitement pour la p6riode post6rieure au Ier f~vrier 1920.

Les autorit~s allemandes porteront sans d6lai h la connaissance du Gouvernement tch6co-
slovaque (Office de district d'Hultschin pour l'assistance aux invalides de guerre) tous les cas de
cette nature et indiqueront exactement le nom, le lieu de r~sidence, la date d'entree h l'h6pital,
l'objet du traitement, sa dur6e probable, ainsi que le montant des frais.

Les autoritds allemandes ne devront plus donner suite aux demandes d'admission dans les
6tablissements ci-dessus mentionn~s et transmettront lesdites demandes h l'Office de district
d'Hultschin pour l'assistance aux invalides de guerre.

Pour les ressortissants allemands qui se trouvent dans des 6tablissements tchdcoslovaques
analogues situs sur le territoire d'Hultschin, le traitement doit 6galement 8tre mend 4 bonne fin
aux frais du Gouvernement allemand.,

Article 7.

Dans les cas oh la pr6sente Convention pr6voit le remboursement de d~penses encourues
par l'un des Etats contractants avant la conclusion de ladite Convention, la liquidation des comptes
doit 8tre effectu~e aussi vite que possible et dans le plus bref d6lai apr6s la conclusion de la Con-
vention.

Pour la liquidation des comptes, on consid6rera que IOO marks allemands 6quivalent h IOO
couronnes tch~coslovaques. Si la liquidation fait ressortir un solde, celui-ci devra tre imm~dia-
tement pay6 dans la monnaie de l'Etat cr~diteur.

Lorsque la prsente Convention pr~voit le remboursement de d~penses futures, la liquidation
des comptes relatifs h ces d~penses doit s'effectuer mensuellement. La liquidation a lieu au cours
cot6 officiellement h la Bourse de Zurich pour le mark allemand et la couronne tch~coslovaque,
le 15 du mois comptable. Si la liquidation fait ressortir un solde en faveur de l'un des deux Etats
contractants, ce solde sera vers6 dans la monnaie de l'Etat cr~diteur, le troisi~me jour ouvrable
du second mois cons~cutif au mois comptable.

Article 8.

Les deux textes de la pr~sente Convention font 6galement foi.
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authorities in the form of benefits which are still being paid have been compounded for a capitalised
sum paid to persons entitled to assistance, and it shall give the amount of the sums in question
and the accounts and full particulars relating to those sums.

The Czechoslovak Government undertakes to refund these 6apitalised sums to the German
Reich. It shall be entitled, however, to deduct from each of the sums in question, but only for
the period from the date of the payment of the capitalised sums to February i, 1920, an amount
representing the monthly payments on which these capitalised sums were reckoned. A sum amount-
ing to 2o marks for each month of the above-mentioned period shall be deducted in cases in which
certificates have been delivered entitling the holders to assistance or employment from the civil
authorities, and in cases in which compensation given by the civil authorities in the form of bene-
fits which are still being paid has been compounded for a single money payment.

The German Government undertakes to surrender to the Czechoslovak Government, or to
any authority designated by it, the securities which have been entered in the land register or given
in any other manner for the capitalised sums, as and when the latter are repaid.

Article 6.

Should any persons who have become Czechoslovak nationals under Articles 83 and 84 of the
Treaty of Peace still be under treatment in German public hospitals, nursing homes, lunatic
asylums and in orthopoedic institutions, etc., the treatment shall be carried through in a suitable
manner with the greatest possible despatch. The Czechoslovak Government shall refund to the
German Reich the costs of the treatment for the period from February I, 192o onwards.

The German authorities shall at an early date notify the Czechoslovak Government (district
office in Hultschin for the relief of persons disabled in the war) of all such cases and shall give par-
ticulars of the name, place of residence, date of admission to the institution, object of the treatment,
probable duration and cost.

Further applications for admission to the above-mentioned institutions shall not be accepted
by the German authorities, but shall be forwarded to the district office in Hultschin for the relief
of persons disabled in the war.

The treatment of German nationals in similar Czechoslovak institutions in the Hultschin
area shall be carried through in a similar manner at the cost of the German Government.

Article 7.

Wherever the present Agreement provides for the repayment of sums disbursed before the
conclusion of this Agreement by one of the Contracting States, the settlement of accounts shall
be effected as rapidly as possible after the conclusion of this Agreement. Counter-claims shall
be set off at the rate of ioo marks = IOO Czechoslovak crowns. Any balance remaining after
the accounts have been set off against each other shall be paid at once in the currency of the State
to which the debt is owed.

Wherever this Agreement provides for the repayment of sums to be disbursed in the future,
the accounts shall be paid monthly. Counter-claims shall be set off at the rate of exchange of
the German mark and the Czechoslovak crown officially quoted on the Zurich Exchange on the 15th
of the month in question. Any balance due by one of the two contracting States after the accounts
have been set off shall be paid in the currency of the State to which the debt is due on the third
week-day of the second month following the month for which the accounts are made up.

Article 8.

Both texts of this Agreement shall be authentic.
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Article 9.

La pr6sente Convention, dont l'original est 6tabli en allemand et en tchdcoslovaque, sera
ratifide et les instruments de ratification seront 6changds h Prague le plus t6t possible. La Conven-
tion entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi les plnipotentiaires ci-dessus mentionnds ont sign6 le prdsent Trait.

Fait h Ratibor, le 12 avril 1922.

Pour la Rdpublique tchdcoslovaque; Pour le Reich allemand:

JOSEF RAMEK. AUGUST WELLENKAMP.

PROTOCOLE FINAL

Les plnipotentiaires des deux Etats contractants ont donn6, lors de la signature de la
Convention, les explications suivantes :

Au sujet dit 1 er alinda du paragraphe ier .

Les plnipotentiaires des deux Etats reconnaissent d'un commun accord que 'assistance
aux ayants droit auxquels ne s'applique pas le paragraphe Ier de la Convention, a ddjh &6 prise
en charge par la Rdpublique tchdcoslovaque et continuera d'6tre assurde par ledit Gouvernement.

Dans cette catdgorie d'ayants droit h rassistance rentrent notamment :

a) les rengagds et sous-officiers de carri~re qui ne sont pas invalides de guerre;
b) les ayants droit h 'assistance, dont le titre est antdrieur au 31 juillet 1914,

ainsi que leurs proches et leurs survivants.

Au sujet du 2 e alinla du paragraphe Ier.

L'exception pr6vue au 2 e alinda du paragraphe Ier s'applique, ainsi qu'on peut le constater
en rapprochant cet alinda du 1 er alinda du paragraphe Ier et de la 2 e phrase du 1 er alinda du para-
graphe 2, exclusivement aux survivants qui ont acquis la nationalit6 tch6coslovaque de la mani~re
indiqude au 1 er alinda du paragraphe ier de la Convention et qui, aux termes de la loi tchdcoslo-
vaque sur les pensions, ont droit A 'assistance, mais qui ont 6t6 emp~chds de faire valoir leurs droits
uniquement par le fait que la personne h laquelle ils sont redevables de leur titre 6tait un ressor-
tissant allemand et n'a pas pu acqudrir la nationalit6 tchdcoslovaque, en vertu du Trait6 de Paix
de Versailles uniquement parce que son ddc~s 6tait survenu avant la mise en vigueur de ce traitd.

Au suiet du paragraphe 2.

Le Gouvernement tchdcoslovaque s'efforcera d'attdnuer, autant que possible, les rigueurs nou-
velles qui, en dehors de celles qui sont d6jh 6cart6es par le 2 e alinda du paragraphe ier, pourraient
r6sulter de l'application des lois tchdcoslovaques par rapport aux lois allemandes.

Le repr6sentant du Gouvernement tchdcoslovaque fait express6ment observer que, pour
la p6riode du Ier f~vrier 192o au Ier mai 1920, rassistance aux invalides de guerre est assurde dans
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Article 9.

The present Agreement, which is drawn up in German and in Czechoslovak, shall be ratified,
and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Prague. The Agree-
ment shall come into force on the date on which the instruments of ratification are exchanged.

In faith whereof the above-mentioned plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Agreement.

Done at Ratibor, April 12, 1922.

For the Czechoslovak Republic; For the German Reich:
JOSEF SRAMEK. AUGUST WELLENKAMP.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Agreement the plenipotentiaries of the two States made the following decla-
ration

Paragraph I, sub-paragraph i.

The plenipotentiaries of the two Parties agree that the obligation to provide assistance for
persons entitled thereto who do not come under the terms of paragraph i of this Agreement has
already been taken over by the Czechoslovak Republic, and that such assistance will continue
tko be provided by it.

The persons in question entitled to assistance shall include
(a) Officers and professional non-commissioned officers not disabled in the war;
(b) Persons entitled to assistance whose claim goes back to a date before July 31,

1914 ; the families and surviving dependants of the above.

Paragraph I, sub-paragraph 2.

The exceptional provisions of paragraph i, sub-paragraph 2, apply (as is evident when this
paragraph is read in conjunction with paragraph i, sub-paragraph I, and paragraph 2, sub-pa-
ragraph x, second sentence), only to those surviving dependants who have become Czechoslovak
nationals in the manner indicated in paragraph i, sub-paragraph i, of the Agreement, and who
would be entitled to assistance under the Czechoslovak pension laws, but who were prevented
from establishing their claims solely by the fact that the person from whom they derive their claim
was a German national who had not acquired Czechoslovak citizenship in accordance with the
Treaty of Peace of Versailles because his death occurred before the date of the coming into force
of that treaty.

Paragraph 2.

The Czechoslovak Government shall endeavour as far as possible to remove any cases of hard-
ship, apart altogether from those dealt with in paragraph I, sub-paragraph 2, which may occur
as a result of Czechoslovak laws being less favourable than the corresponding German laws.

The representative of the Czechoslovak Government points out that during the period from
February I, 192o, to May 1, 192o, assistance was provided in the ceded territory of Hultschin
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le territoire ced6 d'Hultschin exclusivement d'apr~s les reglements et lois d'assistance allemands;
il est bien entendu que cette procedure n'a 6td autorisde qu'en vertu de l'ordonnance du Gouverne-
ment de la R~publique tch~coslovaque en date du 4 mai 192o (No 321] B. 0. D. L. et R.) visant le
r~glement de l'administration publique h l'exception de I'administration judiciaire, et l'extension
au territoire d'Hultschin de la validit6 des lois et r6glements tch~coslovaques relatifs h ladmimis-
tration publique. A partir du jer mai 192o, la loi tch6coslovaque du 2o f~vrier 1920 (No 142 B. 0.
D. L. et R.) relative aux pensions accord~es aux invalides de guerre, est 6galement entree en vigueur
sur le territoire d'Hultschin.

Le present Protocole final forme partie int6grante de la Convention.

RATIBOR, le 12 avrl 1922.

Pour la R6publique tch6coslovaque: Pour le Reich allemand:
JOSEF SRAMEK. AUGUST WELLENKAMP.
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for persons disabled in the war exclusively in accordance with German laws and regulations con-
cerning assistance, but of course only by virtue of the Decree of the Czechoslovak Government
of May 4, 1920 (No. 321, Collection of Laws and Decrees), regarding the conduct of the public
administration (excluding the administration of justice) and the extension to the Hultschin area
of the validity of Czechoslovak laws and decrees relating to the public administration of justice.
The Czechoslovak Law of February 20, 192o (No. 142, Collection of Laws and Decrees), regarding
payments to persons disabled in the war came into force in the Hultschin district also on May i,
1920.

This Final Protocol shall be read as an integral part of the Agreement.

RATIBOR, April 12, 1922.

For the Czechoslovak Republic: For the German Reich:
JosEF SRAMEK. AUGUST WELLENKAMP.
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No. 563. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET JAPONAIS
CONCERNANT LE REGLEMENT
PROVISOIRE DES RAPPORTS
COMMERCIAUX ENTRE LEURS
DEUX PAYS. VIENNE, LE 2 OC-
TOBRE 1923.

Texte of/iciel franfais communique par le Chef
du Bureau du Japon aupres de la Sociltg
des Nations. L'enregistrement de cet ichange
de notes a eu lieu le 4 fivrier 1924.

No. 563. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE AUSTRIAN AND
JAPANESE GOVERNMENTS
CONCERNING THE PROVISION-
AL REGULATION OF THE
COMMERCIAL RELATIONS BE-
TWEEN THEIR TWO COUN-
TRIES. VIENNA, OCTOBER 2,
1923.

Official French text communicated by the Head
of the Japanese Bureau accredited to the
League of Nations. The registration of this
exchange of notes took place February 4, 1924.

LES GOUVERNEMENTS D'AUTRICHE ET DU JAPON 6tant convenus de r~gler leurs rapports com-
merciaux r6ciproques, le Soussign6, Ministre Fd6ral des Affaires 6trang6res de la R~publique
d'Autriche, dfiment autoris, h cet effet, a. l'honneur de communiquer h Son Excellence Monsieur
l'Envoyd extraordinaire et Ministre pl&nipotentiaire du Japon, que le Gouvernement Fdral
approuve l'Accord suivant :

I. Les Gouvernements d'Autriche et du Japon s'engagent s'accorder mutuellement
le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le commerce, les droits de
douane et la navigation.

2. Cet Accord entrera en vigueur huit jours apr~s la date de la pr6sente communica-
tion. Apr~s la dur~e de six mois h partir de son entree en vigueur, chacun des deux Gou-
vernements aura la facult6 de le d6noncer moyennant un avis pr6alable de trois mois.

Le soussign6 saisit cette occasion pour renouveler h Son Excellence Monsieur l'Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre pl~nipotentiaire du Japon l'assurance de sa haute consid6ration.

VIENNE, le 2 octobre 1923.

A Son Excellence
Monsieur K. HONDA,

Envoyd extraordinaire et Ministre
pldnipotentiaire du Japon.

(Sign6) A. GRDNBERGER.
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LES GOUVERNEMENTS DU JAPON ET D'AUTRICHE 6tant convenus de r~gler leurs rapports com-
merciaux rdciproques, le Soussign6, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire du Japon,
dfiment autoris6 h cet effet, a l'honneur de communiquer h Son Excellence Monsieur le Ministre
Ftdral des Affaires 6trangres de la R6publique d'Autriche que le Gouvernement imperial approuve
l'Accord suivant :

i. Les Gouvernements du Japon et d'Autriche s'engagent h s'accorder mutuellement
le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le commerce, les droits
de douane et la navigation.

2. Cet accord entrera en vigueur huit jours apr~s la date de la pr~sente communica-
tion. Apr~s la dur~e de six mois h partir de son entrde en vigueur, chacun des deux Gou-
vernements aura la facultd de le d6noncer moyennant un avis pr6alable de trois mois.

Le Soussign6 saisit cette occasion pour renouveler h Son Excellence Monsieur le Ministre
F~d~ral des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche l'assurance de sa haute consid6ration.

VIENNE, le 2 octobre 1923. (Sign6) K. HONDA.

A Son Excellence
Monsieur le Dr Alfred GRtYNBERGER,

Ministre Fdral des Affaires 6trangres
de ]a R~publique d'Autriche.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE GOVERNMENTS OF AUSTRIA AND JAPAN having agreed to regulate their reciprocal com-
mercial relations, the undersigned, Federal Minister of Foreign Affairs of the Republic of Aus-
tria, having been duly authorised for the purpose, has the honour to inform His Excellency the
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Japan that the Federal Government approves
the following agreement :

(i) The Governments of Austria and Japan undertake to grant one another the
most-favoured-nation treatment in regard to trade, customs duties and navigation.

(2) This agreement shall come into force eight days after the date of the present
communication. Upon the expiration of six months following the date of its coming
into force, either Government shall be entitled to denounce it upon three months' pre-
vious notice.

The undersigned avails himself, etc.

VIENNA, October 2, 1923.
To (Signed) A. GRUNBERGER.

His Excellency,
M. K. HONDA,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
of Japan.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 'Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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THE GOVERNMENTS OF JAPAN AND AUSTRIA, having agreed to regulate their reciprocal com-
mercial relations, the undersigned, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Japan
having been duly authorised for this purpose, has the honour to inform His Excellency the Federal
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Austria, that the Imperial Government approves
the following agreement:

(I) The Governments of Japan and Austria undertake to grant one another the
most-favoured-nation treatment in regard to trade, customs duties and navigation.

(2) This agreement shall come into force eight days after the date of the present
communication. Upon the expiration of six months following the date of its coming
into force, either Government shall be entitled to denounce it upon three months, pre-
vious notice.

The undersigned avails himself, etc.

VIENNA, October 2, 1923.
(Signed) K. HONDA.

To
His Excellency,

Dr. Alfred GRtNBERGER,
Federal Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Austria.
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No. 564. - CONVENTION 1 FRANCO-BRITANNIQUE SUR CERTAINS
POINTS SE RATTACHANT A L'ATTRIBUTION DES MANDATS
POUR LA SYRIE ET LE LIBAN, LA PALESTINE ET LA MESO-
POTAMIE, SIGNEE A PARIS LE 23 DtCEMBRE 1920.

Textes ol/iciels anglais et franfais cotnmuniquis par le Ministire des A//aires itrangdres de Sa Majestl
britannique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 /dvrier 1924.

Les GOUVERNEMENTS FRANgAIS ET BRITANNIQUE, respectivement repr~sents par les pl~ni-
potentiaires soussign~s, d~sireux de r~gler compl~tement les probl~mes soulev~s par l'attribution

la Grande-Bretagne des mandats sur la Palestine et sur la M'sopotamie et par l'attribution i la
France du mandat sur la Syrie et le Liban, conf~r~s tous trois par le Conseil supreme h San-Remo,
ont convenu des dispositions suivantes :

Article i.

Les limites entre les territoires sous mandats fran~ais et britannique de Syrie et Liban, d'une
part, et de Msopotamie et de Palestine, de l'autre, sont fix~es comme suit :

A rest, le Tigre depuis Djeziret Ibn Omar jusqu' la limite des anciens vilayets de
Diarbekir et de Mossoul.

Au sud-est et au sud, ladite limite des anciens vilayets vers le sud jusqu'h Rumelan
Koeui ; de lh, une ligne laissant au mandat frangais l'intdgralit6 du bassin du Kabour
occidental et se dirigeant en ligne droite vers I'Euphrate qu'elle franchit h Abou Kemal,
puis une ligne droite aboutissant h Imtar au sud du Djebel Druze, puis une ligne abou-
tissant au sud de Nasib sur le chemin de fer du Hedjaz, puis une ligne aboutissant h
Semakh sur le lac de Tibdriade trace au sud de la voie ferr~e descendant au lac et paral-
lle au chemin de fer. La localit6 de D~raa restera en territoire sous mandat fran~ais, la
fronti~re laissera en principe la vall6e du Yarmouk dans le territoire sous mandat fran-
ais, mais sera fix~e aussi pros que possible de la voie ferre, de mani~re h permettre

la construction par la vall~e du Yarmouk d'un chemin de fer enti~rement situ6 sur le
territoire sous mandat britannique. A Semakh, la frontire sera fixde de mani~re h per-
mettre aux deux hautes Parties contractantes la construction et l'6tablissement d'un
port et d'une station de chemin de fer donnant libre acc~s au lac de Tib~riade.

A l'ouest, la fronti~re passera de Semakh h travers le lac de Tib~riade jusqu'h 'em-
bouchure du Wadi Massadiy6. Elle remontera ensuite cette rivi~re, puis le Wadi Jeraba
jusqu'h sa source. De lh, elle atteindra la piste allant de El Kunitra ht Banias, au point
marqu6 Skek, ensuite elle suivra ladite piste qui restera en territoire sous mandat frangais
jusqu'h Banias. De l, la fronti~re se dirigera vers l'ouest jusqu'h Mutallah qui restera
en territoire palestinien. Le detail de cette partie de la fronti~re sera fixe de mani~re

assurer aux territoires sous mandat frangais une communication facile entirement

Cette Convention ne comporte pas de ratification,
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No. 564. - FRANCO-BRITISH CONVENTION 1 ON CERTAIN POINTS
CONNECTED WITH THE MANDATES FOR SYRIA AND THE
LEBANON, PALESTINE AND MESOPOTAMIA, SIGNED AT PARIS,
DECEMBER 23, 1920.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Oice. The
registration of this Convention took place February 6, 1924.

The BRITISH AND FRENCH GOVERNMENTS, respectively represented by the undersigned Pleni-
potentiaries, wishing to settle completely the problems raised by the attribution to Great Britain
of the mandates for Palestine and Mesopotamia and by the attribution to France of the mandate
over Syria and the Lebanon, all three conferred by the Supreme Council at San Remo, have agreed
on the following provisions

Article I.

The boundaries between the territories under the French mandate of Syria and the Lebanon
on the one hand and the British mandates of Mesopotamia and Palestine on the other are
determined as follows :

On the east, the Tigris from Jeziret-ibn-Omar to the boundaries of the former vilayets
of Diarbekir and Mosul.

On the south-east and south, the aforesaid boundary of the former vilayets south-
wards as far as Roumelan Koeui ; thence a line leaving in the territory under the French
mandate the entire basin of the western Kabur and passing in a straight line towards
the Euphrates, which it crosses at Abu Kemal, thence a straight line to Imtar to the
south of Jebul Druse, then a line to the south of Nasib on the Hedjaz Railway, then a
line to Semakh on the Lake of Tiberias, traced to the south of the railway, which descends
towards the lake and parallel to the railway. Deraa and its environs will remain in the
territory under the French mandate.; the frontier will in principle leave the valley of the
Yarmuk in the territory under the French mandate, but will be drawn as close as possible
to the railway in such a manner as to allow the construction in the valley of the Yarmuk
of a railway entirely situated in the territory under the British mandate. At Semakh
the frontier will be fixed in such a manner as to allow each of the two High Contracting
Parties to construct and establish a harbour and railway station giving free access to
the Lake of Tiberias.

On the west, the frontier will pass from Semakh across the Lake of Tiberias to the
mouth of the Wadi Massadyie. It will then follow the course of this river upstream, and
then the Wadi Jeraba to its source. From that point it will reach the track from El Ku-
neitra to Banias at the point marked Skek, thence it will follow the said track, which will
remain in the territory under the French mandate as far as Banias. Thence the frontier
will be drawn westwards as far as Metullah, which will remain in Palestinian territory.
This portion of the frontier will be traced in detail in such a manner as to ensure for the

I This Convention does not entail ratification.
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sur ce territoire avec la rdgion de Tyr et de Sidon, ainsi que la continuit6 de la route
l'ouest et h l'est de Banias.

DeMutallah, la fronti&e gagnera la.ligne de partage des eaux de la vallde du Jourdain
et du bassin du Litani. Elle suivra ensuite vers le sud cette ligne de partage des eaux.
Puis elle suivra, en principe, la ligne de partage des eaux entre les Wadi Farah-Kouroun
et Kerkera (qui resteront en territoire sous mandat britannique) et les Wadi El Doubleh,
El Aoun et Es Serka (qui resteront en territoire sous mandat frangais). La frontire
aboutira h la mer Mdditerrande h l'Echelle de Raz-el-Nakura, qui restera en territoire
sous mandat franais.

Article 2.

Une commission sera constitude dans les trois mois qui suivront la signature de la pr~sente
Convention pour fixer sur le terrain la ligne fronti~re ddcrite h l'article Ier ci-dessus entre les terri-
toires sous mandat franqais et sous mandat britannique. Cette commission sera composde de quatre
membres. Deux de ses membres seront nomm6s respectivement par les Gouvernements de la France
et de la Grande-Bretagne, les deux autres seront nomms respectivement avec l'agrdment de la
puissance mandataire pdr les gouvernements locaux intdressds des territoires sous mandats fran-

ais et britannique.
Les conflits qui pourraient rdsulter des opdrations de cette commission seront portds devant

le Conseil de la Socidt6 des Nations, dont la ddcision sera sans appel.
Les rapports de cl6ture de la Commission donneront la description exacte de la fronti~re telle

qu'elle aura dtd d6termin6e sur le terrain ; les cartes ndcessaires seront annexdes et signdes par la
Commission. Les rapports avec leurs annexes seront faits en trois exemplaires, le premier sera ddposd
aux archives de la Socidt6 des Nations, le deuxibme sera conserv6 par la Puissance mandataire
et le troisi~me par l'autre gouvernement intdressd.

Article 3.

Les Gouvernements franqais et britannique s'entendront pour la nomination d'une commission
chargde d'examiner prdalablement tout projet d'irrigation 6tabli par le gouvernement du terri-
toire sous mandat frangais, dont la rdalisation serait de nature h diminuer notablement les eaux
du Tigre et de l'Euphrate h leur arrivde dans la zone du mandat britannique en Mdsopotamie.

Article 4.

En raison de la situation geographique et stratdgique de l'ile de Chypre au large du golfe
d'Alexandrette, le Gouvernement de Sa Majest6 britannique s'engage & n'entamer aucune n6go-
ciation pour la cession ou l'alidnation de ladite ile de Chypre sans le consentement pr6alable du
Gouvernement frangais.

Article 5.

i. Le Gouvernement frangais s'engage l faciliter par un arrangement libdral l'exploitation
en commun du tronqon de chemin de fer existant, entre le lac de Tib6riade et Nasib. Cet arrange-
ment devra tre conclu entre les administrations des chemins de fer des zones sous mandats fran-
ais et britannique, aussitdt que possible apr~s l'entrde en vigueur des mandats pour la Palestine

et la Syrie. L'accord devra permettre notamment h l'administration de la zone anglaise de faire
circuler dans les deux sens des trains britanniques avec leur propre traction et leur personnel sur
la section prdcitde du chemin de fer existant, h toutes fins autres que le trafic local ds territoires
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territory under the French mandate easy communication entirely within such territory
with the regions of Tyre and Sidon, as well as continuity of road communication to the
west and to the east of Banias.

From Metullah the frontier will reach the watershed of the valley of the Jordan
and the basin of the Litani. Thence it will follow this watershed southwards. Thereafter
it will follow in principle the watershed between the Wadis Farah-Houroun and Kerkera,
which will remain in the territory under the British mandate, and the Wadis El Doubleh,
El Aioun and Es Zerka, which will remain in the territory under the French mandate.
The frontier will reach the Mediterranean Sea at the port of Ras-el-Nakura, which will
remain in the territory under the French mandate.

Article 2.

A commission shall be established within three months from the signature of the present con -
vention to trace on the spot the boundary line laid down in Article I between the French and British
mandatory territories. This commission shall be composed of four members. Two of these members
shall be nominated by the British and French Governments respectively; the two others shall
be nominated, with the consent of the mandatory Power, by the local Governments concerned
in the French and British mandatory territories respectively.

In case any dispute should arise in connection with the work of the commission, the question
shall be referred to the Council of the League of Nations, whose decision shall be final.

The final reports by the commission shall give the definite description of the boundary as it
has been actually demarcated on the ground ; the necessary maps shall be annexed thereto and
signed by the commission. The reports, with their annexes, shall be made in triplicate ; one copy
shall be deposited in the archives of the League of Nations, one copy shall be kept by the mandatory,
and one by the other Government concerned.

Article 3.

The British and French Governments shall come to an agreement regarding the nomination
of a commission, whose duty it will be to make a preliminary examination of any plan of irrigation
formed by the Government of the French mandatory territory, the execution of which would be
of a nature to diminish in any considerable degree the waters of the Tigris and Euphrates at the
point where they 'enter the area of the British mandate in Mesopotamia.

Article 4.

In virtue of the geographic and strategic position of the island of Cyprus, off the Gulf of
Alexandretta, the British Government agrees not to open any negotiations for the cession or alie-
nation of the said island of Cyprus without the previous consent of the French Government.

Article 5.

i. The French Government agrees to facilitate by a liberal arrangement the joint use of the
section of the existing railway between the Lake of Tiberias and Nasib. This arrangement shall
be concluded between the railway administrations of the areas under the French and British
mandates respectively as soon as possible after the coming into force of the mandates for
Palestine and Syria. In particular the agreement shall allow the administration in the British
zone to run their own trains with their own traction and train crews over the above section of the
railway in both directions for all purposes other than the local traffic of the territory under the
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sous mandat franqais. L'accord fixera en mme temps les conditions financi~res, administratives
et techniques de la circulation des trains britanniques. Au cas oii les deux administrations n'arri-
veraient pas h se mettre d'accord dans un d6lai de trois mois apr s la mise en vigueur des deux
mandats pr~cit~s, un arbitre serait nomm6 par le Conseil de la Socit6 des Nations pour r~gler
les points rest~s en d6saccord, et l'on mettrait en application immediate, dans la mesure du possible,
les parties de cet accord sur lesquelles l'entente serait faite.

Ledit accord, conclu pour une duroe ind~termin6e, sera sujet h des revisions p6riodiques selon
les besoins.

2. Le Gouverement britannique pourra faire passer une canalisation le long de la voie exis-
tante et aura h perp6tuit6 et h tous moments le droit de faire passer ses troupes par le chemin
de fer.

3. Le Gouvernement fran~ais agree la nomination d'une commission sp~ciale, laquelle, apr~s
avoir 6tudi6 le terrain, pourra r~ajuster la ligne fronti~re ci-dessus mentionn~e dans la vall6e du
Yarmouk jusqu'h Nasib, de mani~re h rendre possible la construction d'un chemin de fer et d'une
canalisation britanniques reliant la Palestine avec le chemin de fer du Hedjaz et la vall6e de l'Eu-
phrate et passant enti~rement dans les limites des zones sous mandat britannique. II est entendu,
toutefois, que le chemin de fer actuel de la vall~e du Yarmouk doit rester int6gralement sur le terri-
toire du mandat fran~ais. Le droit pr~vu au present alin~a au profit du Gouvernement britannique
devra tre utilis6 dans un d6lai maximum de dix ans.

La commission pr~vue ci-dessus sera compose d'un repr6sentant du Gouvernement fran~ais
et d'un repr~sentant du Gouvernement britannique, auxquels pourront 6tre adjoints des repr6-
sentants des Gouvernements locaux et des experts h titre de conseillers techniques dans la mesure
oii les Gouvernements franqais et britannique le jugeront n6cessaire.

4. Au cas ohi le trac6 de ces deux chemins de fer britanniques viendrait, en" raison de ndcessits
techniques, h p~n~trer h certains endroits sur le territoire sous mandat frangais, le Gouvernement
fran~ais reconnaitrait la pleine et entire exterritorialit6 des tron ons se trouvant ainsi sur terri-
toire sous mandat franqais et donnerait au Gouvernement britannique ou h ses agents techniques
large et facile accs pour toutes les questions du chemin de fer.

5. Au cas oii le Gouvernement britannique ferait usage de la facult6 pr6vue h l'alin~a 3, de
construire un chemin de fer dans la vall~e du Yarmouk, les obligations contract~es par le Gouver-
nement fran~ais aux termes des alin~as i et 2 du present article prendraient fin trois mois apr~s
l'ach~vement de la construction de ce chemin de fer.

6. Le Gouvernement frangais s'engage h faire reconnaitre les droits stipul6s ci-dessus au profit
du Gouvernement britannique par les gouvernements locaux sous mandat frangais.

Article 6.

II est expressdment stipul6 que les facult~s accord~es 4 la Grande-Bretagne par les articles
pr~cddents impliquent le maintien au profit de la France des stipulations de 1'Accord franco-britan-
nique de San-Remo sur les p6troles.

Article 7.

Les Gouvernements francais et britannique ne feront aucun obstacle dans leurs zones respec-
tives sous mandat au recrutement du personnel du chemin de fer destin6 h une section quelconque
du chemin de fer du Hedjaz.

Toute facilit6 sera accord~e pour le passage des employ~s du chemin de fer du Hedjaz dans
les zones sous mandat franqais et anglais, de mani~re . ne goner aucunement le fonctionnement
du chemin de fer.

Les Gouvernements francais et britannique s'engagent, si c'est n~cessaire, et 6ventuellement
d'accord avec les gouvernements locaux, h conclure un arrangement par lequel les approvisionne-
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French mandate. The agreement shall determine at the same time the financial, administrative
and technical conditions governing the running of the British trains. In the event of the two admi-
nistrations being unable to reach an agreement within three months from the coming into force
of the two above-mentioned mandates, an arbitrator shall be appointed by the Council of the
League of Nations to settle the points as to which a difference of opinion exists, and immediate
effect shall be given as far as possible to those parts of the agreement on which an understanding
has already been reached.

The said agreement shall be concluded for an indefinite period and shall be subject to periodical
revision as need arises.

2. The British Government may carry a pipe-line along the existing railway track and shall
have in perpetuity and at any moment the right to transport troops by the railway.

3. The French Government consents to the nomination of a special commission, which,
after having examined the ground, may readjust the above-mentioned frontier line in the valley
of the Yarmuk as far as Nasib in such a manner as to render possible the construction of the British
railway and pipe line connecting Palestine with the Hedjaz Railway and the valley of the Euphrates,
and running entirely within the limits of the areas under the British mandate. It is agreed, however,
that the existing railway in the Yarmuk valley is to remain entirely in the territory under the
French mandate. The right provided by the present paragraph for the benefit of the British Govern-
ment must be utilised within a maximum period of ten years.

The above-mentioned commission shall be composed of a representative of the French Govern-
ment and a representative of the British Government, to whom may be added representatives
of the local Governments and experts as technical advisers to the extent considered necessary
by the British and French Governments.

4. In the event of the track of the British railway being compelled for technical reasons
to enter in certain places the territory under French mandate, the French Government will recognise
the full and complete extra-territoriality of the sections thus lying in the territory under the French
mandate, and will give the British Government or its technical agents full and easy access for all
railway purposes.

5. In the event of the British Government making use of the right mentioned in paragraph 3
to construct a railway in the valley of the Yarmuk, the obligations assumed by the French Govern-
ment in accordance with paragraphs i and 2 of the present article will determine three months
after the completion of the construction of the said railway.

6. The French Government agrees to arrange that the rights provided for above for the
benefit of the British Government shall be recognised by the local Governments in the territory
under the French mandate.

Article 6.

It is expressly stipulated that the facilities accorded to the British Government by the prece-
ding articles imply the maintenance for the benefit of France of the provisions of the Franco-British
Agreement of San Remo regarding oil.

Article 7.

The French and British Governments will put no obstacle in their respective mandatory areas
in the way of the recruitment of railway staff for any section of the Hedjaz Railway.

Every facility will be given for the passage of employees of the Hedjaz Railway over the British
and French mandatory areas in order that the working of the said railway may be in no way
prejudiced.

The French and British Governments agree, where necessary, and in eventual agreement
with the local governments, to conclude an arrangement whereby the stores and railway material
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ments et le materiel de chemin de fer, passant d'une zone sous mandat h une autre, et destinds
h itre employds sur le chemin de fer du Hedjaz, ne seront pas soumis de ce fait h des droits de douane
additionnels et seront exemptds autant que possible des formalitds douani~res.

Article 8.

Des techniciens, nommds respectivement par les administrations de la Syrie et de la Pales-
tine, examineront en commun, dans un ddlai de six mois apr~s la signature de la pr6sente Convention,
l'emploi pour l'irrigation des terres et la production de la force hydraulique des eaux du Jourdain
supdrieur et du Yarmouk et de leurs affluents, apr~s satisfaction des besoins des territoires sous
mandat fran~ais.

En vue de cet examen, le Gouvernement frangais donnera h ses reprdsentants les instructions
les plus lib6rales pour l'emploi du surplus des eaux au profit de la Palestine.

Au cas oii cet examen n'aboutirait pas h un accord, la decision de ces questions sera ddfdr6e
aux Gouvernements fran~ais et britannique.

Dans la mesure oti les travaux prdvus doivent profiter h la Palestine, celle-ci supportera les
frais de la construction de tous canaux, 6cluses, barrages, tunnels, canalisations et reservoirs ou
autres travaux du mn~me ordre ou visant le reboisement et l'amdnagement des forts.

Article 9.

Sous rdserve des dispositions prdvues aux articles 15 et 16 du mandat pour la Palestine, des
articles 8 et. IO du mandat pour la Mdsopotamie, ainsi que de rarticle 8 du mandat pour la Syrie
et le Liban, et sous rdserve aussi du droit g6ndral de contrble des administrations locales en mati~re
d'6ducation et d'instruction publique, les Gouvernements fran~ais et britannique s'engagent h
laisser librement fonctionner les 6coles que les ressottissants fran ais et britanniques poss~lent
et dirigent actuellement dans les territoires soumis au mandat de l'une et l'autre parties ; r'ensei-
gnement de la langue fiangaise ou anglaise sera libre dans ces 6coles.

Le prdsent article n'implique pas pour les ressortissants de chacune des deux Parties le droit
d'ouvrir des 6coles nouvelles dans les territoires sounis au mandat de l'autre.

La pr6sente Convention a 6t6 rddige en frangais et en anglais, chacun des deux textes ayant
mme force et valeur.

Fait h Paris, le 23 decembre 1920, en deux exemplaires, dont l'un restera d6pos6 dans les
archives du Gouvernement de la Rdpublique franaise, et l'autre dans celles du Gouvernement de
Sa Majest6 britannique.

(L. S.) G. LEYGUES.
(L. S.) HARDINGE OF PENSHURST.
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passing from one mandatory area to another and intended for the use of the Hedjaz Railway will
not for this reason be submitted to any additional customs dues and will be exempted so far as
possible from customs formalities.

Article 8.

Experts nominated respectively by the. Administrations of Syria and Palestine shall examine
in common within six months after the signature of the present convention the employment, for
the purposes of irrigation and the production of hydro-electric power, of the waters of the Upper
Jordan and the Yarmuk and of their tributaries, after satisfaction of the needs of the territories
under the French mandate.

In connection with this examination the French Government will give its representatives
the most liberal instructions for the employment of the surplus of these waters for the benefit
of Palestine.

In the event of no agreement being reached as a result of this examination, these questions
shall be referred to the French and British Governments for decision.

To the extent to which the contemplated works are to benefit Palestine, the Administration
of Palestine shall defray the expenses of the construction of all canals, weirs, dams, tunnels, pipe-
lines and reservoirs or other works of a similar nature, or measures taken with the object of reaf-
forestation and the management of forests.

Article 9.

Subject to the provisions of Articles 15 and 16 of the mandate for Palestine, of Articles 8 and io
of the mandate for Mesopotamia, and of Article 8 of the mandate for Syria and the Lebanon, and
subject also to the general right of control in relation to education and public instruction, of the
local Administrations concerned, the British and French Governments agree to allow the schools
which French and British nationals possess and direct at the present moment in their respective
mandatory areas to continue their work freely ; the teaching of French and English will be freely
permitted in these schools.

The present article does not in any way imply the right of nationals of either of the two parties
to open new schools in the mandatory area of the other.

The present convention has been drawn up in English and French, each of the two texts having
equal force.

Done at Paris, the 23rd December, 1920, in a double copy, one of which will remain deposited
in the Archives of the Government of the French Republic, and the other in those of the Govern-
ment of His Britannic Majesty.

(L. S.) HARDINGE OF PENSHURST.
(L. S.) G. LEYGUtS.
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No. 565. - EXCHANGE OF NOTES 1 CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE BRITISH AND FRENCH GOVERNMENTS RE-
SPECTING THE BOUNDARY LINE BETWEEN SYRIA AND
PALESTINE FROM THE MEDITERRANEAN TO EL HAMMP_.
PARIS MARCH 7, 1923.

Textes o/iciels anglais et /ranpais communiquis par le Minisdre des A//aires itrangdres de Sa Majestj
britannique. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 6 /ivrier 1924.

No. I.

HIS BRITANNIC MAJESTY'S AMBASSADOR TO His EXCELLENCY
THE PRESIDENT OF THE COUNCIL, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 2.

L'Ambassadeur de Sa Majestj Brilannique i Paris 4 Son Excellence le Prisident du Conseil,
Ministre des A//aires itrangdres.

The members of the Boundary Commission designated, in accordance with the terms of article 2
of the Convention 3 of the 23rd December 1920 for the purpose of fixing the line of the Syro-Pales-
tinian frontier between the sea and El Hamm6, concluded their labours and drew up a final report
at Beyrouth on the 3rd February, 1922. Three maps, on a scale of i : 5o,ooo, on which the line
proposed by the Commission has been traced, are annexed to this report.

His Britannic Majesty's Ambassador, in addressing to his Excellency the President of the
Council, Minister for Foreign Affairs, a copy of the report and of the maps annexed thereto, signed
by Lieutenant-Colonel Newcombe, the British delegate, whose signature equally binds the State
under mandate, has the honour to inform him that His Britannic Majesty's Government agree
to ratify the proposals of the commission, and consider the present note as being equivalent to
ratification.

The necessary instructions will be sent to His Britannic Majesty's High Commissioner for
Palestine, in order that the present agreement may take effect from the ioth March next.

A copy of the report of the commission, dated the 3rd February, 1922, signed by Lieutenant-
Colonel Newcombe, together with a copy of the present exchange of notes, will be communicated
by His Britannic Majesty's Government to the League of Nations.

British Embassy,
Paris, March 7, 1923.

1 Les deux notes dtant conques dans des termes analogues, il a sembl6 inutile au Secretariat de
les faire traduire;

2 Les deux notes sont consid6rdes comme valant ratification de l'accord qu'elles comportent.
3 Voir page 353 de ce volume.
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No. 565. - ]PCHANGE DE NOTES 1 COMPORTANT UN ACCORD ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE' ET FRAN AIS CONCER-
NANT LE TRACt DE LA FRONTIPRE SYRO-PALESTINIENNE
ENTRE LA MP-DITERRANEE ET EL HAMM. PARIS, LE 7 MARS
1923.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this exchange o notes took place February 6, 1924.

No. 2.

Le Ministre des A//aires itrangires de France ei Son Excellence l'Ambassadeur Britannique
4 Paris 2.

FRENCH MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
TO HIS EXCELLENCY THE BRITISH AMBASSADOR AT PARIS.

Les membres de la Commission de delimitation d~sign~s conform~ment aux stipulations de
larticle 2 de la Convention 3 du 23 d~cembre 1920, pour fixer le trac6 de la fronti~re syro-pales-
tifienne, entre la mer et El Hamme, ont termin6 leurs travaux et r~dig6 un rapport de cl6ture

Beyrouth le 3 fdvrier 1922. A ce rapport sont annex~es trois cartes au I : 5o,oooe, sur lesquelles
a 6t6 report6 le trac6 propos6 par la Commission.

Le Minist~re des Affaires 6trangres, en adressant & Son Excellence l'Ambassadeur d'Angleterre
h Paris un exemplaire du rapport et des cartes annex~es sign6 par le lieutenant-colonel Paulet,
d~l~gu6 fran~ais, dont la signature engage 6galement l'Etat sous mandat, a l'honneur de lui faire
savoir que le Gouvernement de la R~publique accepte de ratifier les propositions de la Commission
et considre la pr~sente note comme valant ratification.

Les instructions ndcessaires seront adress6es au Haut Commissaire de la R6publique en Syrie
pour que le pr6sent Accord produise effet h dater du io mars prochain.

Un exemplaire du rapport de la Commission dat6 du 3 f~vrier 1922 sign6 par le lieutenant-
colonel Paulet, ainsi qu'une copie du present 6change de notes, seront remis par le Gouvernement
fran~ais h la Soci~t6 des Nations.

Ministre des Affaires 6trangres,
Paris, le 7 mars 1923.

1 The two notes being drafted in analogous terms, it has seemed unnecessary to the Secretariat
to translate them.

2 The two notes are considered as being equivalent to ratification of the agreement which they entail.
8 See page 353 of this volume.
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ENCLOSURE IN No. I.

THE FINAL REPORT ON THE DEMARCATION OF THE FRONTIER BETWEEN THE GREAT LEBANON
AND SYRIA ON THE ONE SIDE, AND PALESTINE ON THE OTHER SIDE, FROM THE MEDITER-
RANEAN SEA TO EL HAMM (IN THE LOWER VALLEY OF THE YARMUK) IN PURSUANCE OF
ARTICLES I AND 2 OF THE CONVENTION OF PARIS OF DECEMBER 23, 1920.

It is agreed between the undersigned, being the commission duly constituted in accordance
with article 2 of the said convention, that the boundary between the Mediterranean and-El Hamm6
shall be as follows :

The frontier leaves the Mediterranean Sea at the point called Ras-el-Nakurah, and
follows the crest of the spur to cairn i, situated 50 metres north of the Palestinian police
post of Ras-el-Nakurah.

Thence the frontier follows the same crest to cairn 2 at Khirbet Danian.

Thence it follows the same crest to cairn 3, which is an old point of triangulation
400 metres south-west of Labuna village.

Thence it follows the same crest to cairn 4, I kilom. east-south-east of the village
of Labuna.

Thence, running southwards, it follows the thalweg of an unnamed wadi to its
confluence with the Wadi Kutayeh ; runs up the thalweg of Wadi Kutayeh east-north-
east for 2 kilom.; thence runs up the thalweg of a small tributary on the left of the Wadi
Kutayeh, coming from the east up to cairn 5, which is situated at the south-east limit
of the cultivated lands of this valley. Thence it follows a straight line to cairn 6, which
is situated on the crest between the Wadis Kutayeh and El Dalen. From cairn 6 it follows
a straight line of 700 metres in a south-south-east direction to cairn 7, which is situated
at the confluence of Wadi Dalem with a small thalweg running from the north ; it con-
tinues up the Wadi Dalem 1,300 metres in an east-north-east direction, then 400 metres
in a northcrly direction, then 6oo metres in a west-north-west direction and I kilom.
again in a north-north-east direction up to cairn 8, situated on the road from Alma-el-
Shaub to Yurdeth, and 2,500 metres east of the village of Alma-el-Shaub.

Thence it follows the road passing a few metres to the north of Yurdeth, and thence
a few metres to the south of Birket-el-Rishe to cairn 9, situated 700 metres south-east
of Khirbet Balat at the junction of the road from Ramia to Terbikha with the road from
Ramia to Alma-el-Shaub.

Thence it follows a straight line to cairn io, situated at 6oo. metres south-south-east
of cairn 9, thence along the crest between Wadi Terbikha to the south and the basin of
Ramia to the north to cairn ii, situated I kilom. south-east of the village of Ramia.

Thence it follows a straight line to cairn 12, situated on the peak 700 metres west
of the village of Aita-el-Shaub.

Thence it follows the crest in a generally southern direction to cairn 13 on Tel Rahib.:
Thence running in. a straight line to the confluence of Wadi-el-Waul with an unnamed

wadi at 300 mintres to the north-east of Tel Abu Babein, it follows this unnamed wadi
which passes east of Mansurah and west of Samuklieh as far as cairn 14, situated at 6oo
metres west of Ain Katamun.

Thence it runs in a straight line in an easterly direction to cairn I5, situated in the
valley of Wadi Bediyeh.

Thence it runs in a straight line to cairn I6, situated at the confluence of Wadi Bediyeh
with Wadi Khelal.

Thence it follows a straight line to cairn 17, situated on the west peak of Jebel Hara-
mun.
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ENCLOSURE IN No. 2.

RAPPORT DE CLOTURE DE LA FIXATION DE LA FRONTItRE ENTRE LE GRAND LIBAN ET LA
SYRIE, D'UNE PART, ET LA PALESTINE, D'AUTRE PART, DE LA MER MDITERRANtE A EL
HAMMi (VALLE DU YARMOUK INF RIEUR), EN EXACUTION DES PRESCRIPTIONS DES ARTI-
CLES I ET 2 DE LA CONVENTION DE PARIS DU 23 DACEMBRE 1920.

I1 est convenu entre les soussign~s, rdgulirement dsignds, conformdment aux prescriptions
de l'artiCle 2 de la Convention, que la fronti6re entre la Mditerrane et El Hamm6 sera la sui-
vante:

La frontire part de la mer Mdditerrande, du point appel6 Ras-el-Nakura, et suit la
ligne de crte de cet 6peron jusqu'au

Signal I, situ6 h 50 m~tres au nord du poste de police palestinien de Ras-el-Nakura,
puis elle continue h suivre la ligne de crete et passe au

Signal 2, situ6 au lieu dit Khirbet Danian, et, suivant toujours la m~me ligne de
crdte, elle passe au

Signal 3, qui est un point de triangulation ancienne situ6 h 400 mtres au sud-ouest
du village de Labuna, continuant h suivre la crete, la fronti~re atteint le

Signal 4, situ6 h i kilom. est-sud-est du village de Labuna, elle suit alors le thalweg,
se dirigeant vers le sud, d'un ouadi sans nom jusqu'h son confluent avec l'Ouadi Kutayeh,
elle remonte, en le suivant, l'Ouadi Kutayeh, en direction est-nord-est, pendant 2 kilom.,
elle remonte ensuite le thalweg d'un petit affluent de gauche du Ouadi Kutayeh, venant
de 'est, jusqu'au

Signal 5, situ6 h la limite sud-est des terrains de culture de cette vall&e, ensuite la
fronti~re se dirige en ligne droite jusqu'au

Signal 6, situ6 sur la crete entre l'Ouadi Kutayeh et l'Ouadi El Delem, elle suit ensuite
une ligne droite de 700 m~tres en direction sud-sud-est jusqu'au

Signal 7, situ6 au confluent du Ouadi El Delem avec un petit thalweg venant du
nord, elle remonte l'Ouadi El Delem pendant i kilom. 300, en direction est-nord-est,
puis en direction nord pendant 400 m~tres, puis en direction ouest-nord-ouest pendant
6oo m~tres et enfin en direction nord-nord-est pendant I kilom. jusqu'au

Signal 8, situ6 sur la piste d'Alma-el-Shaub h Yurdeth et h 2 kilom. 500 h l'est du
village d'Alma-el-Shaub, puis la fronti~re suit la piste passant au nord et h quelques
m~tres du village de Yurdeth, au sud, et h quelques m~tres de Birket-el-Rishe, jusqu'au

Signal 9, situ6 h 700 m6tres au sud-est de Kh. Belat, h la bifurcation des pistes de
Ramia h Alma-el-Shaub et de Ramia h Terbikah, ensuite une ligne droite jusqu'au

Signal io, situ6 ht 6oo mtres sud-sud-est du signal 9, puis la frontire suit la ligne
de crete entre l'Ouadi Terbikah au sud et la cuvette de Ramia, au nord, jusqu'au

Signal ii, situ6 h i kilom. au sud-est du village de Ramia, elle suit ensuite une ligne
droite jusqu'au

Signal 12, situ6 sur le piton h 700 mtres ouest du village d'Aita-el-Shaub, puis la
fronti~re suit la ligne de crete en direction gdn~rale sud jusqu'au

Signal 13, situ6 sur le Tell Rahib, puis elle suit une ligne droite jusqu'au confluent
du Ouadi Waul avec un ouadi sans nom, h 300 m6tres au nord-est du Tell-Abu-Babein,
puis elle suit l'ouadi sans nom qui passe entre Mansurah h l'ouest et Semuklieh h rest
jusqu'au

Signal 14, situ6 h 6oo m~tres h l'ouest d'Ain Katamun, puis elle suit une ligne droite
jusqu'au

Signal 15, situ6 dans la vallde du Ouadi Bediyeh, puis elle suit une ligne droite jus-
qu'au

Signal I6, situ6 au confluent du Ouadi Bediyeh avec l'Ouadi Khelal, puis elle suit
une ligne droite jusqu'au

Signal 17, situ6 sur le piton ouest du Djebel Haramun ; la fronti~re suit ensuite une
ligne droite jusqu'au
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Thence it follows a straight linp to cairn I8, situated on the east peak of Jebel Hara-
mum.

Thence it follows a straight line to cairn I9, situated on a hill 2,100 metres south-east
of the village of Yarun.

Thence it follows a straight line to cairn 20, situated on a spur 2 kilom. east of the
village of Yarun.

Thence it follows a straight line to cairn 21, situated on the top of Jebel-el-Asy.

Thence it follows a straight line to cairn 22, situated on the bank of a wadi, and
6oo metres to the north of Khirbet Auba and about i kilom. to the south of the Birket.

Thence it follows a straight line to cairn 23, situated on the top of Jebel Ghabieh
and at 6oo metres to the south of Deir-el-Ghabieh.

Thence it follows a straight line to cairn 24, situated on the spur east of Jebel Ghabieh.

Thence it follows a straight line to cairn 25, situated in the valley, on the east bank
of a thalweg 6oo metres north-west of the village of El Malkiyeh.

Thence it follows the thalweg in a generally northern direction to cairn 26, situated
where the thalweg is cut by the path from Kades to Aitherun.

Thence it follows a straight line to cairn 27, situated 700 metres west-north-west
of the village of Kades, near the large tree of Khirbet Menafir.

Thence it follows a straight line to cairn 28, situated at the crossing of the path from
Kades to Meis with the Wadi Atabeh.

Thence it follows the thalweg of Wadi Atabeh to cairn 29, situated at the confluence
of Wadi Atabeh with the Khallet Ghuzeleh.

Thence it follows a straight line to cairn 30, situated on the crest east of Merj Tufeh.
Thence it follows a straight line to cairn 31, situated on a small spur 8oo metres to

the east of the eastern village of Meis.
Thence it follows a straight line to cairn 32, situated at 300 metres to the north-west

of Khirbet-el-Menarah, at the junction of the paths from Meis to Hunin and from Khirbet-
el-Menarah to El Hola.

Thence it follows the crest in a generally north-north-western direction to'cairn 33,
which is the old triangulation point called Sheikh Abbad.

Thence it follows a straight line to cairn 34, situated in the valley of Hunin, and
I kilom. north-north-west of the village of Hunin.

Thence it follows a straight line to cairn 35, situated on the watershed between the
Litani and the Huleh and 1,300 metres north of Hunin village.

Thence it follows a straight line to cairn 36, situated on the summit of Jebel-el-
Me ence it follows a straight line to cairn 37, situated on the col of Odeissa 300 metres
to the east of the last houses of the village and south of the path Odeissa to Metallah.

Thence it follows the path from the col of Odeissa, and passing 1,400 metres to north-
west and to north of Jebel Ariak, turns to the south-east at the junction of the paths
leading to Jedeida of Merj Ayoun, Khiam and Kaleia ; thence it passes over the bridge
200 metres north-east of the village of Metallah, then it follows the path from Metallah
to Banias in a generally southerly direction to cairn 38, situated on a hill 900 metres
north-north-east of the village Abl.

Thence it follows a line parallel to and ioo metres to the south of the path from
Metallah to Banias, passing by the old Roman bridge over the River Hesbani, as far as
Tel-el-Kadi, which remains in Palestine.

Thence it follows the path from Metallah to Banias to cairn 39, situated to the south
of the path and at its junction with an irrigation, canal i,ooo metres west of the village
of Banias. The whole of the path from the col of Odeissa to Banias is entirely in Syrian
territory.
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Signal I8, situ6 sur le piton est du Djebel Haramun, puis elle suit une ligne droite
jusqu'au

Signal 19, situ6 sur une colline, h 2100 mUtres au sud-est du village d'Yarun, puis
elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 20, situ6 sur un 6peron h 2 kilom. h l'est du village d'Yarun, puis elle suit
une ligne droite jusqu'au

Signal 21, situ6 sur le sommet du Djebel-el-Asy, puis elle suit une ligne droite jus-
qu'au

Signal 22, situ6 sur la berge d'un ouadi h 6oo mtres au nord de Kh. Auba et a environ
i kilom. au sud de Birket, puis ele suit une ligne droite jusqu'au

Signal 23, situ6 sur le sommet du Djebel-el-Ghabieh et h 6oo mtres au sud de Deir-
el-Ghabieh, puis elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 24, situ6 sur 1'6peron h 1'est du Djebel-el-Ghabieh, puis elle suit une ligne
droite jusqu'au

Signal 25, situ6 dans la vall6e, au bord est d'un thalweg, h 6oo m~tres au nord-ouest
du village d'El-Malkiyeh, puis elle suit le cours du thalweg, en direction sensiblement
nord jusqu'au

Signal 26, situ6 h l'endroit ohi le thalweg est coup6 par la piste de Kades h Aitherun,
puis elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 27, situ6 hL 700 m~tres ouest-nord-ouest du village de Kades et h proximit6
de l'arbre de Kh.-el-Menafir, puis elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 28, situ6 au croisement de la piste de Kades h Meis avec l'Ouadi Atabah,
puis elle suit le thalweg du Ouadi Atabah jusqu'au

Signal 29, situ6 au confluent du Ouadi Atabah avec le Khallet Ghuzeleh, puis elle
suit une ligne droite jusqu'au

Signal 30, situ6 sur la cr6te t l'est du Merj Tufeh, puis elle suit une ligne droite jusqu'au
Signal 31, situ6 sur un petit 6peron h 8oo m6tres h 1'est du village le plus oriental

de Meis, puis elle suit une ligne droite jusqu'au
Signal 32, situ6 h 300 m~tres au nord-ouest de Kh.-el-Menarah et au croisement

des pistes de Meis b Hunin et de Kh.-el-Menarah hi El Hola, puis elle suit la ligne de crete
en direction sensiblement nord-nord-ouest jusqu'au

Signal 33, qui est le point de triangulation ancienne d6nomm6 Sheikh Abbad, puis
elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 34, situ6 dans la vall6e de Hunin et h i kilom. au nord-nord-ouest du village
de Hunin, puis elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 35, situ6 sur la ligne de partage des eaux entre le Litani et le Houle et h i kilom.
300 m~tres au nord du village de Hunin ; puis la fronti~re suit une ligne droite jusqu'au

Signal 36, situ6 sur le sommet du Djebel-el-Meruj, puis elle suit une ligne droite
jusqu'au

Signal 37, situ6 au col d'Odeissa, h 300 mtres h l'est des derni~res maisons du village
et au sud de la piste d'Odeissa h Metallah, puis la fronti6re suit la piste partant du col
d'Odeissa et passant h 1.4oo mtres au nord-ouest et au nord du Djebel Ariak, elle toume
ensuite vers le sud-est h la croisde des pistes qui vont vers Jdeida de Merj Ayoun, vers
El Khiam et vers El Kaleia, ensuite elle passe sur le pont t 200 mtres au nord-est du
village de Metallah, puis elle suit la piste de Metallah h Banias, en direction g6n6rale
nord-sud, jusqu'au

Signal 38, situd sur la colline h 900 mtres au nord-nord-est du village d'Abl.
Du signal 38 h Tell-el-Kady, qui reste en territoire palestinien, la frontire est consti-

tu6e par une parall~e, h IOO m~tres au sud de la piste de Metallah bL Banias passant par
l'ancien pont romain sur la rivi~re Hasbani. A partir de Tell-el-Kady, la fronti~re suit
la piste de Metallah h Banias jusqu'au

Signal 39, situ6 au sud de la piste et sa jonction avec un canal d'irrigation, h i.ooO
m6tres h l'ouest du village de Banias. Toute la piste entre le col d'Odeissa et Banias
reste en entier sur le territoire syrien.

Du signal 39, la frontire suit le canal d'irrigation jusqu'au
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Thence it follows the irrigation canal to cairn 40, situated to the south of and near
Tel Alla.

Thence it follows a straight line to cairn 41, situated on the left bank of Nahr Banias
and about 9oo metres to the south-west of Banias.

Thence it follows the top of the left bank of. Nahr Banias to cairn 42, situated 700
metres- to north-north-east of Tel-Aziziat on the path along the left bank of the Nahr
Banias.

Thence it follows a straight line to cairn 43, situated on the top of Tel-Aziziat.
Thence it follows a straight line to cairn 44, situated at the junction of the path

from Muddahad to Banias with the thalweg from Ain Fit to Seid Huda-ibn-Yakub.
From this point where the contour 18o metres passes (this contour must remain

entirely in Palestine to permit of the construction of a canal), the frontier follows a succes-
sion of straight lines from cairn to cairn with cairns erected as follows :

Cairn 45, at 1,400 metres east of Tel-el-Sakhni, on the crest to the north of the thalweg
of Wadi-el-Zatir.

Cairn 46, immediately west of the isolated house called El Bergiat.
Cairn 47, at the change of slope i,8oo metres east of Ain Sheikh Mahmud, and to

the north of the thalweg of Wadi Hamarlulu.
Cairn 48, at the tree called Khurbet Dheiatein.
Cairn 49, immediately to the west of the mill Seiada.
Cairn 5o, 6oo metres east of the tree which is close to the mouth of Wadi Fajir.
Cairn 51, immediately west of the mill Jalubina.
Cairn 52, immediately west of the house which stands 1,200 metres to the north

of the bridge Benat Yakub.
Cairn 53, 20 metres to west of the Syrian gendarmerie post at Benat Yakub.

Cairn 54, 350 metres to the east of the ruined mill which is 9oo metres to the south
of the bridge Benat Yakub.

Cairn 55, 20 metres to west of the place called El Min.
Cairn 56, to the east of and above the falls of Wadi Sheikh.
Cairn 57, 400 metres to the north-east of the place called El Rafit.
Cairn 58, 20 metres to the west of the place called El Rafit.
Cairn 59, 2,300 metres south of the place called El Rafit, and about 400 metres to

the east of the Jordan on a small peak.
Cairn 6o, at 20 metres to west of Kalaat-el-Kassab.
After cairn 6o the frontier follows a line parallel to and 50 metres east of the eastern

branch of the Jordan to the mouth of that branch in Lake Tiberias. From the mouth
of the Jordan to the sulphur springs at Messifer, where is placed cairn 61, the frontier
follows a line on the shore parallel to and at io metres from the edge of Lake Tiberias,
following any alteration of level consequent on the raising of its waters owing to the con-
struction of a dam on the Jordan south of Lake Tiberias.

From cairn 61 it follows a straight line to cairn 62, situated 1,200 metres to the east
of cairn 61 on a spur.

Thence it follows a straight line to cairn 63, situated on the top of Jebel Kurein
Jerada to the south-west of Bir Shekum.

Thence it follows a straight line to cairn 64, situated to the east of the ruins on the
top of the peak Kalaat-el-Husn to the west of Fik.

Thence it follows a straight line to cairn 65, situated on the top of Tel Khallis.
Thence it follows a straight line to cairn 66, situated at 200 metres below and west

of the spring of Ain Rajil to the west of the village of Kefr Harib.
Thence the frontier follows a line marked by the white cliffs on the western slopes

of the plateau of the Jaulan to cairn 67, situated at 250 metres to the south-east of Ain
Shereira.
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Signal 40, situ6 au sud et A proximit6 de Tell Alla ; puis la frontire suit une ligne
droite jusqu'au

Signal 41, situ6 sur la berge gauche du Nahr Banias et h environ 9o0 mtres au sud-
ouest de Banias, puis elle suit le sommet de la berge gauche du Nahr Banias jusqu'au

Signal 42, situ6 h 700 mtres au nord-nord-est de Tell Aziziat, sur la piste longeant
la berge gauche du Nahr Banias, puis elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 43, situ6 au sommet du Tell Aziziat, puis elle suit une ligne droite jusqu'au
Signal 44, situ6 h l'intersection de la piste de Mudahad h Banias avec le thalweg

de Ain-Fit h Seid Huda-ibn-Yakub.
A partir de ce point, par lequel passe la courbe de niveau 18o qui doit rester en Pales-

tine pour permettre la construction d'un canal, des lignes droites et successives, de signal
en signal, avec signaux 6rig~s, savoir :

Signal 45, situ6 t 1.400 m~tres h l'est de Tell-el-Sakhni, sur la ligne de crete au nord
du thalweg du Ouadi El Zatir.

Signal 46, situ6 imm6diatement t l'ouest de la maison isolde dite El Bergiat.
Signal 47, situ6 au changement de pente ht i.8oo metres t l'est d'Ain Sheikh Mahmud

et au nord du thalweg Ouadi Hamarlulu.
Signal 48, situ6 i l'arbre dit Kherbet Dheiatein.
Signal 49, situ6 imm~diatement t l'ouest du moulin de Seiada.
Signal 50, situ6 h 6oo m6tres t l'est de l'arbre qui est t l'embouchure du Ouadi Fajir.
Signal 51, situ6 imm6diatement bt l'ouest du moulin d'Yalubina.
Signal 52, situ6 imm6diatement h l'ouest de la maison situ~e elle-m~me t 1.200 mtres

au nord du pont de Benat Yakub.
Signal 53, situ6 i 20 m6tres h l'ouest du poste de gendarmerie syrienne de Benat

Yakub.
Signal 54, situ6 h 350 m~tres h l'est du moulin en ruines qui se trouve t 9oo m~tres

au sud du pont de Benat Yakub.
Signal 55, situ6 t 20 metres h l'ouest du lieu dit El Min.
Signal 56, situ6 h l'est et au-dessus de la chute du Ouadi Sheikh.
Signal 57, situ6 t 400 mtres au nord-est du lieu dit El Rafit.
Signal 58, situ6 t 20 m~tres t l'ouest du lieu dit El Rafit.
Signal 59, situ6 t 2.300 mtres au sud du lieu dit El Rafit et ht environ 400 m6tres

t l'est du Jourdain, sur un petit sommet.
Signal 6o, situ6 t 20 mtres t l'ouest de Kalaat-el-Kassab. Apr~s le signal 6o, la

frontire passe parall~lement et t 50 metres h l'est du bras oriental du Jourdain jusqu'ht
'embouchure, dans le lac de Tib6riade, du bras est du Jourdain. De ce point aux sources

thermales de Messifer, la frontire suit, sur la terre, une ligne parall~le et t 1o metres de
la rive du lac de Tib6riade suivant les fluctuations r6sultant de l'exhaussement des eaux,
par suite de l'6tablissement d'un barrage sur le Jourdain au sud du lac de Tib6riade.

Signal 61, situ6 aux sources de Messifer, h partir de ce signal, la frontire suit une
ligne droite jusqu'au

Signal 62, situ6 t 1.200 mUtres h lest du signal 61, sur un 6peron, puis la frontire
suit une ligne droite jusqu'au

Signal 63, situ6 au sommet du Djebel Kurei Jerada, au sud-ouest de Bir Shekum,
puis elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 64, situ it hrest des ruines sur le sommet du piton de Kalaat-el-Husn, h l'ouest
de Fik, puis elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 65, situ6 au sommet du Tell Khallis, puis elle suit une ligne droite jusqu'au
Signal 66, situ6 t 200 mtres au-dessous et t l'ouest de la source d'Ain Rajel, t l'ouest

du village de Kefr-Harib ; ensuite la fronti~re suit une ligne dtermin~e par les escarpe-
ments blancs sur les pentes occidentales du plateau de Djoulan jusqu'au

Signal 67, situ6 i 250 metres au sud-est d'Ain Shereira. puis la frontire suit une
ligne droite jusqu'au
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Thence it follows a straight line to cairn 68, situated at 750 metres to the south-west
of Ain Shereira.

Thence it follows a straight line to cairn 69, situated immediately to the east of
Khirbet Tawafik.

Thence it follows a straight line to cairn 70, situated on the col 50o metres to the
north-north-west of kilometre 91.750 on the Deraa-Haifa Railway.

. Thence it follows a straight line to cairn 71, situated 50 metres to the north of kilo-
metre 91,750 on the railway.

Thence the frontier follows a line 50 metres to the north of and parallel to the railway,
as far as the path from Semakh to El Hamm6. It follows this path up to the point where
the path crosses the cliffs ioo metres north-west of the station of El Hamm6. Thence
it follows the upper edge of the cliffs north of the railway to the bridge which stands
500 metres to the east of El Hamm6 Station.

The Government of Palestine or persons authorised by the said Government shall have the
right to build a dam to raise the level of the waters of Lakes Huleh and Tiberias above their normal
level, on condition that they pay fair compensation to the owners and occupiers of the lands which
will thus be flooded.

Any dispute arising between the said Government and the persons so authorised on the one
hand, and the owners and occupiers of the land on the other hand, shall be finally settled by a
commission consisting of four members, each of the two mandatory Powers nominating two of
the members of such commission.

Any existing rights over the use of the waters of the Jordan by the inhabitants of Syria shall
be maintained unimpaired.

It is understood that the readjustment of the frontier of Syria northwards between Semakh
and El Hamm6 leaves to Syria the railway as far as Semakh, where the railway station shall be
for the joint use of the two countries, subject to such conditions as may be prescribed by the
commission provided for in article 5 of the convention of the 23rd December 192o.

The Government of Syria shall have the right to erect a new pier at Semakh on Lake Tiberias
or to have joint use of the existing pier, subject to such conditions as may be prescribed by the
above-mentioned commission.

The extraterritoriality of the said section of the railway (up to but not including Semakh
Station), which by reason of the said readjustment is now in Palestine, and the rights of the Syrian
Government and of its technical agents to full and free access for all railway purposes, including
the policing of that section, are recognised.

Persons or goods passing between the existing landing-stage or any future landing-stages
on the Lake of Tiberias and Semakh Station shall not by reason of the mere fact that they must
cross the territory of Palestine be deemed persons or goods entering Palestine for the purpose of
Customs or other regulations, and the right of the Syrian Government and their agents to access to
the said landing-stages is recognised.

The inhabitants of Syria and of the Lebanon shall have the same fishing and navigation rights
on Lakes Huleh and Tiberias and on the River Jordan between the said lakes as the inhabitants
-of Palestine, but the Government of Palestine shall be responsible for the policing of the lakes.

It is hereby agreed that the above is the final report of the commission in respect of the frontier
from the Mediterranean to El Hamm6 only, and that the British Government shall be free to reopen
the question of readjusting the frontier between Banias and Metallah on such terms as may be
agreed between the two mandatory Powers with a view of making the north road between these
two villages the final frontier.

It is agreed that the frontier, as delimited on the ground by the commission, is shown in red
on the attached maps, which are signed by the members of the commission.

Signed on behalf of His Britannic Majesty's Government

S. F. NEWCOMBE,
February 3, r922. Lieutenant-Colonel, R.E.
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Signal 68, situ a 750 m~tres au sud-ouest d'Ain Shereira, puis elle suit une ligne
droite jusqu'au

Signal 69, situ6 imm~diatement h l'est de Kh. Tawafik, puis elle suit une ligne droite
jusqu'au

Signal 70, situ6 dans un col h 500 mWtres au nord-nord-ouest du kilomtre 91.750
de la voie ferr6e Deraa-Haifffa, puis elle suit une ligne droite jusqu'au

Signal 71, situ6 5o m~tres au nord du kilomtre 91.75o de la voie ferr6e, puis la
frontire suit une ligne parall~le h 50 m~tres au nord de la voie ferr6e jusqu'h la piste
de Semak h El Hamm6. Elle suit cette piste jusqu'au point oil la piste traverse les escar-
pements h ioo metres au nord-ouest de la station d'E1 Hamm6, elle suit alors le bord
sup~rieur des escarpements au nord de la voie ferr~e, jusqu'au pont situ h 500 mtres h
l'est de la station d'El Hamme.

Le Gouvernement de Palestine ou les personnes autoris~es par ce Gouvernement auront le
droit de bhtir une digue destin~e h 6lever le niveau des eaux sur les lacs Houl6 ou Tib~riade au-dessus
de leur niveau normal, h condition de payer une juste indemnit6 aux propri6taires et aux occupants
des terrains qui seront ainsi inond~s.

Toutes contestations survenant entre ledit Gouvernement ou les personnes par lui autoris~es,
d'une part, et les propri6taires ou occupants du terrain, d'autre part, seront d6finitivement r~gldes
par une commission composde de quatre membres, chacune des Puissances mandataires d6signant
deux des membres de cette commission.

Tous droits acquis l'usage des eaux du Jourdain par les habitants de la Syrie seront int6-
gralement maintenus.

I1 est entendu que le report de la fronti~re de Syrie vers le nord, entre Semakh et El Hamm6,
laisse h la Syrie le chemin de fer jusqu'a Semakh oii la gare sera utilisde en commun par les deux
pays, dans les conditions qui pourront 6tre dtermin~es par la commission pr~vue h l'article 5
de la Convention du 23 d6cembre.

Le Gouvernement de Syrie aura le droit de construire un nouvel appontement h Semakh sur
le lac de Tib~riade ou d'avoir l'usage commun de l'appontement existant, dans les conditions qui
pourront tre dtermindes par la commission susvis~e.

L'extraterritorialit6 de ladite section du chemin de fer (jusqu'h la gare de Semakh exclusive-
ment) qui, par suite de la rectification de frontire, se trouve en Palestine, et les droits du Gou-
vernement syrien ou de ses agents techniques au plein et libre acc~s pour toutes les questions de
chemin de fer, y compris la police de cette section, sont reconnus.

Les personnes ou les marchandises passant du d6barcadre ou des d~barcadres futurs sur le
lac de Tibdriade, et allant h la gare de Semakh ou inversement, ne seront pas, au point de vue des
r~glements douaniers ou autres, rdputdes personnes ou marchandises entrant en Palestine, pour
la seule raison qu'elles doivent traverser le territoire de Palestine, et le droit du Gouvernement
syrien et de ses agents d'accdder h ces ddbarcadres est reconnu.

Les habitants de Syrie et du Liban auront les mnes droits de pkhe et de navigation que les
habitants d. la Palestine sur les lacs de Houl6 et de Tibdriade et dans le Jourdain, entre lesdits lacs,
mais la responsabilit6 de la police des lacs incombera au Gouvernement de Palestine.

I1 est entendu que le rapport ci-dessus, rdsultat final des travaux de la Commission, ne con-
cerne que la fronti~re entre la Mgditerrande et El Hamm6, et que le Gouvernement britannique
aura la possibilit6 de poser la question d'une rectification de fronti~re entre Banias et Metallab,
sous les conditions qui pourront 6tre convenues entre les deux Puissances mandataires, en vue de
faire de la route nord qui unit les deux villages la frontire definitive.

I1 est entendu que la fronti~re, telle qu'elle a 6t6 ddterminde sur le terrain par la Commission,
est indiqude en rouge sur les cartes ci-jointes revftues de la signature des membres de la Com-
mission.

Fait h Beyrouth, le 3 f~vrier 1922. Pour le Gouvernement frangais

Le Lieutenant-colonel:

N. PAULET.
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No. 566. - CONVENTION 1 BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED
KINGDOM EXTENDING TO THE BELGIAN CONGO AND CERTAIN
BRITISH PROTECTORATES EXISTING EXTRADITION CONVEN-
TIONS BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM,
SIGNED AT LONDON, AUGUST 8, 1923.

Textes ol/iciels anglais et Iranmais communiques par le Ministre des Al/aires itrangdres de Sa Majest!
Britannique et le Ministre des' Afaires itrangdres de Belgique. L'enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le 6 /dvrier 1924.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND and
of the BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE
KING OF THE BELGIANS, having deemed it necessary to apply to the Belgian Congo and to
certain British protectorates the Extradition Treaty 2 between Great Britain and Belgium of the
29th October, i9O1, and the Conventions supplementary thereto of the 5th March, 1907 3, and
the 3rd March, 1911 1, have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose :

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND and of
the BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

The Most Honourable Marquess CURZON OF KEDLESTON, K. G., His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs ; and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency Baron MONCHEUR, Commander of the Order of Leopold, etc., etc., His
Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

Who, having communicated to each other their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article i.

The provisions of the Extradition Treaty between Great Britain and Belgium of the 29th
October, 19O1, and the Conventions supplementary thereto of the 5th March, 1907, and the 3rd
March, 1911, shall apply to the Belgian Congo and to the British protectorates mentioned in the
list annexed to this Convention.

If, after the signature of this Convention, it should be considered advisable to extend its pro-
visions to British protectorates other than those mentioned in the annexed list or to territories in
respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britan-
nic Majesty, then after agreement arrived at between the respective Governments, its conditions

L'dchange des ratifications a eu lieu h Londres le 15 octobre 1923.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 94, page 7.

3 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 472.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 148.
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No. 566. - CONVENTION I ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-
UNI POUR L'APPLICATION, AU CONGO BELGE ET A CERTAINS
PROTECTORATS BRITANNIQUES, DES CONVENTIONS D'EXTRA-
DITION EN VIGUEUR ENTRE LA,^BELGIQUE ET LE ROYAUME-
UNI, SIGNIZE A LONDRES LE 8 AOUT 1923.

Ol/icial English and French texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice and
the Belgian Minister lor Foreign Affairs. The registration oj this Convention took place
February 6, 1924.

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES ET SA MAJESTI LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DEIA DES MERS, EMPE-
REUR DES INDES, ayant jug6 n~cessaire d'appliquer au Congo belge et h certains protectorats
britanniques le Trait d'extradition2 entre la Belgique et la Grande-Bretagne, du 29 octobre 19O1,
et les Conventions additionnelles audit Trait6 du 5 mars 1907 et du 3 mars 19114 , ont nomm6 dans
ce but pour leurs Plnipotentiaires:

SA MAJESTP LE ROT DES BELGES :
Son Excellence M. le Baron MONCHEOR, Commandeur de l'Ordre de LUopold, etc., etc.,

Son Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire ; et

SA MAJEST LE Roi Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DEL DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Le Tr~s Honorable Marquis CURZON DE KEDLESTON, K.G., Principal Secrtaire d'Etat
de Sa Majest6 pour les Affaires ftrangres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 r6ciproquement leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants

Article I.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la Grande-Bretagne du 29 octobre
19O1 et les Conventions additionnelles audit Trait6 du 5 mars 1907 et du 3 mars 1911 s'appliqueront
au Congo belge et aux protectorats britanniques mentionn~s dans la liste annex6e h ]a pr~sente
Convention.

Si, apr~s la signature de la prdsente Convention, il 6tait estim6 opportun d'6tendre ses dispo-
sitions h des protectorats britanniques autres que ceux mentionn~s dans la liste annexde ou h des
territoires au sujet desquels un mandat au nom de la Socidt6 des Nations a 6t6 accept6 par Sa Majest
britannique, les dispositions de la prdsente Convention, apr~s accord entre les Gouvernements res-

I The exchange of ratifications took place at London, October 15, 1923.
2 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral des Trait~s, deuxi~me s~rie, tome XXX, page 617.
3 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral des Trait~s, troisi~me s6rie, tome I, page 758.
4 De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral des Traitds, troisi~me s~rie, tome V, page 395.
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shall apply also to these other protectorates or to such territories from the date prescribed in the
notes to be exchanged for the purpose of effecing such extension.

Article 2.

For the purposes of the application of the Treaty of the 29th October, 19O1, and the said
supplementary Conventions the natives of the Belgian Congo and of the said protectorates and
territories shall be regarded as subjects of the High Contracting Parties respectively.

Article 3.

Requisitions for extradition under the present Convention shall be made in accordance with
the provisions of the Treaty of the 29th October, 19Ol, and as if the said protectorates and territories
were foreign possessions of the High Contracting Parties respectively.

Article 4.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London as
soon as possible. It shall come into operation ten days after its publication, in conformity with
the laws of the High Contracting Parties and shall remain in force as long as the Extradition Treaty
between Great Britain and Belgium of the 29 th October, 19O1, and shall lapse with the termina-
tion of that Treaty.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 8th day of August, 1923.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) MONCHEUR.

ANNEX.

LIST OF BRITISH PROTECTORATES.

Bechuanaland Protectorate.
Gambia Protectorate.
Kenya Protectorate.
Nigeria Protectorate.
Northern Rhodesia.
Northern Territories of the Gold Coast.
Nyasaland.
Sierra Leone Protectorate.
Somaliland Protectorate.
Southern Rhodesia.
Swaziland.
Uganda Protectorate.
Zanzibar.
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pectifs, s'appliqueraient 6galement h ces autres protectorats ou h pareils territoires, h partir de ]a
date indiqu6e dans les notes h 6changer en vue de r~aliser l'extension.

Article 2.

Pour 'application du Trait6 du 29 octobre ioi et des Conventions additionnelles pr~men-
tionn~es, les indig~nes du Congo belge et ceux desdits protectorats et territoires seront respective-
ment consid~r~s comme sujets des Hautes Parties contractantes.

Article 3.

Les demandes d'extradition, en vertu de la prdsente Convention, seront faites conform6ment
aux dispositions du Trait6 du 29 octobre 19O1 et comme si lesdits protectorats et territoires 6taient
respectivement des possessions ext~rieures des Hautes Parties contractantes.

Article 4.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es h Londres le plus t6t
possible. Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes prescrites par la
1,gislation des Hautes Parties contractantes et restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6
d'extradition du 29 octobre 19Ol entre ]a Belgique et la Grande-Bretagne et cessera d'exister en
m~me temps que ce Trait6.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double h Londres, le 8 aoait 1923.

(L. S.) CURZON OF KEDLESTON.
(L. S.) MONCHEUR.

ANNEXE.

LISTE DES PROTECTORATS BRITANNIQUES.

Protectorat de Bechuanaland.
Protectorat de la Gambie.
Protectorat du Kenya.
Protectorat de la Nig~rie.
Rhoddsie du Nord.
Territoire du Nord de la C6te d'Or.
Nyassaland.
Protectorat de Sierra-Leone.
Protectorat de Somaliland.
Rhod~sie du Sud.
Swaziland.
Protectorat de 1 Uganda.
Zanzibar.
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No. 567. - AGREEMENT ' BE-
TWEEN THE BRITISH AND
FRENCH POSTAL ADMINIS-
TRATIONS RELATIVE TO
THE CONVEYANCE OF THE
INDIAN MAIL, SIGNED AT
PARIS, SEPTEMBER* 20, AT
LONDON, OCTOBER IO, 1923.

Textes of/iciels anglais et fran~ais communiquis
par le Ministdte des Affaires ftrangeres de Sa
Majest! Britannique. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 6 fivrier 1924.

I.

The French Administration undertakes to
convey once a week from Calais to Marseilles
and vice versa, by means of special trains,
the Mails for and from Great Britain which
constitute the service called the " Indian
Mail.

II.

The British. Post Office will be responsible
for the conveyance of the Indian Mail between
Dover and Calais in both directions.

The transfer of the Mails at Calais from the
ship to the train and vice versa shall be under-
taken by and effected at the expense of the
French Administration.

III.

The Officer of the British Post Office who
accompanies the Mail shall be carried in the
special train at the expense of the French

I Cet arrangement ne comporte pas de ratifica-
tion.

No. 567. - ARRANGEMENT1
ENTRE LES ADMINISTRATIONS
DES POSTES BRITANNIQUE
ET FRAN§AISE POUR LE
TRANSPORT DE LA ((MALLE
DE L'INDE ), SIGN A PARIS
LE 2o SEPTEMBRE, A LONDRES
LE io OCTOBRE 1923.

English and French official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration of this Agreement took place
February 6, 1924.

I.

L'Administration fran~aise s'engage h trans-
porter une fois par semaine de Calais h Marseille
et vice versa, au moyen de trains sp~ciaux,
les ddp~ches h destination ou en provenance de
la Grande-Bretagne, qui constituent le service
dit de la ( Malle de l'Inde ,.

II.

Le Post Office britannique devra assurer le
transport de la Malle des Indes entre Douvres
et Calais dans les deux sens.

Le transbordement des d~peches h Calais du
paquebot au train et vice versa sera ex~cut6
aux frais de l'Administration fran~aise.

III.

L'agent du Post Office britannique qui accom-
pagne la Malle sera transportd dans le train
special par les soins et aux frais de l'Adminis-

1 This Agreement does not entail ratification.
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Administration, which shall arrange for his
accommodation. A compartment suitably fitted
up shall be reserved for him in the train.

IV.

The French territorial transit of the Mails
from Great Britain for all destinations, as well
as that of the Mails from British Possessions,
Colonies, Protectorates, Settlements and Post
Office Agencies which may be carried in either
direction between Calais and Marseilles by the
weekly service of the Indian Mail, shall be
paid for by the British Post Office to the French
Administration according to the gross weight
of the correspondence, and at the following
rates, viz. :

(a) i franc 50 centimes gold per kilo
gramme for letters and post-cards

(b) 2o centimes gold per kilogramme
for other articles ; and subject, in
each case, to a deduction of io %
for the weight of the bags, packing,
etc.

The value of the gold franc is to be calcu-
lated according to the stipulations of Article 12
of the Postal Union Convention of November
30, 1920; and the payments shall be made in
uniformity with the stipulations of Article
XXXVI of the Detailed Regulations to the
Convention in question and with Article I of
the final Protocol of the said Regulations.

The settlement of the cost of conveyance of
the Mails despatched by the special Indian
Mail train from July 21, 1919, to March 31,
1921, however, shall be effected on the basis
of:

£ I = 25 fr. 2215.

V.

The Mails from Australasia and Ceylon for
Great Britain, which may be disembarked at
any Italian or French port from packets diffe-
rent from those which convey the Indian Mail,
and handed over to the French service, shall
continue to be transmitted by the ordinary
means of conveyance. The payment for their
transit through French territory shall be regu-
lated by the provisions of the Postal Union
Convention.
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tration fran~aise. Un compartiment convena-
blement amdnag6 lui sera rdserv6 dans le train.

IV.

Le transit territorial franqais des ddp~ches
de la Grande-Bretagne pour toutes les destina-
tions, de mnme que celui des ddp&hes des
Possessions, Colonies, Protectorats, Etablisse-
ments et Agences postales britanniques qui
seront transportdes dans les deux sens, entre
Calais et Marseille, par le Service hebdoma-
daire de la Malle de l'Inde sera pay6 par le
Post-Office britannique l l'administration fran-

aise, d'apr~s le poids brut des correspondances
et aux tarifs suivants :

a) I franc 50 centimes or, par kilogramme
de lettres et de cartes postales ;

b) 20 centimes or, par kilogramme d'au-
tres objets, sous r6serve d'une dd-
duction dans chaque cas, de IO %
pour le poids des sacs, emballage, etc.

La valeur du franc-or est ddterminde par les
dispositions de l'article 12 de la Convention
postale universelle du 30 novembre 192o et les
payements ont lieu conformdment aux stipu-
lations de l'article XXXVI du R~glement d'ex6-
cution de la dite Convention et de l'article I
du Protocole final de ce Rglement.

Toutefois, le R~glement des frais de transport
des ddpches expddides par le train special de
la Malle de l'Inde, du 21 juillet 1919 au 31 mars
1921, sera effectue sur la base de

i livre sterling = 25 fr. 2215.

V.

Les d6pches d'Australasie et de Ceylan pour
la Grande-Bretagne qui, ddbarqudes dans un
port italien ou fran~ais quelconque par des
paquebots diffdrents de ceux qui effectuent le
transport de la Malle de l'Inde proprement
dite, seraient remises au service frangais, conti-
nueront h 6tre achemindes par les moyens ordi-
naires de transport. Le paiement de leur transit
sur le territoire frangais sera rdgi par les dispo-
sitions de la Convention postale universelle.
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The British Post Office guarantees a mini-
mum payment of 1,250,000 francs, gold, a year
for the French land transit by the special
service of the Indian Mail so long as the route
through France remains available.

VII.

The amount of the transit payments due to
France for the conveyance of the Mails from
Great Britain for all destinations, and from
British Possessions, Colonies, Protectorates,
Settlements and Post Office Agencies for Great
Britain, transmitted by the special service of
the Indian Mail, shall be established monthly
on the basis of declarations furnished at each
despatch or at each arrival by the London
Office. Each monthly account shall comprise
the transit payments proper to the Mails includ-
ed in the special service which shall have
entered French territory during the month to
which the account relates. The monthly ac-
counts shall be summarised quarterly in a
general account which shall be paid as soon
as it has been checked on both sides.

VIII.

The British Post Office has the option of
substituting the route of Mont-Cenis for that
of Marseilles for the conveyance by special
train of the Indian Mail without any addition
on this account to the transit rates provided
for in Article IV.

Ix.

All the arrangements in force up to the
present time for the Indian Mail and not
mentioned above shall continue to be applied
in the absence of any ulterior understanding
and in so far as they are not contrary to the
stipulations set forth above.

X.

The present understanding shall be regarded
as having come into force from the time of

Le Post Office britannique garantit un paie-
ment minimum de 1.250.000 francs-or par an,
pour le transit territorial franqais de la Malle
de l'Inde tant que l'acheminement par la France
sera utilis6.

VII.

Le montant des frais de transit revenant h la
France pour le transport des d6peches de la
Grande-Bretagne pour toutes les destinations,
et des Possessions, Colonies, Protectorats, Eta-
blissements et Agences postales britanniques
pour la Grande-Bretagne, achemindes par le ser-
vice sp6cial de la Malle de l'Inde, sera 6tabli
mensuellement sur la base des d6clarations
fournies, h chaque expedition ou h chaque
reception, par le bureau de Londres. Chaque
compte mensuel comprendra les frais de transit
affdrents aux d6p~ches comprises dans le convoi
sp6cial et qui auront p6n6tr6 en territoire
fran~ais pendant le mois auquel se rapporte le
compte. Les comptes mensuels seront totalisds
trimestriellement dans un compte g6ndral qui
sera pay6 d~s qu'il aura dt6 arr~t6 contradic-
toirement.

VIII.

Le Post Office britannique se reserve la
facult6 de substituer la voie du Mont-Cenis h
celle de Marseille pour le transport, par train
spdcial, de la Malle de l'Inde, sans qu'il puisse
r~sulter de cette modification une majoration
des taxes de transit pr6vues h l'article IV.

IX.

Toutes les dispositions ant6rieures en vigueur
touchant la Malle de l'Inde et non mentionn6es
ci-dessus continueront h 6tre appliqudes, sauf
entente ult6rieure, et en tant qu'elles ne seront
pas contraires aux stipulations ci-dessus.

X.

Le present Arrangement sera considdr6 comme
ayant t6 mis en application ds l'entrde en

No 567
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entry into French territory of the first Mails
despatched from or addressed to Great Britain
which reached Calais or Marseilles after
July 20, 1919. It shall remain in force until
December 31, 1924, and so long after that
date as one of the parties concerned has not
notified to the other, at least six months in
advance, its intention to terminate the Arrange-
ment.

territoire frangais des premieres d6pches en
provenance ou a destination de la Grande-
Bretagne, qui sont parvenues h Calais ou h
Marseille, apr~s le 20 juillet 1919. I1 restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1924, et demeu-
rera obligatoire, apr~s cette date, aussi long-
temps que l'une des Parties contractantes
n'aura pas notifi6 h l'autre, six mois au moins
k l'avance, son intention d'en faire cesser les
effets.

Fait en double original.

LONDRES, le I0 octobre 1923.

Pour le Postmaster-General:
(Signed) G. E. P. MURRAY.

PARIS, le 20 septembre 1923.

Le Sous-Secritaire d'Etat
des Postes et des Tiligraphes:

(Sign6) PAUL LAFFONT.

No. 567
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ROYAUME-UNI
ET SUEDE

Traite pour le mariage de Lady
Louise Mountbatten avec Son
Altesse Royale le Prince Gustaf
Adolf, Prince Hiritier de Suede,
signe i Stockholm le 27 octobre
1923.

UNITED KINGDOM
AND SWEDEN

Treaty for the marriage of Lady
Louise Mountbatten with His
Royal Highness Prince Gustaf
Adolf, Crown Prince of Sweden,
signed at Stockholm, October 27,
1923.
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No. 568. - TREATY 1 BETWEEN
SWEDEN AND THE UNITED
KINGDOM FOR THE MARRIAGE
OF LADY LOUISE MOUNTBAT-
TEN WITH HIS ROYAL HIGH-
NESS PRINCE GUSTAF ADOLF,
CROWN PRINCE OF SWEDEN,
SIGNED AT STOCKHOLM, OC-
TOBER 27, 1923.

Textes ofliciels anglais et suidois communiquds
par le Ministdre des A//aires itrangdres
de Sa Majest Britannique. L'enregistrement
de ce trait a eu lieu le 6 /1vrier 1924.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, on the one
part, and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN
on the other part, already connected by ties
of fri ndship and relationship, having judged
it proper that an alliance should again be
contracted between their respective Royal
Houses by a marriage agreed to on both sides,
between the Lady Louise Mountbatten, daugh-
ter of Admiral of the Fleet, the Marquess
of Milford Haven and Princess Victoria of
Hesse, granddaughter of Her Royal Highness
Princess Alice of Great Britain and Ireland,
and great-granddaughter of Queen Victoria
of Great Britain and Ireland, Empress of
India ;

And His Royal Highness Oscar Fredrik
Wilhelm Olaf Gustaf Adolf, Crown Prince

I L'dchange des ratifications a eu lieu A Stock-
holm le 12 novembre 1923.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 568. - OVERENSKOMMELSE 1

MELLAN SVERIGE OCH DET
FORENADE KUNGARIKET
STORA BRITANNIEN BETRAF-
FANDE LADY LOUISE MOUNT-
BATTENS FORMALNING MED
HANS KUNGLIGA HOGHET
PRINS GUSTAF ADOLF, SVE-
RIGES KRONPRINS, UNDER-
TECKNAD I STOCKHOLM DEN
27 OKTOBER 1923.

Official English and Swedish texts communica-
ted by His Britannic Majesty's Foreign Oice.
The registration o/ this Treaty took place
February 6, 1924.

SEDAN HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DET
F6RENADE KONUNGARIKET STORA BRITANNIEN
OCH IRLAND SAMT AV DE BRITTISKA BESITT-
NINGARNA HINSIDES HAVEN, KEJSARE AV
INDIEN, A ena sidan och HANS MAJESTAT
KONUNGEN AV SVERIGE A den andra sida,
redan f6renade genom vanskapens och sldkt-
skapens band, funnit lUmpligt, att en f6rening
Ater ingAs mellan deras respektive Kungliga
Hus genom ett dktenskap, vartill samtycke
1dmnats A 6mse sidor, mellan Lady Louise
Mountbatten, dotter till Brittiska Admiral of
the Fleet, Markisen av Milford Haven och
Prinsessan Victoria av Hessen, dotterdotter
till Hennes Kungliga H6ghet Prinsessan Alice
av Stora Britannien och Irland saint dotter-
dotters dotter till Drottning Victoria av Stora
Britannien och Irland, Kejsarinna av Indien ;

och Hans Kungliga H6ghet Oscar Fredrik
Wilhelm Olaf Gustaf Adolf, Sveriges Kronprins,

1 The exchange of ratifications took place at
Stockholm, November 12, 1923.

1924
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of Sweden, Duke of Scania, eldest son of His
Majesty the King of Sweden;

And the two High Betrothed Parties having
declared their consent to such an alliance;

In order, therefore, to attain so desirable
an end, and to treat upon, conclude, and con-
firm the Articles of the Treaty of the said
marriage, His Britannic Majesty, on the one
part, and His Majesty the King of Sweden
on the other part, have named as their Pleni-
potentiaries, that is to say:

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

Sir COLVILLE ADRIAN DE RUNE BARCLAY,
K.C.M.G., C.B., C.B.E., M.V.O., His
Majesty's Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Stockholm ;

And HIs MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Herr Carl Fredrik Wilhelm HEDERSTIERNA,
Grand Cross of the Order of the Polar
Star, His Majesty's Minister for Foreign
Affairs ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found
in good and due form, have agreed upon and
concluded the following, articles

Article i.

It is concluded and agreed that the marriage
between the Lady Louise Mountbatten, daughter
of Admiral of the Fleet, the Marquess of Milford
Haven and Princess Victoria of Hesse, grand-
daughter of Her Royal Highness Princess
Alice of Great Britain and Ireland, and great-
granddaughter of Queen Victoria of Great
Britain and Ireland, Empress of India, and
His Royal Highness Oscar Fredrik Wilhelm
Olaf Gustaf Adolf, Crown Prince of Sweden,
Duke of Scania, eldest son of His Majesty
the King of Sweden, shall be solemnized in
person in London as soon as the same may
conveniently be done.

Immediately after the celebration of the
marriage a formally authenticated act of
the same shall be delivered by the competent
authority in good and due form.

No. 568

Hertig av SkAne, aldste son till Hans Majestdt
Konungen av Sverige;

och sedan de tv nne H6ga Trolovade f6r-
klarat sig samtycka till en sAdan f6rening;

hava sAlunda till vinnande av detta 6nskvdrda
mA saint f6r att underhandla om, faststlla
och bekrafta artiklarna i traktaten r6rande
ifrAgavarande dktenskap, Hans Brittiska Ma-
jestat A ena sidan saint Hans Majestat Ko-
nungen av Sverige A den andra sidan till sina
fullmdktige utsett, nimligen:

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DET F6RENADE
KONUNGARIKET STORA BRITANNIEN OCH IR-

LAND SAMT AV DE BRITTISKA BESITTNINGARNA
HINSIDES HAVEN, KEJSARE AV INDIEN:

Sir COL\VILLE ADRIAN DE RUNE BARCLAY
K.C.M.G., C.B., C.B.E., M.V.O., Hans
Majestdts envoy6 extraordinaire och mi-
nistre pl6nipotentiaire i Stockholm;

Och HANS MAJEST*T KONUNGEN AV SVERIGE;

Herr Carl Fredrik Wilhelm HEDERSTIERNA,
Kommend6r med stora korset av Nordst-
jdtrneorden, Hans Majestidts minister f6r
utrikes Eirendena ;

Vilka, efter att hava utvtixlat sina full-
makter, vilka befunnits i god och beh6rig
form, hava 6verenskommit om och faststallt
f6ljande artiklar :

Artikel i.

Det dr beslutat och 6verenskommet, att
f6rmaIningen mellan Lady Louise Mountbatten,
dotter till Brittiska Admiral of the Fleet,
Markisen av Milford Haven och Prinsessan
Victoria av Hessen, dotterdotter till Hennes
Kungliga H6ghet Prinsessan Alice av Stora
Britannien och Irland, samt dotterdotters
dotter till Drottning Victoria av Stora Bri-
tannien och Irland, Kejsarinna av Indien,
och Hans Kungliga H6ghet Sveriges Kronprins
Oscar Fredrik Wilhelm Olaf Gustaf Adolf,
Hertig av SkAne, dldste son till Hans Majest5t
Konungen av Sverige, skall h6gtidligen ingAs
av kontrahenterna personligen i London, sA
snart ldmpligen ske kan.

Omedelbart efter f6rmbIlningen skall ett
vederb6rligen bestyrkt protokoll ddr6ver av
beh6rig myndighet upprdttas i god och be-
h6rig form.
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Article 2. Arlikel 2.

The settlements to be made on either side
in regard to the said marriage of the Lady
Louise Mountbatten and His Royal Highness
the Crown Prince Oscar Fredrik Wilhelm
Olaf Gustaf Adolf, will be agreed upon and
expressed in a separate Marriage Contract.

This Contract shall be deemed to form an
integral part of the present Treaty, and the
High Contracting Parties hereby mutually
engage themselves to be bound by its terms.

Article 3.

The present Treaty shall be ratified, and
the ratifications shall be exchanged at Stock-
holm as soon as possible.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed the same and have
affixed thereto the seal of their arms.

Done in duplicate at Stockholm, the 27th
day of October, in the year of Our Lord 1923.

(L. S.) COLVILLE BARCLAY.

De bestamnmelser, som i anledning av Lady
Louise Mountbatten's formdlning med Hans
Kungliga H6ghet Kronprins Oscar Fredrik
Wilhelm Olaf Gustaf Adolf komma att A 6mse
sidor fattas, skola instagas i ett efter traffad
6verenskommelse uppraittat siirskilt dktens-
kapskontrakt.

Detta kontrakt skall anses utg6ra en inte-
grerande del av "denna traktat, och de hoga
f6rdragsslutande parterna f6rbinda sig hri-
genom att anse sig 6msesidigt bunda av dess
bestammelser.

Artikel 3.

Denna traktat skall ratificeras och ratifi-
kationsinstrumenten skola utvaxlas i Stockholm

'sA snart ske kan.

Till bekraftande hnrav hava de respektive
fullmiktige undertecknat densamma och f6r-
settden med sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar i Stockholm
den 27 oktober 1923.

(L. S.) CARL HEDERSTIERNA.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 568. - TRAITt ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA SUEDE POUR
LE MARIAGE DE LADY LOUISE MOUNTBATTEN AVEC SON
ALTESSE ROYALE LE PRINCE GUSTAF ADOLF, PRINCE HIRITIER
DE SUEDE, SIGNIt A STOCKHOLM LE 27 OCTOBRE 1923.

SA MAJEST1 LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMI-

NIONS BRITANNIQUES AU DELJk DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE, d'une part, et SA MAJESTt LE Roi
DE SUkDE, d'autre part, ddjlt unis par des liens d'amiti6 et de famille, ayant jugd bon qu'une alliance
nouvelle soit contractde entre leurs maisons royales respectives, en vertu d'un mariage consenti

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

No 568

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.
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de part et d'autre, entre Lady Louise Mountbatten, fille du Marquis de Milford Haven, Amiral de
la Flotte, et de la Princesse Victoria de Hesse, petite-file de Son Altesse Royale la Princesse Alice
de Grande-Bretagne et d'Irlande et arri~re-petite-fille de la Reine Victoria de Grande-Bretagne
et d'Irlande, Imp~ratrice de 1'Inde ; et Son Altesse Royale Oscar Fredrik Wilhelm Olaf Gustaf
Adolf, Prince Hdritier de Suede, Duc de Scanie, fils ain6 de Sa Majest6 le Roi de Suede;

les deux fianc6s ayant d6clard consentir h ladite alliance ;
et afin d'atteindre un objet aussi souhaitable et de discuter, conclure et confirmer les arti-

cles du trait6 relatif audit mariage, Sa Majestd Britannique, d'une part, et Sa Majest6 le Roi de Suede,
d'autre part, ont nomm6 comme pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LE Rol DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS

AU DELX DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE:

Sir Colville Adrian de RUNE BARCLAY, K.C. M.G., C.B., C.B.E., M.V.O., Envoy6 extraordi-
naire de Sa Majest6 et Ministre pl6nipotentiaire h Stockholm ; et

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE:

Herr Carl Fredrik Wilhelm HEDERSTIERNA, Grand Croix de l'Ordre de l'Etoile polaire,
Ministre de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res ;

qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont con-
venus des articles qui suivent:

Article i.

I1 est conclu et convenu que le mariage de Lady Louise Mountbatten, fille du Marquis de Milford
Haven, Amiral de la Flotte, et de la Princesse Victoria de Hesse, petite-fille de Son Altesse Royale
la Princesse Alice de Grande-Bretagne et d'Irlande, et arrire-petite-fille de la Reine Victoria de
Grande-Bretagne et d'Irlande, Imp6ratrice de l'Inde, avec Son Altesse Royale Oscar Fredrik Wilhelm
Olaf Gustaf Adolf, Prince Hdritier de Suede, Duc de Scanie, fils ain6 de Sa Majest6 le Roi de Suede,
sera c~l~br6 en personne h Londres h la date la plus proche qui pourra convenir.

Aussit6t apr~s la cdl~bration, il sera d6livr6 par les autorit~s comp~tentes un acte dudit mariage
officiellement lgalis6, en bonne et due forme.

Article 2.

La constitution des douaires convenus de part et d'autre pour ledit mariage de Lady Louise
Mountbatten et de Son Altesse Royale le Prince Hdritier Oscar Fredrik Wilhelm Olaf Gustaf Adolf,
sera d6termin~e d'un commun accord et fera l'objet d'un contrat de mariage distinct.

Ce contrat sera consid~r6 comme partie int6grante du prdsent Trait6 et les Hautes Parties con-
tractantes s'engagent mutuellement, par la pr~sente, h en observer les termes.

Article 3.

Le present Trait6 sera ratifid et les ratifications seront 6changdes h Stockholm aussit6t que
possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 les pr6sentes et y ont appos6 le sceau
de leurs armes.

Faites en double exemplaire h Stockholm le vingt-septi~me jour d'octobre de l'an de notre
Seigneur 1923.

(L. S.) COLVILLE BARCLAY. (L. S.) CARL HEDERSTIERNA.
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LITUANIE

Declaration concernant la protection
des minorites, signe Geneve le

12 mai 1922.

LITHUANIA

Declaration concerning the protec-
tion of minorities, signed at
Geneva, May 12, 1922.
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No. 569. - DtCLARATION 1 CONCERNANT LA PROTECTION DES
MINORITS EN LITUANIE, SIGNEE A GENEVE LE 12 MAI 1922.

Enregistrie le 6 /ivrier 1924 par le Secrdtariat de la Sociltd des Nations, e la suite de la mise en vi-
gueur de la ddclaration.

Consid~rant que l'Assembl~e de la Socit6 des Nations a adopt6, le 15 d~cembre 1920, le
vceu suivant :

" Dans le cas ob les Etats baltiques, caucasiens et l'Albanie seraient admis dans
la Socit6 des Nations, l'Assembl~e recommande h ces Etats de prendre les mesures
propres h assurer l'application des principes gdn6raux inscrits dans les Traitds de mino-
ritds et leur demande de bien vouloir se mettre d'accord avec le Conseil sur les ddtails
d'application. ,,

Considrant que le reprdsentant de la Lituanie, avant l'admission de la Lituanie dans la So-
ci6t6 des Nations, le 22 septembre 1921, a sign6, le 14 septembre 1921, une d~claration par laquelle
le Gouvernement lituanient accepte le vceu du 15 d~cembre 192o et se ddclare prt h se mettre en
rapport avec le Conseil pour d6finir l'6tendue et les ddtails d'application de ses obligations inter-
nationales pour la protection des minorits ;

Considdrant que la Lituanie a, de sa propre volont6,-le d~sir de donner de sires garanties
de libert6 et de justice A tous les habitants de son territoire, de quelque race, langage ou religion
qu'ils soient ;

Le reprdsentant du Gouvernement lituanien ddclare ce qui suit devant le Conseil de la So-
ci6t6 des Nations:

DkCLARATION.

Article i.

Les stipulations contenues dans la pr~sente Dclaration sont reconnues comme lois fonda-
mentales en Lituanie. Aucune loi, aucun r~glement ni aucune mesure officiels ne seront en con-
tradiction ou en opposition avec ces stipulations, et aucune loi, aucun r~glement ni aucune mesure
officiels ne pr~vaudront contre elles.

1 D'apr~s une lettre du Ministgre des Affaires 6trangres de la Rdpublique de Lituanie au Secr-
taire g6ndral de la Socidtd des Nations, cette d6claration est entree en vigueur sans ratification le
ii d~cembre 1923,
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 569. - DECLARATION 2 CONCERNING THE PROTECTION OF
MINORITIES IN LITHUANIA, SIGNED AT GENEVA, MAY 12, 1922.

Registered February 6, 1924, by the Secretariat of the League of Nations, following the entry into force
of the Declaration.

Whereas the Assembly of the League of Nations adopted the following resolution on
December 15th, 192o :

" In the event of Albania, the Baltic and Caucasian States being admitted to the
League, the Assembly requests that they should take the necessary measures to enforce
the principles of the Minorities Treaties, and that they should arrange with the Council
the details required to carry this object into effect " ;

Whereas the Lithuanian Representative, before the admission on September 2nd, 1921, of
Lithuania to the League of Nations, signed a declaration on September I 4 th, 1921, in accordance
with which the Lithuanian Government accepts the recommendation of December 15th, 1920,
and states its readiness to approach the Council for the purpose of defining the extent and the
details of the application of its international obligations regarding the protection of minorities ;

And whereas Lithuania desires, of her own free will, to grant secure guarantees of freedom
and justice to all the inhabitants in her territory irrespective of race, language and religion ;

The Representative of the Lithuanian Government makes the following declaration before
the Council of the League of Nations :

DECLARATION.

Article I.

The stipulations of this Declaration are recognised as fundamental laws of Lithuania and no
law, regulation or official action shall conflict or interfere with these stipulations, nor shall any law,
regulation or official action now or in the future prevail over them.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Declaration came into force without ratification December ii, 1923, according to a letter
from the Minister for Foreign Affairs of the Lithuanian Republic to the Secretary-General of the
League of Nations.
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Article 2.

I1 sera accord6 h tous les habitants de la Lituanie pleine et enti6re protection de leur vie et de
leur libert6, sans distinction de naissance, de nationalitd, de langage, de race ou de religion.

Tous les habitants de la Lituanie auront droit au libre exercice, tant public que privd, de toute
foi, religion ou croyance dont la pratique ne sera pas incompatible avec l'ordre public et les bonnes
mceurs.

Article 3.

Le Gouvernement lituanien informera le Conseil de la Soci6t6 des Nations de toutes stipu-
lations constitutionnelles ou l6gislatives relatives aux conditions n6cessaires pour acqu6rir la qua-
lit6 de ressortissant lituanien.

Sont reconnus ressortissants lituaniens, toutes personnes noes sur le territoire de l'Etat litua-
nien apr~s la date de la pr~sente d~claration et qui ne peuvent se pr~valoir d'une autre nationalit6
de naissance.

Article 4.

Tous les ressortissants lituaniens seront 6gaux devant la loi et jouiront des m~mes droits
civils et politiques, sans distinction de race, de langage ou de religion.

La difference de religion, de croyance ou de confession ne devra nuire h aucun ressortissant
lituanien en ce qui concerne la jouissance des droits civils et politiques, notamment pour l'ad-
mission aux emplois publics, fonctions et honneurs ou 'exercice des diff~rentes professions et
industries.

Il ne sera 6dict6 aucune restriction contre le libre usage par tout ressortissant lituanien d'une
langue quelconque, soit dans les relations privies ou de commerce, soft en mati~re de religion,
de presse ou de publication de toute nature, soit dans les r unions publiques.

Nonobstant l'6tablissement par le Gouvernement lituanien d'une langue officielle, des faci-
lit~s appropri~es seront donn~es aux ressortissants lituaniens de langue autre que le lituanien,
pour l'usage de leur langue, soit oralement, soit par 6crit devant les tribunaux.

Article 5.

Les ressortissants lituaniens appartenant h des minorit~s ethniques, de religion ou de langue,
jouiront du m~me traitement et des m~mes garanties, en droit et en fait, que les autres ressor-
tissants lituaniens. Ils auront notamment un droit 6gal h crier, diriger et contr6ler k leurs frais
des institutions charitables, religieuses ou sociales, des 6coles et autres 6tablissements d'6duca-
tion, avec le droit d'y faire librement usage de leur propre langue et d'y exercer librement leur
religion.

Article 6.

En mati~re d'enseignement public, le Gouvernement lituanien accordera dans les villes et
districts oii rdside une proportion considerable de ressortissants lituaniens de langue autre que
la langue lituanienne des faciit~s appropri~es pour assurer que dans les 6coles primaires, l'instruc-
tion sera donn~e, dans leur propre langue, aux enfants de ces ressortissants lituaniens. Cette sti-
pulation n'emp~chera pas le Gouvernement lituanien de rendre obligatoire l'enseignement de la
langue lituanienne dans les dites 6coles.

Dans les villes et districts ohi r~side une proportion considerable de ressortissants lituaniens
appartenant h des minorit~s ethniques, de religion ou de langue, des minorit~s se verront assurer
une part 6quitable dans le b~n~fice et l'affectation des sommes qui pourraient tre attribu6es sur
les fonds publics par le budget de l'Etat, les budgets municipaux ou autres, dans un but d'6duca-
tion, de religion ou de charit.
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Article 2.

Full and complete protection of life and liberty will be assured to all inhabitants of Lithuania,
without distinction of birth, nationality, language, race or religion.

All inhabitants of Lithuania will be entitled to the free exercise, whether public or private,
of any creed, religion or belief whose practices are not inconsistent with public order or public
morals.

Article 3.

The Lithuanian Government shall advise the Council of the League of Nations of all consti-
tutional or legislative stipulations regarding the conditions necessary to the acquisition of the
status of Lithuanian nationals.

All persons born within the territory of the Lithuanian State, subsequent to the date of the
present Declaration, who cannot claim another nationality by birth, shall be recognised as
Lithuanian nationals.

Article 4.

All Lithuanian nationals shall be equal before the law, and shall enjoy the same civil and
political rights without distinction as to race, language or religion.

Differences of religion, creed or confession will not prejudice any Lithuanian national in
matters relating to the enjoyment of civil or political rights, as, for instance, admission to public
employment, functions and honours, or the exercise of professions and industries.

No restriction will be imposed on the free use by any Lithuanian national of any language
in private intercourse, in commerce, in religion, in the press or in publications of any kind, or at
public meetings.

Notwithstanding any establishment of an official language, adequate facilities will be given
to Lithuanain nationals of non-Lithuanian speech for the use of their language, either orally or
in writing before the Courts.

Article 5.

Lithuanian nationals who belong to racial, religious or linguistic minorities will enjoy the
same treatment and security in law and in fact as other Lithuanian nationals. In particular,
they shall have an equal right to maintain, manage and control at their own expense, or to estab-
lish in the future, charitable, religious and social institutions, schools and other educational
establishments, with the right to use their own language and to exercise their religion freely therein.

Article 6.

Provision will be made in the public educational system in towns and districts in which are
resident a considerable proportion of Lithuanian nationals whose mother-tongue is not the Lithua-
nian language for adequate facilities for ensuring that in the primary schools instruction shall
be given to the children of such nationals through the medium of their own language ; it being
understood that this provision does not prevent the teaching of the Lithuanian language being
made obligatory in the said schools.

In towns and districts where there is a considerable proportion of Lithuanian nationals be-
longing to racial, religious or linguistic minorities, these minorities will be assured an equitable
share in the enjoyment and application of sums which may be provided out of public funds under
the State, municipal or other budgets for educational, religious or charitable purposes.
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Article 7.

Des comit~s scolaires, d~sign~s sur place par les communaut~s juives de Lituanie, assureront,
sous le contr6le g~ndral de l'Etat, la r6partition de la part proportionnelle des fonds publics assi-
gnds aux 6coles juives en conformit6 de l'article 6, ainsi que l'organisation et la direction de ces
6coles.

Les dispositions de l'article 6 concernant l'emploi des langues dans les 6coles seront appli-
cables aux dites 6coles.

Article 8.

Les Juifs ne seront pas astreints h accomplir des actes quelconques constituant une violation
de leur sabbat et ne devront 6tre frappes d'aucune incapacit6 s'ils refusent de se rendre devant les
tribunaux ou d'accomplir des actes l6gaux le jour du sabbat. Toutefois, cette disposition ne dispen-
sera pas les Juifs des obligations imposes h tous les ressortissants lituaniens en vue des n6cessit~s
du service militaire, de la defense nationale ou du maintien de l'ordre public.

La Lituanie d~clare son intention de s'abstenir de prescrire ou d'autoriser des 6lections, soit
g~n6rales, soit locales, qui auraient lieu un samedi ; aucune inscription dlectorale ou autre ne de-
vra obligatoirement se faire un samedi.

Article 9.

Dans la mesure oii les stipulations des articles prc6dents de la pr6sente d6claration affec-
tent des personnes appartenant h des minoritds de race, de religion ou de langue, ces stipulations
constituent des obligations d'int6r~t international et seront plac~es sous la garantie de la Socidtd
des Nations.' Elles ne pourront 6tre modifi~es sans 'assentiment de la majorit6 du Conseil de ]a
Soci~t6 des Nations.

Tout Membre du Conseil de la Soci~t6 des Nations aura le droit de signaler h l'attention du Conseil
toute infraction ou danger d'infraction h l'une quelconque de ces obligations, et le Conseil pourra
proc~der de telle fa~on et donner telles instructions qui paraitront appropri~es et efficaces dans la
circonstance.

En cas de divergence d'opinions sur des questions de droit ou de fait concernant ces articles
entre la Lituanie et une Puissance quelconque, Membre du Conseil de la Soci~t6 des Nations, cette
divergence sera consid6r~e comme un diffdrend ayant un caract~re international, selon les termes
de l'article 14 du Pacte de la Soci& des Nations. Tout diffrend de ce genre sera, si l'autre Partie
le demande, d~fr6 It la Cour permanente de Justice. La dcision de la Cour permanente sera sans
appel et aura la mAme force et valeur qu'une dcision rendue en vertu de l'article 13 du Pacte.

GENVE, le 12 mai 1922.
(Sign ) V. SIDZIKAUSKAS.

N
o 569



1924 League of Nations - Treaty Series. 399

Article 7.

Educational committees appointed locally by the Jewish communities of Lithuania will,
subject to the general control of the State, provide for the distribution of the proportional share
of public funds allocated to Jewish schools in accordance with Article 6, and for the organisation
and management of these schools.

The provisions of Article 6 concerning the use of languages in schools shall apply to these
schools.

Article 8.

Jews shall not be compelled to perform any act which constitutes a violation of their Sabbath,
nor shall they be placed under any disability by reason of their refusal to attend courts of law
or to perform any legal business on their Sabbath. This provision, however, shall not exempt
Jews from such obligations as shall be imposed upon all other Lithuanian citizens for the necessary
purposes of military service, national defence or the preservation of public order.

Lithuania declares her intention to refrain from ordering or permitting elections, whether
general or local, to be held on a Saturday, nor will registration for electoral or other purposes be
compelled to be performed on a Saturday.

Article 9.

The stipulations in the foregoing articles of this Declaration, so far as they affect the persons
belonging to. racial, religious or linguistic minorities, are declared to constitute obligations of in-
ternational concern, and will be placed under the guarantee of the League of Nations. No modi-
fication will be made in them without the assent of a majority of the Council of the League of
Nations.

Any Member of the Council of the League of Nations shall have the right to bring to the
attention of the Council any infraction or danger of infraction of any of these stipulations, and the
Coucil may thereupon take such action and give such direction as it may deem proper and effective
in the circumstances.

Any difference of opinion as to questions of law or fact arising out of these articles between
the Lithuanian Government and any Power a Member of the Council of the League of Nations,
shall be held to be a dispute of an international character under Article 14 of the Covenant of the
League of Nations. Any such dispute shall, if the other party thereto demands, be referred to
the Permanent Court of International Justice. The decision of the Permanent Court shall be final
and shall have the same force and effect as an award under Article 13 of the Covenant.

GENEVA, May 12, 1922.
(Signed) V. SIDZIKAUSKAS.
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TEXTE TCHAQUE. - CZECH TEXT.

No. 570. - UGMLUVA 1 MEZI VLADAMI REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE
A RELPUBLIKY RAKOUSKt 0 PROVEDENI 1UMLUVY 0 UVOL-
NENI ZADRZENYCH DEPOSIT A VZAJEMNPM UZNANI KON-
TROLNIHO OZNACENI CENNYCH PAPIRU ZE DNE io. SRPNA
I92O, PODEPSANA V PRAZE DNE 17. PROSINCE I92i.

Textes o/iciels allemand et tchdque communiquis par le dil6gu6 permanent de la Rdpublique
tchicoslovaque aupris de la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cette conventon a eu lieu
le ii i1vrier 1924.

Za fielem provedeni fimluvy uzavfend mezi vldami republiky CeskoslovenskW a Rakousk6
republiky o uvoln~nf zadriench deposit a vzAjemn~m uzndni kontrolniho ozna~enf cenn3ch
papirfi, kterfito fimluva nabyla fiinnosti dne io. srpna 1920, shodli se podepsani z~stupci vAd
s v3hradou schvleni sv~ch v1dd, jak nisleduje:

Cldnek i.

Titry nezajigt~neho dluhu blval ho rakousk~ho stitu, kter6 maji b3ti vyd6.ny podle 61. I.
cit. fimluvy, budou uvoln~ny bez ozna~eni uveden6ho v nafizenich rakousk6ho spolkov~ho mini-
sterstva financi ze dne 4. fljna 1921, 6. 536 spolk. zAk. resp. ze dne 27. listopadu 1921, 6. 559 spolk.
zdk., pokud nejde o titry:

a) ktery'ch jejich majitel nabyl diplatn6 teprve po 16. 6ervenci 1920
b) jejichi majitel pfeloifl bydligt6 (sidlo) z fizemi republiky Rakouskd do ciziny teprve

po 16. 6ervenci 1920 ;
c) kter6, a6 jich bylo nabyto pied 16. 6ervencem IO2O, n~1eieif subjektu, jehoi zdvod

provozovan ' v republice Rakousk6 byl tam teprve po 16. cervenci 1920 zastaven ;
avgak v on~ch pfipadech, ve kter'ch hlavnf zAvod podniku byl pfed timto dnem
v republice Ceskoslovensk6, budou titry vyddny bez okolkovfni. Titry, kter6 nd-
leieji do vlastnictvi komitenta podniku provozujiciho po iivnostensku depositni
obchody, nebo na jejichi vydhni nebo pln~ni mA komitent privo podle smlouvy
o uschovnf, jest posuzovati podle vlastnosti komitentov~ch.

L'6change des ratifications a eu lieu L Vienne le IO d6cembre 1923.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 570. - 1GBEREINKOMMEN' ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN DER
REPUBLIK OSTERREICH UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN
REPUBLIK VBER DIE DURCHFYHRUNG DES UBEREINKOMMENS
BETREFFEND DIE FREIGABE VON GESPERRTEN DEPOTS UND
DIE GEGENSEITIGE ANERKENNUNG DER KONTROLLBEZEICH-
NUNG VON WERTPAPIEREN VOM io. AUGUST 192o, GEZEICHNET
ZU PRAG AM 17, DEZEMBER I92I.

German and Czechoslovak official texts communicated by the permanent delegate of the Czechoslovak
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place.
on February Ix. 1924.

Zur Durchftihrung des zwischen den Regierungen der tschechoslowakischen und der 6ster--
reichischen Republik abgeschlossenen, am IO. August 192o in Kraft getretenen Uebereinkommens,
betreffend die Freigabe von gesperrten Depots und die gegenseitige Anerkennung der Kontroll-
bezeichnung von Wertpapieren wird zwischen den gefertigten Regierungsvertretern unter Vor-
behalt der Zustimmung ihrer Regierungen nachstehendes vereinbart:

Artikel I.

Die gem~ss Artikel i des angefiihrten Uebereinkommens freizugebenden Titres der nicht sicher-
gestelten Schuldverschreibungen des ehcmiligen 6sterreichischen Staates sind ohne Vorname
der in den Verordnungen des Bundesministeriums ffir Finanzen yom 4. Oktober 1921, B. G. Bl.
Nr. 536, bezw. vom 27. November 1921, B. G. B1. Nr. 659, angeordneten Abstempelung freizu-
geben, insoweit es sich nicht urn Titres handelt :

a) die der Eigentiimer erst nach dem 16. Juli 192o entgeltlich erworben hat;
b) deren Eigentihier ihren Wohnsitz (Sitz) erst nach dem 16. Juli 192o aus dem Gebiete

der Republik Oesterreich in das Ausland verlegt haben ;
c) die, ungeachtet sie vor dem i6. Juli 192o angeschafft wurden, einem Subjekte geh6ren,

dessen in der Republik Oesterreich unterhaltener Betrieb dortselbst erst nach dem
16. Juli 192o eingestellt wurde ; doch sind in jenen F5llen, in denen sich die Haupt-
niederlassung des Unternehmens vor diesem Tage in der tschechoslowakischen
Republik befand, die Titres ohne Abstempelung auszufolgen. Die Titres, welche
einem Kommittenten eines das Depotgeschdift gewerbsmaissig betreibenden Unter-
nehmens eigentimlich geh6ren oder auf deren Herausgabe oder Leistung er auf
Grund des Depotvertrages Anspruch hat, sind nach den Eigenschaften dieses Kom-
mittenten zu beurteilen.

The exchange of ratifications took place at Vienna December io, 1923.
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Cidnek 2.

i. Rakouskd vldda vydd z titri- nabyt ch fiplatn6 v dob6 od 16. 6ervence 192o do 15.
fijna 1920 (61. I. a) Mst jich a do ioo,ooo,ooo korun jmenovit6 hodnoty bez okolkov~ini.

2. Titry, jei mail b~ti takto uvoln~ny, budou 6eskoslovenskou vlddou do 6tyf nedl po fiiin-
nosti t~to fumluvy ozn meny rakousk6 vl~d seznamem. Tento seznam bude obsahovati jmenovit6
data o jm6nu a bydligti majitele titri, misto uschovdni, druh, jmenovitou hodnotu a 6fsla titrfi,
dobu jich nabyti (den, kdy rozkaz ke koupi byl proveden), jm~no komisiondre, flel nabyti a bylo-li
jich nabyto ku splaceni pohledAvky zn~jici na star6 koruny, jm6no a bydligt6 dluinikovo.

3. Ceskoslovenski vldda zavazuje se, ie ph sestaveni seznamu vezme zfetel v prv6 fad6
na ony titry, jichl 6eskoslovengti vfiteM nabyli se svolenim 6eskoslovenskW vIddy a slibem, ie
budou nostrifikov.ny, k uspokojeni sv5'ch pohleddvek zn~jicich na star6 koruny proti dluinfkifn
bydlicim v republice Rakousk6.

4. Ceskoslovenski vi~da nebude poiadovati jin3ch titrfO neili takovych, kter6 zn~ji na ra-
kousko-uhersk6 zlat6 nebo koruny v bankovkhch nebo rakousko-uhersk6 zlat6 ve stfibre.

Cldnek 3.

Pro pilpad, ze by ndsledkem definitivniho rozdeleni nezajistenych starorakousk~ch dluhul
pfedvwle~nch podil na Rakousko pfipadajici v n~kter~m druhu t~chto dluhfl byl v6tgi, neili je
rakousky ozna~end 6ist tohoto druhu, 6ini se dohoda, e Oiiinky provedeni flinku 2. tto fimiluvy
na velikost rakousk6 territoriMni driby tohoto druhu budou timto zpilsobem odstran~ny :

a) Ceskoslovenski vlida vylou~i zase ze sv6 fzemni driby ony titry doty~n6ho druhu,
kter6 nAsledkem provedeni zminn6ho 6linku t~to iimluvy do jeji fizemni driby
pfibyly a bude je miti k disposici rakoursk6 vldy za fielem ozma~eni jich jako
rakouskou fizemni dribu. RakouskA vldda smi toho po~adovati jen potud, pokud
podil tohoto druhu, ktery bude zatiovati definitivn6 Rakousko, nebude pfekro~en.

b) Jestli~e by rakouskd fizemni drlba n~kter6ho druhu nezajigtn39ch pfedvile~n~ch
dluhfi, zn~jiciho na rakousko-uhersk4 zlat6 nebo koruny v bankovkAch nebo ra-
kousko-uhersk6 ziate ve stffbfe, pfevygovala podfl vypadajici na Rakousko, odevzdd
rakouskA vlAda 6eskoslovensk vlAd k disposici za Uiielem ozna~eni jako 6esko-
slovenskou fizemni dribu z pfebytku fizemni driby pfevygujicf tento podfl, titry
takov~ho druhu ai do v se on4 jmenovit6 hodnoty, kterou viAda 6eskoslovenskA
vrAtila na zdklad6 ustanoveni bodu a).

Cldnek 4.

CeskoslovenskA vlAda zavazuje se pro pfipad, e by podil na ziklad6 kone~n~ho rozd~leni
nezajigtn ch pfedvAlen3ch dluhfi na Rakousko vypadajici v n~kterdm druhu tchto dluhfi byl
v~tgi ne~li rakousky ozna~enA 6Ast toho druhu, ie vym~nf z &skoslovensk fizemni driby titry
doty~n6ho druhu ai do fihrnn6 jmenovit6 hodnoty 200,000.0oo K za titry takov~ho druhu, ph
ktern rakousky oznacenA UAst pfevyguje podil vypadajici na Rakousko podle 61. 203, 6is. 2. mi-
rov6 smlouvy St. Germainske.
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Artikel 2.

i. Die 6sterreichische Regierung wird von den in der Zeit zwischen dem i6. Juli 1920 bis ein-
schliesslich 15. Oktober 192o entgeltlich erworbenen Titres (Art. i a) einen Teil bis zumr Gesamt-
nominalbetrage von ioo,ooo,ooo Kronen ohne Abstempelung freigeben.

2. Die freizugebenden Titres werden von der tschechoslowakischen Regierung mittelst enes
binnen vier Wochen nach dem Inkrafttreten dieses Uebereinkcmmens bei der 6sterreichischen
Regierung einzureichenden Verzeichnisses bekanntgegeben werden. Dieses Verzeichnis hat insbeson-
dere Daten fiber Name und Wohnort des Titreinhabers, Verwahrungsstelle, Kategorie, Nominale
und Nummer der Titres, Zeitpunkt der Erwerbung (Ausfiihrungstag der Kaufordre), Name des
Kommissiondrs, Zweck der Anschaffung und, falls die Anschaffung zur Abtragung einer Verbind-
lichkeit in alten Kronen geschehen ist, Name und Wohnort des Schuldners zu enthalten.

3. Die tschechoslowakische Regierung verpflichtet sich bei der Aufstellung dieses Verzeich-
nisses in erster Linie jene Titres zu berficksichtigen, welche mit Bewilligung und Nostrifizierungs-
zusage der tschechoslowakischen Regierung tschechoslowakische Glaubiger zwecks Befriedigung
ihrer auf alte Kronen lautenden Forderungen gegen in der Republik Oesterreich wohnhafte
Schuldner erworben haben.

4. Die tschechoslowakische Regierung wird keine anderen als auf 6sterreichisch-ungarische
Gulden oder Kronen in Noten oder 6sterreichisch-ungarische Gulden in Silber lautende Titres
ansprechen.

Artikel 3.

im Falle die zufolge der definitiven Aufteilung der nicht sichergestellten alt6sterreichischen
Vorkriegsschulden auf Oesterreich entfallende Quote einer der Kategorien dieser Schulden gr6sser
sein sollte als der 6sterreichische gekennzeichnete Teil dieser Kategorie, wird vereinbart, dass die
Wirkung der Durchfifihrung des Artikels 2 dieses Uebereinkommens auf die Gr~sse des 6ster-
reichischen Territorialbesitzes dieser Kategorie in nachstehender Weise beseitigt wird :

a) Die tschechoslowakische Regierung wird die ihrem Territorialbesitz infolge der Durch-
fiihrung des erwahnten Artikels dieses Uebereinkommens zugewachsenen Titres
der betreffenden Kategorie aus diesem Territorialbesitz wieder ausscheiden und
sie der 6sterreichischen Regierung hehufs Kennzeichnung als 6sterreichischer Terri-
torialbesitz zur Verffigung halten. Die 6sterreichische Regierung wird dies nur
insoweit beanspruchen dilrfen, dass die von Oesterreich definitiv zu tragende Quote
dieser Schuldkategorie nicht fiberschritten wird ;

b) im Falle der 6sterreichische Territorialbesitz an einer der auf bsterreichisch-ungarische
Gulden oder Kronen in Noten oder 6sterreichisch-ungarische Gulden in Silber
lautenden Kategorien der nicht sichergesteilten Vorkriegsschulden die auf Oesterreich
entfallende Quote fibersteigt, wird die 6sterreichische Regierung der tschecho-
slowakischen Regierung aus dem Ueberschuss des Territorialbesitzes fiber die Quote
Titres solcher Kategorie bis zu jenem Gesamtnominale das von der tschecho-
slowakischen Regierung auf Grund der Bestimmung unter Punkt a zurfickgestellt
wurde, zur Kennzeichnung als tschechoslowakischen Territorialbesitz zur Ver-
filgung halten.

Artikel. 4.

Die tschechoslowakische Regierung verpflichtet sich, falls die zufolge der definitiven Auftei-
lung der nicht sichergestellten Vorkriegsschulden auf Oesterreich entfallende Quote einer der
Kategorien dieser Schulden gr6sser sein solte, als der 6sterreichisch gekennzeichnete Teil dieser
'Kategorie aus dem tschechoslowakischen Territorialbesitze, Titres der betreffenden Kategorie
bis :zum Gesantbetrag Nominale von 2oo,ooo,ooo Kronen gegen Titres solcher Kategorie auszu-
tauschen, bei welcher der bsterreichisch gekennzeichnete Teil die auf Oesterreich nach Art. 203
Punkt 2 des Friedensvertrages von Saint-Germain entfallenden Quote iibersteigt.
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Tento zivazek 6eskoslovensk6 vldy nabude teprve tehdy fi6innosti, ai rakouskh. vldda splni
v pln6m rozsahu zivazek vyzna6eny v 61. 3., litera b).

CIdnek 5.

CeskoslovenskA vlAda bude pe6ovati o to, aby nebyly titry, kter6 podle nafizeni rakousk6ho
spolkov~ho ministerstva financi za dne 4. ijna 1921, 6. 536 spolk. zdkon. a ze dne 27. listopadu
i921, 6 659 spolk. z~ikon. byly ozna6eny zna6kou Oe/p, definitivn6 pojaty do eskoslovensk
izemnI driby t6chto dluhopisf, dokud nebude s kone6nou platnosti rozhodnuto o protestech
podan'ch proti jejich ozna6eni jako2to rakouskd fizemnf driba.

Cldnek 6.

Ihned po ukon6enf fizenf ku okolkov6,nf titrfi v obou stAtech zahAjen~ho, kterrnm titry budou
ozna6eny jakoito ZAst fizemnf driby n6kter6ho z obou sthtfl, budou uzavfeny fimluvy, die nichl
bude ustanoveni 61. 5. B bod 3. a 4. shora uveden6 fimluvy poulito na dluhopisy b]rvalho rakous-
kho stitu.

V PRAZE dne 17. prosince 1921.
Za vldu republiky Ceskoslovensk6

(L. S.) DR. BOHUMIL VLASAK.

ZAPIS

sepsan u Ceskoslovensk6ho ministerstva financi v Praze dne 17. prosince 1921 o jednnfi mezi
zdstupci vdd republiky Ceskoslovensk6 a republiky Rakousk6 o provedeni iimluvy o uvoln6ni
zadrzen'ch deposit a vzdjemn6m uznAnf kontrolniho oznaceni cennch papfrfi ze dne IO. srpna 1920.

Zastupci vlad :

SE STRANY REPUBLIKY CESKOSLOVENSKL:

Dr. Bohumil VLASAK, vedouci odborov, pfednosta ministerstva financi, a
Dr. Pavel STRANSKk, vicekonsul ministerstva zahrani6nich v~ci.

SE STRANY REPUBLIKY RAKOUSKL :

Dr. Oskar MANN, ministersk rada spolkov~ho ministerstva financi;
Dr. Franz BARTSCH, ministersk rada spolkov6ho ministerstva financi.

I.

Z~stupci obou stran se shodli, vyhradivge schv~leni svch vld na pfIloien6 tirnluv6 o provedenf
fumluvy o uvoln~nf zadrienkch deposit a vzijemn6m uzndni kontrolniho ozna6eni cenn'ch papirf
ze dne IO. srpna 192o.
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Diese Verpflichtung der tschechoslowakischen Regierung tritt erst dann in Wirksamkeit,
nachdem die 6sterreichische Regierung der im Art. 3 litt. b vorgesehenen Verpflichtung ir vollen
Ausmass nachgekommen sein wird.

Artikel 5.

Die tschechoslowakische Regierung wird daffir Sorge tragen, dass Titres, die im Sinne der
Verordnung des Bundesministeriums ffir Finanzen vom 4. Oktober 1921, B. G. B1. Nr. 536 und vom
27. November 1921, B. G. B1. Nr. 659, mit dem Zeichen O/ep versehen worden sind, vor der
endgiltigen Entscheidung fdber die gegen die Kennzeichnung als 6sterreichischer Territorialbesitz
eingelegte Verwahrung nicht definitiv in den tschechoslowakischen Territorialbesitz an diesen
Staatsschuldenverschreibungen aufgenommen werden.

Artikel 6.

Sogleich nach Abschluss der in beiden Staaten eingeleiteten Aktion fiber die Abstempelung der
Titres, durch welche diese als Teil des Territorialbesitzes eines der beiden Gebiete gekennzeichnet
werden, werden Vereinbarungen getroffen werden, durch welche die im Art. 5' B Punkt 3 und 4
des im Eingange angefiihrten Uebereinkommens getroffenen Bestimmungen auf Schuldverschrei-
bungen des ehemaligen 6sterreichischen Staates Anwendung finden.

PRAG, am 17. Dezember 1921.

Fur die Regierung der Republik Oesterreich:
(L. S.) Dr. OSKAR MANN.

(L. S.) Dr. FRANZ BARTSCH.

PROTOKOLL

aufgenommen bei dem tschechoslowakischen Finanzministerium am 17. Dezember 1921 anlass-
lich der Verhandlungen zwischen den Vertretern der Regierungen der Republik Oesterreich und der
Tschechoslowakischen Republik fiber die Durchfiihrung des Uebereinkommens, betreffend die Frei-
gabe von gesperrten Depots und die gegenseitige Anerkennung der Kontrollbezeichnung von Wert-
papieren vom io. August 1920.

Vertreter :

Seitens der'REPUBLIK OESTERREICH:

Dr. Oskar MANN, Ministerialrat des Bundesministeriums ftir Finanzen;
Dr. Franz BARTSCH, Ministerialrat des Bundesministeriums ffir Finanzen.

Seitens der TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK:

Dr. Bohumil VLASAK, Leitender Sektionschef des Finanzministeriums ind
Dr. Pavel STRANSK-, Vicekonsul des Ministeriums des Aeussern.

I.

Die beiderseitigen Vertreter haben sich vorbehaltlich der Genehmiung ihrer Regierungen auf
das angeschlossene Uebereinkommen fiber die Durchfiihrung des Uebereinkommens vom io. August
192o, betreffend die Freigabe von gesperrten Depots und die gegenseitige Anerkennung der Kon-
trolbezeichnung von Wertpapieren geinigt.
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II..

Zdstupci obou stran se shoduji jmenem svch vld v nizoru, ie pro obor on~ch novostltnich
m~n, pfi nichi piechod od starorakousk6 m6ny k m~n6 nov6 se stal na z~klad6 parity pfivodni
m~ny k nov6 mn6, neni !Adn~ho divodu k tomu, aby repara~ni komise vykonala modifikaci
zdkladu ke konversi titrfi vyhraenou v druh6 a posledni vt6 odstavce 5. piilohy ke lanku 203.
mirov6 smlouy.

III

Ceskoslovenski vlhda prohlaguje, ie pokud se t~kd pipadfi, upravench depositni fimluvou,
jest toho nzoru, jeho2 bude h~jiti tak6 pfed reparani komisi, 2e titry nezajigt~n~ho pfedvMe~nho
dluhu v majetku 6eskoslovensk~ch stdtnich pflslusnikfi, ktefi m6li svoje bydlist6 do po~itku pfi-
sobnosti mirov6 smlouvy, t. j. do 16. 6ervence 192o, na fizemi republiky Rakousk6, n61eleji k
fizemni drib6 rakousk6 podle pfilohy ke lanku 203. odst. 3. mirov6 smlouvy, a ie tito pfislugnici
nemaji privniho ndroku podle 6l6nku 266. mirov6 smlouvy, aby jim jejich titry byly vyddny ne-
opatfen6 kolkem ozna~ujicim je za fizemni dr~bu rakouskou. Tento nhzor neplati vgak pro ony
optanty, ktefi svych titru sice nabyli pred I6. cervencem 192o, ale prelozili svoje bydligt6 podle
ustanoveni o opci z fizemi republiky Rakousk6 jinam al po I6. 6ervenci 1920.

IV.

Tento zipis, urmluva uvedena pod cis. I. jakoz i pfiloha o prov~dni 17. vykonavkciho na-
fizeni vldy Rakousk6 jsou seps~ny jazykem cesk:rm i n~meck:'m. Oba texty jsou authentick6.

Za vl~du republiky Ceskoslovensk6:
(L. S.) DR. BOHUMIL VLASAK.
(L. S.) Dr. PAVEL STRANSKY.

Pi-loha k protokolu ze dne 17. prosince 1921 o provedeni depositni firnluvy.

Rakouski vldda bude pe~ovati, aby phi v:konu XVII. naHzeni rakousk6ho ministerstva
financi ze dne 27. listopadu 1921, 6is, 659 spolk. zd'k., mista pov~fenA piijimdnim protestf postu-
povala takto:

I. Budou pfijimdny i takov6 protesty, pfi nichI skutkov podstata, kter6 strana
k odfivodn~ni protestu se dovol~vA, je pouze ov~fena anebo i bez ov feni toliko tvrzena.
Povinnost strany pfin6sti v pfim fen6 lhfit6, po~itan6 ode dne podhini protestu, potfebn6
doklady ku prokdz.ni tvrzen3?ch okolnosti, neni tim dot~ena.

2. Bez ijmy pro stanovisko rakousk6 vAdy vU~i takovyim protestfum budou p-iji-
m~ny protesty i t&h stran, kter6 sv3ch titrfi nabyly teprve po 16. cervenci 1920. Ohledn6
ostatni skutkov6 povahy stranou tvrzen6 plati, co receno je v odstavci i.
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II.

Die beiderseitigen Vertreter sind nomine ihrer Regierungen iibereinstimmend der Auffassung,
dass four das Gebiet jener neustaatlichen Wahrungen, bei denen der Uebergang aus der altoster-
reichisehen in die neue Wahrung auf Grundlage der Paritat der urspriinglichen Wdhrung zur neuen
Wdhrung stattgefunden hat, kein Raum dafair gegeben ist, dass die im zweiten und letzten Satze
des Absatzes 5 Anhang zu Art. 203 des Friedensvertrages der Reparationskommission vorbehaltene
Modifikation der Konvertierungsbasis der Titres vorgenommen wird.

III.

Es wird festgestellt, dass die tschechoslowakische Regierung filr das Gebiet der durch das
Depotsiibereinkommen geregelten Falle der Auffassung ist und sie vor der Reparationskommission
auch vertreten wird, dass der Besitz an nichtsichergestellten Vorkriegsschulden ihrer Staatsbiurger,
welche ihren Wohnsitz bis zum 16. Juli 192o auf dem Gebiete der Republik Oesterreich hatten,
zum 6sterreichischen Territorialbesitz im Sinne des Anhanges zum Art. 203 al 3 des Friedensver-
trages gehort und dass diese Staatsbdrger keinen rechtlich durchsetzbaren Anspruch im Sinne des
Art. 266 des Friedensvertrages besitzen, dass ihnen ihre Titres ohne Kennzeichnung als oster-
reichischer Territorialbesitz ausgefolgt werden. Diese Auffassung gilt aber nicht f dr jene Optanten,
die zwar ihre Titres vor dem 16. Juli 192o erworben, aber ihren Wohnsitz erst nach dem 16. Juli
1920 im Sinne der iuber die Option bestehenden Bestimmungen aus dem Gebiete der Republik
Oesterreich anderswohin verlegt haben.

IV.

Dieses Protokoll, das unter Zahl I angef ihrte Uebereinkommen, sowie die Beilage fber die
Handhabung der 17. osterreichischen Vollzugsverordnung sind in deutscher und tschechoslowaki-
scher Sprache abgefasst. Beide Texte sind authentisch.

Fur die Regierung der Republik Oesterreich:
(L. S.) Dr. OSKAR MANN.
(L. S.) Dr. FRANZ BARTSCH.

BEILAGE

zum Protokoll vom 17. Dezember 1921 betreffend die Durchfufhrung des Depositenilberein-
kommens.

Die 6sterreichische Regierung wird Vorsorge treffen, dass bei Handhabung der XVII. Verord-
nung des Bundesministeriums fur Finanzen vom 27. November 1921 B. G. BI. Nr. 659 von den mit
der Behandlung der Proteste betrauten Stellen nachstehender Vorgang beobachtet wird :

i. Es werden auch Verwahrungen entgegengenommen werden, bei welchen die fur
die Grundlage der Verwahrung berufenen Tatbestdnde lediglich bescheinigt oder auch
ohne Bescheinigung bebauptet werden. Die Verpflichtung der Partei, die zur Erweisung
des behaupteten Tatbestandes erforderlichen Belege innerhalb einer angemessenen Frist
vom Tage der Einlegung der Verwahrung beizubringen, bleibt unberihrt.

2. Es werden unbeschadet der Stellungnahme der bsterreichischen Regierung gegen-
fiber solchen Verwahrungen die Verwahrungen auch derjenigen entgegengenommen
werden, die ihre Titres erst nach dem 16. Juli 192o erworben haben. Bezuglich des im
ifbrigen behaupteten Tatbestandes gilt das im Punkt i Gesagte.
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3. Pogtovnf spohteln6 a Rakousko-uhersk bance bude nafizeno, aby ph depositech
u nich uloien~ch, ngleiejicich phslusriikfim republiky Ceskoslovensk6, kteff bydleji
mimo 6izemf republiky RakouskW, pfijimaly protesty podan6 pogtovnim gekovrm firadem
praiskym ve jmenu deponentfi. Ph tom podA pogtovni gekov' fifad v Praze protesty
ve smyslu rozhodnuti Reparani komise ze dne 31. srpna 1921, 6is. 1502, a ze due 14.
a 26. ffjna 1921, 6is. 113/13 c proti oficielnfmu rakousk6mu okolkovaini rakousk"ch pfed-
vdden ch rent kumulativn6 jm6nem onch 6eskoslovenskych deponentfi, kteff na zh-
klad6 depositni funluvy mezi republikou Ceskoslovenskou a republikou Rakouskou ze
dne IO. srpna 192o a vyhlAgky 6eskoslovensk~ho ministerstva financi ze dne 29, zf-i
1920, cis. 549 Sb. z. a n., zmocnili pogtovni gekov' fifad, aby deposita uloiend u pogtovnf
spohtelny resp. u Rakousko-uhersk6 banky, pfevezl do fizemi 6eskoslovensk6 republiky
a jejich 4dosti byly postovnim gekov'm ufadem jii pfed I. prosincem 1921 jmeno-
vanrm schovacim mfstOam zasldny. Seznamy a phhlh 9ky, kter6 pogtovnf gekovk fifad
jii pogtovni spofiteln6 nebo Rakousko-uhersk6 bance zaslal a na nich sprAvnost pod-
minek pfedepsan35ch depositni fimluvou potvrdil, nahra~uji prfkaz 6eskoslovensk6 st6tni
phslugnosti i bydligt6 mimo fizemi republiky Rakousk& Prfikaz, ze bylo titrai nabyto
pfed 16. 6ervencem 192o, odpadd, pon~vad tato okolnost je pogtovni spohteln6 i Ra-
kousko-uhersk6 bance z vlastnch zipisfi znima, resp. depositnimi stvrzenkami a ren-
tov~'mi knfikami, kter6 byly sou6asn6 s phh1lgkami zasldny, prokdz~na.

4. RakouskA vlAda bude pe~ovati, aby titry nezajigt~n6ho piedv1e~n~ho dluhu
pogtovni spohteln6 ndleiejici, kter6 budou pffpadn6 piedm~tem finan~nich fimluv mezi
cessionAisk mi st~ty o rozluce jm~ni pogtovnf spofitelny, nebyly ozna~eny jako
rakouskA fizemni driba a aby byly Reparacni komisi vyklzdny jako jm~ni slou~fci ku
provedeni finan~nich opatfeni zmin6n'ch ve 61. 215 mfrov6 smlouvy St. Germainsk6.

5. U osob, kter6 na zlklad 6eskoslovenskdho nafizeni ze dne 7. dubna 1921, 6. 151
Sb. z. a n., odevzdaly svoje titry ozna~en6 jii zna~kou ( 0)) do,6eskoslovensk6 fiiedni
fischovy a kter6 nyni proti rakousk~mu ozna~eni protestuji, uznAi rakouski vldda fifednf
potvrzeni 6eskoslovensch schovacich mist jakoito ovfeni ve smyslu § 6. posl. v~ta
shora uveden~ho XVlI. nahzenf rakousk6 vl~dy.

(L. S.) DR. BOHUMIL VLASAK.

DODATEK

ku Mhinku I. zipisu sepsan6ho u 6eskoslovensk6ho ministerstva financi v Praze dne 17. prosince
1921, o jednn mezi zlstupci vlAd republiky Ceskoslovensk6 a republiky Rakousk6 o provedeni
funluvy o uvoln~ni zadrienkch deposit a vzAjemn~m uzndnf kontrolniho ozna6eni cennych papirfi
ze dne Io. srpna 192o.

Zstupci obou stran shoduji se jm6nem sv~ch vhid v n izoru, le pod titry uveden~mi v 6l&nku

4. fmluvy phpojen6 protokolu shora ozna6en~mu rozum~ti dluino prAv jako v 6l6nku 2. a 3.
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3. Die Postsparkasse und die Oesterreichisch-ungarische Bank werden beauftragt
werden, bei den in ihrer Verwahrung befindlichen Depositen von ausserhalb der Republik
Oesterreich wohnhaften Staatsangeh6rigen der tschechoslowakischen Republik, die Pro-
testanmeldung durch das Prager 'Postcheckamt namens der Deponenten entgegenzuneh-
men. Hierbei wird das Postcheckamt in Prag Verwahrungen im Sinne der Beschliisse der
Reparationskommission vom 31. August 192i, Nr. 1502, und vom 14. und 26. Oktober
i92i, Nr. 113/13 C, gegen die offizielle 6sterreichische Abstempelung der 6sterrei-
chischen Vorkriegsrenten kumulatif in Vertretung jener tschechoslowakischen Depo-
nenten einlegen, welche das Postcheckamt in Prag im Grunde des Depositeniaberein-
kommens vom io. August I92O zwischen der Oesterreichischen und der Tschechoslowa-
kischen Republik und der Kundmachung des tschechoslowakischen Finanzministeriums
vom 29. September 1920, Nr. 549 S. d. G. u. V., ermachtigt haben, ihre beim Post-
sparkassenamte bezw. bei der Osterreichisch-ungarischen Bank befindlichen Depots in
das Gebiet der Tschechoslowakischen Republik zu fiberfiihren und deren Gesuche vom
Postcheckamte an die genannten Stellen vor dem i. Dezember i92I bereits fibersendet
worden sind. Die seitens des Postcheckamtes an das Postsparkassenamt oder an die
Oesterreichisch-ungarische Bank bereits eingesendeten und von ihm in Bezug auf das
Vorhandensein der durch das Depositenbibereinkommen vorgeschriebenen Bedingungen
bestaitigten Konsignationen und Anmeldungen ersetzen den Nachweis der tschechoslo-
wakischen Staatsangeh6rigkeit sowie des Wohnsitzes ausserhalb Oesterreichs: Der
Nachweis des Erwerbes der Titres vor dem i6. Juli 192o hat zu entfallen, da dieser
Umstand dem Postsparkassenamte sowie der Oesterreichisch-ungarischen Bank aus
eigenen Aufschreibungen bekannt bezw. durch die denselben gleichzeitig mit den
Anmeldungen fibersendeten Depotscheine und Rentenbficher bereits nachgewiesen ist.

4. Die 6sterreichische Regierung wird dafiir Sorge tragen, dass die der Postsparkasse
geh6rigen nicht sichergestellten Vorkriegstitres, welche eventuell Objekt der finanziellen
Auseinandersetzung der Nachfolgestaaten iiber das Vermgen der Postsparkasse bilden
sollen, von der Kennzeichnung als dsterreichischer Territorialbesitz freigehalten und der
Reparationskommission als ein zur Durchfuihrung der im Art. 215 des Staatsvertrages
von Saint-Germain vorgesehenen finanziellen Regelung dienendes Verm6gen ausgewiesen
werden.

5. Personen, welche ihre mit (OE ) bezeichneten Titres zufolge der tschechoslowa-
kischen Verordnung vom 7. April 19 21, Z. 151 S. d. G. u. V. in tschechoslowakische amt-
liche Verwahrung iibergeben haben und nunmehr gegen die 6sterreichische Abstempe-
lung Verwahrung einlegen, wird die amtliche Bescheinigung der betreffenden tschecho-
slowakischen Verwahrungsstelle als Glaubhaftmachung im Sinne des § 6 letzter Satz
der oberwahnten XVII. Verordnung seitens der bsterreichischen Regierung anerkannt.

(L. S.) Dr. OSKAR MANNd
(L. S.) Dr. FRANZ BARTSCH.

NACHTRAG

zum Artikel I des am 17. Dezember 1921 beim tschechoslowakischen Finanzministeriums in Prag
aufgenommenen Protokolles tiber die Verhandlungen zwischen den Vertretern der Regierungen der
Republik Oesterreich und der Tschechoslowakischen Republik iber die Durchfiuhrung des Ueber-
einkommens betreffend die Freigabe von gesperrten Depots und die gegenseitige Anerkennung der
Kontrollbezeichnung von Wertpapieren vom IO. August 1920.

Die beiderseitigen Vertreter sind namens ihrer Regierungen uibereinstimmend der Auffassung,
dass unter den im Artikel 4 des dem oberwahnten Protokolle angeschlossenen Uebereinkommens
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v~hradn6 jen titry nezajigt~n~ho pfedvde~n6ho dluhu zn~jici na rakousko-uhersk6 zlat6 nebo
na koruny v bankovkdch nebo na rakousko-uhersk zlat6 ve stfibfe, tedy nikoliv renty zlat6, a
ze titry, jei maji b~'ti vym nny, dluino navz~jem dle moinosti vydati bez territorilniho okolko-
vdni, aby ve druh~m stdt6 mohly bzti oznaceny jako jeho 6izemni driba.

Tento dodatek je podstatnou Msti shora uveden~ho protokolu ze dne 17. prosince 1921.

Za vhidu republiky Ceskoslovensk:

(L. S.) DR. BOHUMIL VLASAK.
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a ngefiihrten Titres analog wie im Artikel 2 und 3 ausschliesslich nur die auf 6sterreichisch-ungari-
sche Gulden oder Kronen in Noten oder auf 6sterreichisch-ungarische Gulden in Silber lautende
Titres der nicht sichergestellten Vorkriegsrenten, also keineswegs Goldrenten, zu verstehen und
dass die auszutauschenden Titres gegenseitig nach M6glichkeit ohne territoriale Abstempelung
auszufolgen sind, sodass sie in dem anderen Staate, als in seinen Territorialbesitz geh6rend,
gekennzeichnet werden konnen.

Dieser Nachtrag bildet einen integrierenden Bestandteil des obenangefiihrten Protokolls
vom 17. Dezember 1921.

Ffir die Regierung der Republik Oesterreich:

(L. S.) Dr. OSKAR MANN.
(L. S.) Dr. FRANZ BARTSCH.

Copie certifi6e conforme.
Praha, le 15 janvier 1924.

Dr JAN OPOENSKf,

Chef des Archives du Ministare des
A//aires itrangdres.
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1 TRADUCTION.

No. 570. - CONVENTION RELATIVE A L'EXFECUTION DE LA CON-
VENTION DU io AOUT 1920 CONCLUE ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA REPUBLIQUE FE-DE-RALE D'AUTRICHE ET DE
LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, CONCERNANT LA LEVEE
DU SEQUESTRE DES DEPOTS ET LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DES ESTAMPILLES DE CONTROLE APPOSEES SUR
LES VALEURS MOBILIMRES, SIGNEE A PRAGUE LE 17 DE-
CEMBRE 1921.

En vue de l'ex~cution de la Convention relative & la levee du s~questre des d6p6ts et h la
reconnaissance mutuelle des estampilles de contr6le appos6es sur les valeurs mobili~res, conclue
le IO aofit 192o entre les Gouvernements de la R~publique tch~coslovaque et de ]a Rpublique
autrichienne, les soussign~s, r~pr~sentants de leurs Gouvernements, sont convenus des dispositions
suivantes, sous reserve du consentement de leurs Gouvemements.

Article i.

En ce qui concerne les titres de la dette non gagde de l'ancien Etat autrichien, pour lesquels
le s~questre doit 6tre lev6, conform~ment h 1'article Ier de la Convention susmentionn~e, cette
levee du s~questre aura lieu sans qu'il soit proc6d6 h l'estampillage prescrit par les d~crets du Mi-
nist~re f6dral des Finances du 4 octobre I92i B. G. BI. No 536 et du 27 novembre I92i B. G. BI.
No 659, sauf dans les cas oi il s'agit de titres :

a) que leur propri~taire n'a acquis h titre on~reux qu'apr~s le 16 juillet 192o;
b) dont le propri6taire n'a transf6r6 son domicile (siege social) en dehors du territoire

de la R6publique autrichienne, qu'apr6s le 16 juillet 1920 ;
c) qui, tout en ayant 6t6 acquis avant le I6 juillet 1920, sont la propridt6 d'une personne

qui poss~dait, sur le territoire de la R~publique autrichienne, une entreprise dont
l'exploitation n'a cess6 qu'apres le I6 juillet 1920; dans tous les cas oil l'exploi-
tation principale de l'entreprise se trouvait sur le territoire de la R6publique tch6-
coslovaque, avant la date susindiqu6e, les titres seront toutefois remis sans estam-
pillage. En ce qui concerne les titres qui sont la propri~t6 d'un agent d'un 6tablisse-
ment qui se livre habituellement h des op6rations de d6p6t ou les titres dont cet
agent peut r~clamer la restitution ou la livraison en vertu du contrat de d~p6ts, il y a
lieu de rechercher si cet agent remplit les conditions prescrites.

Article 2.

i. Le Gouvernement autrichien l~vera le sdquestre, sans proc~der h un estampillage, pour
une quantit6 de titres d'une valeur nominale maximum de IOO millions de couronnes ; cette dis-
position ne vise toutefois que les valeurs mobili~res acquises h. titre on~reux (article Ier, lettre a)
entre le 16 juillet 192o et le 15 octobre 1920 inclus.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 570. - CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
AUSTRIAN FEDERAL REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC, REGARDING THE EXECUTION OF THE AGREEMENT
OF AUGUST IO, 192o, CONCERNING THE RELEASE OF DEPOSITS
ON WHICH AN EMBARGO HAD BEEN PLACED AND THE MU-
TUAL RECOGNITION OF THE MARKS AFFIXED TO SECURITIES
FOR PURPOSES OF CONTROL, SIGNED AT PRAGUE ON DECEM-
BER 17, 1921.

The undersigned representatives have, subject to the consent of their respective Governments,
agreed to the following provisions in execution of the Agreement between the Governments of the
Czechoslovak Republic and the Austrian Republic which entered into force on August io, i92o,
regarding the release of deposits on which an embargo had been placed and the mutual
recognition of the marks affixed to securities for purposes of control.

Article i.

The bonds of the unsecured debt of the former Austrian State which are to be released in
accordance with the above-mentioned Agreement shall not be stamped as prescribed in the Decrees
of the Federal Ministry of Finance of October 4, 1921 (Federal Legal Gazette, No. 536), and November

.27, 1921 (Federal Legal Gazette, No. 659), except in the case of such bonds as

(a) were acquired for value by the owner after July i6, 1920 ;
(b) belong to persons who transferred their domicile (business headquarters) from the

territory of the Austrian Republic to foreign territory after July 16, 1920 ;
(c) were purchased before July 16, 192o, but belong to persons who had business under-

takings within the Austrian Republic which ceased to be carried on therein after
July 16, 1920. Nevertheless, in all cases in which the main establishment of the
business was situated in the Czechoslovak Republic before that date, the bonds
shall be delivered without being stamped. Bonds which are the property of a
person who has duly commissioned a firm lawfully engaged in the transaction of
deposit business to act for him, or bonds to the delivery and payment of which
such a person has a claim under the terms of a deposit contract, shall or shall not
be stamped according to the legal status of the person in question.

Article 2.

(i) The Austrian Government shall release without stamping a total nominal amount not
exceeding ioo,ooo,ooo crowns out of the bonds acquired for value (Article i (a) during the period
July 16, 192o, to October 15, 1920, inclusive.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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2. Avant l'expiration d'un d~lai de quatre semaines, h partir de la date de la mise en vigueur
de la prsente Convention, le Gouvernement tch6coslovaque remettra au Gouvernement autri-
chien une liste des titres pour lesquels le s6questre devra 6tre lev6. Cette liste devra notamment
contenir les indications suivantes : nor et domicile du propritaire du titre, lieu de d~p6t, 6mis-
sions, valeur nominale et num~ros des titres, date de l'acquisition (date de l'ex~cution de l'ordre
d'achat), nom de l'agent, but de l'acquisition, et, lorsque les titres ont W reus en paiement d'une
dette libelle en couronnes anciennes, nom. et domicile du d~biteur.

3. Lors de l'6tablissement de cette liste, le Gouvernement tch6coslovaque s'engage h tenir
compte, en premibre ligne, des titres que les cr~anciers tch~coslovaques ont re~us de d~biteurs
domicili~s sur le territoire de la R6publique autrichienne, en paiement de cr6ances libell6es en
couronnes anciennes, avec 1'autorisation du Gouvernement tch~coslovaque et la promesse de ce
dernier de les comprendre dans le montant des titres dtenus sur le territoire tch~coslovaque
(Notifizierungszusage).

4. Le Gouvernement tch~coslovaque ne r~clamera que des titres libell~s en couronnes ou flo-
rins-papier austro-hongrois ou en florins argent austro-hongrois.

Article 3.

Pour le cas oji, lors de la repartition d6finitive de l'ancienne dette publique autrichienne non
gagde d'avant-guerre, la part autrichienne provenant d'une 6mission donn6e serait sup6rieure au
montant des titres de la m~me 6mission marquis comme autrichiens, les deux Parties contrac-
tantes conviennent d'appliquer les dispositions suivantes, et ce, pour 6viter que l'ex6cution de
1'article 2 de la pr~sente Convention n'entraine une modification du montant de titres provenant
de cette 6mission et d~tenus sur le territoire autrichien:

a) Le Gouvernement tch~coslovaque retranchera du montant des titres d6tenus sur
son territoire les titres de l'6mission en question qui avaient W ajout~s h ce mon-
tant, en execution de l'article susmentionn6 de la pr~sente Convention, et les
tiendra h la disposition du Gouvernement autrichien qui y apposera une estam-
pille indiquant que ces titres font partie du montant des titres d6tenus sur le terri-
toire autrichien. Le Gouvernement autrichien ne pourra se pr~valoir des disposi-
tions ci-dessus qu'en tant que le montant des titres de 1'mission en question ne
d~passe pas la part de cette 6mission, qui doit 6tre d~finitivement prise en charge
par l'Autriche.

b) Dans le cas ofi le montant des titres d~tenus sur le territoire autrichien et provenant
d'une des 6missions des dettes non gag~es d'avant-guerre libell6es en florins-papier
ou couronnes-papier austro-hongrois ou en florins-argent austro-hongrois d~passe
la part qui doit 6tre prise en charge par l'Autriche, le Gouvernement autrichien
remettra au Gouvernement tch~coslovaque une certaine quantit6 de titres de cette
6mission, jusqu'h concurrence du montant nominal qui, en vertu de la disposition
mentionnie ci-dessus h la lettre a), a 6t6 r6serv~e par le Gouvernement tch~co-
slovaque ; ces titres seront pr~lev6s sur le montant des titres d~tenus sur le terri-
toire autrichien qui sont en exc~dent de la part que le Gouvernement autrichien
doit prendre en charge ; le Gouvernement autrichien tiendra ces titres h la dispo-
sition du Gouvernement tch~coslovaque en vue de l'apposition d'une estampille
indiquant que ces titres font partie du montant des titres d~tenus sur le territoire
tch~coslovaque.

Article 4.

Si, lors de la r~partition d6finitive des dettes non gag6es d'avant-guerre, la part d'une des
categories de ces dettes devant 6tre prise en charge par l'Autriche 6tait sup~rieure h la quantit6
de titres de la m~me 6mission marqu6s comme autrichiens, et faisant partie du montant des titres
d~tenus sur le territoire tchdcoslovaque, le Gouvernement tch~coslovaque s'engage h dchanger
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(2) The Czechoslovak Government shall forward to the Austrian Government within four
weeks from the coming into force of this Agreement a list indicating the bonds which are to be
released. This list shall give particulars of the name and place of residence of the bondholder,
the place where the bonds are deposited, the issue, the denomination and distinguishing number
of the bonds, date of acquisition (date on which the order to purchase was executed), name of the
commission agent, object of the purchase and, if the bonds were purchased to meet an obligation
in old crowns, the name and place of residence of the debtor.

(3) In drawing up this list, the Czechoslovak Government undertakes to give priority to bonds
acquired with the authorisation of the Czechoslovak Government and subject to the procedure
by which such bonds are recognised by the Czechoslovak Government as being equivalent to
Czechoslovak bonds by Czechoslovak creditors in satisfaction of their claims, expressed in terms
of old crowns, against debtors resident in the Austrian Republic.

(4) The Czechoslovak Government shall not claim any bonds other than those expressed
in terms of Austro-Hungarian florins in silver.

Article 3.

It is agreed that if, as a result of the final allocation of the unsecured pre-war debt of former
Austria, the quota of any particular issue of such old war bonds for which Austria is to be respon-
sible is greater than the amount of that issue which is definitely marked as Austrian, the application
of the provisions of Article 2 of this Agreement to the entire holding of this issue within Austrian
territory shall be modified as hereinunder set out :

(a) Out of the bonds held within its territory, the Czechoslovak Government shall
withdraw such bonds of the issue in question as it has acquired as a result of the
execution of the above-mentioned article of this Agreement and shall place them
at the disposal of the Austrian Government to permit of their being marked as
part of the bonds held in Austrian territory. The amount of bonds which Austria
may thus claim shall not exceed what is required to make up the quota of the
particular issue of bonds for which Austria is to be finally responsible ;

(b) Should the holdings within Austrian territory of any particular issue of the unsecured
pre-war debt, expressed in the terms of Austro-Hungarian florins or crowns in
currency notes or of Austro-Hungarian florins in silver, exceed the quota for which
Austria is to be responsible, the Austrian Government shall place, with a view
to their being marked as bonds held in Czechoslovak territory, at the disposal of
the Czechoslovak Government, out of such bonds held within its territory over
and above the before-mentioned quota, bonds of this issue to an amount not
exceeding the total nominal amount which was returned by the Czechoslovak
Government in accordance with (a).

Article 4.

If, as a result of the final allocation of the unsecured pre-war debt, the quota of any particular
issue of these bonds for which Austria is to be responsible is greater than the amount of this issue
marked as Austrian, the Czechoslovak Government undertakes to exchange out of the bonds
held in Czechoslovak territory bonds of the issue in question to a nominal amount not exceeding

No. 570 21
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une. quantit6 de titres de la m~me 6mission jusqu'h concurrence d'une valeur nominale totale de
2oo millions de couronnes contre des titres d'une des 6missions pour lesquels la quantit6 marqu~e
comme autrichienne d~passe la part qui doit 6tre prise en charge par 'Autriche, aux termes de
l'article 203, alin6a 2, du Trait6 de Paix de Saint-Germain.

Cet engagement du Gouvernement tch~coslovaque n'entrera toutefois en vigueur qu'au moment
oil le Gouvemement autrichien aura compl6tement exdcut6 les engagements resultant de l'article 3,
lettre b).

Article 5.

Le Gouvernement tch~coslovaque prendra toutes les mesures n6cessaires pour emp6cher que
des titres qui, aux termes des d6crets du Ministare fdd6ral des Finances du 4 octobre 1921, B. G. Bi.
No 536 et du 27 novembre 1921 B. G. B1. No 659, ont 6t6 marques de l'estampille Oe/p, ne soient
d~finitivement ajoutds au montant des titres marquds de l'estampille Oe/p ddtenus sur le terri-
toire tchdcoslovaque, avant qu'une d~cision finale ne soit intervenue au sujet du recours contre
l'apposition de l'estampille qui marque ces titres comme faisant partie du montant des titres ddtenus
sur le territoire autrichien.

Article 6.

Aussit6t que les opdrations d'estampillage qui sont actuellement en cours dans les deux Etats
et qui ont pour objet de marquer ces titres comme faisant partie du montant des titres d6tenus
sur le territoire de l'un ou 1'autre Etat seront termindes, les deux Parties contractantes conclueront
un arrangement qui 6tendra aux obligations 6mises par l'ancien Etat autrichien les dispositions
qui figurent ht l'article 5 B, §§ 3 et 4 de la Convention mentionnde au d~but du prdsent Accord.

PRAGUE, le 17 septembre 1921.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque:
(L. S.) Dr BOHUMIL VLASAK.

Pour le Gouvernement de la R6publique autrichienne
(L. S.) Dr OSKAR MANN.

(L. S.) Dr FRANZ BARTSCH.

PROTOCOLE

dress6 au Minist~re des Finances tch6coslovaque le 17 septembre 1921, au cours des ndgociations
entre les repr6sentants des Gouvernements de la R6publique f~drale d'Autriche et de la R~pu-
blique tch~coslovaque, au sujet de l'ex6cution de la Convention du IO aofit 192o, relative h la lev6e
du s6questre des d6p6ts et h la reconnaissance mutuelle des estampilles ide contr6le apposdes
sur les valeurs mobili~res.

Reprdsentants :

de la RtPUBLIQUE AUTRICHIENNE:

Dr Oskar MANN, Conseiller ministdriel au Minist~re f~dral des Finances;
Dr Franz BARTSCH, Conseiller minist~riel au Minist~re f~dral des Finances.

de la RitPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE :

Dr Bohumil VLASAK, Chef de section au Minist6re des Finances, et
Dr Pavel STRANSK' , Vice-Consul du Minist~re des Affaires 6trang6res.
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200,000,000 crowns in return for bonds of an issue the total amount of which, definitely marked
as Austrian, exceeds the quota for which Austria is to assume responsibility under Article 203,
paragraph 2, of the Treaty of Peace of St. Germain.

The Czechoslovak Government shall not be required to fulfil this obligation until the Austrian
Government has completely discharged the obligation referred to in Article 3 (b).

Article 5.

The Czechoslovak Government will take steps to ensure that bonds which are marked Oe /p,
in accordance with the Decree of the Federal Ministry of Finance of October 4, 1921 (Fed. Leg.
Gaz.), No. 536), and of November 27, 1921 (Fed. Leg. Gaz., No. 659), shall not be definitely included
in the Government bonds held in Czechoslovak territory until a final decision has been given in
regard to the protest lodged against their being marked as held in Austrian territory.

Article 6.

Immediately on the completion of the measures adopted in the two States in regard to the
stamping of bonds with a view to their being definitely marked as held in the respective territories
of the two States, arrangements shall be made by common accord providing for the application
to bonds of the former Austrian State of Art. 5, paragraphs 3 and 4, of the Agreement mentioned
at the beginning of this Agreement.

PRAGUE, December 17, 1921.

For the Government of the Czechoslovak Republic
(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK.

For the Government of the Austrian Republic:
(L. S.) Dr. OSKAR MANN.
(L. S.) Dr. FRANZ BARTSCH.

PROTOCOL

drawn up at the Czechoslovak Ministry of Finance on December 17, 1921, on the occasion of the
negotiations between the representatives of the Governments of the Austrian Republic and the
Czechoslovak Republic in connection with the execution of the Agreement of August IO, 1920,
concerning the release of deposits on which an embargo had been placed and the mutual recognition
of the marks affixed to securities for purposes of control.

Representatives

AUSTRIAN REPUBLIC:

Dr. Oskar MANN, Secretary of the Federal Ministry of Finance;
Dr. Franz BARTSCH, Secretary of the Federal Ministry of Finance.

CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Bohunmil VLASAK, Principal Departmental Secretary of the Ministry of Finance, and
Dr. Pavel STRANSK), Vice-Consul of the Ministry of Foreign Affairs.
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I.

Sous r6serve du consentement de leurs Gouvernements, les reprdsentants des deux Parties
sont convenus de conclure l'accord ci-joint, concernant 1'exdcution de la Convention du 1O aofit
192o relative h la levde du sdquestre des ddp6ts et h la reconnaissance mutuelle des estampilles de
contr6le apposdes sur les valeurs mobili~res.

II.

Les reprdsentants des deux Parties, agissant au nom de leurs Gouvernements, ddclarent d'un
commun accord que dans les territoires oh de nouvelles monnaies ont 6t6 mises en circulation et
dans lesquels les anciennes monnaies autrichiennes ont 6t6 6changdes contre de nouveaux signes
mondtaires, sur la base de la parit6 de l'ancienne monnaie par rapport h la nouvelle, il n'y a pas
lieu d'apporter h la base de conversion des titres la modification qui, aux termes des dispositions
de la deuxi~me phrase et de celle de la derni~re phrase du § 5 de 1'annexe h 'article 203 du Trait6
de Paix, peut tre prescrite par la Commission des r6parations.

III.

Les reprdsentants des deux Parties constatent qu'en ce qui concerne tous les cas prevus par
la Convention relative aux d6p6ts, le Gouvernement tchdcoslovaque est d'avis, et qu'il soutiendra
devant la Commission des reparations, que les obligations de la dette non gagde d'avant guerre
appartenant h des ressortissants tchdcoslovaques qui 6taient domicili6s sur le territoire de la Rdpu-
blique autrichienne jusqu'au 16 juillet 1920, font partie du montant des titres ddtenus sur le terri-
toire autrichien, au sens de l'alinda 3 de 1'annexe h l'article 203 du Trait6 de Paix, et que ces res-
sortissants n'ont aucun droit pouvant donner lieu h une action en justice au sens de l'article 266
du Trait6 de Paix, c'est-h-dire qu'ils n'ont aucun droit d'exiger que leurs titres leur soient restituds
sans estampille indiquant qu'ils font partie du montant des titres ddtenus sur le territoire autri-
chien. Cette mani~re de voir ne s'applique toutefois pas aux optants qui ont acquis leurs titres
avant le 16 juillet 1920, mais qui n'ont transfdr6 leur domicile en dehors du territoire de la Rdpu-
blique autrichienne qu'apr~s le 16 juillet 1920, conformdment aux dispositions relatives au droit
d'option.

IV.'

Le prdsent Protocole, la Convention ddsign6e h l'article 1 er, ainsi que l'annexe relative h
l'application des 17 r~glements d'administration publique promulguds par l'Autriche, ont 6t6
6tablis en langue allemande et tch~que. Les deux textes font 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique tchdcoslovaque

(L. S.) Dr BOHUMIL VLASAK.
(L. S.) Dr PAVEL STRANSK).

Pour le Gouvernement de la Rdpublique autrichienne:

(L. S.) Dr OSKAR MANN.
(L. S.) Dr

FRANZ BARTSCH.
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I.

Subject to the approval of their respective Governments, the representatives of the two Parties
have accepted the attached Agreement regarding the execution of the Agreement of August io,
1920, concerning the release of deposits which had been placed under an embargo and the mutual
recognition of the marks affixed to securities for purposes of control.

II.

The representatives of the two Parties, acting on behalf of their Governments, agree that, in
those cases in which new States, when first substituting their new currency units for the old Austrian
currency unit, valued the new currency unit at par of the original currency unit, there is no occa-
sion for any such modification of the basis of conversion of the currency unit in which the bonds
are expressed, as the Reparation Commission is authorised to make in accordance with the second
and last sentences of paragraph 5 of the Annex to Article 203 of the Treaty of Peace.

III.

It is hereby placed on record that, as regards cases provided for in the Agreement concerning
deposits, the Czechoslovak Government is of opinion that unsecured pre-war debt held by its
nationals who had their domiciles in the territory of the Austrian Republic down to July 16, 192o,
shall be regarded as forming part of the bonds held in Austrian territory within the meaning of
paragraph 3 of the Annex to Article 203 of the Treaty of Peace, and that such nationals shall not
possess any legally enforceable right, as understood in Article 266 of the Treaty of Peace, entitling
them to delivery of their bonds without the latter being marked as bonds held within the territory
of Austria, and the Czechoslovak Government undertakes, further, to support this view before the
Reparations Commission. The above opinion of the Czechoslovak Government shall not be held,
however, to apply to optants who acquired their bonds before July 16, 1920, but who only removed
their domiciles from the territory of the Austrian Republic after July 16, i92o, in the sense of the
regulations in force concerning option.

IV.

The present Protocol, the Agreement mentioned in I, and the Annex regarding the application
of the Austrian executory Decree No. XVII are drawn up in German and Czechoslovak. The
texts in both languages shall be authentic.

For the Government of the Czechoslovak Republic:

(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK.

(L. S.) Dr. PAVEL STRANSKV.

For the Government of the Austrian Republic

(L. S.) Dr. OSKAR MANN.
(L. S.) Dr. FRANZ BARTSCH.
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ANNEXE

au Protocole du 17 d~cembre 1921, concemant 1'ex6cution de la Convention relative aux d~p6ts.

En ce qui concerne l'application du d~cret No XVII du Minist6re f~d~ral des Finances, du
27 novembre 1921, B. G. Bl. No 659, le Gouvernement autrichien prescrira, au service charg6 de
recevoir les r~clamations, de se conformer h la proc6dure suivante :

i. Les reclamations seront 6galement recevables lorsque les faits invoqus h l'appui
de la rclamation sont simplement certifies ou que cette derni~re n'est m~me accom-
pagn~e d'aucun commencement de preuve. Cette disposition ne modifie en rien l'obli-
gation, pour l'int6resse, de produire, avant I'expiration d'un delai equitable h partir
du jour de la r~clamation, toutes les pi~ces n6cessaires constituant la preuve des faits
avances.

2. Seront 6galement recevables les r~clamations des personnes qui n'ont acquis
leurs titres qu'apres le 16 juillet 1920 ; le Gouvernement autrichien se reserve cependant
toute libert6 en ce qui concerne la suite h donner h ces rclamations. Quant aux autres
faits avanc~s, les dispositions du chiffre i seront applicables.

3. En ce qui concerne les d~p6ts h la Caisse d'dpargne postale et h la Banque d'Au-
triche-Hongrie, appartenant h des ressortissants de la R~publique tch6coslovaque, domi-
cili&s en dehors du territoire de la R~publique autrichienne, la Caisse d'6pargne postale
et la Banque d'Autriche-Hongrie seront charg6es de recevoir, par l'interm6diaire du
Bureau de cheques postaux de Prague, les r6c]amations qui seront pr~sent~es par les
d6posants. A cet effet, le Bureau de chques postaux, h Prague, sera charg6 de presenter,
au nom des d~posants tchdcoslovaques, une protestation gdndrale contre l'estampillage
officiel autrichien des rentes autrichiennes d'avant-guerre, conformdment aux d6cisions
de la Commission des reparations du 31 aofit 1921, No 1502, et des 14 et 26 octobre 1921,
No 113/13 C ; cette disposition ne vise toutefois que les d6p6ts appartenant h des ressor-
tissants tchcoslovaques qui, conform~ment h la Convention relative aux d6p6ts, conclue
le IO aofit 192o, entre la R6publique autrichienne et la Rdpublique tch6coslovaque, et
h 'arrt du Minist~re tch~coslovaque des Finances du 29 septembre 1920, No 549 (Recueil
des lois et ddcrets) ont autoris6 le Bureau de cheques postaux h Prague h transf~rer leurs
d~p6ts h la Caisse d'6pargne postale ou ' la Banque d'Autriche-Hongrie sur le territoire
de la R6publique tch6coslovaque, et dont les demandes ont 6t6 transmises, par le bureau
de cheques postaux, aux services susindiqu6s, avant le Ier d6cembre 1921. Les pi~ces
d~pos6es et les d6clarations que le Bureau de cheques postaux a djh envoy6es h la Caisse
d'6pargne postale ou h la Banque d'Autriche-Hongrie, et pour lesquelles ii a fourni un cer-
tificat attestant que toutes les conditions prescrites par la Convention relative aux d~p6ts se
trouvent r6unies, seront consid6rdes comme justification suffisante de la nationalit6 tch6-
coslovaque et du fait que l'int~ress6 a son domicile en dehors du territoire autrichien. It
ne sera exig6 aucune pi&ce prouvant que les titres ont 6t6 acquis avant le 16 juillet 1920,
6tant donn6 que ce fait peut 6tre v~rifi6 par la Caisse d'6pargne postale et la Banque
d'Autriche-Hongrie, au moyen de leurs livres ou des r6c~piss~s de d~p6t et livrets de rente
qui 6taient joints aux d6clarations.

4. Le Gouvernement autrichien prendra toutes les mesures n~cessaires pour 6viter
que les titres de la dette non gag~e d'avant-guerre, qui appartiennent h la Caisse d'6pargne
postale et qui devront 6ventuellement 6tre compris dans le r~glement financier qui inter-
viendra entre les Etats successeurs, au sujet de la fortune de la Caisse d'6pargne postale,
ne soient estampills comme faisant partie du montant des titres d~tenus sur le terri-
toire autrichien ; le Gouvernement autrichien aura soin de d~clarer les titres susmen-
tionnds h la Commission des reparations, comme constituant des biens destines h 6tre
compris dans le r~glement financier pr6vu h l'article 215 du Trait6 de Saint-Germain.
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ANNEX

to the Protocol of December 17, 1921, regarding the execution of the Agreement concerning deposits.

The Austrian Government will take steps to ensure that in carrying out the provisions of the
Decree of the Federal Ministry of Finance, No. XVII, of November 27, 1921 (Fed. Leg. Gaz.,
No. 659), the offices responsible for dealing with protests shall observe the following procedure:

(i) Protests shall be accepted even when the facts forming the ground of the protests
are only attested or, indeed, when such facts are. alleged without being attested. The
party making the protests shall not, however, be released from the obligation to produce
the necessary documents in support of the protest within a reasonable period after the
date on which it was lodged.

(2) Without prejudice to the attitude of the Austrian Government to the above
protests, protests shall also be accepted from persons who acquired their bonds after
July 16, 1920. The obligation referred to in (I) regarding the production of the necessary
documents shall also apply in this case.

(3) The Post Office Savings Bank and the Austro-Hungarian Bank shall, in the case
of deposits entrusted to their care by nationals of the Czechoslovak Republic resident
outside the territory of the Austrian Republic, be instructed to accept notification of pro-
test through the Prague postal cheque office when the latter acts on behalf of depositors.
The postal cheque office in Prague will accordingly lodge protests as described in the
Resolutions of the Reparations Commission of August 31, 1921, No. 1502, and of October
14 and 26, 1921, No. 113 /13, C against the official Austrian stamping of Austrian pre-war
stock, on behalf of successive groups of those Czechoslovak depositors who, in accordance
with the Deposits Agreement of August IO, 192o, between the Austrian and Czechoslovak
Governments and the Proclamation of the Czechoslovak Ministry of Finance of September
29, 192o (No. 549, Collection of Laws and Decrees), authorised the postal cheque office
in Prague to transfer their deposits with a post office savings bank or the Austro-Hungarian
Bank to the territory of the Czechoslovak Republic and whose applications were trans-
mitted by the postal cheque office to the above-mentioned offices before December I,
1921. If deposits and notifications have already been made by the postal cheque office
with or to the post office savings bank or the Austro-Hungarian Bank and certified by
the postal cheque office as fulfilling the conditions laid down in the Deposits Agreement,
no other proof of CzeChoslovak nationality or of residence outside Austria shall be required.
It will be unnecessary to produce special proof of the acquisition of the bonds before
July 16, 1920, since the date is entered in the books of the post office savings banks or
the Austro-Hungarian Bank, or, if not, it can be ascertained by them from the deposit
receipts and stock certificates forwarded by them at the same time as the notifications.

(4) The Austrian Government undertakes not to mark as bonds held within Austrian
territory those unsecured pre-war bonds belonging to the post office savings banks, which
are, if necessary, to be the subject of arrangements by the Succession States for the
adjustment of the property of post office savings banks, and also undertakes to hand
over such unsecured bonds to the Reparations Commission as property to be used in
carrying into execution the financial adjustment referred to in Article 215 of the Treaty
of St. Germain.

No. 570
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5. En ce qui concerne les personnes qui ont ddpos6 dans une administration tch~co-
slovaque leurs titres munis de 1'estampille (IE ,, conform6ment au d~cret tch6coslovaque
du 7 avril 1921, Z. 151 (Recueil des lois et dcrets) et qui prdsentent maintenant une
r~clamation contre l'estampillage autrichien, le certificat officiel du service administratif
tchdcoslovaque, qui a reu le ddp6t, sera considdr6 par le Gouvernement autrichien comme
pi~ce justificative, au sens du dernier alinda du § 6 du ddcret No XVII susmentionn6.

(L. S.) Dr BOHUMIL VLASAK.
(L. S.) Dr OSKAR MANN.
(L. S.) Dr FRANZ BARTSCH.

DISPOSITION ADDITIONNELLE

h l'article ier du protocole dress6 le 17 d~cembre 1921, au Ministre tch6coslovaque des Finances
h Prague, au sujet des ndgociations entre les reprdsentants des Gouvernements de la Rdpublique
f~drale d'Autriche et de la Rdpublique tch~coslovaque, concernant 1'ex~cution de la Convention
du IO aofit 1920, relative h la lev6e du sdquestre des ddp6ts et la reconnaissance mutuelle des
estampilles de contr6le appos~es sur les valeurs mobilires.

Les repr6sentants des deux Etats d~clarent, au nom de leurs Gouvernements, qu'ils sont
d'accord entre eux sur les points suivants : l'article 4 de la Convention jointe au protocole sus-
mentionn6, de m~me que les articles 2 et 3, visent exclusivement les titres de la dette non gag&e
d'avant-guerre libell6s en florins-papier ou en couronnes-papier austro-hongrois, ou en florins-
argent austro-hongrois, et non les titres de rente libellds en or ; autant que possible, les titres
h exclure seront delivrds sans estampille officielle afin que l'autre Etat puisse y apposer une estam-
pille indiquant qu'ils font partie du montant des titres d6tenus sur son territoire.

Cette disposition additionnelle forme partie int6grante du protocole du 17 d~cembre 1921

susmentionne.

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque;

(L. S.) Dr BOHUMIL VLASAK.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique autrichienne

(L. S.) Dr OSKAR.MANN.
(L. S.) Dr FRANZ BARTSCH.

N
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(5) The official attestation of the Czechoslovak deposit office concerned will be
accepted by the Austrian Government as prima facie evidence, within the meaning of the
last sentence of paragraph 6 of the above-mentioned Decree XVII, in the case of persons
who, in accordance with the Czechoslovak Decree of April 17, 1921 .(Z. 151, Collection
of Laws and Decrees), have given the bonds marked " OE ", of which they are the owners,
into Czechoslovak official keeping and have entered a protest against Austrian stamping.

(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK
(L. S.) Dr. OSKAR MANN.
(L. S.) Dr. FRANZ BARTSCH.

SUPPLEMENTARY PROVISION

to Article i of the Protocol drawn up at the Czechoslovak Ministry of Finance at Prague on
December 17, 1921, on the occasion of the negotiations between the representatives of the Govern-
ments of the Austrian and Czechoslovak Republics in connection with the execution of the Agree-
ment of August io, 1920, concerning the release of deposits on which an embargo had been placed
and the mutual recognition of the marks affixed to securities for purposes of control.

The representatives of the two Parties declare, on behalf of their Governments, that in their
opinion the bonds mentioned in Article 4 of the Agreement annexed to the above-mentioned
Protocol, and, similarly, the bonds mentioned in Articles 2 and 3, must be understood as applying
only to bonds of the unsecured pre-war stock expressed in terms of Austro-Hungarian dollars or
crowns, in currency notes or in Austro-Hungarian dollars in silver, and in no case to gold stock,
and that the bonds to be returned by the two Parties shall, as far as possible, be handed over
without territorial stamping, so as to permit of their being marked in the other State as forming
part of the bonds held in its territory.

This supplementary provision shall form an integral part of the above-mentioned Protocol
of December 17, 1921.

For the Government of the Czechoslovak Republic

(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK.

For the Government of the Austrian Republic

(L. S.) Dr. OSKAR MANN.
(L. S.) Dr. FRANZ BARTSCH.

No. 570
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DANEMARK ET FINLANDE

Declaration concernant I'assurance
des ouvriers contre les accidents,
signe a Helsingfors le 3o novem-
bre 1923.

DENMARK AND FINLAND

Declaration concerning workmen's
insurance against accidents, signed

at Helsingfors, November 3o, 192 3.
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No. 571. - DICLARATION 1 DANO-FINLANDAISE CONCERNANT L'AS-
SURANCE DES OUVRIERS CONTRE LES ACCIDENTS, SIGNEE
A HELSINGFORS, LE 30 NOVEMBRE 1923.

Textes o/ficiels danois, /innois et suidois, communiques par le Ministre des A/aires dtrang~res de
Finlande et le Ministre de Danemark ei Berne. L'enregistrement de cette declaration a eu lieu
le Ii /vrier 1924.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

DEKLARATION.

Undertegnede, af deres respektive Regeringer dertil beh0rigt Befuldmaegtigede, har indgaaet
f0lgende Overenskomst :

i. Fra Finlands Side erkleres herved, at danske Statsborgere i alle Henseender nyder sanme
Ret, som tilkommer finske Statsborgere if0lge den finske Forordning om Arbejder-Ulykkesfor-
sikring af 18. August 1917 og F0rordning om Sofolks og Skibsbetjenings Ulykkesforsikring.
af samme Dato.

2. For Danmarks Vedkommende indr0mmes i Henhold til Bestemmelserne i § 37, sidste
Punktum i den danske Lov om Forsikring mod F0lger af Ulykkestilfilde af 28. Juni 1920, til
Fordel for finske Statsborgere den Undtagelse fra Forskrifterne i naevnte Lov, at Bestemmelserne
i § 37, I. Punktum, ikke skal gelde for finske Statsborgeres efterladte.

3. Erstatningerne tilkendes og fastsoettes forovrigt efter de Regler, som i saa Henseende til
enhver Tid er goeldende i det Land, hvorfra Erstatning ydes, ligesom den erstatningsberettigede i
alle Sager, som angaar hans forsikringsmessige Rettigheder og Pligter, skal were underkastet
Ulykkesforsikringslovgivningen i det Land, hvorfra han modtager Erstatningen.

4. Det danske Arbejderforsikringsraad og Finlands Forsikringsraad skal i de Tilfxlde, der
omhandles i denne Overenskomst, imod Refusion af derved paal0bne Omkostninger bistaa hinan-
den ligesom paa Begaering bistaa anden Forsikringsindretning, som i Medfor af nogen af de oven-
n.vnte Love overtager Forsikring imod Ulykkestilfaelde under Arbejde, ved Fremskaffelse af
Oplysninger og Udbetaling af Erstatninger.

5. Overenskomsten kan bringes til Oph0r ved Opsigelse af enhver af Parterne med en Frist
af mindst et Aar til Udgangen af et Kalenderaar.

6. Nerwerende Overenskomst kommer til Anvendelse paa Ulykkestilfielde, som indtrxffer
fra og med Dagen efter den Dag, da Overenskomsten underskrives ; dog skal Bestemmelserne i
Punkt 4 glde ogsaa for saa vidt angaar Ulykkestilfalde, indtrufne forinden.

7. Nmrverende Overenskomst kommer ikke til Anvendelse paa de Love, som er eller bliver
udstedte i Danmark og Finland angaaende for0get Erstatning til Sofolk for Ulykkestilfielde som
F0lge af Krigstilstand.

8. Denne Overenskomst treeder straks i Kraft.

1 Cette d~claration est entrd en vigueur sans ratification.
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No. 571. - DANISH-FINNISH DECLARATION 1 CONCERNING WORK-
MEN'S INSURANCE AGAINST ACCIDENTS, SIGNED AT HELSING-
FORS, NOVEMBER 30, 1923.

Official Danish, Finnish and Swedish texts communicated by the Finnish Minister for Foreign
Affairs and by the Danish Minister at Berne. The registration of this Declaration took place
February II, 1924.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

SELITYSKIRJA.

Allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti siihen valtuuttamina, ovat tehneet seuraavan
sopimuksen.

i. Suomen puolelta selitetddn, taten, ettd Tanskan kansalaisilla ty6vden tapaturmavakuu-
tuksesta elokuun 18 pdivdna 1917 Suomessa annetun asetuksen ja merimiesten ja laivanpalvelijain
tapaturmavakuutuksesta samana paivinii annetun asetuksen mukaan kaikissa suhteissa on sama
oikeus kuin Suomen kansalaisilla.

2. Tanskan puolelta my6nnetddn tapaturmavakuutuksesta kesakuun 28 pdivdna 192o Tans-
kassa annetun lain 37 § :n viimeisen kohdan mddrdysten nojalla Suomen kansalaisille se poikkeus
sanotun lain mdirayksistd, ettd m~ardykset 37 §:n i kohdassa eivdit koske Suomen kansalaisten
jalkeldisid.

3. Muuten my6nnetddn ja vahvistetaan korvaukset niiden sddnt6jen mukaan, jotka kulloinkin
ovat voimassa siind maassa, joka korvauksen suorittaa, samoin kuin korvaukseen oikeutettu kai-
kissa asioissa, jotka koskevat hanen oikeuksiaan ja velvolisuuksiaan, on sen maan tapaturmava-
kuutuslainsAdnn6n alainen, mistd hdn saa korvausta.

4. Suomen Vakuutusneuvosto ja Tanskan Ty6vdenvakuutusneuvosto avustavat, tUrman
sopimuksen edellyttmnissd tapauksissa, toisiaan ja pyynn6std my6skin muita vakuutuslaitoksia,
jotka jonkun edellamainitun lain mukaisesti my6ntaviit vakuutuksia ty6ssa sattuvien tapatur-
main varalta, hankkimalla selvityksid ja suorittama]la korvauksia, ehdolla etta aiheutuneet kulut
uoritetaan.

5. Sopimus voidaan kummaltakin puolelta irtisanoa lakkaamaan vmhintdan yhden vuoden
irtisanomisajan kuluttua kalenterivuoden pdattyessd.

6. EsillUolevaa sopimusta sovellutetaan, tmiin sopimuksen allekirjoittamispiv-seuraavana
piiivdnd ja sitd my6hemmin, sattuviin tapaturmiin, kuitenkin siten, ett5. 4 kohdan madraykset
koskevat my6skin aikaisemmin sattuneita tapaturmia.

7. T m m sopimus ei koske niitd lakeja lisakorvauksesta merimiehille sotatilan aikana sattu-
neista tapaturmista, jotka ovat voimassa tai saattavat tulla voimaan Suomessa tai Tanskassa.

8. Taima sopimus tulee heti voimaan.

This declaration came into force without ratification.
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No. 571.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

DEKLARATION.

Undertecknade dertill vederbarligen befullmaktigade av sina respektive regeringar, hava
ing~tt f6ljande 6verenskommelse.

i. FrAn Finlands sida f6rklaras harigenom, att danska medborgare Atnjuta i alla avseenden
samma rdtt, som tillkommer finska medborgare enligt den finska f6rordningen om arbetares
olycksfallsf6rsdkring av den 18 augusti 1917 och f6rordningen om sjomans och fartygsbetjanings
olycksfallsfbrsdkring av samma dag.

2. F6r Danmarks del medgives pA grund av bestmmelserna i 37 § sista punkten i den danska
lagen om f6rsakring mot olycksfall av den 28 juni 1920, till f6rmAn f6r finska medborgare det undan-
tag fr n f6reskriftema i namnda lag, att bestdmmelserna i 37 § fbrsta punkten icke gdlla f6r finska
medborgares efterkommande.

3. Ersattningama tillerkdnnas och faststallas f6r 6vrigt enligt de regler, som vid varje tid-
punkt dro gilande i avseende hdrA i det land, varifr ersattningen utgAr, liksom den ersattnings-
berattigade i alla drenden, som angA hans rdttigheter och f6rphktelser pA grund av f6rsAkringen,
skall vara underkastad olycksfallsf6rsdkringslagstiftningen i det land, varifrAn han mottager
ersdttning.

4. Finlands F6rsdikringsrAd och Danska Arbetarf6rsdkringsrAdet skola i de fall, som i denna
6verenskommelse avses, mot vederlag f6r uppkommande omkostnader bistA varandra dvensom
pA begaran annan f6rsakringsinrattning, som enligt nAgon av ovannAnnda lagar meddelar fbrsak-
ringar f6r olycksfall i arbete, med verkstdlande av utredningar och utgivande av ersdttningar.

5. Overenskommelsen kan genom uppsAgning av vardera parten efter en uppsagningstid av
minst ett Ar upph6ra att galla med utgAngen av ett kalender'r.

6. F6revarande 6verenskommelse tillldmpas ph olycksfall, som intrdffa frAn och med dagen
efter den, dA denna 6verenskommelse undertecknas, dock att bestarmmelserna i punkt 4 skola gilla
dven i frAga om olycksfall, sor dessf6rinnan intrAffat.

7. Denna 6verenskommelse skall icke dga tilldmpning i avseende A de lagar om 6kad ersattning
till sj6folk f6r olycksfall pA grund av krigstillstAnd, som dro eller kunna bliva utfhrdade i Finland
och Danmark.

8. Denna 6verenskommelse trader omedelbart i kraft.

No 571
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Til Bekraftelse heraf har
undertegnede underskrevet
denne Overenskomst og for-
synet den med deres Segl.

Udfardiget i Helsingfors i
to Eksemplarer den 30. No-
vember 1923.

Tamain vakuudeksi ovat
allaolevat t~m.nd sopimuksen
allekirjoittaneet ja varusta-
neet sen sineteillansd.

Laadittu Helsingissa kah-
dessa kappaleessa marraskuun
30 paivana 1923.

Till bekraftelse hdrav ha-
va undertecknade underskrivit
denna 6verenskommelse och
f6rsett densamma med sina
sigill.

Som skedde i Helsingfors
i tv& exemplar den. 30 no-
vember 1923.

(L. S.) (Sign.) F. LERCHE.

Pour copie conforme:
au Minist~re des Affaires 6trangres,

le 5 f~vrier 1924.
(Sign) N1o IDMAN.

No. 571.

1 TRADUCTION.

Les pldnipotentiaires soussigns, dfiment auto-
risds h cet effet par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont conclu l'Accord suivant :

i. La Finlande ddclare que les ressortissants
danois jouiront, h tous 6gards, des m~mes droits
que ceux dont jouissent les ressortissants fin-
landais, aux termes du ddcret finlandais relatif
aux assurances contre les accidents du travail,
en date du 18 aofit 1917, et du d6cret de m~me
date, relatif aux assurances contre les accidents
du travail maritime.

2. Le Danemark convient d'accorder aux res-
sortissants finlandais le b~ndfice de l'exemption
des dispositions pr6vues dans la derni~re clause
du § 37 de la loi danoise relative aux assu-
rances accidents, en date du 28 jurn 1920,
c'est-h-dire que ladite clause ne s appliquera
pas aux ayant droits survivants de ressortis-
sants finlandais.

3. A d'autres 6gards, des indemnits seront
accord~es, et le montant en sera fix6, conform6-
ment aux r~glements habituels en vigueur dans
le pays qui accorde les dites indemnit6s; d'autre
part, les bdndficiaires des indemnitds seront

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

No. 571

(L. S.) (Sign.) J. H. VENNOLA.

No. 571.

1 TRANSLATION.

The undersigned Plenipotentiaries, having
been duly appointed by their Governments for
that purpose, have concluded the following
agreement :

a Finland declares that Danish nationals
sh enjoy in every respect the same rights as
are possessed by Finnish nationals under the
terms of the Finnish Decree regarding Work-
men's Accident Insurance dated August 18,
1917, and the Decree of the same date regard-
ing Seamen's and Ships Crews' Accident Insu-
rance.

(2) Denmark agrees to grant Finnish natio-
nals the benefit of exemption from the provi-
sions of the last clause of Section 37 of the Danish
Law regarding accident insurance, dated June 28,
1920, in the sense that that clause shall not ap-
ply to the surviving dependants of Finnish na-
tionals.

(3) In other respects compensation shall be
awarded and the amount fixed in accordance
with the current regulations in force for that
purpose in the country granting the compensa-
tion, and the person receiving compensation

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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6galement soumis, en ce qui concerne tous leurs
droits et obligations vis-h-vis de l'assurance,
aux lois relatives aux assurances-accidents, en
vigueur dans le pays dont ils re~oivent une
indemnit6.

4. Les conseils d'assurance danois et finlan-
dais se pr~teront mutuellement assistance, dans
les cas .vis~s par le pr~sent Accord, pour le paie-
ment des indemnit~s dues; et, s'ils y sont in-
vit~s, ils pr~teront 6galement leur assistance h
toutes autres compagnies d'assurances qui se
chargent d'un service d'assurances contre les
accidents du travail, conform~ment h l'une ou
ht l'autre des lois susmentionn~es, pour l'obten-
tion de renseignements ou le paiement des in-
demnit~s.

5. Le pr6sent Accord pourra tre d~nonc6 par
l'une ou l'autre des deux parties, avec un prdavis
d'au moins un an, qui devra 6tre donn6 h la
fin d'une ann6e civile.

6. Le present Accord sera applicable h tous
les accidents qui se seront produits le jour qui
aura suivi la date de signature de l'Accord, ou
partir de ce jour. Toutefois, les dispositions de la
clause 4 s'appliqueront 6galement aux accidents
qui se seront produits avant cette date.

7. Le present Accord ne s'appliquera pas aux
lois qui ont 6t6 ou pourront 6tre promulgu6es
au Danemark ou en Finlande, concernant le
paiement aux marins d'une indemnit6 plus 6le-
v6e, en raison d'un 6tat de guerre.

8. Le present Accord entrera imm6diatement
en vigueur.

En foi de quoi, les soussigns ont rev~tu le
present Accord de leur signature et y ont ap-
pos6 leur cachet.

Fait en double exp6dition h Helsingfors, le
30 novembre 1923.

(L. S.)
(L. S.)

(Sign6)
(Sign6)

shall also be subject, as regards all his rights and
obligations in respect of insurance, to the acci-
dent insurance laws of the country from which
he receives compensation.

(4) The Danish and Finnish Insurance
Boards shall, in cases coming under the terms of
the present Agreement, assist each other in
refunding the costs due, and shall also, if
requested to do so, assist any other insurance
organisation which undertakes workmen's ac-
cident insurance under the terms of either of
the above mentioned laws in obtaining, informa-
tion or in paying compensation.

(5) The present Agreement may be termi-
nated by either of the parties at not less than
one year's notice, to be given at the end of a
calendar year.

(6) The present Agreement shall apply to ac-
cidents which occur on or after the day following
that on which the Agreement was signed ; the
provisions of Clause 4, however, shall also apply
to accidents which occur before that date.

(7) The present Agreement shall not apply
to laws which have been or may be promulgated
in Denmark and Finland regarding the payment
of increased compensation to seamen for acci-
dents arising out of a state of war.

(8) The present Agreement shall take effect
immediately.

In confirmation whereof the undersigned have
signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Helsingfors on Novem-
ber 30, 1923.

F. LERCHE.
J. H. VENNOLA.
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GRANDE-BRETAGNE
ET PAYS-BAS

Accord concernant l'echange des colis

postaux entre ]a Colonie Britan-
nique de Hongkong et les I ndes
Orientales Ne'erlandaises, signe
a Batavia le 7 mai, 'a Hongkong
le 6 septembre 1923.

GREAT BRITAIN
AND THE NETHERLANDS

Parcel Post Agreement between the
British Colony of Hongkong and
Netherlands East India, signed at
Batavia, May 7, at Hongkong,
September 6, 1923.
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No. 572. - PARCEL POST AGREE-
MENT BETWEEN THE BRIT-
ISH COLONY OF HONGKONG
AND NETHERLANDS EAST IN-
DIA, SIGNED AT BATAVIA, MAY
7, AT HONGKONG, SEPTEMBER
6, 1923.

Textes officiels anglais et ngerlandais communi-
quis par le Chargg d'Affaires p. i. des Pays-
Bas a Berne. L'enregistrement de cet accord
a eu lieu le 12 fivrier 1924.

THE GOVERNMENT OF THE COLONY OF HONG-
KONG and THE GOVERNMENT OF NETHERLANDS
EAST INDIA, being desirous of revising the
existing agreement for the exchange of parcels
by means of posts between Hongkong on the
one hand and Netherlands East India on the
other hand, the undersigned being thereunto
duly authorised by their respective Govern-
ments, have agreed upon the following articles:

Article i.

(i) There shall be a direct exchange between
the Post Office of Netherlands East India on
the one part and the Post Office of Hongkong
on the other part, of parcels without collection
of the value on delivery not exceeding II lbs.
or 5 kilogrammes in weight.

(2) The limit of size shall be 25 cubic
decimetres or o.882 cubic feet and the limit.
of dimension in any direction 6o centimetres
or 2 feet.

TEXTE NtERLANDAIS - DUTCH TEXT

No. 572. - OVEREENKOMST BE-
TREFFENDE DE UITWISSELING
VAN POSTPAKKETTEN TUS-
SCHEN DE BRITSCHE KOLO-
NIE HONGKONG EN NEDER-
LANDSCH-INDIE, GETEEKEND
TE BATAVIA, DEN 7den MEI,
TE HONGKONG, DEN 6den
SEPTEMBER 1923.

Official English and Dutch texts communicated
by the Netherlands Charg! d'A/faires p. i. at
Berne. The registration of this Agreement
took place February 12, 1924.

DAAR HET GOUVERNEMENT DER KOLONIE
HONGKONG en DE REGEERING VAN NEDER-
LANDSCH-INDIE het wenschelijk achten de be-
staande overeenkomst voor de uitwisseling van
postpakketten tusschen Hongkong eenerzijds
en Nederlandsch-Indie anderzijds te herzien,
zijn de ondergeteekenden, daartoe door hunne
respectievelijke Regeeringen behoorlijk gemach-
tigd, het navolgende overeengekomen

Artikel i.

i. Tusschen de postadministratie van Neder-
landsch-Indi6 eenerzijds en de postadminis-
tratie van Hongkong anderzijds zal een recht-
streeksche uitwisseling van pakketten plaats
vinden, zonder invordering van de waarde bij
de uitreiking tot een maximum gewicht van
ii Engelsche ponden of 5 kilogrammen.

2. De pakketten mogen geen grootere inhouds-
maat dan 25 kubieke decimeter of 0.882
kubieke voet en langs geen der vlakken grooter
afmetingen dan 6o centimeter of twee voet
hebben.
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(3) Parcels exchanged between Netherlands
East India and Hongkong may be insured.
The limit of insured value shall be fixed at the
equivalent of I,ooo francs gold.

Article 2.

(i) The parcels shall be conveyed in either
direction by such steamers as may be agreed
upon by the Post Office of despatch. Payment
of the sea transit rate for the conveyance of
parcels to the Steamship Companies shall be
made by the Post Office, to which the office
of despatch is subordinate.

(2) The Post Office of Netherlands East
India shall accept responsibility for the sea
risk in respect of insured parcels despatched
from Netherlands East India to Hongkong, and
the Post Office of Hongkong shall accept res-
ponsibility for the sea risk in respect of insured
parcels despatched from Hongkong to Nether-
lands East India.

Article 3.

(i) The Post Office of Hongkong shall pay
to the Post Office of Netherlands East India,
for parcels, weighing up to i kilogramme and
for parcels weighing over i and up to 5 kilo-
grammes, addressed to Netherlands East India,
fr. 2.1o and fr. 2.50 respectively.

(2) Moreover the Post Office of Hongkong
shall pay to the Post Office of Netherlands East
India on each insured parcel addressed to
Netherlands East India 5 centimes for every
frs. 300 or fraction of frs. 300 of insured value.

Article 4.

(i) The Post Office of Netherlands East
India shall pay to the Post Office of Hongkong
for each parcel, irrespective of its weight, ad-
dressed to Hongkong a terminal tax equivalent
to 50 centimes.

(2) Moreover the Post Office of Netherlands
East India shall pay to the Post Office of
Hongkong on each insured parcel addressed
to Hongkong 5 centimes for every fr. 300 or
fraction of fr. 300 insured value.

3. Voor de pakketten gewisseld tusschen
Nederlandsch-Indi en Hongkong is aangifte
van waarde toegelaten. De aangegeven waarde
mag I000 gouden franken niet te boven gaan.

Artikel 2.

i. Het vervoer van de pakketten geschiedt
in beide richtingen met de door de postadmi-
nistratie van verzending daartoe aan te wijzen
booten. De voor het vervoer van pakketten
verschuldigde kosten zullen door de postadmi-
nistratie van het afzendend land aan de Stoom-
vaartmaatschappijen worden betaald.

2. De postadministratie van Nederlandsch-
Indi zal de aansprakelijkheid voor zeegevaar
dragen ten aanzien van postpakketten met
aangegeven waarde verzonden van Neder-
landsch-Indie naar Hongkong en de postad-
ministratie van Hongkong zal de aansprakelij-
heid voor zeegevaar dragen ten aanzien van
postpakketten met aangegeven waarde ver-
zonden van Hongkong naar Nederlandsch-
India.

Artikel 3.

i. Voor pakketten tot een gewicht van i kilo-
gram en voor die boven i tot 5 kilogrammen,
bestemd voor Nederlandsch-Indi zal de post-
administratie van Hongkong aan de postadmi-
nistratie van Nederlandsch-Indie een bedrag
van onderscheidenlijk frs. 2.io en frs. 2.50
uitkeeren.

2. Bovendien zal de Postadministratie van
Hongkong aan de postadministratie van Neder-
landsch-Indi voor elk waardepakket, bestemd
voor Nederlandsch-Indi6 5 centimes voor elke
frs. 300 of gedeelte van frs. 300 aangegeven
waarde betalen.

Artikel 4.

i. Voor elk pakket onverschilig van welk
gewicht bestemd voor Hongkong zal de post-
administratie van Nederlandsch-Indie aan de
postadministratie van Hongkong een eindtaks
gelijkstaande met 50 centimes uitkeeren.

2. Bovendien zal de postadministratie van
Nederlandsch-Indie aan de postadministratie
van Hongkong voor elk waardepakket, bestemd
voor Hongkong 5 centimes voor elke frs. 300
of gedeelte van frs. 3o0 aangegeven waarde
betalen.
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Article 5.

(I) On each parcel sent to either of the
contracting countries in transit through the
other, the Post Office of the contracting country
of destination shall receive the same payment
as on a parcel originating in the transit country.

(2) Each Post Office shall communicate to
the other :

(a) a statement of the countries for
which it can act as intermediary for
the transmission of parcels;

(b) a statement of the sums due to it on
parcels sent to it for transmission to
other countries.

Article 6.

The procedure to be adopted in the exchange
of parcels under this agreement and the pay-
ment of the balance of credits shall besides
be in accordance with that laid down in the
Parcel Post Convention of Madrid of 192o and
in the detailed regulations for the execution
of that Convention.

Article 7.

(i) This agreement shall come into force on
the ist Noyember 1923 and shall be terminable
at any time on six months' notice by either
Administration.

(2) From the date of execution of the
present agreement the Convention of March
1904 shall be revoked.

Done at Hongkong the 6th day of September
1923.

(Signed) R. E. LINDSELL
Postmaster- General.

1924

Artikel 5.

I. Voor elk pakket, door een der contrac-
teerende landen in transit aan het andere door-
gezonden, zal de postadministratie van het
contracteerende land van bestemming dezelfde
vergoeding ontvangen als voor een pakket
afkomstig van het contracteerende land, dat
het pakket in transit doorzond.

2. Beide postadministratien doen elkander
over en weer mededeeling :

a) van de landen ten opzichte van welke
zij voor de doorzending van de pakket-
ten hare tusschenkomst kunnen ver-
leenen ;

b) van de bedragen, welke aan haar moe-
ten worden vergoed, wegens de haar
ter doorzending naar andere landen
toegezonden pakketten.

Artikel 6.

Op den dienst der pakketpost volgens deze
overeenkomst en op de betaling van de ver-
goedingen zijn van toepassing de bepalingen,
opgenomen in het verdrag van Madrid van
192o, betreffende de uitwisseling van pakketten
met de post, en in het Reglement houdende
bepalingen ter uitvoering van dat Verdrag.

Artikel 7.

i. Deze overeenkomst treedt in werking met
den ien November 1923 en kan ten allen tijde
door ieder der partijen worden ontbonden,
mits de opzegging zes maanden te voren heeft
plaats gehad.

2. Met den dag der inwerkingtreding van de
tegenwoordige overeenkomst, wordt de overeen-
komst van Maart 1904 ingetrokken.

Gedaan te Batavia, den 7den Mei 1923.

(w. g.) E. W. L. VON FABER.
Hoold van den Post-,

Telegraa/- en Telefoondienst.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 572. - ACCORD ENTRE LA COLONIE BRITANNIQUE DE HONG-
KONG ET LES INDES ORIENTALES N]EERLANDAISES CONCER-
NANT L'PCHANGE DES COLIS POSTAUX, SIGNE A BATAVIA LE
7 MAI, A HONGKONG LE 6 SEPTEMBRE 1923.

Le GOUVERNEMENT DE LA COLONIE DE HONG-KONG et le GOUVERNEMENT DES INDES ORIEN-

TALES NERLANDAISES, dsireux de reviser l'Accord en vigueur, concernant I'dchange de colis
postaux entre Hong-Kong, d'une part, et les Indes orientales nderlandaises, d'autre part, les soussi-
gnus, dfinent autorisds h cet effet par leurs Gouvemements respectifs, sont convenus des disposi-
tions suivantes

Article i.

i. Il sera dtabli entre l'Administration des postes des Indes orientales n6erlandaises d'une
part, et l'Administration des postes de Hong-Kong d'autre part, un 6change direct de colis postaux,
dont le poids ne devra pas d~passer onze livres anglaises ou cinq kilogrammes ; les colis ne pourront
tre exp~dis contre remboursement.

2. Le volume des colis ne devra pas d~passer 25 dm ou o,882 pieds cubiques, et leurs dimensions,
dans n'importe quel sens, ne devront pas d6passer 6o cm. ou 2 pieds.

3. Les colis 6chang6s entre les Indes orientales nderlandaises et Hong-Kong pourront tre
exp~di~s avec valeur d~clarde. La valeur d6clarde ne devra pas d~passer une somme 6quivalent
h i.ooo francs-or.

Article 2.

i. Les colis seront transport6s dans l'une ou I'autre direction, par tous navires qui auront
pu 6tre d~sign~s aprs accord avec l'Administration des postes du pays exp6diteur. Les frais de
transport maritime des colis seront pay~s aux compagnies de navigation par I'Administration des
postes dont dpend le bureau exp~diteur.

2. L'Administration des postes des Indes orientales n~erlandaises assumera la responsabilitd
des risques maritimes en ce qui concerne les colis exp~di~s avec valeur dclarde des Indes orientales
nderlandaises h destination de Hong-Kong; de mine, 'Administration des postes de Hong-Kong
assumera la responsabilit6 des risques maritimes en ce qui concerne les colis exp~di~s avec valeur
ddclar6e, de Hong-Kong . destination des Indes orientales n~erlandaises.

Article 3.

i. L'Administration des postes de Hong-Kong versera h i'Administration des postes des
Indes orientales n~erlandaises une somme de 2 fr. IO pour les colis pesant jusqu'h un kilogramme,
et une somme de 2 fr. 50 pour les colis d'un poids compris entre i kilogramme et 5 kilogrammes,
exp~di6s h destination des Indes orientales n~erlandaises.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.



438 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1924

2. En outre, pour chaque colis expdi6 avec valeur d6clar~e h destination des Indes orientales
n~erlandaises, 1'Administration des postes de Hong-Kong versera h l'Administration des postes
des Indes orientales n~erlandaises, une somme de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300
francs de valeur d~clar~e.

Article 4.

i. L'Administration des postes des Indes orientales n6erlandaises versera h 'administration
des postes de Hong-Kong, pour chaque colis, quel qu'en soit le poids, exp6di6 h destination de
Hong Kong, une taxe terminale 6quivalente h 50 centimes.

2. En outre, pour chaque colis exp6di6 avec valeur d6clar6e h destination de Hong-Kong,
l'Administration des postes des Indes orientales n~erlandaises versera 1'Administration des postes
de Hong-Kong une taxe de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de valeur d~clar~e.

Article 5.

i. Sur tout colis exp~di6 hL destination de 'un des pays contractants et qui traverse 'autre en
transit, I'Administration des postes du pays contractant de destination, percevra la m6me taxe que
sur un colis en provenance directe du pays de transit.

2. Chacune des deux Administrations communiquera h 'autre
a) une liste des pays pour lesquels eUe peut servir d'interm~diaire, dans la transmission

des colis ;
b) un relev6 des sommes qui lui sont dues, pour les colis qui lui ont dt6 exp~di6s pour

6tre transmis aux autres pays.

Article 6.

La procedure h adopter pour l'change des colis, aux termes du present Accord, et pour le paie-
ment des soldes cr6diteurs des comptes, devra Ore conforme aux conditions fixdes par la Convention
de Madrid, de 1920, concernant 1'6change de colis postaux et au R~glement d'ex~cution de la dite
Convention.

Article 7.

i. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier novembre 1923, et pourra tre d~nonc6
L nimporte quel moment, avec pr6avis de six mois, par l'une ou 1'autre des deux Administrations.

2. A dater de la mise en vigueur du present Accord, la Convention de mars 1904 sera annule.

Fait h Batavia le 7 mai 1923. Fait h Hong-Kong, le 6 septembre 1923.

(Sign6) E. W. L. VON FABER I (Sign6) R. E. LINDSELL.
Chef du Service des tdligraphes et tIlphones. Directeur ginlral des Postes.
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